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Αγαπητοί μαθητές, αξιότιμοι γονείς,
καθηγητές και φίλοι της Γερμανικής Σχολής Αθηνών

είναι για μένα μεγάλη χαρά να δω ότι η Διεύθυνση της Σχολής ανέ
λαβε την πρωτοβουλία για μια έκδοση του ενημερωτικού φυλλα
δίου "DOKUMENTATION" για την Γερμανική Σχολή Αθηνών. Για 
το λόγο αυτό ανταποκρίνομαι ευχαρίστως στην πρόσκληση, να 
απευθύνω σε όλους σας έναν χαιρετισμό. Πάνω από μισό χρόνο 
βρίσκομαι ήδη στον νέο τόπο υπηρεσίας μου, με τον οποίο με συν
δέουν στενά η κλασική σχολική εκπαίδευσή μσυ και παλαιότερες 
επισκέψεις. Στιςπσλυάριθμες συνομιλίες μου με Έλληνες φίλους, 
αλλά και με τρίτους, συνειδητοποίησα κάτι: την μεγάλη εκτίμηση 
που απολαμβάνει η Γερμανική Σχολή Αθηνών στη χώρα που μας 
φιλοξενεί. Και ρωτώντας πιο συγκεκριμένα, διαπιστώνω ότι Έλ
ληνες συνομιλητές μου εννοούν συνήθως το ελληνικό τμήμα της 
Σχολής. Η εκτίμηση είναι σχεδόν ομόφωνη. Κυρίως επαινούν τις 
σταθερές γνώσεις που παρέχονται εδώ, τη δυνατότητα απόκτη-

Liebe Schiiler, sehr geehrte Eltern,
Lehrer und Freunde der Deutschen Schule Athen,

es ist fiir mich eine groBe Freude zu sehen, daB die Schulleitung 
die Initiative zur Herausgabe einer neuen Auflage der 
"Dokumentation" iiberdie DSAergriffen hat. Gernekommeich 
daher.der Einladung nach, ein GruSwort an Sie alle zu richten. 
Seit einem guten halben Jahr bin ich nun an meinem neuen 
Dienstort, mit dem mich meine humanistische Schulausbildung 
und frijhere Besuche schon seit langem tief verbinden. In 
meinen zahlreichen GesprSchen mit griechischen Freunden 
aber auch mit Dritten ist mir eines klar geworden: die hohe 
Wertschatzung, welche die Deutsche Schule Athen in unserem 
Gastland genieBt. Und wenn man genauer nachfragt, so ist bei 
meinen griechischen Gesprachspartnern meistdiegriechische



σης του γερμανικού απολυτηρίου του Λυκείου με τη μορφή της συμ
πληρωματικής εξέτασης, τη συναναστροφή με Γερμανούς μαθη
τές, με τη γερμανική γλώσσα και το γερμανικό πολιτισμό. Όλα 
αυτά προκρίνουν έναν απόφοιτο της Γερμανικής Σχολής Αθηνών 
για μια ιδιαίτερα επιτυχή επαγγελματική σταδιοδρομία, η οποία 
συχνά είναι αποτέλεσμα μιας λογικής εναλλαγής μεταξύ Γερμα- 
νίας και Ελλάδας.
Δεν είναι λίγοι οι επιφανείς πολιτικοί, αλλά και πρόσωπα της ελ
ληνικής διοίκησης και της ελεύθερης οικονομίας που είναι πρώ
ην μαθητές της Σχολής αυτής, για την οποία είναι καθ’ όλα υπε
ρήφανοι και ευγνώμονες.
Το σύστημά της, έχει άρα επιτύχει σε γενικές γραμμές. Γι’ αυτό 
θα ήθελα στο σημείο αυτό, να ευχαριστήσω θερμά όλους τους υπεύ
θυνους για τη διαπαιδαγώγηση και εκπαίδευση των νέων αυτών 
ανθρώπων -  ιδιαίτερα δε τους καθηγητές, τόσο τους Έλληνες 
όσο και τους Γερμανούς αποσπασμένους -  για τις υπηρεσίες που 
προσέφεραν. Συνέβαλαν σε εξέχοντα βαθμό, στο να γίνει η Γερ- 
μανική Σχολή Αθηνών αυτό στο οποίο σήμερα οφείλει την καλή 
της φήμη. Στις ευχαριστίες μου θέλω επίσης να συμπεριλάβω και 
το Προεδρείο της Σχολής όπως και τους δύο Συλλόγους Γονέων 
και Κηδεμόνων.
Το τελευταίο διάστημα ακούγονται ορισμένες φωνές, ότι στη Σχο
λή ο βαθμός συναναστροφής είναι χαμηλός και ότι η διδακτική σε 
ορισμένα μαθήματα θα έπρεπε να επανεξεταστεί. Και τα δύο ση
μεία αποτελούν ενστάσεις που πρέπει να ληφθούν σοβαρά υπό
ψη. Για το συμφέρον της διατήρησης μιας καλής ποιότητας της 
Σχολής πρέπει τέτοια σημεία κριτικής να γίνονται αντικείμενα συ
ζήτησης. Ίσως θα καταστεί αναγκαία η μία ή η άλλη αλλαγή, ώστε 
να εξασφαλιστεί μια προσαρμογή στις σημερινές παιδαγωγικές 
απόψεις, ένα όμως δεν πρέπει ποτέ να συμβεί: η Γερμανική Σχο
λή Αθηνών δεν πρέπει να εκφυλιστεί σε μια Σχολή, η οποία θα προ
σφέρει πλέον μόνο ενισχυμένα μαθήματα γερμανικών και όπου 
η επίδοση θα παύσει να είναι το ζητούμενο.
Μ’ αυτό το πνεύμα εύχομαι στη Γ ερμανική Σχολή Αθηνών ένα ευ
τυχές μέλλον.

Abteilung derSchule gemeint. Das Urteil ist nahezu einhellig. 
Gelobt warden von allenn die solide Kenntnis, die hier vermittelt 
wird,die Mogiichkeit, diedeutsche Hochschulreife in Form der 
ErganzungsprOfung zu erlangen, die Begegnung mit deutschen 
Schiiiern, der deutschen Sprache und Kuitur. Ail diesqualifiziert 
einen Absolventen der DSA fiir eine besonders erfolgreiche 
berufliche Laufbahn, die nicht selten in einem sinnvollen 
Wechsel zwischen Deutschland und Griechenland erarbeitet 
wird. Nicht wenige angesehene Politiker, aberauch Personen 
der griechischen Administration und der freien Wirtschaft sind 
Ehemalige dieser Schule, der sie durchweg in Stolz und 
Dankbarkeit verbunden sind. Das System hat sich mithin im 
groBen und ganzen bewahrt.
Und deshalb mbchte ich an dieser Stelle alien mit der Erziehung 
und Ausbildung dieser jungen Menschen Verantwortlichen -  
vor allem den Lehrern, mogen sie Ortskrafte Oder Vermittelte 
sein -  fiirdievonihnenerbrachtenLeistungenherzIichdanken. 
Sie haben an herausragender Stelle dazu beigetragen, daB die 
DSA zu dem geworden ist, was heute ihren guten Rut ausmacht. 
Darin einschlieBen mochte ich den Schulvorstand und die 
beiden Elternpflegschaften.
In letzterZeit sind Stimmenzu horen, an derSchule finde noch 
zu wenig Begegnung statt und die Didaktik solle in manchen 
Fachern tiberprOft warden. Beides sind ernstzunehmende 
Einwande. Im Interesse der Beibehaltung einerguten Qualitat 
der Schule muB fiber solche Kritikpunkte diskutiert warden. 
Vielleicht mag die eine Oder andere Veranderung notwendig 
werden, urn eine Anpassung an die heutigen padagogischen 
Vorstellungen zu gewahrleisten, eines sollte jedoch niemals 
geschehen diirfen: daB die Deutsche Schule Athen zu einer 
Schule degeneriert, die nur noch einen verstarkten  
Deutschunterricht fiihrt und wo Leistung nicht mehr gefragt ist. 
Indiesem Sinne wiinsche ich der Deutschen Schule Athen eine 
gliickliche Zukunft.

A>n_

Leopold Bill von Bredow



Jiirgen von Rahden, Oberschulrat (Hamburg), Prufungsbeauftragterder KMKselt 1991. 
Jurgen von Rahden, Σύμβουλος ΑνώτερηςΣχολής (Αμβούργο), υπεύθυνος εξετάσεων 
ΚΜΚαπό τό1991.

GELEITWORT DES PRLIFUNGSBEAUFTRAGTEN DER
KULTUSMINISTERKONFERENZ
J. V. Rahden

Der Deutschen Schule Athen zu attestieren, sie sei eine (der 
altehrwiirdigen Bildungsstatten des deutschen Auslands- 
schulwesens, erfreue sich eines reichen Schullebens, beachtlicher 
Unterrichtserfolge und groBer Reputation in ihrenn Umfeid sowie 
besonderer Aufmerksamkeit der deutschen fordernden Stellen -  
dies hieBe wahriich Eulen nach Athen tragen. ich erwahnees nur, 
um zu erkiaren, warum es fijr einen Vertreter der 
Kuitusministerkonferenz der Lander in der Bundesrepubiik 
Deutschland eine Ehre und Freude bedeutet, einige Jahre 
Mitverantwortung fOrdieseSchuiezu tragen. Erfindet sich dabei 
eingebunden in ein Zusammenspiei kompetenter und engagierter 
Funktionstrager, Lehrer und anderer Mitarbeiter, die aiie zu nen- 
nen unmdgiich, denen gemeinsam Dank zu sagen fQr ihre Arbeit 
zum Wohie vieler Schdler hier jedoch angebracht ist. Sie aiie 
wissen, daB AltehrwQrdigkeit kein Ruhekissen sein dart, und 
machen sich immer wieder Gedanken darOber, wie man die 
Deutsche Schuie Athen fiir die Anforderungen des sich 
neugestaitenden Europa und die BedQrfnisse ihrer SchOier -  
Europaer einer neuen Ara -  riisten kann. Sicher wird die 
voriiegende Bilanzeiniges von soichem BemCihen widerspiegein. 
Mein kurzer Eindruck von Arbeit und Zusammenleben in dieser 
Schuie haben mich folgende Schwerpunkte erkennen lassen, auf 
die sich Denken und Tun weiter konzentrieren sollten; Wie an alien 
deutschen Auslandsschulen ist stets zu priifen, w/ie deutsche 
12

XAiPETIZMOZ TOY ΕΠΙΚΕΦΑΛΗΖ ΕΞΕΤΑΖΕΩΝ 
TOY ZYMBOYAiOY TOY YnOYPFEiOY ΠΟΛΙΤΙΖΜΟΥ 
J. V. Rahden

Θα ήταν αληθινά «γλαύκας εις Αθήνας κομίζων» η διαπίστωση ότι 
η Γερμανική Σχολή Αθηνών είναι ένα από τα παλαιότερα και πιο 
φημισμένα εκπαιδευτικά ιδρύματα ανάμεσα στα γερμανικά σχο
λεία του εξωτερικού και ότι έχει πλούσια σχολική ζωή, αξιοπρό
σεκτες επιτυχίες στη διδασκαλία και μεγάλη φήμη στον περίγυ
ρό της, όπως επίσης και την ιδιαίτερη προσοχή των γερμανών φο
ρέων που τη στηρίζουν. Το αναφέρω αυτό μόνο για να εξηγήσω 
την τιμή και τη χαρά που έχει ένας εκπρόσωπος του Συμβουλίου 
των Υπουργών Πολιτισμού των Κρατιδίων της Ομοσπονδιακής Δη
μοκρατίας της Γερμανίας να μοιράζεται για μερικά χρόνια την ευ
θύνη γΓ αυτό το σχολείο. Σ’ αυτήν την προσπάθεια συνεργάζεται 
με υπεύθυνους και αφοσιωμένους φορείς, καθηγητές και άλλους 
συνεργάτες -  είναι αδύνατο να τους αναφέρει κανείς όλους -  
στους οποίους όμως απευθύνω απ’ αυτήν τη θέση μια κοινή ευχα
ριστία για τη δουλειά τους που είναι προς όφελος πολλών μαθη
τών. Όλοι γνωρίζετε ότι δεν πρέπει κανείς ν’ αναπαύεται στις δάφ
νες του και δεν παύετε να προβληματίζεστε για το πώς μπορεί να 
προετοιμαστεί η Γερμανική Σχσλή Αθηνών για να αντιμετωπίσει 
τις απαιτήσεις της αναδιοργανωμένης Ευρώπης και τις ανάγκες 
των μαθητών της, Ευρωπαίων μιας καινούργιας εποχής. Σίγουρα 
ο απολογισμός αυτός αντικατοπτρίζει την προσπάθεια αυτή. Οι 
σύντομες εντυπώσεις μου από τη δουλειά και τη συμβίωση σ’ αυ
τό το σχολείο μου επέτρεψαν να ξεχωρίσω τα ακόλουθα χαρα
κτηριστικά σημεία, στα οποία θα έπρεπε στο εξής να επικεντρω
θούν σκέψη και πράξη: όπως σε όλα τα γερμανικά σχολεία του



εξωτερικού πρέπει να ελέγχεται πώς μπορεί να διδαχθεί η γερ
μανική γλώσσα και ο γερμανικός πολιτισμός σε γερμανόπαιδα που 
ζουν στο εξωτερικό και σε μαθητές της ξένης χώρας με τρόπο σύγ
χρονο, ενδιαφέροντα και αποτελεσματικό. Κατά τη γνώμη μου στην 
Αθήνα, παράλληλα με τη διδασκαλία της Γλώσσας, της Ιστορίας 
και του Πολιτισμού της Ελλάδας, είναι δυνατόν να προσφερθούν 
και σε έλληνες μαθητές, γερμανικοί παιδαγωγικοί και μαθησιακοί 
στόχοι σε μεγαλύτερο βαθμό. Μόνον έτσι μπορεί η Σχολή να επι- 
τελέσει την ειδική αποστολή της, δηλ. να είναι γέφυρα ανάμεσα 
στο γερμανικό και τον ελληνικό πολιτισμό και μ’ αυτόν τον τρόπο 
να συνεχίσει την υποδειγματική παράδοση που υποδηλώνει το ό
νομά της: «Γυμνάσιο Wilhelm DOrpfeld». Περικλείουμε αυτήν τη 
διαδικασία προσέγγισης μέσα στον όρο «συνάντηση» γιατί χαρα
κτηρίζεται από ειλικρίνεια και ισορροπία στην παιδαγωγική ερ
γασία και στην ανθρώπινη συνύπαρξη. Η συνάντηση είναι σίγου
ρα πάντοτε μια διαδικασία, ένα έργο που δεν μπορεί να καταλή- 
ξει σε μια κατάσταση, με την οποία θα μπορούσε να είναι κανείς 
μονίμως ικανοποιημένος. Μπορούν όμως να τεθούν μακροπρόθε
σμες προϋποθέσεις, κάτω από τις οποίες η «συνάντηση» θα έχει 
καλές προοπτικές. Αυτό δεν μπορεί να το κατορθώσει η Σχολή από 
μόνη της, αλλά χρειάζεται κατανόηση και συμπαράσταση και από 
τους γύρω κι όχι σε τελευταία ανάλυση από την πολιτική. ΓΓ αυτό 
και θέλω να της ευχηθώ να μην της λείψουν οι ιδέες και η υποστή
ριξη στο χρονικό διάστημα μέχρι την επόμενη «δημοσίευση», ώστε 
να προχωρήσει ένα σημαντικό βήμα στο δρόμο της συνάντησης.

Sprache und Kultur an im Ausland lebende deutsche Kinder und 
an SchQler aus dem Gastland in aktueiler, motivierender und ef- 
fektiver Form herangetragen werden konnen. in Athen kommt es 
meines Erachtens auBerdem darauf an, daB neben der Vermittiung 
von Sprache, Geschichte und Kultur Griecheniands deutsche 
fachlich -  pSdagogische InhalteundZiele in breiterem MaBeauch 
griechischen SchOlern angeboten werden konnen. Nurso kann die 
Schuie ihre spezifische Aufgabe voll erfullen, namlich BrOcke 
zwischen deutscher und griechischer Kuiturzu sein und damit die 
beispieihafte Tradition fortzusetzen, fQr die ihr Namenspatron 
Wilhelm Ddrpfeld Zeugnis ablegt. Wirfassen diese BrOckenfunk- 
tion gern in den Begriff "Begegnung", well er Offenheit und 
Gleichgewicht in derpadagogischen Arbeit wie im menschlichen 
Miteinanderbezeichnet. Sicherist Begegnung immerein ProzeB, 
eine Aufgabe und kann nicht in einen Zustand ubergehen, mit dem 
man auf Dauer zufrieden sein konnte. Wohl aber kann man 
dauerhafte Bedingungen herstellen, unterdenen Begegnung gute 
Chancen hat. Dies vermag die Schuie nicht allein von innen zu 
bewirken, sondern sie braucht dazu Verstandnis und Beistand von 
auBen, nicht zuletzt vonderhohen Politik. Deshalb mochte ich ihr 
wQnschen, daB es ihr in der Zeitspanne bis zum nachsten 
Rechenschaftsbericht nicht an Ideen und an UnterstOtzung 
mangelt, urn auf dem Wege der Begegnung ein gutes Stock voran- 
zukommen.

Michael Felix KiJrten, 
Ministerialrat (Saarland), 
PrGfungsbeauftragter der KMK 
von 1985 bis 1987 
Michael Felix KClrten, Σύμβου
λος Υπουργείου (Saarland), 
υπεύθυνος εξετάσεων KMK από 
το 1985 έως 1987.

Karl-Heinz Freund, Ministerialrat 
(Bayern), Priifungsbeauftragter 
der KMK von 1988 bis 1990 
Karl-Heinz Freund, Σύμβουλος 
Υπουργείου (Βαυαρία), υπεύθυ
νος εξετάσεων ΚΜ Κ από το 1988 
έως 1990.



Vorsitzende des Deutschen Schulvereins Athen, Vera Sficas 
H Πρόεδρος του Γερμανικού Σχολικού Συλλόγου Αθηνών, Βέρα Σφήκα

GRUSSWORTE
Vera Sficas Vorsitzende des Vorstandes 
des Deutschen Schulvereins Athen
Das Thema dieser Dokumentation soil die Begegnung sein. Alle 
Beteiligten haben sich gefragt, wo Begegnung stattgefunden hat 
und wo sieauBerdem noch moglich ware. SchOler haben dazu ihre 
Gedanken und Erfahrungen zu Papier gebracht. Lehrer und 
engagierte Mitarbeiter in den verschiedenen Gremien haben 
kritisch Bilanz gezogen, und auch die M itglieder des 
Schulvorstands sind gefordert, sich immer wieder mit diesem 
Thema auseinanderzusetzen.
Im Laufe eines Schuljahres kommt es fUr die Schulvorstands- 
mitglieder zu vielen unterschiedlichen Begegnungen. Sie alle hier 
aufzuzahlen, wQrde zu weit fiihren. Es soli aber festgestellt werden, 
daB sich diese Begegnung auf die Arbeit des Vorstandes auBerst 
fruchtbar auswirkt und daB wir dafiir dankbar sind.
Auch ich mochte an dieser Stelle meinen Dank aussprechen. Als 
erstes alien, die an dieser Dokumentation mitgearbeitet haben. 
Weiterhin der Schulleitung, den Damen und Herren des 
Lehrerkollegiums und der Verwaltung, sowie meinen Kolleginnen 
und Kollegen und den Mitgliedern des Deutschen Schulvereins 
Athen, die alsTrager der Deutschen Schule Athen ein groBes Stuck 
Verantwortung fOr die Schule iibernommen haben.

b 0-
Vera Sficas

ΧΑΙΡΕΤΙΣΜΟΣ
της πpoέδpou του Διοικητικού Συμβουλίου
της Γερμανικής Σχολής Αθηνών κυρίας Βέρας Σφήκα

Θέμα αυτού του αναμνηστικού τεύχους (Dokumentation) είναι η 
«Συνάντηση». Όλα τα μέρη διερωτώνται πού έγινε η «Συνάντηση» 
και πού θα ήταν ακόμα δυνατό να γίνει. Μαθητές έγραψαν τις σκέ
ψεις και τις εμπειρίες τους, καθηγητές και ενδιαφερόμενοι συνερ
γάτες στις διάφορες επιτροπές κατέληξαν σε αυστηρά συμπερά
σματα και τα μέλη του Διοικητικού Συμβουλίου υποχρεούνται κατ’ 
επανάληψη να αναλύουν αυτό το θέμα.
Κατά τη διάρκεια του σχολικού έτους τα μέλη του Διοικητικού Συμ
βουλίου είχαν ποικίλες «Συναντήσεις». Θα ήταν σπατάλη να απαρ- 
ριθμισθούν όλες εδώ. Π ρέπει όμως να τονιστεί ότι αυτή η «Συνάν
τηση» επιδρά εξαιρετικά αποδοτικά στην εργασία του Δ.Σ. και γ ι’ 
αυτό το Δ.Σ. είναι ευγνώμον.
Σ’ αυτό το σημείο θέλω κι εγώ να εκφράσω τις ευχαριστίες μου. 
Κατ’ αρχήν σε όλους που συνεργάστηκαν για την έκδοση αυτού 
του τεύχους. Επίσης ευχαριστώ τη Διοίκηση της σχολής, τις Κυ
ρίες και τους Κυρίους του Συλλόγου των Καθηγητών, τη Διοικητι
κή Υπηρεσία της σχολής, καθώς και τις συναδέλφους και τους συ
ναδέλφους του Δ.Σ. και τα μέλη του Συλλόγου της Γ ερμανικής Σχο
λής Αθηνών που ως φορέας της επωμίστηκαν ένα μεγάλο μέρος 
της ευθύνης για τη σχολή.

V.S.



Dr. Klaus Meyer, Oberstudiendirektor, Leiter der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
Δρ. Klaus Meyer, Διευθυντής Ανωτέρων Σπουδών, Διευθυντής της Γερμανικής Σχο
λής Αθηνών.

Αγαπητή αναγνώστρια,
Αγαπητέ αναγνώστη,

Η έκδοση που έχετε μπροστά σας σίγουρα ξεφεύγει από τα συνη
θισμένα δείγματα αυτού του είδους. Έχει προέλθει από ώριμες 
και συνειδητές σκέψεις και προτάσεις μιας «Παιδαγωγικής Ημε
ρίδας» που έγινε στη Γερμανική Σχολή Αθηνών.
Με κανέναν τρόπο δε θέλει να ωραιοποιήσει, να δείξει μόνο τη «ρό
δινη πλευρά» του σχολείου, θέλει παράλληλα και να εκθέσει τις 
δυσκολίες του καταξιωμένου «Σχολείου Συνάντησης». Θέλει μ’ αυ
τόν τόν τρόπο να κάνει κατανοητό το στόχο που επιδιώκει. Το Σχο
λικό Συμβούλιο και η Διεύθυνση της Σχολής προσπαθούν να ξε- 
περάσουν το στεγνό διαχωρισμό της Σχολής σε «τμήματα» και να 
κάνουν δυνατή την από κοινού μάθηση σε ένα σχολείο και έτσι να 
διευκολύνουν την πραγματική συνάντηση.
Ευχαριστώ ολόθερμα όλους που με τη συνεργασία τους συμμε
τείχαν στην υλοποίηση της ογκώδους έκδοσης.
Μ ε την ελπίδα ότι κάτι καταφέραμε προς όφελος του Σχολείου μας 
και ότι προχωρήσαμε ένα βήμα προς την Ευρώπη, παραμένω με 
φιλικούς χαιρετισμούς.

(Δρ. Κλάους Μάϊερ)
Διευθυντής της Γερμανικής Σχολής Αθηνών

Sehr verehrte Leserin, 
sehr geehrter Leser,

die vor Ihnen liegende Dokumentation weicht sicher ab von den 
Qblichen Exemplaren dieser Gattung. Sie ist erwachsen aus den 
kritischen LIberlegungen und Anregungen eines "Padagogischen 
Tages" an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN.
Sie soli keinesfalls beschonigen, nurdie "Schokoladenseite" der 
Schuie vorzeigen, sie will auch die Schwierigkeiten der postulierten 
"Begegnungsschule" offenlegen. Verstandnis fur das 
erstrebenswerte Ziel soli dabei geweckt werden. Schulvorstand 
und Schulleitung sind bestrebt, die strikte Trennung der Schuie 
in "Abteilungen" zu (jberwinden, gemeinsames Lernen in einer 
Schuie und damit wirkliche Begegnung zu ermoglichen.
Ich danke alien, die sich durch ihre Mitarbeit am Zustandekom- 
men der umfangreichen Dokumentation beteiligt haben, sehr 
herziich.
In der Hoffnung, daB wir im Interesse unserer Schuie doch etwas 
bewegen und einen Schritt auf Europazugehen konnen, verbleibe 
ich mit freundlichem GruB

Oberstudiendirektor
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ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ
-  Απαίτηση και πραγματικότητα -  
Klaus Meyer

BEGEGNUNG -  Anspruch und Wirklichkeit -  
Klaus Meyer

«Η πρωταρχική ιδέα ενός σχολείου προσέγγισης, να δοθεί σε νέ
ους ανθρώπους δύο γλωσσών και πολιτισμών απ’ το νηπιαγωγείο 
μέχρι το απολυτήριο μια κοινή γερμανόφωνη εκπαίδευση, δεν μπό
ρεσε να εφαρμοστεί από τη στιγμή, που ο αριθμός των ξενόγλωσ
σων παιδιών αυξήθηκε δυσανάλογα, ενώ αντίθετα ο αριθμός των 
παιδιών με γερμανική καταγωγή και μητρική γλώσσα μειώθηκε. 
Ετσι αναπτύχθηκε γΓ αυτόν τον τύπο σχολείου ένα νέο σχήμα. Ο 
στόχος αυτών των σχολείων είναι να δώσει τη δυνατότητα, ιδιαί
τερα σε ξενόγλωσσα παιδιά στις πατρίδες τους, ν’ αποφοιτήσουν 
με μια δίγλωσση σχολική παιδεία και ταυτόχρονα ν’ αναγνωρίζε
ται το απολυτήριό τους πρωταρχικά στην πατρίδα τους και αν εί
ναι δυνατόν και στην Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας.» 
(Υπουργείο Εξωτερικών, Εξωτερική πολιτιστική πολιτική στον το
μέα της Παιδείας, Βόννη 19823, π.13)
Και παρακάτω αναφέρεται:
«Δεν πρόκειται ούτε στο μέλλον να υπάρξει κάποιο λειτουργικό 
σχήμα, που θα μπορεί να εφαρμοστεί σε όλα τα σχολεία προσέγ
γισης, όμως υπάρχουν μερικά γενικότερα κριτήρια, τα οποία θε
ωρούνται ως προϋπόθεση για όλα τα σχολεία αυτού του τύπου. 
Ο σημαντικότερος στόχος τους πρέπει να είναι, να δίνουν τη δυ
νατότητα στους νέους με γερμανική ή άλλη εθνικότητα, να γνω
ρίσουν τις γλώσσες και το πνευματικό περιεχόμενο δύο πολιτι
σμών. Παρά την ύπαρξη μερικών δυσκολιών στη σχολική καθημε
ρινότητα δεν πρέπει να εκλείψει η προσωπική επαφή μεταξύ 
καθηγητών, μαθητών και γονέων διαφορετικών εθνικοτήτων. Προς 
αυτήν την κατεύθυνση πρέπει να γίνουν στο μέλλον νέες προσπά
θειες» (π.21).
Αυτά, όσον αφορά τη φαινομενικά αυτονόητη απαίτηση. Τώρα 
ποιός άραγε θα μετατρέψει αυτήν την απαίτηση σε πραγματικό
τητα, ποιός θα αναλάβει να κάνει «μελλοντικά νέες προσπάθειες»; 
Φυσικά οι σχολικοί φορείς και τα ίδια τα σχολεία καλούνται ν’ αν- 
ταποκριθούν σ’ αυτήν την απαίτηση, όμως ο καθένας μας θα έπρεπε 
να γνωρίζει ότι τα Διοικητικά Συμβούλια των Σχολών, οι Διευθυν
τές των σχολείων και οι καθηγητές όπως επίσης οι γονείς και μα
θητές έχουν τη δυνατότητα ν’ ανταποκρίνονται στην απαίτηση αυ
τή μόνο μέσα στα πλαίσια των καθορισμένων πολιτικών δεδομέ
νων. Η απαίτηση αυτή απευθύνεται στον ίδιο βαθμό και προς τους 
πολιτικούς στη Γερμανία και προς τους διπλωμάτες στις αντίστοι
χες χώρες, όπου εδρεύουν οι σχολές.
Ας ρίξουμε το βλέμμα μας στη δική μας σχολή, τη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ 
ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ! Οταν άρχισα εδώ πριν από έξι χρόνια να προ
σφέρω τις υπηρεσίες μου, μεγαλύτεροι πρώην απόφοιτοι, που εί
χαν αποφοιτήσει πριν τον πόλεμο, εκμεταλλευόμενοι διάφορες 
ευκαιρίες, μου έθεσαν το ερώτημα, άν είχα σκοπό να επιτρέψω και 
πάλι, να λειτουργήσει η μορφή της προσέγγισης-επαφής όπως 
εφαρμοζόταν τότε. Εννοούσαν βέβαια το κοινό μάθημα Γερμανών 
και Ελλήνων μαθητών στην ίδια τάξη. Μ’ αυτό το ερώτημα άρχισα 
να συνειδητοποιώ, ότι στο θέμα προσέγγιση-επαφή έγιναν από τό
τε μερικά βήματα προς τα πίσω. Παρεμπιπτόντως θα ήθελα να πα
ρατηρήσω, ότι αυτοί οι αρκετά ηλικιωμένοι κύριοι και κυρίες, μι
λούσαν εξαιρετικά καλά γερμανικά, καλύτερα απ’ τους σημερινούς 
μαθητές και μαθήτριές μας. Έπρεπε να προσπαθήσω αρκετά, μέ
χρι να τους εξηγήσω, ότι υπερεκτιμούν σημαντικά τις δυνατότη
τες του Διευθυντή μιας τέτοιας Σχολής. Αυτό το ερώτημα μπορεί 
μόνο ν’ απευθυνθεί προς τους πολιτικούς.

"Die urspriingliche Idee derBegegnungsschule,jungen Menschen 
zweier Sprachen und Kulturen vom Kindergarten bis zum 
SchulabschluBeinegemeinsamedeutschsprachige Erziehung zu 
geben, lieB sich von dem Zeitpunkt an nicht mehr verwirklichen,
alsdieZahIderfremdsprachigen Kinder Qberproportionaizunahm
und die Zahl der deutschstammigen und Deutsch als Mut- 
tersprache beherrschenden Kinder abnahm. Daher wurde fiir 
diesen Schultypus ein neues Konzept entwickelt.
Ziel dieser Schulen ist, vor allem fremdsprachige Kinder des 
Sitzlandes zu einem zweisprachigen SchulabschluB mit Zuerken- 
nung der Hochschulreife insbesondere inn Sitzland und, wenn 
moglich, auch in der Bundesrepublik Deutschland zu fiihren." 
(Auswartiges Amt, Auswartige Kulturpolitik im Schulwesen, 
Bonn 1982, p. 13)

Und welter heiBt es dort:
"Es wird auch in Zukunft kein Oberall giiltiges, fur alle 
Begegnungsschulen verbindliches Konzept geben konnen, 
sondern nur einigeallgemeine Kriterien, die fCir alle Schulen dieser 
Art vorausgesetzt werden. Ihr wichtigstes Ziel muB es sein, junge 
Menschen auslandischer und deutscher Nationalitat in die 
Sprachen und geistigen Inhalte zweier Kulturen einzufCihren. Trotz 
mancher Schwierigkeiten im Schulalltag darf auch das Ziel der per- 
sonlichen Begegnung zwischen Lehrern, SchOlern und Eltern 
verschiedener Nationen nicht aufgegeben werden. Hierzu miissen 
kijnftig neue Anstrengungen gemacht werden." (p. 21)

Das zum scheinbar so selbstverstandlichen Anspruch. Und wer 
soil ihn in die Wirklichkeit umsetzen, wer soli "kOnftig neue 
Anstrengungen" unternehmen? Natiirlich sind dieSchultrager und 
die Schulen selbst gefordert, aber jeder sollte wissen, daB 
Schulvorstande, Schulleiter und Lehrer, ebenso Eltern und Schiiler, 
den Anspruch nur im Rahmen des politisch Vorgegebenen 
gestalten konnen. Die Aufforderung richtet sich also 
gleichermaBen auch an die Politiker zu Hause und an die 
Diplomaten im jeweiligen Gastland.
Richten wir unser Augenmerk auf unsere Schule, die DEUTSCHE 
SCHULE ATHEN! Als ich vor sechs Jahren hier melnen Dienst an- 
trat, wurde ich bei verschiedenen Gelegenheiten von alteren 
Ehemaligen, die bereits vor dem Krieg das Abitur abgelegt hatten, 
gef ragt, ob ich denn nicht die damals praktizierte Begegnung, ge- 
meint war der gemelnsame Unterricht griechischer und deutscher 
Kinder in der gleichen Klasse, wieder zulassen wolle. Durch diese 
Frage wurde mir erst bewuBt, daB wir in Sachen Begegnung einige 
Schritte riickwarts getan hatten. Am Rande sei vermerkt, daB die 
durchweg betagten Damen und Herren hervorragend Deutsch 
sprachen, besser als unsere SchCilerinnen und Schuler dies heute 
vermogen. Ich hatte einige Miihe, ihnen zu verdeutlichen, daB sie 
die Mdglichkeiten eines Schulleiters erheblich uberschatzen. Hier 
Sind die Politiker gefordert.



Begegnung im Unterricht findet nur noch im freiwilligen Programm 
der Arbeitsgemeinschaften und -  mit Einschrankungen -  imge- 
meinsamen Sportunterricht statt. Herausragende Bedeutung 
haben folglich diezusatzlichen Angebote in den Bereichen Sport, 
Musik und Kunst, die erfreulicherweise von griechischen und 
deutschen SchCjlern gern angenommen warden. Eine engere 
Kooperation der beiden -  sprachlich getrennten -  Theaterarbeits- 
gemeinschaften, eine in die Kompetenz der Schule faliende 
Moglichkeit, ist erstrebenswert und machbar.
Im Pfiichtbereich orientiertsich der Unterricht in den Klassen des 
Gymnasions und des Lykeions der griechischen Abteilung unserer 
Schule -  den gesetzlichen Bestimmungen des Gastlandes 
folgend -  an dem seitens des Staates detailliert vorgegebenen 
Programm; das schlieBt seit einigen Jahren auch die Benutzung 
griechischerSchulbiicherein. Am EndeeinesSchuljahres werden 
die Unterrichtsergebnisse, konkret: die ErfQllung des Stoffplanes 
in den AbschluBkIassen des Lykeions durch einestaatliche Kom- 
mission ilberprijft. Im Hinblickauf den zu vermitteinden Lernstoff 
und die Prijfungen unterscheidet sich die griechische Abteilung
-  abgesehen von dem zusatzlichen Each DEUTSCH und der Unter- 
richtssprache Deutsch in den von deutschsprachigen Lehrern 
unterrichteten Fachern (Mathematik, Physik, Chemie, Biologie, 
Englisch, Latein, Kunst, Musik, teilweise Sport) -  nicht von einer 
staatlichen Oder privaten griechischen Schule; rechtlich gesehen 
ist sie eine griechische Privatschule unter dem Dach der 
DEUTSCHEN SCHULE.

Die Schiilerinnen und Schijierdergriechischen Abteilung erwerben 
nach dem erfolgreichen Besuch des Lykeions und bestandener 
Erganzungsprijfung zwar die doppelte Qualifikation, die des 
griechischen Apolytirions und -  bereits nach 12 Jahren -  die der 
allgemeinen deutschen Hochschulreife, sie sind allerdings auch 
besonderen Belastungen ausgesetzt. Ein Beispiel mag genijgen; 
Der in deutscher Sprache unterrichtende Lateinlehrer erwartet
-  nichtzuletztimHinblickauf dievoreinem Prufungsbeauftragten 
der Kultusministerkonferenz (KMK) abzulegende Erganzungs- 
prijfung — eine Obertragung der lateinischen Texte ins Deutsche 
und die weitgehende Beherrschung der lateinischen Terminologie, 
die griechische Staatskommission verlangt selbstverstandlich 
eine Llbersetzung ins Griechische und die Beherrschung der 
griechischen Fachsprache. Diesgiltmutatismutandisfurallevon 
deutschsprachigen Lehrern unterrichteten Facher.

Diedeutsche Abteilung ist weitgehend unabhangig, sieorientiert 
sich im Grundschulbereich an den Vorgaben des Bundeslandes 
Baden -  W iirttem berg, in den Sekundarstufen an den 
Bildungsplanen von Nordrhein -  Westfalen, also ausschlieBlich 
an deutschen Vorstellungen von Lernzielen und didaktisch- 
methodischer Gestaltung des Unterrichts. Die zu verwendenden 
LehrbQcher werden von den Fachkonferenzen ausgewahit. 
Diese etwas ausgreifende und trotzdem nur andeutende 
Darstellung war notig, um die Frage zu beantworten, wo denn 
Begegnung im tieferen Sinne des Wortes stattfinden kann. Bei 
derart unterschiedlichen Systemen ist sie im Pfiichtbereich (der 
etwa 90% des Unterrichts ausmacht) nicht moglich.

Er0ffnung des Schuljahres 
Έναρξη του σχολικού έτους

Η προσέγγιση στο μάθημα αναπτύσσεται ακόμα μόνο στο προαι
ρετικό πρόγραμμα των ομίλων εργασίας και -περιορισμένα- στο 
κοινό μάθημα της γυμναστικής. Συνεπάγεται λοιπόν, ότι εξέχου- 
σα σημασία έχει η πρόσθετη προσφορά μαθημάτων στους τομείς 
της γυμναστικής, μουσικής και των τεχνικών, τα οπαία προς ικα
νοποίησή μου, παρακολουθούνται με ευχαρίστηση τόσο από Γερ- 
μανούς όσο και από Έλληνες μαθητές. Μια στενότερη συνεργα
σία των δύο -λόγω  της γλώσσας χωρισμένων- θεατρικών ομί
λων είναι εφικτή και επιθυμητή και ανήκει στις αρμοδιότητες και 
δυνατότητες της Σχολής.
Στον τομέα των υποχρεωτικών μαθημάτων, η διδασκαλία στις τά
ξεις του Γυμνασίου και του Λυκείου του ελληνικού τμήματος της 
Σχολής μας, προσανατολίζεται -ακολουθώντας τη νομοθεσία της 
φιλοξενούσας χώρας- στο πρόγραμμα που καθορίζεται λεπτομε
ρώς από το κράτος. Αυτό περιλαμβάνει εδώ και μερικά χρόνια τη 
χρησιμοποίηση των ελληνικών διδακτικών βιβλίων. Στο τέλος κάθε 
σχολικής χρονιάς ελέγχονται τα αποτελέσματα των μαθημάτων 
και συγκεκριμένα; από μια κρατική επιτροπή εξετάζεται στις τε
λευταίες τάξεις του Λυκείου κατά πόσο διδάχθηκε η προβλεπό- 
μενη ύλη των μαθημάτων. Αναφορικά με την ύλη των διδασκομέ- 
νων μαθημάτων και τις εξετάσεις, το ελληνικό τμήμα παραβλέπο- 
ντας το πρόσθετο μάθημα των Γερμανικών και το ότι μερικά μα
θήματα (Μαθηματικά; Φυσική, Χημεία, Βιολογία, Αγγλικά, Λατινι
κά, Τεχνικά, Μουσική, κατά ένα μέρος Γ υμναστική) γίνονται από 
Γερμανούς καθηγητές στα γερμανικά -  δε διαφέρει καθόλου από 
ένα δημόσιο ή ιδιωτικό ελληνικό σχολείο: από νομικής πλευράς 
είναι ένα ελληνικό ιδιωτικό σχολείο, που στεγάζεται στη ΓΕΡΜΑ
ΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ.
Οι μαθητές και οι μαθήτριες του ελληνικού τμήματος αποκτούν 
βέβαια μετά από την επιτυχή παρακολούθηση τσυ Λυκείου και αφού



περάσουν με επιτυχία τις πρόσθετες εξετάσεις, διπλά προσόντα, 
δηλαδή αυτά που συνδέονται με το ελληνικό Απολυτήριο αλλά και 
με 12 χρόνια φοίτησης -  αυτά του γερμανικού Απολυτηρίου, όμως 
είναι εκτεθειμένοι σε ιδιαίτερες επιβαρύνσεις. Ένα παράδειγμα 
θα ήταν αρκετό: Ο καθηγητής των λατινικών, ο οποίος διδάσκει 
σε γερμανική γλώσσα, απαιτεί απ’ τους μαθητές του -  με γνώ
μονα φυσικά και τη συμπληρωματική εξέταση που δίνουν οι μαθη
τές παρουσία του εντεταλμένου της Τακτικής Συνεδρίασης των 
Υπουργών Παιδείας των κρατιδίων- να μεταφράζουν τα λατινικά 
κείμενα στα γερμανικά και να γνωρίζουν επαρκώς τη γερμανολα- 
τινική ορολογία, ενώ η ελληνική κρατική επιτροπή απαιτεί φυσι
κά απ’ τους μαθητές να μπορούν να μεταφράζουν τα λατινικά στα 
ελληνικά και τη γνώση της ελληνικής ορολογίας. Αυτό ισχύει λίγο- 
πολύ για όλα τα μαθήματα που διδάσκονται από γερμανόφωνους 
καθηγητές.
Το γερμανικό τμήμα είναι σε μεγάλο βαθμό ανεξάρτητο, προσα
νατολίζεται στη βαθμίδα του Δημοτικού στα προγράμματα του κρα
τιδίου της Baden-Wiirtteoiberg, στις μετά το Δημοτικό βαθμίδες 
στα εκπαιδευτικά προγράμματα της Βόρειας Ρηνανίας- Βεστφα
λίας, δηλαδή αποκλειστικά και μόνο στις γερμανικές αντιλήψεις 
για τους εκπαιδευτικούς στόχους και τη μεθοδολογία για τη δια
μόρφωση του μαθήματος. Τα διδακτικά βιβλία που χρησιμοποιούν
ται, επιλέγονται από αρμόδια συμβούλια.
Αυτή η κάπως εκτεταμένη και παρ’ όλ’ αυτά μόνο επιγραμματική 
παρουσίαση ήταν αναγκαία, για ν’ απαντηθεί το ερώτημα, πού τε
λικά μπορεί να υπάρξει αυτή η προσέγγιση με τη βαθειά σημασία 
της λέξης. Σε τόσο διαφορετικά συστήματα, στα υποχρεωτικά μα
θήματα (που αποτελούν το 90% των μαθημάτων) δεν είναι δυνα
τόν να υπάρξει.
Αντίθετα: Οι ’ Ελληνες μαθητές παρακολουθούν -  και στις ανώτε
ρες βαθμίδες πιο έντονα -  με κάποια ζήλεια, θα μπορούσε να πει 
κανείς, τις γερμανικές τάξεις, οι οποίες κατά την άποψή τους «περ
νάνε πιο καλά» (μικρότερος αριθμός μαθητών ανά τάξη, λιγότερη 
αποστήθιση, μεγαλύτερα περιθώρια για την ανάπτυξη δημιουρ
γικότητας, περισσότερα δικαιώματα). Για παράδειγμα, δεν μπο
ρούν να αποδεχθούν, ότι δεν επιτρέπεται στους Ελληνες μαθη
τές, να χρησιμοποιούν στις εκδρομές τους πλοία, ούτε να κολυμ
πούν στη θάλασσα, ενώ για τους Γερμανούς μαθητές γιά τους 
οποίους αυτοί οι κανονισμοί του κράτους δεν ισχύουν, επιτρέπε
ται. Δεν είναι λοιπόν δύσκολο ν’ αντιληφθούμε, ότι ακόμα και στις 
εκδρομές η προσδοκώμενη προσέγγιση-επαφή αποτελεί πρόβλη
μα!
Κάπου διαισθάνονται και είναι τελείως σωστό, ότι εδώ περνάει μια 
διαχωριστική γραμμή μέσα απ’ το σχολείο -το σχολείο τους- που 
αναιρεί αυτήν την απαίτηση για προσέγγιση-επαφή και εμείς οι 
ενήλικες την αντιλαμβανόμαστε περισσότερο ορθολογικά και προ
σπαθούμε να την περιγράφουμε ως λόγο που εμποδίζει να πραγ
ματοποιηθεί αυτή η επαφή. Η απροθυμία εξωτερικεύεται με πολ
λούς τρόπους, από έλλειψη ενδιαφέροντος για το μάθημα των γερ
μανικών μέχρι την αναγραφή συνθημάτων εναντίον των Γερμανών 
στους τοίχους.
Ο απόλυτος διαχωρισμός σε τμήματα επηρεάζει αρνητικά και τις 
γερμανικές τάξεις: μια έντονη ενασχόληση με τη γλώσσα, τον πο
λιτισμό και την ιστορία της φιλοξενούσας χώρας, που θα ήταν επι
θυμητή, αποφεύγεται. Εδώ ας μου επιτραπεί να αναφερθώ παρα
δειγματικά σε μια σχετική δημοσίευση: Γεώργιος Δημητράκος, Η 
εποχή του Βυζαντίου στα γερμανικά σχολικά βιβλία Ιστορίας, Αθή
να 1966 (τόμος 11 της σειράς επιστημονικών μελετών του Διεθνούς 
Ινστιτούτου Σχολικού Βιβλίου, Braunschweig). Αυτά που αναφέ- 
ρονται εκεί, ισχύουν αμετάβλητα -σε μεγάλο βαθμό και για τους 
μαθητές στο γερμανικό τμήμα της Σχολής μας. Το εγχειρίδιο για

Der Schulleiter uberreicht seinem Vertreter, Herrn R. Helmstadt, die Ernennungsurkunde 
zum Studiendirektor

0  Διευθυντής του Ιδρύματος παραδίδει στον αντικαταστάτη του Κύριο HelmstSdt το 
επίσημο έγγραφο διορισμού του οχ; υποδιευθυντού της Σχολής

Im Gegenteil: Die griechischen SchOler schauen ott -  und in den 
aufsteigenden Jahrgangen zunehmend -  mil etwas Neid, wenn 
man so sagen darf, hiniiberzu den deutschen Kiassen, diees aus 
ihrer Sicht "viei besser" haben (niedrigere Klassenfrequenzen, 
weniger Reproduktion, groBere Freiraume fijr eigene Gestaltung, 
mehr Rechte). Sie konnen z.B. nicht begreifen, daB griechische 
SchOier bei Wanderfahrten keine Schiffe benutzen und nicht baden 
dOrfen, da diese Aufiagen des Staates fiir die deutsche Abteiiung 
nicht geiten. Man erkennt unschwer, daB seibst bei Ausfiijgen die 
angestrebte Begegnung probiematisch wird!
Sieempfinden eher inturtiv und durchaus richtig, daB hier ein RiB 
durch die Schuie -  ihre Schu ie- geht, die den Anspruch auf 
Begegnung erhebt, den wir ais Erwachsene mehr rational zu er- 
fassen und ais Hinderungsgrund for wirkliche Begegnung zu 
beschreiben suchen. Der Unmut auBert sich vielfaltig, von 
Desinteresse im Deutschunterricht bis hin zu antideutschen 
Parolen an den Wanden.
DiestrengeTrennung in Abteil ungen bringt auch fur die deutschen 
Kiassen zu bedauernde Folgen; die wiinschenswerte intensive 
Beschaftigung mit Sprache, Kultur und Geschichte des Gastlandes 
unterbleibt. Hier sei exemplarisch der Hinweis auf eine 
einschlagige Publikation erlautJt: Georg Dimitrakos, Byzanz in den 
deutschen Schulgeschichtsbiichern, Athen 1966 (Band II in der 
Schriftenreihe des Internationalen Schulbuchinstituts, 
Braunschweig). Das dort Gesagte gilt unverandert -  weitgehend



Das
Schulgeldnde der 
Deutschen 
Schule Athen in 
seiner Umgebung

0  χώρος της 
Γερμανικής 
Σχολής Αθηνών 
στο ευρύτερο 
περιβάλλον

auch fiir die Schiiler in unserer deutschen Abteilung; das Cur
riculum einer Unterrichtssequenz zur neueren griechischen 
Geschichte -  gedacht fijrdie Jahrgangsstufe 11 der NGO -  wurde 
soeben in Auftrag gegeben.
Die Schule -  unterstiitztdurchden DEUTSCHEN SCHULVEREIN 
ATHEN -  bemiiht sich im Rahmen ihrer Moglichkelten. Sell 1989 
beschaftigt sich eine Kommission (eine griechische Grund- 
schullehrerin, je eine griechische und eine deutsche Philologin) 
mit der Erstellung eines Curriculums f(jr den Neugriechischunter- 
richt in der deutschen Abteilung, das kindgerecht 1st und heutigen 
didaktisch -  methodischen Anforderungen geniigt. Fijr den 
Bereich der Grundschule liegt es bereits gedruckt vor. Der daran 
orlentierte Unterricht, der auch Im Primarberelch zwischenzeitllch 
fiir alle Klassenstufen obllgatorisch 1st, wird von den Kindern gerne 
angenommen und auch von den Eltern durchaus begruBt. Die Fort- 
schreibung der Arbeit fiir den Sekundarbereich (Klassenstufen 5 
bis8) muB schnellstenserfolgen. Im Vorgriff auf eine solche Basis 
hat die Schule -  alternativzu Franzosisch Oder Latein -  bereits 
jetzt Neugriechisch als3. Fremdspracheab Klasse9 in ihr Angebot 
aufgenommen. Wir wiirden es sehr begruBen, wenn im Laufe dieser 
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μια σειρά μαθημάτων πάνω στη Νεώτερη Ελληνική Ιστορία - 
προορίζεται για τη βαθμίδα 11 της Αναδιοργανωμένης Γυμνασια- 
κής Ανώτερης βαθμίδας- βρίσκεται αυτήν την εποχή στο στάδιο 
της επεξεργασίας.

Η Σχολή -με την υποστήριξη του Συλλόγου της Γερμανικής Σχο
λής Αθηνών- καταβάλλει κάθε προσπάθεια στα πλαίσια των δυ
νατοτήτων της. Από το 1989 μια επιτροπή, που αποτελείται από 
μια Ελληνίδα δασκάλα και από δύο φιλολόγους, μια Ελληνίδα και 
μια Γερμανίδα, ασχολείται με την επεξεργασία ενός εγχειριδίου 
για το μάθημα των Νέων Ελληνικών στο γερμανικό τμήμα, το οποίο 
είναι ειδικά γραμμένο για παιδιά και ανταποκρίνεται στις σημερι
νές απαιτήσεις περί διδασκαλίας και μεθοδολογίας. Ειδικά για το 
τμήμα του Δημοτικού έχει εκτυπωθεί ήδη. Το μάθημα βασίζεται 
σ’ αυτό το βιβλίο, είναι υποχρεωτικό για την πρώτη βαθμίδα και 
στο μεταξύ για όλες τις τάξεις και βρίσκει την αποδοχή των παι
διών και την πλήρη ανταπόκριση απ’ τους γονείς. Η προγραμμα
τισμένη εργασία για τις τάξεις 5 μέχρι 8 (τη λεγάμενη δεύτερη βαθ
μίδα) πρέπει να συνεχιστεί το ταχύτερο δυνατό. Περιμένοντας λοι
πόν μια τέτοια νέα βάση, η σχολή περιέλαβε στο πρόγραμμά της 
-εναλλακτικά στα Γαλλικά και τα Λατινικά- τα Νέα Ελληνικά ως 3η 
ξένη γλώσσα από την τάξη 9 και μετά. Θα μας χαροποιούσε ιδιαί
τερα, αν κατά τη διάρκεια αυτής της εξέλιξης, η γλώσσα της χώ-



ρας που μας φιλοξενεί, εισαγόταν στη Γυμνασιακή Ανώτερη Βαθ
μίδα, τουλάχιστον στον τομέα των βασικών μαθημάτων.
Ενα σημαντικό σημείο όσον αφορά στην αποδοχή του μαθήματος 
των αντίστοιχων ξενόγλωσσων καθηγητών και για τα δύο τμήμα
τα είναι η επιμόρφωση των καθηγητών. Από το 1986 και μετά, πραγ
ματοποιούνται τακτικά εισαγωγικά και επιμορφωτικά σεμινάρια 
-που ως επί το πλείστον ξεπερνούν τα σχολικά όρια- στους τομείς 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ ΩΣ ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ και ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ ΩΣ ΓΛΩΣΣΑ ΜΑ- 
ΘΗ ΜΑΤΟΣ/ΟΡΟΛΟΓΙΑΣ για τους μετακλητούς συναδέλφους από 
Γερμανία. Μετά από συμφωνία με την Κεντρική Υπηρεσία για τα 
σχολεία του εξωτερικού, όλο και πιο πολλοί καθηγητές, που ερ
γάζονται μόνιμα στην κάθε χώρα λαμβάνουν μέρος -είτε ως διδά
σκοντες είτε ως διδασκόμενοι- σ’ αυτά τα σεμινάρια. Η πιό πρό
σφατη ευχάριστη εξέλιξη σ’ αυτόν τον τομέα, είναι η συμμετοχή 
και Ελλήνων συναδέλφων, για να ενισχυθούν οι προσπάθειες δι
δασκαλίας και τα αποτελέσματά της και για το μάθημα των ΝΕΩΝ 
ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ως ΞΕΝΗ ΓΛΩΣΣΑ στο γερμανικό τμήμα, ιδιαίτερα 
στο διδακτικό-μεθοδολογικό τομέα. Εδώ πρέπει ν’ αναφέρουμε εκ
φράζοντας την ευγνωμοσύνη μας, ότι το Διοικητικό Συμβούλιο της 
Σχολής εδώ και μερικά χρόνια σε κάθε προϋπολογισμό προβλέ
πει χρηματικά ποσά για να διευκολύνει τη συμμετοχή σε καθηγητές 
που εργάζονται μόνιμα εδώ, στα επιμορφωτικά σεμινάρια των 
Ομόσπονδων Κρατιδίων ή ακόμα και στα σεμινάρια γλωσσικής κα
τάρτισης, που πραγματοποιούνται σε Ανώτατα Εκπαιδευτικά Ιδρύ
ματα.
Οι προσφερόμενες ευκαιρίες που συμβάλλουν άμεσα στην 
προσέγγιση-επαφή είναι, παρά τις δυσκολίες που αναφέρθηκαν, 
πάρα πολλές: επειδή προσφέρονται εκτός του κανονικού μαθήμα
τος, είναι μάλλον στιγμιαίες και γΓ αυτόν το λόγο χωρίς επίδρα
ση. Εκτός απ’ τους ομίλους εργασίας, υπάρχουν οι σχολικές ομά
δες που σχηματίστηκαν και από τα δύο τμήματα. Εδώ μπορούν ν’ 
αναφερθούν οι αγώνες με άλλα διεθνή και ελληνικά σχολεία, οι 
κοινοί «Ομοσπονδιακοί Αγώνες Νεολαίας», οι δραστηριότητες της 
χορωδίας και της ορχήστρας -δεν πρέπει να ξεχάσουμε τη συμμε
τοχή στο διαγωνισμό «Η νεολαία παίζει μουσική»-, η μαθητική αν
ταλλαγή με γερμανικά Γυμνάσια, το προηγούμενο έτος για πρώ
τη φορά έγινε η ανταλλαγή με ένα τουρκικό σχολείο της Πόλης 
και πολλές κοινωνικές συγκεντρώσεις, στις οποίες συμμετέχουν 
παιδιά και γονείς. Ακόμα θα μου επιτρέψετε να κάνω μία αναφο
ρά στις βραδιές με πρόγραμμα συναυλιών, θέατρο, παρουσίαση 
συγγραφέων και ανάγνωση βιβλίων και διαλέξεις (σε γερμανική 
και ελληνική γλώσσα) καθώς και το λεγόμενο Μικρό Λαϊκό Πανε
πιστήμιο.
Παρ’ όλ’ αυτά ο κύριος στόχος του σχολείου προσέγγισης, στο 
βαθμό που θέλει να ανταποκριθεί στο ρόλο του, παραμένει το κοι
νό μάθημα. Η Σχολή στην προσπάθειά της να λύσει αυτό το πρό
βλημα, έχει φτάσει στα όρια των δυνατοτήτων της. Εδώ είναι το 
σημείο που η απαίτηση αυτή -όπως ήδη αναφέρθηκε- μεταβιβάζε
ται στους πολιτικούς. Σ’ αυτό το σημείο πρέπει αρχικά να λάβου
με υπάψη μας και να εκτιμήσουμε, ότι η Ελλάδα εξασφαλίζει στα 
«ξένα σχολεία», στο βαθμό που δεν πρόκειται για Ινστιτούτα ή τμή
ματα οργανισμών που διδάσκουν παιδιά ή νέους με ξένη υπηκοό
τητα, τη μεγαλύτερη δυνατή ελευθερία κινήσεων. Δυστυχώς αυ
τήν την ανεκτικότητα δεν μπορούμε να την παρατηρήσουμε σε με
ρικά Ομοσπονδιακά Κρατίδια; αυτό αποβαίνει σε βάρος του 
γερμανικού εκπαιδευτικού συστήματος που εφαρμόζεται στο εξω
τερικό. Είναι απαραίτητο να μπορέσουμε να συνειδητοποιήσου
με τί σημαίνει αυτό, διότι η πρόοδος με την Ευρωπαϊκή έννοια και 
στον τομέα της πολιτιστικής και εκπαιδευτικής πολιτικής, προϋ
ποθέτει τον εκάστοτε αμοιβαίο σεβασμό και την αναγνώριση. 
Θα μπορούσαμε να διανοηθούμε, ότι σε πολιτικό επίπεδο, αρχικά

Entwicklung die Landessprachezumindest im Grundkursbereich 
Eingang in die gymnasiaie Oberstufe fande.
Ein wesentiicher Aspekt im Hinbiickauf die AkzeptanzdesUnter- 
richts der jeweils fremdsprachigen Lehrer in beiden Abteiiungen 
ist die Lehrerfortbiidung. Seit 1986 finden an der DEUTSCHEN 
SCHULE ATHEN regeimaBig -m e is t schulubergreifende-  
Einfdhrungs- und Fortbiidungsiehrgange in den Bereichen 
DEUTSCH ais FREMDSPRACHE und DEUTSCH als 
Unterrichts-/FACHSPRACHE fur aus Deutschiand vermitteite 
Koiiegen staff. MitZustimmungderZentraisteilefOrdasAuslands- 
schuiwesen warden zunehmend Ortsiehrkrafte — ais Lehrende und 
Lernende -  in diese Lehrgange integriert. Die neueste Entwicklung 
geht erfreulicherweise dahin, auch griechische Kolleginnen und 
Koiiegen zu beteiligen, urn insbesondere im didaktisch -  
methodischen Bereich die Unterrichtsversuche und ihre Ergeb- 
nisse auch fur NEUGRIECHISCH als FREMDSPRACHE in der 
deutschen Abteilung nutzbarzu machen. Hier bleibt anerkennend 
zu erwahnen, daB der Schulvorstand seit einigen Jahren in jedem 
Etat Mittel bereitstellt, urn Ortslehrkraften die Teilnahme an den 
Fortbildungsprogrammen der Bundeslander Oder auch an 
Sprachlehrgangen der Hochschulen in Deutschland zu er- 
moglichen.
Der Begegnung direkt dienende Angebote sind trotz der erwahnten 
Schwierigkeiten vielfaltig; da sie auBerhalb des regularen Uriter- 
richts liegen, allerdings eher punktuell und daher weniger 
nachhaltig. Neben den Arbeitsgemeinschaften sind die aus beiden 
Abteiiungen erwachsenen Schulm annschaften - ih r e  
Vergleichswettkam pfe mit anderen internationalen und 
griechischen Schulen die gemeinsamen "Bundesjugend- 
spiele", die Aktivitaten von Chor und Orchester, der Schuler- 
austausch, im vergangenen Jahr erstmals auch mit einer 
tOrkischen Schule in Istanbul, und zahlreiche gesellige 
Veranstaltungen, an denen Kinder und Eltern teilnehmen, zu nen- 
nen. Auch ein Hinweis auf das Abendprogramm mit Konzerten, 
Theater, Lesungen und Vortragen (in deutscher und griechischer 
Sprache) sowie die sogenannte Kleine Volkshochschule sei 
erlaubt!
Und trotzdem bleibt das eigentliche Ziel der Begegnungsschule, 
sofern sie ihren Anspruch erfOllen will, der gemeinsame Unterricht. 
Bei der LOsung dieser Aufgabe stoBt die Schule selbst an die 
Grenze ihrer Mdglichkeiten, hier sind -  wie bereits angedeutet -  
die Politiker gefordert.
Dabei muB man zunachst festhalten und wurdigen, daB 
Griechenlandden "fremdenSchulen",sofernessich dabei umlri- 
Stitute Oder Abteiiungen handelt,die Kinderoder Jugendlichemit 
nichtgriechischer StaatsbQrgerschaft unterrichten, groBtmogliche 
Freiheit gewdhrt. Leider kann man diese GroBzQgigkeit in einigen 
deutschen Bundeslandern nicht beobachten; das ist zum Nachteil 
des deutschen Auslandsschulwesens. Sich dies bewuBt zu 
machen, ist notwendig, denn Fortschritte im europaischen Sinne 
auch im groBen Bereich der Kultur — und Bildungspolitik setzen 
die jeweils gegenseitige Respektierung und Anerkennung voraus.

Wir konnten uns vorstellen, daB man auf politischer Ebene



zunachst in bilateralen Verhandlungen, spater auf europaischer 
Basis erreicht, daB der griechische Staat unter Beachtung des 
Eiternwunsches die Integration zweier bislang divergierender 
Schulformen (so der deutschen und der griechischen Abteilung 
an unserer Schule)zu dulden, vielleicht sogarzu fordern bereit ist. 
Das setzte auf beiden Seiten die Anerkennung des gemeinsamen 
Abschlusses voraus.
Das "Franzosische Gymnasium" in Berlin Oder andere deutsche 
Auslandsschulen(z.B. Rom Oder Helsinki) seien hierwegweisend 
erwahnt. Warum sollten nicht auch an der DEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN griechische und deutsche Schuler gemeinsam Mathematik 
Oder Englisch lernen? Das Fach GESCHICHTE konnte von zwei 
Lehrern, einem griechischen und einem deutschen Kollegen, unter- 
richtet werden, damit die Deutschen etwas mehr dber Byzanz und 
seine Bedeutung fur Europa, die Griechen etwas mehr fiber den 
lateinischen W esten erfahren. Die Trennung nach 
Sprachkompetenz in den muttersprachlichen Bereichen wird man 
sicher beibehalten mijssen, nach alien Erfahrungen sollte das ent- 
scheidende Kriterium aber die tatsachliche Beherrschung der 
Sprache, nicht unbedingt die Staatsangehorigkeit sein.
Der Weg in das gemeinsame Europa ist auch auf dem 
Bildungssektor noch beschwerlich und lang, aber es lohnt sich, 
ihnzugehen, und die junge Generation wartet -  ungeduldiger wer- 
dend -  auf greifbare Ergebnisse.

με διμερείς διαπραγματεύσεις και αργότερα σε ευρωπαϊκό επίπε
δο, θα ήταν δυνατόν να κατορθώσουμε, το ελληνικό κράτος, λαμ- 
βάνοντας υπόψη την επιθυμία των γονέων, να φτάσει στο σημείο 
ν’ ανεχθεί ή ίσως ακόμα και να προωθήσει την ενσωμάτωση των 
δύο μέχρι τώρα αποκλινόντων σχολικών μορφών (όπως αυτών του 
γερμανικού και του ελληνικού τμήματος στη Σχολή μας). Αυτό θα 
έθετε ωςπροϋπόθεση, και στις δύο πλευρές, την αναγνώριση του 
ενός και κοινού απολυτηρίου.
Το «Γαλλικό Γυμνάσιο» στο Βερολίνο θα μπορούσε εδώ να ανα
φερθεί ως πρότυπο μοντέλο. Για ποιό λόγο δε θα μπορούσαν και 
εδώ, στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ, Γερμανοί και Ελληνες 
μαθητές να διδάσκονται μαζί Μαθηματικά ή Αγγλικά; Το μάθημα 
της Ιστορίας θα μπορούσε να διδάσκεται από δύο καθηγητές, έναν 
Ελληνα και ένα Γερμανό συνάδελφο, για να είναι δυνατόν οι Γερ- 
μανοί μαθητές, να πληροφορηθούν κάτι παραπάνω για τη Βυζα
ντινή Εποχή και τη σημασία της για την Ευρώπη και ο ι ' Ελληνες κά
τι παραπάνω για τη λατινική Δύση. Ο διαχωρισμός βέβαια σύμφωνα 
με τις γλωσσικές προϋποθέσεις σε ιμήμαια της μητρικής γλώσ
σας θα έπρεπε να διατηρηθεί. Σύμφωνα με τις εμπειρίες μας το 
αποφασιστικό κριτήριο όμως, θα έπρεπε να είναι η πραγματική 
γνώση της γλώσσας και όχι απαραίτητα η υπηκοότητα.
Ο δρόμος προς την ενωμένη Ευρώπη είναι και στον τομέα της εκ
παίδευσης ακόμα επίπονος και μακρύς, όμως αξίζει τον κόπο, να 
τον διασχίσουμε. Η νέα γενιά περιμένει με ανυπομονησία χειρο
πιαστά αποτελέσματα.

Griechische Tanzezum Nationalfeiertag in der 
Aula

Ελληνικοί χοροί κατά την ημέρα της εθνικής 
εορτής στην Aula



1. Reihe von links nach rechts (sitzend):
Frau Paraskevopoulou, Frau Kojiali -  Reibold, Herr Pontikos, Herr Barabas, Herr Haering, Herr 
VassiMou, Herr Heimstadt, Frau Karwela -  Papastavrou, Herr Dr. Meyer, Frau Meidani -  
Rochontzi, Frau Exarchou -  Simou, Frau Moraitou, Frau Chatzimichalaki, Frau Dr. LangenfaB 
-  Vuduroglu, Frau Jeikner, FrauStamoulis, Frau Brakhahn -  Salapatas, Herr Hilbrecht, Herr 
Kowarschik, Frau Brakopoulou.

Tsitsovits, Frau Biscoping -  Siametes, Frau Prantner -  Kroller, Frau Kouleris.

2. Reihe stehend:
Herr Raftopoulos, Herr Birtachas, Frau Papachrisanthou, Frau Pediaditis, Frau Stathakopoulou 
-  Neumann, Frau Leonard, Frau Papachristou, Frau Raptarchis, Frau liter -  Giataganas, 
Frau Kardassis, Frau Herzog, Frau Arvanitaki -  Hertlein, Frau Triantafillidou, Frau 
Voreopoulou, Frau Tsolakis, Frau Helling, Herr H. Durr, Frau Bachmann -  Nikolaidis, Frau

3. Reihe stehend:
Frau Frantzi, Frau Nafpliotou, Herr Papapetrou, Frau Archontaki, Frau Kamousi, Frau Paputsidu, 
Herr Konstantinidis, Frau Kanellakopoulou, Frau Tersaki -  lliopoulou, Frau Myiona, Herr 
Hebeisen, Herr Sakellarakis, Herr Hornberger, Herr Dr. Dr. Horn, Herr Mittelbach, Herr Paul, 
Herr SpbrI, Herr Dr. Langrock, Herr Rottenkolber, Herr Gbke -  Hillmann, Frau Hadjimanoli, 
Frau Lindner -  Kyriakou, Frau Patsiopoulou, Herr Dr. Vardaris, Frau Alexandropoulou, Herr 
Aulinger, Frau Dr. Zarvanos, Frau Batikas, Frau Haraktsis, Frau Papakonstantinou, Frau Vasos, 
HerrHanselmann, HerrK. -  U. DOrr, Herr Hertlein, Herr Schmitt, Frau Noussia -  Gemenetzi, 
Frau Nafpliotis, Frau Lehenherr, Herr Gierig, Herr Drosdzol.



von links nach rechts
1. Reihe sitzend: Herr Vieweg, Frau Giannouli, Herr Lindemann, Frau Legien Herr Dr Wendt
2. Reihe stehend: Herr Aulinger, Herr Schwab, Herr Raupp, Herr Dr. Montag.

von links nach rechts:
Herr Mylonas, Herr Katsenis, Herr Birtachas

H ΔΙΟΙΚΗΣΗ ΤΗΣ ΣΧΟΛΗΣ

Die Schuiarztin Frau Dr. Agnoula Kyriazi -  Safar 

H γιατρός του σχολείου κ. Αρ. Αγνούλα Κυριαζή -  Safar
Die Verwaltungsleiterln Frau Marina Tsacona 
H Διευθύντρια Διοικητικού κ. Μαρίνα Τσάκωνα

Die Chefsekretarin Frdulein Ursula Schmidt 
H Γραμματέας Διεύθυνσης Δίδα Ursula Schmidt



Deutsches und griechisches Biiro:
v.r.n.L: Frau M. Frangis, Frau G. Michou, Frau E. Papadopoulou, Frau U. Schmidt, Frau M.Thimm. 
I .U .: Frau E. Tsolaki.

v.r.n.l.: Frau M. Simou, (Kasse), Frau G. Pata{Kopierraum), Frau H. Psomopoulou (Bibliothek), 
Frau K. Holst (Telephonzentrale). 
r.u.: Frau G. Frangouli (Kasse)
I.U.: Frau B. Wlachou (Aufsichten)
M.: Frau M. Koujoumdzoglou (Bibliothek)

SCHULVERWALTUNG

Hausmeister und Mitarbeiter:
V.I.: Herr N. Galanis, Frau M. Phakinou, Herr A. Pantazis, Herr K. Bolda, Herr F. Schweiger, Frau 
O. Nikoloulia.

Raumpflegerinnen:
v.r.: Frau F. Moshoviti, Frau D. Dimakopoulou, Frau V. Konstantopoulou, Frau S. Stergiou, Frau 
E. Manola, Frau K. Jatsa, Frau D. VassiMou, Frau J. Kitsopoulou.
I.U.: Frau A. Stiliara, r.u.: Frau R. Tsiouri



AUFBAU DER SCHULE
K I N D E R G A R T E N

a Spatzen (ab 4 J.)

b
Pinguine

l ·
Delphine

d Kleine Baren

G R U N D  S C H U L E
1
2
3

D Q R P F E L D - G Y M N A S I U M
Beobachtungs-
stufe 15 E n g lis c h  (1 . Fr. - S p .)

6

DEUTSCHE
ABTEILUNG
Unterricht nach deutschen Lehr- 
planen.
Zusatzlich Neugriechischunter- 
richt:
In den Klassen 1-8 verpflichtend, 
ab Klasse 9 alternativ als 3. Fremd- 
sprache und in Arbeitsgemein- 
schaften; in der Hdheren Berufs- 
fachschule 2. Fremdsprache.
Die Wahl einerobligatorischen 3. 
Fremdsprache wird erstmals fCir 
das Schuljahr 1992/93 entfallen.

REALSCHULE
M i t t e l s t u f e

7
L a te in  o d .  F ra n z o s ,  

(2 . F r e m d s p r a c h e )
B ei 1  
g e n C ig e n d e r 1  
S c h G le rz a h l 1

V Frem dsprache
Englisch

8
l ·

»

9
F ra n z o s .  o d .  L a te in  o d  
N e u g r ie c h .  (3 . Fr. - S p .)

l ·
»

______________ m »

Neugestaltete
gym nasiale
O berstute
(NGO)

ABITUR

HQHERE BERUFSFACHSCHULE

1
f^PRAKTIKUM/LEHRE

ALLGEMEINE DEUTSCHE HOCHSCHULREIFE

DiedeutscheAbteilungfiihrtzur In alien 
LSndern der Bundesrepublik Deutsch
land anerkannten ALLGEMEINEN 
HOCHSCHULREIFE

FACHHOCHSCHULREIFE
Die2jahrige Hohere Berufsfachschule 
fiihrt zusammen mit einem 1 jahrigen 
Praktikum Oder einer Lehre zur Fach- 
hochschulreife.



AUFBAU DER SCHULE

GRIECHISCHE
ABTEILUNG
U n te rr ic h t n a ch  d e m  o ffiz ie lle n  
g r ie c h is c h e n  P rog ram m . 
U n te rr ic h ts s p ra c h e n ; 
N e u g r ie c h is c h  un d  D e u tsch

N a ch  6  K lassen  g rie ch . V o lkssch u le

DEUTSCHE SPRACHPRLIFUNG I
G  Y  M  N  A  S  I Q  N

A' AB'
Γ' U

L  Y  K
A' ΠB' A

Π δ Γ̂ΔΓ̂ΔΠ δ 12I

O  N

APOLYTIRION

ALLGEMEINE DEUTSCHE HOCHSCHULREIFE

Die griech. Abteilung fuhrt zum griech. 
Abitur (Apolytirion). Dieses griech. Abi- 
tur, in Verbindung mit der Erganzungs- 
prufung, fuhrt zur allgemeinen deut- 
schen Hochschulreife,diezumStudium 
an den Hochschulen u. Universitaten der 
Bundesrepublik Deutschiand berechtigt.

DEUTSCHE UND GRIECHISCHE ABTEILUNG

ARBEITSGEMEINSCHAFTEN 
KULTURELLE VERANSTALTUNGEN



Der Leiter unserer Grundschule, Herr Herbert Gierig, in seiner Klasse

DIE KINDERGARTEN -  UND GRUNDSCHULABTEILUNG 
DER DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
Norbert Gierig

Zu Beginn des Schuljahres 1991/92 stellt sich die Situation im 
Elem entar- und Primarbereich der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
folgendermaBen dar:
52 Kinder besuchen den Kindergarten und werden in vierGruppen 
von je einer Erzieherin betreut. Abhangig von den raumlichen 
Gegebenheiten differiert die Gruppenstarke zwischen 10 und 15 
Kindern.
DieGrundschulabteilung besteht aus acht Klassen, in denen 147 
Jungen und Madchen unterrichtet werden. Das Kollegium setzt 
sich aus neun Lehrkraften zusammen; ihr Unterricht wird durch 
Fachlehrer des Gymnasiums stundenweise erganzt.
Die Unterrichtszeit pro Woche umfaBt fOr die Kinder der ersten und 
zweiten Schuljahre 25 Stunden, fiir die dritten und vierten Klassen 
28 Stunden. Darin sind pro Klasse zwei Stunden Neugriechisch- 
unterricht enthalten. Hinzu kommt der freiwillige Besuch von 
Arbeitsgemeinschaften im AnschluB an den obligatorischen 
Unterricht.
Eines der vorrangigen Ziele der Unterrichtsarbeit im sprachlichen 
Bereich ist das Erlernen des Lesens und Schreibens sowie die 
Entwicklung der sprachlichen Ausdrucksfahigkeit in schriftlicher 
und mOndlicher Form. Dies sollte an einer Schule, in der Deutsch 
als Muttersprache unterrichtet wird, eigentlich eine Selbstver- 
standlichkeit sein, erhait allerdings bei genauerer Betrachtung der 
Herkunft sowie des sprachlichen Umfeldes der Schiilerschaft eine 
besondere Bedeutung.
Die statistischen Angaben in den SchOlerlisten des Kindergartens 
und der Grundschule weisen etwa 52% der SchOler aus mit der 
Nationalitdt eines deutschsprachigen Landes (Bundesrepublik 
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O Διευθυντής του Δημοτικού μας, κ. Norbert Gierig, στην τάξη του

τ ο  ΔΗΜΟΤΙΚΟ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ 
Norbert Gierig

Με την αρχή της σχολικής χρονιάς 1991/92 η κατάσταση στη στοι
χειώδη και πρωτοβάθμια εκπαίδευση της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ μπορεί να παρουσιαστεί ως εξής:
52 παιδιά αρχίζουν στο νηπιαγωγείο και χωρίζονται σε τέσσερις 
ομάδες. Κάθε ομάδα επιτηρείται από μία νηπιαγωγό. Ανάλογα με 
τη διαμόρφωση του διατιθέμενου χώρου, το μέγεθος των ομάδων 
κυμαίνεται από 10 μέχρι 15 παιδιά.
Το Δημοτικό αποτελείται από οκτώ τάξεις, στις οποίες διδάσκο
νται 147 αγόρια και κορίτσια. Το διδακτικό προσωπικό αποτελείται 
από εννιά άτομα. Το μάθημά τους συμπληρώνεται από καθηγητές 
ειδικών μαθημάτων του Γυμνασίου.
Ο εβδομαδιαίος χρόνος διδασκαλίας ανέρχεται για τα παιδιά της 
πρώτης και δευτέρας τάξης σε 25 ώρες, για της τρίτης και τετάρ- 
της σε 28 ώρες. Αυτές οι ώρες περιλαμβάνουν ανά τάξη και δύο 
ώρες μάθημα Νέων Ελληνικών. Επιπρόσθετα οι μαθητές μπορούν 
να συμμετάσχουν εθελοντικά σε ομίλους εργασίας (Arbeitsgemein
schaften) μετά το πέρας του υποχρεωτικού μαθήματος.
■ Ενας απ’ τους πρωταρχικούς στόχους στη διδασκαλία της γλώσ
σας, είναι να μάθουν τα παιδιά ανάγνωση και γραφή καθώς και να 
αναπτύξουν την ικανότητα έκφρασης στον προφορικό και γραπτό 
λόγο. Αυτό θα έπρεπε μάλλον να είναι αυτονόητο σ’ ένα σχολείο 
όπου τα Γερμανικά διδάσκονται ως μητρική γλώσσα, όμως αν λά
βουμε υπόψη την προέλευση και το γλωσσικό περίγυρο των μα
θητών, θα παρατηρήσουμε ότι έχει ιδιαίτερη σημασία.
Τα στατιστικά δεδομένα στις καταστάσεις των μαθητών του 
Νηπιαγωγείου και τους Δημοτικού μας πληροφορούν ότι περίπου 
το 52% των μαθητών έχουν εθνικότητα μιας γερμανόφωνης χώρας 
(Ομοσπονδιακή Γερμανία, Ελβετία, Αυστρία), περίπου το 41% 
υπηκοότητα Ελληνική ή ενός γερμανόφωνου κράτους και 7% έχουν
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Σχολικού Προεδρείου Κ. Β. Σφήκα.
Γιορτή Ειρήνης στο Δημοτικό
Οι κ. Dr. Meyer και κ. Dieter Selling (Διευθυντής του Δημοτικού από το 1983-1991)
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Schulvorstandes, Frau V. Sfikas.
Friedensfest In der Qrundschule
Herr Dr. Meyer und Herr Dieter Selling (Leiter der Qrundschule von 1983 bis 1991)



Ελληνική ή/και κάποια άλλη εθνικότητα.
Οι πραγματικές όμως γλωσσικές συνθήκες, που παρατηρούνται 
στις οικογένειες, δείχνουν μια πιο διαφοροποιημένη εικόνα, η 
οποία επηρεάζει άμεσα και αυτό καθαυτό το μάθημα: Μόλις μόνο 
27% των παιδιών προέρχεται από οικογένειες, στις οποίες μιλούν 
μόνο γερμανικά, 66% περίπου ζούν σε οικογένειες που μιλούν 
γερμανικά — ελληνικά ή γερμανικά — κάποια άλλη γλώσσα, τα υπό
λοιπα παιδιά, της τάξης του 7% προέρχεται από οικογένειες όπου 
δεν μιλούν καθόλου γερμανικά.
Κατάσταση των υπηκοοτήτων καθώς και οι πραγματικές γλωσσι
κές συνθήκες στις οικογένειες των μαθητών/μαθητριών του Νη
πιαγωγείου και του Δημοτικού της Γερμανικής Σχολής Αθηνών:

Παιδιά Δημοτικό Νηπιαγωγείο Σύνολο
-  μόνο με την υπηκοότητα 
ενός γερμανόφωνου κράτους 
(ΟΔΓ,Ελβετία, Αυστρία)

73 μαθητές 
49,7%

30 μαθητές 
57,7%

103 μαθητές 
51,8%

-  με εθνικότητα γερμανό
φωνης χώρας -  ελληνική 
η γερμανόφ. -  άλλης χώρας

63̂ αθ̂ τές
“ i t S " • " Ι ΰ Τ

-  μόνο με ελληνική 
υπηκοότητα ή ενός 
άλλου κράτους

3 μαθητές 
5,8%

14 μαθητές 
7,0%

147 μαθητές 
100,0%

52 μαθητές 
100,0%

199 μαθητές
ιό ο ,ο %

Παιδιά
-  από καθαρά γερμανόφωνες 
οικογένειες

-  από οικογένειες που 
μιλούν γερμανικά-ελληνικά 
ή γερμανικά-άλλη γλώσσα

35 μαθητές 
ί3,8%

100 μαθητές 
68,1%

18 μαθητές 
ί4,6%

V
53 μαθητές 

26,6%
131 μαθητές 

65,8%

-  από οικογένειες που 
μιλούν μόνο ελληνικά 
η άλλη γλώσσα

12 μαθητές 
8,1%

3 μαθητές 
5,8%

15 α̂θι̂ τές

147 μαθητές 
100,0%

52 μαθητές 
100,0%

199 μαθητές 
100,0%

Έτσι λοιπόν οι δάσκαλοι στο Νηπιαγωγείο και στο Δημοτικό έρ
χονται αντιμέτωποι καθημερινά με το πρόβλημα των διαφορετι
κών ή ελλειπών γλωσσικών γνώσεων των παιδιών, πρόβλημα που 
πρέπει να λάβουν υπόψη στη διδασκαλία τους. Σε μερικές περι
πτώσεις οι γλωσσικές ελλείψεις κατά την είσοδο των μαθητών στο 
νηπιαγωγείο είναι τόσο αυξημένες, ώστε στη στοιχειώδη και στην 
πρωτοβάθμια εκπαίδευση δεν μπορούν να εξισορροπηθούν. Οι 
γλωσσικές ελλείψεις ακολουθούν λοιπόν τους μαθητές και στις 
επόμενες βαθμίδες της εκπαίδευσης (Δεύτερη βαθμίδα I και II). 
Για να μπορέσουν όμως οι γλωσσικές προϋποθέσεις να συμβάλ
λουν σε μια όσο το δυνατόν πιο επιτυχημένη πορεία αυτών των 
παιδιών στο σχολείο, πρέπει να μελετηθεί το πώς μπορεί να διορ
θωθεί νωρίς το πρόβλημα της συχνά περιορισμένης ή τουλάχιστον 
λανθασμένης γνώσης της γερμανικής γλώσσας. Οι παρακάτω σκέ
ψεις ίσως μπορέσουν να δώσουν κάποια λύση προς αυτήν την κα
τεύθυνση:
01. Θα έπρεπε να γίνουν σκέψεις για την ίδρυση φροντιστηριακών 

τμημάτων που θα συνοδεύουν ή θα συμπληρώνουν το κανονι-

Deutschland, Schweiz, Osterreich), ca. 41 % mil den Staatsbiirger- 
schaften eines deutschsprachigen Landes und Griechenlands Oder 
eines anderen Staates sowie 7% mit rein griechischer und/oder 
einer anderen NationalitSt.
Die tatsachlich gelebten Sprachverhattnisse in den Familien zeigen 
aber einen noch differenzierteren Sachverhalt, welcher auch im 
Unterricht seine Auswirkungen hat: Nur knapp 27% der Kinder 
kommt aus Familien, in denen nur Deutsch gesprochen wird, ca. 
66% der Schiiler leben in deutsch -  griechischsprachigen bzw. 
in deutsch -  anderssprachigen Familien, der Rest von 7%  
entstammt Familien, in denen Deutsch Qberhaupt keine 
Umgangssprache ist.
Aufstellung der Staatsangehorigkeiten der Schiiler/innen sowie der 
tatsachlichen Sprachverhaltnisse in den Fam iiien der 
Kindergarten- und Grundschuiabteilung der DEUTSCHEN 
SCHULEATHEN

Kinder Grunschule Kindergarten Gesamt

-  nur mit der Staatsbiir- 
gerschatt eines deutsch -  
sprachigen Landes 
(BRD, Schweiz, Osterreich)

73 SS / 49,7% 30 SS / 57,7% 103 SS/51,8%

-  mit einer "deutschspra- 
chig" -  griechischen bzw. 
"deutschsprachig"- 
anderen Nationaiitat 63 SS / 42,8% 19 SS / 36,5% 82 SS / 41,2%

-  nur mit der griechischen 
und/oder einer anderen 
Staatsbtirgerschaft 11 SS/7,5% 3 SS / 5,8% 14SS/7,0%

147 SS/100,0% 52 SS /100,0% 199 SS/100,0%

Kinder
-  aus rein deutschsprachigen 

Famiiien
-  aus deutschgriechisch- 

sprachigen bzw. deutsch- 
anderssprachigen Familien

35 SS / 23,8% 

100 SS / 68,1 %

18 SS / 34,6% 

31 S / 59,6%

53 SS / 26,6% 

131 SS / 65,8%

-  aus rein griechisch
sprachigen Oder anders
sprachigen Familien

12SS/8,1% 3 SS / 5,8% 15SS/7,6%

147 SS /100,0% 52 SS /100,0% 199 SS /100,0%

Die Aufstellung zeigt deutlich die unterschiedlichen sprachlichen 
Voraussetzungen der Kinder auf, die Ausgangspunkt fUr die 
Unterrichtsarbeit sind. Wenn man berOcksichtigt, da6 in manchen 
Lerngruppen nur sehr wenige Kinder aus rein deutschsprachigen 
Familien kommen und der weitaus groBte Teil binationalen Ehen 
entstammt, in denen vor allem Griechisch gesprochen wird, ist 
unschwer einzusehen, daB das sprachliche Niveau im 
Deutschunterricht, aber auch in fast alien anderen Fachern nicht 
mit dem innerdeutschen vergieichbar ist. Bei SchQlern, die fast nur 
in den Vormittagsstunden der Schultage Deutsch sprechen und
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ansonsten auf Griechisch miteinander kommunizieren, kann das 
Sprachvermdgen im miindlichen und schriftlichen Bereich einfach 
nicht so weit entwickelt sein wie bei Kindern, die in einem rein 
deutschsprachigen Umfeld aufwachsen.
Die Lehrkrafte der Kindergarten -  und Grundschuiabteiiung 
werden folgiich jeden Tag erneut mit dem Probiem unterschiediicher 
bzw. mangeinderSprachkenntnisseder Kinder konfrontiert, dem 
sie in ihrer Unterrichtsarbeit Rechnung tragen rniissen. In einigen 
Fallen sind die Sprachdefizite bei Eintritt in den Kindergarten 
bereits so groB, daB sie im Elementar -  und Primarbereich nicht 
ausgeglichen werden kbnnen; die sprachlichen Mangel ziehen sich 
alsoauchdurch die weiteren Bildungsstufen(Sekundarstufe I und 
II).
Um aber die sprachlichen Voraussetzungen fiir eine moglichst 
erfolgreiche Schullaufbahn dieser Kinder zu schaffen, muB 
ijberlegt werden, wie die oftmais eingeschrankte Oder zumindest 
fehlerhafte Beherrschung der deutschen Sprache friihzeitig 
behoben werden kann. Dabei kdnnen folgende Gedanken einen 
mdglichen Weg weisen:
01. Es sollte an die Einrichtung unterrichtsbegleitender Oder 

-  erganzender Fdrderkurse gedacht werden, in denen vor ailem 
Aspekte des Fremdsprachenunterrichts zu beriicksichtigen 
waren (Erweiterung des W ortschatzes, Einschleifung  
sprachlicher Strukturen, Absicherung eines grammatischen 
Grundwissens usw.).

02. Vor ailem sollte aber auch an eine grSBere Verantwortung der 
Eltern appeiliert werden, die deutsche Sprache verstarkt in ihrem 
Alltagsleben zu pflegen. Viele Famiiien gehen bei der 
Anmeldung ihrer Kinder von der Erwartungshaltung aus, daB 
diese im Kindergarten bzw. in der Grundschule "schon richtig 
Deutsch" lernen werden. Voraussetzung fOr die Aufnahme in 
die Kindergartenabteilung der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
ist aber, daB sie bereits "altersgemaB Deutsch sprechen und 
verstehen" rniissen. Um in Zukunft das Sprachniveau der 
Lerngruppen zu heben, mOBte diese Auflage starker beachtet 
werden.

κό μάθημα, τα οποία θα λάμβαναν υπόψη τους τρόπους διδα
σκαλίας που εφαρμόζονται στο μάθημα μιας ξένης γλώσσας 
(Ανάπτυξη του λεξιλογίου, βελτίωση των γλωσσικών δομών, εξα
σφάλιση στοιχειωδών γραμματικών γνώσεων κ.λ.π.).

02. Κυρίως θα έπρεπε κανείς να κάνει έκκληση στους γονείς να 
αναλάβουν την ευθύνη, να χρησιμοποιούν πιο συχνά στην κα
θημερινή τους ζωή τη γερμανική γλώσσα. Πολλές οικογένειες, 
όταν δηλώνουν τα παιδιά τους στο σχολείο, έχουν την προσδο
κία ότι στο νηπιαγωγείο ή στο Δημοτικό θα μάθουν «σίγουρα 
σωστά γερμανικά». Η προϋπόθεση όμως για την εισαγωγή των 
παιδιών στο νηπιαγωγείο της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ 
είναι, ότι πρέπει ήδη «να μιλούν και να καταλαβαίνουν τα γερ
μανικά σε βαθμό ανάλογο με την ηλικία τους». Στο μέλλον λοι
πόν, για ν’ αυξηθεί το γλωσσικό επίπεδο των μαθητών, θα έπρε
πε να προσεχθούν αυστηρότερα αυτές οι οδηγίες.

Neughechischunterricht inderGrun(jschulemit Frau Chatzimichalaki und 
Frau Dr. LangenfaB

Μάθημα νεοελληνικών στο Δημοτικό με την κ. Χατζημιχαλάκη και την κ. Dr. LangenfaB



Arbeit am Curriculum Neugriechisch M. Arvanitai -  Hertlein, M. Voreopoulou, J. Douvitsas, M. Chatzimichalaki, Dr. F. LangenfaB 
Συνεργασία για TO πρόγραμμα τωννεοελληνικώνκ.Αρβανιτάκη -  Hertlein, Μ. Βορεοπούλου, ϋ.Δουβίτσας, Μ. Χατζημιχαλάκτι, Dr. F. LangenfaB.

TO ΜΑΘΗΜΑ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΣΤΟ ΔΗΜΟΤΙΚΟ 
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
Sewl Marla-Chatzimichalaki 
Jutta Douvitsas
Franzeska LangenfaB-Vuduroglu

Επειδή το μάθημα των Ελληνικών στο γερμανικό τμήμα για αρκε
τό διάστημα δεν ικανοποιούσε ούτε τους διδάσκοντες, ούτε τους 
μαθητές, στις αρχές του 1989 η διεύθυνση της Γερμανικής Σχο
λής όρισε την ομάδα εργασίας "CURRICULUM ΝΕΩΝ ΕΛΛΗΝΙ
ΚΩΝ"* και της ανέθεσε να ξεκινήσει την προετοιμασία της διδα
σκαλίας των Ελληνικών στο δημοτικό σχολείο. Μέλη της ομάδας 
εργασίας ήταν δύο Ελληνίδες εκπαιδευτικοί με εμπειρία στη δι
δασκαλία των παιδιών του Δημοτικού Σχολείου της ΓΣΑ, καθώς 
και μία Γερμανίδα εκπαιδευτικός με συμβουλευτικό ρόλο κατά τη 
διδακτική και μεθοδολογική επεξεργασία της διδακτέας ύλης. 
Παλιότερα το μάθημα των Ελληνικών στο Δημοτικό γινόταν μόνο 
με παιδιά των οποίων οι γονείς το επιθυμούσαν, σε ομίλους ελεύ
θερης εργασίας, μετά το τέλος του κανονικού μαθήματος.
Από το σχολική χρονιά 1987/88 και κατόπιν εντολής του Ελληνι
κού Υπουργείου Παιδείας, τα Ελληνικά διδάσκονται υποχρεωτι
κά και στο Δημοτικό της ΓΣΑ δύο ώρες την εβδομάδα.
Για να καταρτίσει η ομάδα ένα πρόγραμμα διδασκαλίας και να κα
θορίσει τη διδακτική ύλη, έπρεπε πρώτα να ταξινομήσει τους μα
θητές σύμφωνα με τις γνώσεις τους. Ένα σημαντικό πρόβλημα, 
για τη διδασκαλία των Ελληνικών στο γερμανικό τμήμα είναι ότι 
τα παιδιά δεν έχουν ομοιογενείς γνώσεις της ελληνικής γλώσσας. 
Γ ενικά διακρίνουμε τρεις ομάδες μαθητών:
1. Παιδιά από μεικτούς γόμους, δηλαδή με γονείς που μιλούν Γερ- 

μανικά και Ελληνικά. Τα παιδιά αυτά ξέρουν καλά ή αρκετά κα
λά Ελληνικά.

2. Παιδιά από γερμανόφωνες χώρες, τα οποία μένουν προσωρινά 
στην Ελλάδα. Τα περισσότερα δεν ξέρουν καθόλου Ελληνικά.

3. Παιδιά οικογενειών με άλλη υπηκοότητα, τα οποία έχουν προ-

NEUGRIECHISCHUNTERRICHT IN DER GRUNDSCHULE 
Sewi Maria -  Chatzimichalaki 
Jutta Douvitsas
Franzeska LangenfaB-Vuduroglu

Nachdem der Neugriechischunterricht in der deutschen Abteilung 
lange Zeit sowohl fiir die Lehrer als auch fiir die Schiiler 
unbefriedigend verlaufen war, wurde von der Schulleitung zu 
Beginn des Jahres 1989 eine Arbeitsgruppe "Curriculum 
Neugriechisch" initiiert, die zunachst ein Curriculum fiir den 
Neugriechischunterricht in der Grundschule ausarbeiten sollte. 
Die Arbeitsgruppe bestand aus zwei griechischen Lehrerinnen, die 
bereits an unserer Schule Unterrichtserfahrung mit Grund- 
schulkindern gesammelt haben, und einer deutschen Lehrkraft, 
die bei der didaktischen und methodischen Aufbereitung des Lern- 
stoffes beriet.
Friiher wurde der Griechischunterricht auf Wunsch der Eltern in 
freiwilligen Arbeitsgemeinschaften im AnschluB an die normale 
Unterhchtszeiterteilt, seit dem Schuljahr 1987/88 sind auf Anord- 
nung des griechischen Erziehungsministeriumszwei wochentliche 
Unterrichtsstunden auch fiir die Grundschule Pfiicht. Urn 
Ciberhaupt einen Lehrplan entwickein und das Vorgehen im Unter- 
richt planen zu konnen, muBte zunachst eine Bestandsaufnahme 
Liber die vorhandene Zielgruppe vorgenommen warden. Ein 
erhebliches Problem fCir den Neugriechischunterricht besteht 
namlich darin, daB die Zielgruppe nicht homogen ist, sondern im 
Prinzip aus drei verschiedenen Schiilergruppen mit ganz 
unterschiedlichen Vorkenntnissen im Griechischen besteht:
1. Kinder aus Ehen von deutschsprachigen und griechischspra- 
chigen Elternteilen mit mehroderwenigergutenGriechischkennt- 
nissen,
2. Kinder deutschsprachiger Staatsangehoriger mit voriiberge- 
hendem Aufenthalt in Griechenland meistens ohne Vorkenntnisse 
im Griechischen,



3. Kinder anderer Staatsangehoriger mit vorObergehendem Oder 
langfristigem Aufenthalt in Griecheniand mit und ohne Griechisch- 
kenntnisse.
Urn mdgiichst homogene Lerngruppen zusammenstellen zu kon- 
nen, werden dieSchijierdereinzelnen Jahrgangsstufen zu Schul- 
jahresbeginn entsprechend ihren Vorkenntnissen in folgende 
Gruppen eingeteiit, wobei die Llbergange flieBend sind: 
AnfSnger: SchGier mit keinen bzw. nur geringen Kenntnissen im 
Griechischen.
Fortgeschrittene: SchGler mit relativ guter bis sehr guter Sprechfer- 
tigkeit im Griechischen ohne Schreib- und Lesefertigkeit im 
ersten Schuljahr sowie SchCiier, die nach dem Ubergang von einer 
griechischen Schuie in eine hohere Klasse bereits uber Lese -  und 
Schreibfertigkeit verfiigen.
FGrden Anfangerunterricht istdieTatsache, daBstandig SchGier 
abgehen Oder neu hinzukommen, eine erhebliche Belastung. Jeder 
Neuzugang bedeutet eine Erschwernis fGr die WeiterfGhrung der 
bisherigen Unterrichtsarbeit, da diese SchGler erst einmai 
aiphabetisiert werden und Grundkenntnisse im Griechischen 
erwerben mGssen, damit sie dem Unterricht Gberhaupt folgen kon- 
nen.
Bei der Gruppe der Fortgeschrittenen entspricht das, was in zwei 
wdchentiichen Unterrichtsstunden geieistet werden kann, nicht 
immer dem Anspruch griechischer Eitern an die Effektivitat des 
Unterrichts. Hierwird haufig erwartet, daBannahernd das Pensum 
der griechischen Grundschule mit 9 wochentiichen Griechisch- 
stunden vermitteit wird.
Folgende Groblernziele wurden fGr die beiden Lernergruppen 
definiert:
Anfanger
Befahigung zur Kommunikation in alltaglichen, kindgemaBen 
Situationen durch Vermittiung
-  einfacher Strukturen,
-  eines altersgemaBen Wortschatzes,
-  von Lesen und Schreiben,
-  einfacher Regein der Grammatik und der Orthografie,
-  von Liedern und Gedichten.
Fortgeschrittene
Ausbau und Systematisierung der Sprachkenntnisse durch
-  das freie Sprechen fordernde, altersgemaBe 

Themenstellungen,
-  Festigung von G ram m atik- und Orthografiekenntnissen,
-  ersten Umgang mit Texten,
-  Gedichte, Lieder.
FGr Neugriechisch als Fremdsprache gibt es nur wenige, oft 
methodisch sehr formal organisierte Lehrwerke, und die 
vorhandenen sind fast ausschlieBlich fGrerwachsene Lerner kon- 
zipiert.
Es standen der Arbeitsgruppe fGr die Planung also kaum 
Materialien zur VerfGgung, die sich an kindlichen BedGrfnissen 
orientieren und altersgemaBe Themen zum Inhalt haben.
Damit stand auch die Aufgabenstellung fGr die Arbeitsgruppe test: 
Es reichte nicht aus, allein einen Lehrplan zu konzipieren, da es 
keine Lehrwerke gab, auf die verwiesen werden konnte. Vielmehr

σωρινή ή μακρόχρονη παραμονή στην Ελλάδα. Από τα παιδιά 
αυτά μερικά ξέρουν, άλλα δεν ξέρουν Ελληνικά.

Για να δημιουργηθούν όσο γίνεται πιο ομοιογενείς ομάδες χωρί
ζουμε τους μαθητές κάθε τάξης στην αρχή της σχολικής χρονιάς 
στα ακόλουθα τμήματα, των οποίων βέβαια τα όρια είναι ρευστά: 
Αρχάριοι:
Μαθητές με καθόλου ή ελάχιστες γνώσεις Ελληνικών, οι οποίοι, 
όταν αρχίζουν Ελληνικά στην πρώτη τάξη δεν ξέρουν ούτε να δια
βάζουν, ούτε να γράφουν.
Προχωρημένοι:
Μαθητές που στην Α' τάξη μιλούν σχετικά καλά ή πολύ καλά Ελ
ληνικά, δεν ξέρουν όμως ούτε να διαβάζουν, ούτε να γράφουν. Τέ
λος, μαθητές που έρχονται από το ελληνικό δημοτικό σε μεγαλύ
τερες τάξεις και ξέρουν ήδη να διαβάζουν και να γράφουν.
Το μάθημα με τους αρχάριους επιβαρύνεται ιδιαίτερα από το γε
γονός ότι συνεχώς έρχονται και φεύγουν καινούριοι μαθητές. Κάθε 
είσοδος νέου μαθητή δυσχεραίνει την ομαλή πορεία των μαθημά
των, αφού ο νέος μαθητής πρέπει πρώτα να μάθει το ελληνικό αλ
φάβητο και να αποκτήσει ορισμένες στοιχειώδεις γνώσεις για να 
μπορέσει να παρακολουθήσει το μάθημα.
Εξάλλου στο τμήμα των προχωρημένων δεν ανταποκρίνεται πάν
τα αυτό που τα παιδιά μαθαίνουν σε δύο ώρες την εβδομάδα, στις 
απαιτήσεις που έχουν οι Έλληνες γονείς. Συχνά δηλαδή περιμέ
νουν να μάθουν τα παιδιά ό,τι και στο ελληνικό δημοτικό, όπου ό
μως τα Ελληνικά διδάσκονται 9 ώρες την εβδομάδα.
Οι στόχοι σε κάθε ομάδα καθορίστηκαν ως εξής:
Αρχάριοι:
Ικανότητα επικοινωνίας του παιδιού σε καταστάσεις που καθημε
ρινά αντιμετωπίζει, με την εκμάθηση:
-  απλών δομών
-  ενός λεξιλογίου κατάλληλου για παιδιά
-  ανάγνωσης και γραφής
-  απλών κανόνων της Γραμματικής και Ορθογραφίας
-  τραγουδιών και ποιημάτων 
Προχωρημένοι:
Διεύρυνση και συστηματοποίηση των γλωσσικών γνώσεών τους
με
-  ελεύθερη ομιλία πάνω σε θέματα κατάλληλα για παιδιά
-  εδραίωση γνώσεων Γ ραμματικής και Ορθογραφίας
-  πρώτη επαφή με κείμενα, ποιήματα, τραγούδια
Για τα Ελληνικά ως ξένη γλώσσα υπάρχουν λίγα μόνο διδακτικέ 
βιβλία, τα περισσότερα με τυποποιημένη μεθοδολογία και εξάλ 
λου όλα σχεδόν απευθύνονται σε ενήλικους μαθητές. Έτσι η ο 
μάδα εργασίας δεν είχε σχεδόν καθόλου υλικό που να ανταποκρί 
νεται στις ανάγκες των παιδιών και με θέματα κατάλληλα για τη\ 
ηλικία τους.
Ήταν φανερό λοιπόν τί έπρεπε να κάνει: δεν αρκούσε απλώς vc 
προγραμματίσει μια σειρά μαθημάτων, αφού δεν μπορούσε να πα 
ραπέμψει σε κανένα βιβλίο. Η ομάδα η ίδια έπρεπε να καταρτίσε 
τη διδακτική ύλη και μάλιστα προσαρμοσμένη στις ανάγκες τω\ 
μαθητών της ΓΣΑ.
Σε συνεννόηση με τους Γερμανούς συναδέλφους του Δημοτικοί 
αποφασίσαμε να αρχίζει στη Β' τάξη η διδασκαλία γραφής και α 
νάγνωσης, για να αποφευχθεί η διπλή επιβάρυνση των μαθητώ\ 
σ’ αυτόν τον τομέα.



Στην A' τάξη του Δημοτικού οι αρχάριοι, αρχίζουν τα Ελληνικά μα
θαίνοντας τις πρώτες δομές της γλώσσας με ζωγραφική, χειρο
τεχνία και τραγούδια, πάντα γύρω από θέματα κατάλληλα για παι
διά.
Στη διδασκαλία των προχωρημένων της Α' τάξης πρωτεύουσα θέ
ση έχει η συστηματική και κατά θέματα διεύρυνση του λεξιλογίου 
που επίσης ανταποκρίνεται σε καταστάσεις γνωστές στα παιδιά. 
Για τη διδασκαλία μετά την Α' τάξη η ομάδα εργασίας προετσίμα- 
σε και για τα δύο τμήματα -  αρχάριους και προχωρημένους -  
μια μέθοδο γραφής και ανάγνωσης.
Η σειρά αυτή των μαθημάτων αντιμετωπίζει το μάθημα των Ελλη
νικών για τους αρχάριους ως μάθημα ξένης γλώσσας και συνδυά
ζει τη διδασκαλία ανάγνωσης και γραφής μαζί με την πρώτη εκμά
θηση της γλώσσας. Είναι δυνατόν να χρησιμοποιηθεί και από τους 
προχωρημένους, αφού ο δάσκαλος μπορεί να προχωρήσει πέρα 
από τα προσφερόμενα κείμενα όσο θέλει, και στη γλώσσα και στο 
περιεχόμενο.
Ολόκληρη η μέθοδος δοκιμάστηκε το 1990/91, συμπληρώθηκε με
τά από παρατηρήσεις που έγιναν κατά τη διάρκεια της διδασκα
λίας της και εκδόθηκε στις αρχές της σχοΜκής χρονιάς 1991/92 
από το Διοικητικό Συμβούλιο της ΓΣΑ. Οι εμπειρίες από αυτήν τη 
μέθοδο μπορούν γενικά να χαρακτηριστούν θετικές. 
Δειγματολογικά παραθέτουμε χαρακτηριστικές απαντήσεις μα
θητών του Δημοτικού που ρωτήθηκαν για το μάθημα των Ελληνι
κών;
-  Πήγα κάποτε σε μια παιδική χαρά στην Ελλάδα και δεν μπορού

σα να μιλήσω με τα παιδιά.
-  Όταν αργότερα πάω στη Γερμανία θα μπορώ να μιλήσω με έναν 

Έλληνα.
-  Το μάθημα των Ελληνικών οπωσδήποτε με ευχαριστεί.
-  Βρίσκω πολύ ωραίο που παίζουμε θέατρο.
-  Βρίσκω το μάθημα έτσι κι έτσι.
-  Μου αρέσουν τα «συννεφάκια» με τα λόγια.
-  Βρίσκω θαυμάσια τα τραγούδια.
-  Μερικές φορές το μάθημα γίνεται βαρετό.
-  Μας αρέσει το βιβλίο των Ελληνικών.
-  Τη Δευτέρα δεν μου αρέσει το μάθημα των Ελληνικών, γιατί γ ί

νεται την έκτη ώρα.
-  Εμένα μου αρέσουν τα γράμματα του Αλφάβητου Γ, γ και Η, η.

Στά τμήματα των προχωρημένων μετά τη μέθοδο ανάγνωσης 
και γραφής διδάσκονται ενότητες από ελληνικά βιβλία του 
Δημοτικού, οι οποίες ανταποκρίνονται στο επίπεδο γνώσεων των 
μαθητών.
Από τη μέση της Γ' τάξης μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ένα μεγά
λο Ανθολόγιο που προετοίμασε επίσης η ομάδα εργασίας με κεί
μενα, ποιήματα και τραγούδια συνοδευόμενα από ασκήαεις για 
τον έλεγχο της κατανόησης. Εκδόθηκε και αυτό στις αρχές της 
σχολικής χρονιάς 1991/92 από το Διοικητικό Συμβούλιο της ΓΣΑ. 
Στο τμήμα των αρχαρίων, όταν τελειώσει η μέθοδος ανάγνωσης 
και γραφής, διδάσκεται μια άλλη μέθοδος εκμάθησης των Ελλη
νικών, έργο επίσης της ομάδας εργασίας. Η μέθοδος αυτή στηρί
ζεται στις γνώσεις των μαθητών από τη μέθοδο ανάγνωσης και 
γραφής και συστηματοποιεί την εκμάθηση της γλώσσας. 
Μερικές ενότητες από αυτήν τη μέθοδο δοκιμάστηκαν για πρώτη 
φορά το 1990/91 και συμπληρώθηκαν μετά από παρατηρήσεις που 
έγιναν κατά τη διάρκεια της διδασκαλίας τους. Θετικές μπορούν

muBten von der Arbeitsgruppe Unterrichtsmaterialien fur die 
spezifische Situation an der Deutschen Schule entwickelt werden. 
In Absprachemitdendeutschen Kollegen derGrundschule wurde 
die Vermittiung derSchreib- und Lesefertigkeit im Griechischen 
in beiden Lerngruppen bis zu Beginn des zweiten Schuljahres 
zuruickgestellt, urn in diesem Bereich fiir die Schiiler eine Dop- 
pelbelastung zu vermeiden. Im ersten Schuljahr werden statt 
dessen uberSpiele, Malen, Bastein und Liedermitden Anfangern 
erste Strukturen zu kindgemaBen Themenbereichen erarbeitet, 
wahrend bei den Fortgeschrittenen systematische, themenorien- 
tierte Wortschatzerweiterung im Vordergrund steht, die in 
altersgemaBe Situationen eingebunden wird.
Von der Arbeitsgruppe wurde f Or die Schiiler beider Lerngruppen 
bisher ein L ese- und Schreiblehrgang erarbeitet, der den 
spezifischen Bediirfnissen dieser Lerngruppen gerecht wird und 
im zweiten Schuljahr eingesetzt wird. Der Lehrgang beriicksichtigt 
in seiner Progression den fremdsprachlichen Ansatz fiir die An- 
fangergruppe und verbindet die Vermittiung von L ese- und 
Schreibfertigkeit mit erstem Spracherwerb. Er ist aber auch bei 
den Fortgeschrittenen einsetzbar, da der Lehrer im Unterricht 
sprachlich und inhaltlich nach eigenem Ermessen tiberdasText- 
angebot hinausgehen kann.
Der Lehrgang wurde im Schuljahr 1990/91 im ersten Durchgang er- 
probt, durch Ergebnisse aus der Unterrichtspraxis erganzt und An- 
fang des Schuljahres 1991/92 vom Schulvorstand in Buchform 
herausgegeben. Die Erfahrungen mit dem Lehrgang sind als positiv 
zu bewerten.
Hier einige Beispiele fiir SchOlerantworten auf die Frage; " W a s  
W i t  d ir  e in , w e n n  d u  a n  d e n  N e u g r ie c h is c h u n te r r ic h t  d e n k s t? "
-  Ich bin mal in Griechenland auf dem Spielplatz gewesen und 

konnte nicht mit den Kindern reden.
-  Wenn ich spater in Deutschland bin, kann ich mit einem 

Griechen reden.
-  Der Neugriechischunterricht macht auf jeden Fall SpaB.
-  Ich finde das toll, daB wir Theater spielen.
-  Der Unterricht gefallt mir mittel.
-  Ich mag die Sprechblasen.
-  Die Lieder finde ich super, toll.
-  Manchmal ist der Unterricht auch langweilig.
-  Wir mogen das Griechischbuch.
-  Am Montag finde ich Neugriechisch bl6d, well wir in der 6. 

Stunde Griechisch haben.
-  Mir gefallen die Buchstaben Γ, γ und H, η.
In den Fortgeschrittenengruppen wird nach AbschluB des Lese -  
und Schreiblehrganges mit Teilen aus griechischen Schulbiichern, 
die dem Niveau der Schiiler entsprechen, weitergearbeitet. Ab 
Mitte des 3. Schuljahres kOnnen dann zusatzlich Lesetexte, 
Gedichte und Lieder mit AnschluBaufgaben zum Leseverstehen 
aus einem von der Arbeitsgruppe ausgearbeiteten, umfangreichen 
Kompendium eingesetzt werden, das vom Schulvorstand im Schul
jahr 1991/92 ebenfalls in Buchform herausgegeben wurde.
In der Anfangergruppe wird nach AbschluB des L ese- und 
Schreiblehrgangs die Spracharbeit mit einem von der Arbeits
gruppe konzipierten Sprachkurs in Neugriechisch als Fremd-



sprache fortgesetzt. Der Sprachkurs baut aut den Vorkenntnissen 
aus dem Lese — und Schreiblehrgang auf und systematisiert den 
Spracherwerb. Teile dieses Lehrgangs wurden bereits im Verlauf 
des Schuljahres 1990/91 im ersten Durchiauf erprobt und unter 
BerOcksichtigung der Erfahrungen aus der Unterrichtspraxis 
Oberarbeitet und weiterentwickelt. Auch hiersind die Erfahrungen 
aus dem Unterricht sehr positiv.
Im Auftrag der Schulleitung arbeitet die Gruppe seit Anfang des 
Schuljahres 1991/92 in veranderterZusammensetzung waiter, um 
einen Lehrplan fOr die Beobachtungsstufe zu entwickeln.
Im Rahmen dieser Aufgabe wird an dem Sprachkurs fur 
Neugriechisch als Fremdsprache weitergearbeitet, und es sollen 
neue Materialien fCir den Unterricht mit Fortgeschrittenen kon- 
zipiert warden.

να χαρακτηριστούν οι εμπειρίες και από αυτήν τη μέθοδο. 
Κατόπιν εντολής της διεύθυνσης της Σχολής η ομάδα εργασίας, 
με διαφορετική σύνθεση, άρχισε από την αρχή της σχολικής χρο
νιάς 1991/92 να προετοιμάζει τη διδασκαλία των Ελληνικών για 
την 5η και 6η τάξη του γερμανικού Γυμνασίου.
Στα πλαίσια αυτών των εργασιών συνεχίζει τη μέθοδο για μαθη
τές, οι οποίοι μαθαίνουν τα Ελληνικά ως ξένη γλώσσα και παράλ
ληλα προετοιμάζει υλικό για τη διδασκαλία των προχωρημένων 
μαθητών.

UNTERRICHT IN DER BEOBACHTUNGSSTUFE 
Jutta Douvitsas

Wie tjberall vollziehen sich auch an der Deutschen Schule Athen 
fOrdieGrundschtjlermit dem LIbergang in die Beobachtungsstufe 
eine Reihe von einschneidenden Veranderungen. Schon der Um- 
zug in das andere, sehr viei grdBere Schuigebaude, das so gar 
keinen familiSren Charakter mehr hat, bringt eine erhebliche Verun- 
sicherung und ein Gefiihl der Anonymitat mit sich. Die Schtiler der 
5. Klasse, die in der Grundschule bereits "die GroBen" waren, sind 
von einem Tag auf den anderen wieder "die Kleinen" und sich sehr 
bewuBt, daB dies auch fijr einige Zeit so bieiben wird.
Mit dem Fachunterricht, der im 5. Schuljahr einsetzt, verandern 
sich auch die Unterrichtsformen erheblich. In der Grundschule 
konnte der Klassenlehrer, der fast den gesamten Unterricht erteilte, 
auch fScherilbergreifend arbeiten.z.B. sachkundliche inhalte mit 
muttersprachlichen Lernzieien verknQpfen, und dadurch die 
strengeTrennung der verschiedenen Wissensbereiche aufbrechen. 
In der Beobachtungsstufe nun wird nahezu jedes Fach von einem 
anderen Fachlehrer unterrichtet. Die SchQier rniissen sich im 
4 5 -  Minuten -Turnus auf verschiedene Lehrer mit unterschied- 
lichem Unterrichtsstil einstellen und versuchen,Zugang zum Unter- 
richtsstoff zu finden.
Schon die verschiedenen Lehrpersonen,mitdenendieSchtjlerjetzt 
tagiich zu tun haben, dokumentieren eine rigide Trennung der 
verschiedenen Wissensbereiche.
Vor dem Hintergrund der probiematischen Situation im Bereich 
des muttersprachlichen Unterrichts, auf die in dem Bericht uber 
die Grundschule hingewiesen und die eindrucksvoll mit Zahlen 
belegt wird, ist diese Isolation des Deutschunterrichts innerhalb 
des Facherkanons besonders fragwiirdig. Die im Grund- 
schulbericht angedeuteten Probleme beziiglich der 
Sprachkompetenz der Schtiler werden in der Beobachtungsstufe 
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ΜΑΘΗΜΑ ΣΤΗ ΒΑΘΜΙΔΑ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗΣ 
(ΠΕΜΠΤΗ ΚΑΙ ΕΚΤΗ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ)
Jutta Douvitsas

Όπως παντού έτσι και στη Γερμανική Σχολή Αθηνών επιτελείται 
για τους μαθητές του Δημοτικού μια σειρά ριζικών αλλαγών με τη 
μετάβασή τους στη βαθμίδα παρατήρησης (Πέμπτη και Έκτη Δη- 
μοτικαύ). Ήδη η μεταφορά στο άλλο, πολύ μεγαλύτερο κτίριο που 
δεν έχει πια καθάλου «οικογενειακό» χαρακτήρα προκαλεί μια α
ξιοπρόσεκτη ανασφάλεια και ένα αίσθημα ανωνυμίας. Οι μαθητές 
της Πέμπτης που στο τετρατάξιο Δημοτικό ήταν κιόλας «οι Μεγά
λοι» γίνονται από τη μια μέρα στην άλλη ξανά οι «Μικροί» και συ
νειδητοποιούν πως θα παραμείνουν έτσι για κάμποσο καιρό.
Με τη διδασκαλία πολλών μαθημάτων που αρχίζει στην Πέμπτη 
Δημοτικού αλλάζουν σημαντικά και οι τρόποι διδασκαλίας. Στο τε
τρατάξιο Δημοτικό ο δάσκαλος της τάξης που δίδασκε σχεδόν όλα 
τα μαθήματα, μπορούσε να δουλέψει και περνώντας από το ένα 
μάθημα στο άλλο, π.χ. να συνδέσει το εξειδικευμένο περιεχόμε
νο με στόχους που αποσκοπούσαν στην καλύτερη εμπέδωση της 
μητρικής γλώσσας. Μ’ αυτόν τον τρόπο έσπαζε τον αυστηρό δια
χωρισμό ανάμεσα στους διάφορους τομείς των γνώσεων.
Στην Πέμπτη και Έκτη Δημοτικού διδάσκεται σχεδόν κάθε μάθη
μα και από διαφορετικό δάσκαλο. Οι μαθητές πρέπει να προσαρ- 
μοσθούν σ’ ένα ρυθμό 45 λεπτών με διάφορους δασκάλους που 
έχει ο καθένας τους το δικό του τρόπο διδασκαλίας και να βρουν 
πρόσβαση στη διδακτική ύλη. Ήδη τα διαφορετικά άτομα που δι
δάσκουν και που μ’ αυτά έχουν τώρα πια να κάνουν οι μαθητές σε 
καθημερινή βάση, τεκμηριώνουν έναν αυστηρό διαχωρισμό των 
διαφόρων τομέων γνώσης.
Μπρσστά σ’ αυτήν τη δύσκολη κατάσταση στον τομέα της διδα
σκαλίας της μητρικής γλώσσας, στην οποία αναφέρεται το άρθρο 
για το τετρατάξιο Δημοτικό και που αποδεικνύεται εντυπωσιακά 
με αριθμούς, παρουσιάζεται ιδιαίτερα αμφισβητήσιμος ο διαχω
ρισμός του μαθήματος των Γερμανικών στα πλαίσια του αναλυτι-



κού προγράμματος. Τα αναφερόμενα προβλήματα στο άρθρο για 
το τετρατάξιο Δημοτικό και που έχουν σχέση με τη γλωσσική ικα
νότητα των μαθητών γίνονται ιδιαίτερα αντιληπτά μόλις τα παι
διά μπουν στην Πέμπτη Δημοτικού. Μέσα στις τάξεις βρίσκεται ένα 
ευρύ φάσμα ικανοτήτων που εκτείνεται από μαθητές που μόνο δύ
σκολα μπορούν να σχηματίσουν μια πρόταση μέχρι μαθητές με 
επίπεδο γλωσσικής ικανότητας ανάλογο με την ηλικία τους. Μό
νο σε λίγους δίγλωσσους μαθητές παρατηρούνται τα θετικά γνω
ρίσματα της φυσικής διγλωσσίας και μάλιστα:
-  αναπτυγμένη πνευματική ικανότητα,
-  ακριβέστερος σχηματισμός των εννοιών,
-  ικανότητα συγκριτικής σκέψης.
Μάλλον υπερισχύουν τα γνωρίσματα της ατελούς «ημιγλωσσίας», 
δηλ. διαπιστώνονται:

-  φτωχό λεξιλόγιο,
-  περιορισμός των υφολογικών εννοιών,
-  δυσκολία στη χρήση των εννοιών,
-  υποβαθμισμένο επίπεδο ως προς την κατοχή του γραπτού 

λόγου.
Μ’ αυτές τις διαπιστώσεις γίνεται κατανοητό ότι οι γλωσσικές α
νασφάλειες αυτών των μαθητών δεν έχουν επίδραση μόνο στο μά
θημα των Γερμανικών αλλά περιορίζουν τις διανοητικές τους ικα
νότητες και σε άλλους τομείς μαθημάτων. Έτσι μπορεί κάθε κα
θηγητής των Μαθηματικών να διαβεβαιώσει ότι η κατανόηση του 
κειμένου των προβλημάτων δημιουργεί σημαντικές δυσκολίες σ’ 
αυτήν την ομάδα των μαθητών.
Με την υπάρχουσα αυτή κατάσταση εμφανίζεται στο δάσκαλο των 
Γ ερμανικών για την Πέμπτη και Έκτη Δημοτικού το δύσκολο έρ
γο να προσαρμόσει κατά τέτοιο τρόπο το μάθημά του ώστε να με
ταδώσει την ύλη που προβλέπεται από το πρόγραμμα, λαμβάνον- 
τας συγχρόνως υπόψη τις γλωσσικές δυσκολίες των μαθητών. Οι 
ελλείψεις που υπάρχουν από το σπίτι και που φαίνονται ήδη από 
τα πρώτα χρόνια του Δημοτικού δεν μπορούν βέβαια να ξεπερα- 
στούν μέσα σε 45 λεπτά μάθημα την ημέρα. Γι’ αυτό το λόγο θα 
έπρεπε να γίνεται από την πλευρά του σχολείου ήδη από το Νη
πιαγωγείο ή στις πρώτες τάξεις του Δημοτικού μια εκτενής πλη
ροφόρηση για τις ιδιαίτερες δυσκολίες της διγλωσσίας στην ο
μάδα γονέων που τους αφορά.
Στην καθημερινή πράξη υπάρχουν για τα δίγλωσσα παιδιά μόνο 
περιορισμένα γλωσσικά πρότυπα για τα Γερμανικά που θα μπο
ρούσαν να επιδράσουν διορθωτικά δεδομένου ότι το όλο περιβάλ
λον που βιώνεται κάθε μέρα είναι ελληνόγλωσσο. Έτσι εντυπώ
νονται συχνά λάθη, τα οποία κάτω από κανονικές συνθήκες θα ε- 
πισημαίνονταν στο παιδί από το περιβάλλον του. Εξαιτίας της 
γλωσσικής και πολιτιστικής απομόνωσης το περιβάλλον των παι
διών και οι εμπειρίες τους διαφέρουν σημαντικά από τα αντίστοι
χα των συνομηλίκων τους που ζουν σε γερμανόγλωσσο περιβάλ
λον. Βιβλία Γ ερμανικών που χρησιμοποιούνται στη Γ ερμανία στα 
κανονικά Δημοτικά, μπορούν γι’ αυτό το λόγο να χρησιμοποιηθούν 
μόνο με επιφύλαξη στο μάθημα των Γ ερμανικών. Τα σημαντικά προ
βλήματα στη χρήση αυτών των διδακτικών βιβλίων που συγγρά
φονται σχεδόν αποκλειστικά από την πλευρά της μητρικής γλώσ
σας γίνονται αντιληπτά κυρίως:
-  στο λεξιλόγιο που συχνά βρίσκεται πάνω από το γλωσσικό επί

πεδο της τάξης,
-  στο γλωσσικό τμήμα που πολλές φορές παρουσιάζει προβλη-

erst richtig deutlich. In den Klassen findet sich ein breites 
Leistungsspektrum, das reicht von Schiilern, die nur mit MOhe 
einen Satz formulieren konnen, bis zu Schiilern mit einem 
altersgemSBen Sprachstand. Nur bei wenigen der bilingualen 
Schiiler finden sich die positiven Merkmale der natiirlichen 
Zweisprachigkeit, namlich:
-  erweiterte intellektuelle Kapazitat,
-  exaktere Begriffsbildung,
-  FShigkeit zum vergleichenden Denken.

LIberwiegend sind eherdie Merkmale von Halbsprachigkeit, also:
-  Verarmung im Wortschatzbereich,
-  Begrenztheit der stilistischen Variationsbreite,
-  Schwierigkeiten im Umgehen mit Begriffen,
-  zuriickgebliebenes Niveau im Schriftsprachenerwerb  
festzustellen.
An diesen AusfCihrungen ist abzulesen, daB die sprachlichen Un- 
sicherheiten dieser Schiiler nicht allein Auswirkungen auf den 
Deutschunterricht haben, sondern ihre intellektuellen  
Moglichkeiten auch in anderen Fachbereichen einschranken. So 
wird z.B. jeder Mathematiklehrer bestatigen konnen, daB dieser 
Schiilergruppe das Verstehen von Textaufgaben erhebliche 
Schwierigkeiten bereitet.
Aus der hier umrissenen Situation ergibt sich ftir den Deutschlehrer 
in der Beobachtungsstufe die schwierige Aufgabe, seinen Unter- 
richt so anzulegen, daB einmal die im Lehrplan vorgeschriebenen 
Inhaltevermittelt.gleichzeitigaber auch die sprachlichen Defizite 
der Schiiler beriicksichtigtwerden. Die hauslichen Versaumnisse, 
auf die bereits im Grundschulbericht eingegangen wird, konnen 
allerdings in 45 Minuten proTag nicht kompensiert warden. Daher 
mtiBte von seiten der Schule schon im Kindergarten bzw. in der 
Grundschule eine umfassende Information der betroffenen Eltern- 
gruppe iiber die besondere Problematik der Zweisprachigkeit er- 
folgen.

Den bilingualen Kindern stehen im Alltag nur begrenzt Sprachvor- 
bilder im Deutschen zur Verfiigung, die korrigierend einwirken kon
nen, da die gesamte Umwelt, die taglich erfahren wird, 
griechischsprachig ist. Dadurch schleifen sich oft Fehlerein, auf 
die das Kind unter normalen Umstanden von seiner Umwelt 
aufmerksam gemacht worden ware. Durch die sprachliche und 
kulturelle Isolation weichen die Umwelt der Kinder und ihre Er- 
fahrungen entscheidend von denen gleichaltriger Kinder im 
deutschsprachigen Raum ab. Deutschbijcher, die in Deutschland 
an Normalschulen verwendet warden, kOnnen daher nur unter 
Vorbehalten im Deutschunterricht benutzt werden. Die 
wesentlichen Probleme beim Einsatz dieser LehrbOcher, die fast 
ausschlieBlich aus muttersprachlicher Sicht konzipiert wurden, 
sind vor allem zu sehen in:
-  dem oft iiber dem sprachlichen Niveau der Lerngruppe 

angesiedelten Wortschatz,
-  den hSufig nicht auf die Erfahrungen aus der griechischen 

Umwelt zu beziehenden Problemstellungen im Sprachteil,
-  fehlender systematischer Analyse von grammatischen Pha- 

nomenen und Sprachstrukturen und dem Mangel an entspre-



chenden Ubungen,
-  dem relativ kurzen und oft recht unsystematischen LIbungsteil 

zur Orthografie.
Fiir den Deutschlehrer bedeutet dies, daB er nicht isoliert mit einem 
Unterrichtswerk arbeiten kann, da Inhalte, Schwerpunkte, Progres
sion und Systematik von Werkzu Werk variieren. In der Praxis hat 
sich daher erwiesen, daB mit der Ausarbeitung von Unterrichts- 
einheiten, die immer auch Wortschatzarbeit und Sprachlehre mit 
indieThematikeinbinden, am besten diespezifischen BedOrfnisse 
der Schijier berticksichtigt werden konnen.
Angesichts der besonderen Situation der Deutschen Schule Athen 
ware es langfristig wiinschenswert, wenn fOr den Deutschunter- 
richt in der Beobachtungsstufe insgesamt wochentlich ein 
grdBeres Stundenkontingent zur VerfOgung stiinde, damit die 
Schiiler am Ende des 6. Schuljahres bessere Voraussetzungen fiir 
die Anforderungen des Gymnasi urns / der Realschule mitbringen. 
Sicherlich ware es dann in diesem erweiterten Rahmen sinnvoll, 
sich nicht nur auf die Vermittiung von allein auf die Lernziele des 
Deutschunterrichts bezogenen Fertigkeiten zu beschranken, 
sondern diesen Deutschunterrichteher "ganzheitlich" anzulegen 
und auch fachsprachliche Aspekte miteinzubeziehen, damit die 
sprachlichen Defizite der Schijier in anderen Unterrichtsbereichen 
ebenfalls BerOcksichtigung finden.

ματισμούς που δεν αναφέρονται σε εμπειρίες από το ελληνικό 
περιβάλλον,

-  στην ελλειπή συστηματική ανάλυση γραμματικών φαινσμένων 
και γλωσσικών δομών και στην έλλειψη αντίστοιχων ασκήσεων,

-  στο σχετικά σύντομο και συχνά όχι πολύ συστηματοποιημένο 
τμήμα ορθογραφίας.

Για τον καθηγητή των Γερμανικών αυτό σημαίνει ότι δεν μπορεί 
να δουλέψει αποκλειστικά μ’ ένα διδακτικό βιβλίο δεδομένου ότι 
το περιεχόμενο, το κέντρο βάρους, η πρόοδος και το σύστημα ποι
κίλλουν από έργο σε έργο. Στην πράξη έχει αποδειχθεί ότι οι ι
διαίτερες δυσκολίες των μαθητών μπορούν να αντιμετωπισθούν 
με διδακτικές ενότητες που περιέχουν πάντοτε μέσα στη θεματο
λογία τους και ασκήσεις λεξιλσγίου και διδασκαλία γλώσσας. 
Όσον αφορά την ιδιαίτερη κατάσταση στη Γερμανική Σχολή Α
θηνών θα ήταν επιθυμητό μακροπρόθεσμα να υπάρξουν για το μά
θημα των Γ ερμανικών συνολικά περισσότερες ώρες την εβδσμά- 
δα στην Πέμπτη και Έκτη Δημοτικού ώστε οι μαθητές να είναι στο 
τέλος του έκτου σχολικού χρόνου καλύτερα προετοιμασμένοι για 
τις απαιτήσεις του Γυμνασίου. Σίγουρα σ’ αυτό το διευρυμένο πλαί
σιο θα ήταν λογικό η ίδια η διδασκαλία να μην περιορίζεται μόνο 
στους στόχους του μαθήματος των Γ ερμανικών -  που αφορούν 
μόνο τη γλωσσική ικανότητα -  αλλά να εφαρμοσθεί το μάθημα 
αυτό των Γ ερμανικών πιο ολοκληρωμένα και να συμπεριλάβει στοι
χεία εξειδικευμένης γλώσσας, ώστε να αντιμετωπισθσύν οι γλωσ
σικές δυσκολίες των μαθητών και σε άλλους τομείς μαθημάτων.

FrOhllngskonzert in der Aula Ανοιξιάτικοι κοντσέρτο στην Aula Fasching in der Grundschule Καρναβάλι στο Δημοτικό



Herr A. Paul beim Unterricht in einer 10. Klasse 0  K. A. Paul διδάσκοντας σε μια 10η τάξη

τ ο  ΜΑΘΗΜΑΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΙΚΩΝ 
ΣΤΟ ΓΕΡΜΑΝΙΚΟ ΤΜΗΜΑ 
A.Paul
Ανώτερος Σύμβουλος Σπουδών 
για τους καθηγητές των Γερμανικών

Όποιος διάβασε προσεκτικά το ειδικό κείμενο για το Δημοτικό της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών, δε θα πρέπει να παραξενεύεται για 
το ότι αυτά τα προβλήματα συνεχίζουν να υπάρχουν και στη βαθ
μίδα προσανατολισμού (5η και 6η τάξη) και διακρίνονται ακόμα έ
ντονα τόσο στη Μέση Βαθμίδα στο Γυμνάσιο και στο πρακτικό τμή
μα (τάξεις 7-10) όσο και στην Αναδιοργανωμένη Ανώτερη Γυμνα- 
σιακή Βαθμίδα (βαθμίδες 11-13) όπως και στην Ανώτερη Ειδική Σχο
λή Επαγγελματικής Κατάρτισης (τάξεις 11 και 12).
Ενδεικτικά θα ήθελα μ’ αυτή την ευκαιρία να επεκταθώ σε τρεις 
διαφορετικές ομάδες διδασκομένων:
-  στην τάξη 10 του Γυμνασίου,
-  στη βαθμίδα 12 του Γυμνασίου του γερμανικού τμήματος και
-  στην τάξη 12 των τελειοφοίτων της Ανώτερης Ειδικής Σχολής 
Επαγγελματικής Κατάρτισης, η οποία περατώνεται με το σχολι
κό μέρος Απολυτηρίου Εξειδίκευσης.
Η τάξη 10 του γερμανικού γυμνασιακού τμήματος αποτελείται από 
29 μαθήτριες και μαθητές, απ’ τους οποίους μόνο οι επτά προέρ
χονται από καθαρά γερμανόφωνη οικογένεια, όμως επτά είναι και 
οι μαθητές που προέρχονται από οικογένεια όπου η μητέρα και 
ο πατέρας είναι Ελληνες. Οι υπόλοιποι 14 προέρχονται από ελλη- 
νογερμανική οικογένεια, όπου ως επί το πλείστον ο πατέρας εί
ναι Ελληνας και η μητέρα Γερμανίδα.
Σ’ αυτήν την πράγματι ετερογενή σύνθεση προστίθεται ακόμα και 
ένα περαιτέρω πρόβλημα. Από τότε που άρχισα να διδάσκω στην

DER DEUTSCHUNTERRICHT IN 
DER DEUTSCHEN ABTEILUNG 
Adolf Paul fur die Fachgruppe Deutsch

Wer den problemorlentlerten Bericht iiber die Grundschule der 
Deutschen Schule Athen aufmerksani gelesen hat, wird nicht iiber- 
rascht sein, daB diese Probleme auch in die Beobachtungsstufe 
(5. und 6. Klasse) "hineinwachsen" und sich sowohl in der Mit- 
telstufe in Gymnasium und Realschule (Klasse 7 -  10) als auch 
In der Neugestalteten Gymnasialen Oberstufe (NGO, Stufe 11 -  
13) bzw. der Hoheren Berufsfachschule (Klassen 11 und 12) noch 
deutllch bemerkbar machen.
Exemplarlsch mOchte Ich In diesem Zusammenhang auf drei 
unterschiedllche Lerngruppen eingehen:

-  auf die Klasse 10 des Gymnasiums,
-  die Kursstufe 12 der deutschen Gymnaslalabtellung und
-  auf die AbschluBkIasse 12 der Hoheren Berufsfachschule, 

die mit dem schulischen Teil des Fachabiturs abschlieBt.

Die Klasse 10 der deutschen Gymnaslalabtellung setzt sich aus 
28 SchOlerinnen und SchOlern zusammen. davon haben nur sieben 
Schiilerein reindeutschsprachiges Elternhaus, aberauch sieben 
Schiilerein Elternhaus, in dem Mutter und VaterGriechen sind. Die 
iibrigen 14 Schiiler haben ein griechisch/deutsches Elternhaus, 
wobei zumeist der Vater Grieche und die Mutter Deutsche ist. 
Zu dieser wirklich heterogenen Zusammensetzung kommt ein 
weiteres Problem hinzu. Seit ich die Klasse unterrichte(seit Beginn 
der Klasse 9), haben sechs Schiiler die Klasse verlassen, und



sieben neueSchCilersind hinzugekommen, sodaB nicht von einer 
stabilen, sondern fluktuierenden Lerngruppe gesprochen warden 
muB, zumal diese Wechsel sich oft mitten im Schuljahr vollziehen.

Fiir den Unterricht im muttersprachiichen Fach Deutsch er- 
wachsen aus den beiden oben aufgezeigten Probiemkreisen eine 
Fijiie von Schwierigkeiten:

1. Die A lltag s - und Familiensprache der meisten Kinder ist 
Griechisch; die Pausengesprache, selbst die GesprSche 
direkt nach dem Klingein warden zumeist nicht auf Deutsch 
gefQhrt. Das hat natiirlich EinfluB auf die QualitSt des Unter- 
richtsgesprSchs, das — obwohllebhaft und fruchtbar gefQhrt 
-  des dfteren ins Stocken gerSt.

2. Besonders im Bereich derGrammatik(speziell Dativ, Praposi- 
tionen) treten immer wieder Schwierigkeiten auf, aber auch 
der Literaturunterricht leidet darunter, daB die Schuler dieTex- 
te des 18. und 19. Jahrhunderts schlecht verstehen, well die 
Elemente der literarischen Sprache, der "Hochsprache", in 
ihrem semantischen Repertoire nur teilweise vorhanden sind.

3. Die Verschriftlichung der deutschen Sprache ist in unserem 
griechischen Umfeld ein besonderes Problem; viele Schiiler 
kdnnen wohl A lltagsgesprache und auch Unter- 
richtsgesprSche verstehen und mitgestalten, aber ihre 
Gedanken nur schlecht im Aufsatzzu Papier bringen; neben 
Satzbau -  , Ausdrucks -  und Grammatikfehlern fallen hier 
dievielen Rechtschreibungs- und Zeichensetzungsfehler 
ins Auge.

4. Manche UnterrichtsgegenstSnde, besonders die Analyse der 
Dialekte der deutschen Sprache und deren literarische Funk- 
tionalisierung, zum Beispiel in Gerhart Hauptmarins Drama 
"Die Weber" wiederzufinden, konnen im Unterricht kaum 
behandelt warden, well den SchQlern die sprachliche 
Kompetenz fehit.

FQr die Kursstufe 12 der NGO gilt eigentlich all das, was auch fQr 
die oben thematisierte Klasse 10 von Relevanz ist.
Von 19 SchiJIerinnen und SchQlern haben nur vier SchOler ein 
deutsches bzw. deutschsprachiges Elternhaus, zwei Schuler 
haben griechische Eltern und zehn SchOler entstammen einer 
griechisch/deutschen Ehe, bei drei SchOlern hat jeweils ein Eltern- 
teil eine andere Nationalitat.
Wahrend der gemeinsamen Unterrichtszeit (seit Beginri der Klasse
11) haben drei SchOler die Klasse verlassen, zwei Sind hinzugekom
men. . .
Die oben unterden Punkten 1 bis4 summierten Schwierigkeiten 
bestehen weiterhin, verscharfend kommt allerdings hinzu, daB der 
Unterricht im Grundkurs Deutsch sich auf drei Wochenstunden 
reduziert im Gegensatz zum vierstOndigen Deutschunterricht in 
den KlasSen 9 bis 11.
Ein Leistungskurs Deutsch, der fachlich und wissenschafts- 
propadeutisch auf einen Germanistik-Studiengang hinarbeitet, ist 
seit Jahren aus den oben genannten GrOnden nicht zustande- 
gekommen.
FOrden laufenden Unterricht im Grundkurs 12 Deutsch kommt pro- 
blemverscharfend hinzu, daB innerhalb des Rahmenthemas

τάξη (01 μαθητές ήταν μαζί μου από την τάξη 9), έξι μαθητές εγκα- 
τέλειψαν το τμήμα και προστέθηκαν επτά νέοι μαθητές, με αποτέ
λεσμα να πρέπει να μιλάμε για μια εναλλασσόμενη ομάδα και όχι 
για κάποια σταθερή, αφού αυτές οι εναλλαγές πραγματοποιού
νται συχνά στα μέσα της σχολικής χρονιάς.
Για το μάθημα της μητριιο^ς γλώσσας, γερμανικά, προκύπτουν από 
τις δύο ενότητες προβλημάτων που προανέφερα, μια πληθώρα δυ
σκολιών:
1. Η συνηθισμένη καθημερινή γλώσσα και κατ’ επέκταση γλώσσα 
της οικογένειας είναι για τα περισσότερα παιδιά η ελληνική. Η 
γλώσσα που μιλούν στα διαλείμματα, ακόμα και οι συζητήσεις που 
γίνονται αμέσως μετά το χτύπημα του κουδουνιού σχεδόν πάντο
τε δεν είναι στα γερμανικά. Αυτό φυσικά επηρεάζει την ποιότητα 
των συζητήσεων στο μάθημα, το οποίο -αν και είναι ζωντανό και 
εποικοδομητικό- καταλήγει πολλές φορές σε αδιέξοδα.
2. Ιδιαίτερα στον τομέα της γραμματικής (ειδικότερα Δοτική, 
Προθέσεις) παρουσιάζονται συχνά δυσκολίες, όμως και στο 
μάθημα της λογοτεχνίας έχουμε προβλήματα, λόγω του ότι οι 
μαθητές κατανοούν δύσκολα τα κείμενα του 18ου και 19ου αιώνα 
και αυτό επειδή τα στοιχεία στη γλώσσα της λογοτεχνίας, της 
«επίσημης καθαρής» γερμανικής γλώσσας αποτελούν μόνο ένα 
μικρό μέρος του λεξιλογίου τους.
3.0  γραπτός λόγος στα γερμανικά στο ελληνικό περιβάλλον που 
ζούμε είναι ένα ιδιαίτερο πρόβλημα. Πολλοί μαθητές μπορούν βέ
βαια να κατανοήσουν και να συμμετέχουν στις καθημερινές συ
ζητήσεις και τις συζητήσεις μέσα στο μάθημα, όμως δυσκολεύο
νται να μεταφέρουν τις σκέψεις τους πάνω στο χαρτί στο μάθημα 
της έκθεσης. Εκτός απ’ τα συντακτικά, τα εκφραστικά και τα γραμ
ματικά λάθη παρατηρούνται πολλά λάθη στίξης και ορθογραφίας.

4. Μερικά αντικείμενα του μαθήματος, ιδιαίτερα η ανάλυση των 
διαλέκτων της γερμανικής γλώσσας και η λογοτεχνική χρησιμο
ποίησή τους, όπως για παράδειγμα στο δράμα του Gerhart 
Hauptmann «οι Υφαντουργοί» μπορούν ελάχιστα να επεξεργα
στούν στο μάθημα, διότι λείπει στους μαθητές η γλωσσική δεξιο- 
τεχνία.
Τα ίδια ισχύουν και για την τάξη 12 της Αναδιοργανωμένης Γυμνα
σιακής Ανώτερης Βαθμίδας, δηλαδή αυτά ακριβώς που αφορούν 
την τάξη 10 και διατυπώθηκαν παραπάνω.
Από 19 μαθητές και μαθήτριες μόνο τέσσερις μαθητές προέρχονται 
από γερμανική ή γερμανόφωνη οικογένεια, δύο μαθητές έχουν 
■ Ελληνες γονείς και δέκα είναι παιδιά ελληνογερμανικών γάμων, 
σε τρεις δε μαθητές οι γονείς τους έχουν διαφορετική εθνικότητα.
τα.
Κατά τη διάρκεια της κοινής διδακτικής μας πορείας (από την αρ
χή της τάξης 11), εγκατέλειψαν την τάξη τρεις μαθητές, δύο προ
στέθηκαν στη δύναμή της. Οι δυσκολίες που αναφέρονται στα ση
μεία 1 ως 4, συνεχίζουν να υπάρχουν, όμως το πρόβλημα γίνεται 
εντονότερο, διότι οι εβδομαδιαίες ώρες διδασκαλίας για το κύριο 
μάθημα των γερμανικών μειώθηκαν σε τρεις σε αντίθεση με το μά
θημα των τεσσάρων ωρών στις τάξεις 5 μέχρι 11.
Το μάθημα επιλογής των γερμανικών, το οποίο προετοιμάζει ειδι
κά και επιστημονικά για φοίτηση στη γερμανική φιλολογία, εδώ 
και χρόνια, εξ αιτίας των παραπάνω λόγων, δεν πραγματοποιεί
ται. Όσον αφορά στη διδασκαλία που πραγματοποιείται αυτή τη 
στιγμή στο κύριο μάθημα των γερμανικών στην τάξη 12, αυτή επι-



βαρύνεται πρόσθετα, απ’ το γεγονός ότι, μέσα στο επιγραμματι
κό θέμα «Γλωσσική παρατήρηση» δε γίνεται πια επεξεργασία του 
θεματικού κύκλου «ο ρόλος της γλώσσας ως σύστημα σημείων και 
ρύθμισης», αλλά στο ωρολόγιο πρόγραμμα αναφέρεται ο θεματι
κός κύκλος «Σκέψεις για τη γλώσσα - θεωρία της γλώσσας». Αυτό 
το θέμα για μερικούς μαθητές, οι οποίοι βρίσκονται ακόμα στο στά
διο της εκμάθησης της γλώσσας, αντί να κατέχουν τα γερμανικά 
ως μητρική τους γλώσσα, είναι ένα ανυπέρβλητο εμπόδιο. Ετσι 
είναι σχεδόν αδύνατη η πραγματοποίηση ενός «κανονικού» μαθή
ματος, όπως αυτό γίνεται σ’ ένα γυμνάσιο στη Γερμανία.
Ακόμα μια τελευταία λέξη για τη βαθμίδα 12 της Ανώτερης Σχο
λής Επαγγελματικής Κατάρτισης, στην οποία προετοιμάζονται για 
το Απολυτήριο Εξειδίκευσης αυτή τη στιγμή 13 μαθητές. Μόνο 
τρεις μαθητές προέρχονται από γερμανόφωνη οικογένεια, τρεις 
μαθητές έχουν' Ελληνες γονείς και επτά μαθητές είναι παιδιά από 
ελληνογερμανικούς γάμους. Ενας μαθητής έφυγε τον τελευταίο 
καιρό απ’ την τάξη, δύο μαθητές προστέθηκαν. Και εδώ το μάθη
μα των γερμανικών αποτελείται μόνο από τρεις ώρες. Το διδακτι
κό πρόγραμμα περιλαμβάνει πολύπλευρες μορφές του εξειδικευ- 
μένου γραπτού λόγου, αλλά επίσης και μάθημα λογοτεχνίας και 
γλωσσικής παρατήρησης.
Το μάθημα στην πράξη αντιμετωπίζει τις ίδιες δυσκολίες και τα 
προβλήματα που παρουσιάστηκαν παραπάνω, εντονότερα όμως 
εδώ εμφανίζεται το πρόβλημα ότι οι μαθητές και οι μαθήτριες 
έχουν ριζώσει γερά στο ελληνικό περιβάλλον και κατά κανόνα γερ
μανικές «λέξεις» λείπουν απ’ το λεξιλόγιό τους και μπορούν μόνο 
να επεξεργαστούν μετά από μετάφραση απ’ τα ελληνικά. 
Συνοψίζοντας, θα μπορούσε κανείς να πει, και θα είχε απόλυτο δί
κιο, ότι το μάθημα στο γερμανικό τμήμα, όπου τα γερμανικά θεω
ρούνται μητρική γλώσσα διεξάγεται κάτω από ουσιαστικά διαφο
ρετικές συνθήκες απ’ ό,τι σ’ ένα γυμνάσιο ή ένα ανώτερο σχολείο 
ειδικής εκπαίδευσης στη Γερμανία. Αυτή η διατύπωση βέβαια δεν 
προέρχεται από μια στάση μεμψιμοιρίας, αλλά από μια ξεκάθαρη 
άποψη για την πραγματικότητα, η οποία προβάλλεται καθημερι
νά στους χώρους της Γερμανικής Σχολής Αθηνών και με τη στα
θερή πρόθεση να διατεθεί περισσότερος χώρος για το μάθημα των 
γερμανικών πάνω στους πίνακες του γερμανικού τμήματος. Μια 
σκέψη είναι να εισαχθούν στη βαθμίδα σχολικής κατεύθυνσης, αλ
λά και στη μεσαία βαθμίδα φροντιστηριακές ώρες για τους πιο αδύ
νατους μαθητές και να γίνει μια αύξηση στον αριθμό των εβδομα
διαίων ωρών στην Ανώτερη Βαθμίδα από τρεις σε τέσσερις ώρες 
μέχρι το απολυτήριο, για να διευκολυνθούν οι μαθητές και οι μα- 
θήτριές μας στην έναρξη της φοίτησής τους σε κάποιο Ανώτατο 
Εκπαιδευτικό Ιδρυμα στη Γερμανία.

"Sprachbetrachtung" nicht mehr derThemenkreis "Spracheals 
Zeichen- und Regelsystem" zu behandein ist, sondern der 
Themenkreis "Reflexion liber Sprache -  Sprachtheorie" auf dem 
Stundenplan steht. Dieses Thema ist fiir manchen Schiiler, der 
selbst noch im SpracherwerbsprozeB steht, statt das Deutsche als 
Muttersprache zu beherrschen, ein schier uniiberwindliches 
Hindernis; so ist ein "normaler" Unterricht, wie er in einem Gym
nasium in Deutschland zu erteilen wSre, kaum moglich.
Noch ein letztes Wort zur Klassenstufe 12 der Hoheren Berufs- 
fachschule, in der sich momentan 13 Schiiler auf das Fachabitur 
vorbereiten.
Nur drei Schiiler kommen aus einem deutschsprachigen Eltern- 
haus, drei Schiiler haben griechische Eltern, und sieben Schiiler 
entstammen griechisch/deutschen Ehen. Ein Schiiler hat in letz- 
terZeitdie Klasse verlassen,zwei Schiiler sind hinzugekommen. 
Auch hier umfaBt der Deutschunterricht nur drei Wochenstunden; 
auf dem Lehrplan stehen vielfaltige Formen des sachlichen 
Schreibens, aber auch Literaturunterricht und Sprachbetrachtung. 
Die Unterrichtspraxis hat mit den gleichen, schon oben 
aufgezeigten Schwierigkeiten und Problemen zu kampfen, 
verschSrfend kommt hier allerdings hinzu, daB die Schiilerinnen 
und Schiiler besonders fest im griechischen Umfeld verwurzelt 
sind, und esdurchausdie Regel ist, daB deutsche "Vokabein" nicht 
sofort present sind, sondern erst durch Llbersetzung aus dem 
Griechischen erarbeitet warden miissen.
FaBt man zusammen, so wird man mit Recht sagen konnen, daB 
der Unterricht in der muttersprachlichendeutschenAbteilungunter 
signifikant anderen Bedingungen ablauft als in einem Gymnasium 
Oder einer Fachoberschule in Deutschland. Dies sei aber nicht aus 
einer klagenden, selbstmitleidigen Haltung heraus formuliert, 
sondern mit einem klaren Blick auf die Realitat, die jeden Tag im 
Schulhaus der Deutschen Schule Athen vorzufinden ist, und mit 
dem fasten Vorsatz, dem Deutschunterricht in den Stundentafein 
der deutschen Abteilung mehr Platz einzuraumen. Denkbar waren 
hier in der Beobachtungs - ,  aber auch in der Mittelstufe Stiitz -  
und Fdrderstunden fiir schwachere Schiller und eine Anhebung 
der Wochenstundenzahl in der Oberstufe von drei auf vier Stunden 
bis zum Abitur, urn unseren Schiilerinnen und Schiilern den Stu- 
dienstart in Deutschland zu erleichtern.



Herr W. Vieweg in einem Vorbereitungskurs; links unten Herr D. Butsch (Leiter der V -  Kurse bis 1991)
O K. W. Vieweg σε ένα προπαρασκευαστικό τμήμα αριστερά κάτω ο κ. D. Butsch (Διευθυντής των προπαρασκευαστικών τμημάτων έως το 1991)

BEGEGNUNGEN BESONDERER ART 
Detlef Butsch

Man bittet mich zum Telefon in der Eingangshalle. Es sei sehr 
wichtig. Mir schwant nichts Gules. Die Vorbereitungskurse (V 2) 
Sind in ihr alierletztes, entscheidendes Stadium getreten. 4 
Klausuren sowie die AbschluBarbeit sind geschrieben. An der 
Auswertung arbeiten meine Kollegen und ich z.Zt. mil Hochdruck. 
Im Schnitt ailer Arbeiten, (wobei die letzte, die AbschiuBarbeit, dop- 
pelt zahit!) muB ein(e) SchQler(in) glatte 15 Punkte (nach der 
deutschen Notenskala etwa 3 + ) erreichen. Die Konkurrenz der 
Schuler untereinander (Oder besser; gegeneinander!^ sowie der 
Konkurrenzkampf der Frontistirien sind groB. Von jahrlich 350 
SchQlern "schaffen" etwa 9 0 -1 0 0  den ersehnten Sprung in die 
erste Klasse des Gymnasions der griechischen Abteilung der DSA. 
Zusatzunterricht, Zusatzunterricht zum Zusatzunterricht, 
Crashkurse, Segeltorns mit begleitendem V2-Unterricht, Pro- 
beklausurenetc. -  bis kurzvorderAbschluBarbeitfOrteures Geld 
angeboten und wahrgenommen -  bringen nun nichts mehr. 
"Beschreitetman jetztdiesogenannten "anderen" Wege?" denke 
ich. Meine Ahnung triigt nicht. Eine Dame aus dem 
XYZ -  Ministerium fordert mich in herablassendem Ton (zuerst auf 
Griechisch, dann auf Englisch,zurSicherheit!) auf, etwas fOr den 
Schiiler Georgios P. zu tun. Der Minister sei sehr an dessen Auf-

ΣΤΕΝΕΣ ΕΠΑΦΕΣ ΕΙΔΙΚΟΥ ΤΥΠΟΥ 
Detlef Butsch

Με καλούν στο τηλέφωνο της εισόδου. Είναι, λέει, επείγον. Τίποτα 
καλό δεν προαισθάνομαι. Τα προπαρασκευαστικά τμήματα (V2) 
έχουν μπει στο τελευταίο και αποφασιστικό στάδιο. Τα 4 διαγωνί
σματα και η τελική εργασία έχουν ολοκληρωθεί. Οι συνάδελφοί 
μου και εγώ ασχολούμαστε τώρα πυρετωδώς με την αξιολόγηση. 
Κάθε μαθητής πρέπει να έχει μέσο όρο βαθμολογίας (η τελική ερ
γασία μετράει διπλά!) 15 βαθμούς (περίπου το αντίστοιχο του 3 -ι- 
στη γερμανική βαθμολογία). Ο συναγωνισμός (ή μάλλον ο αντα
γωνισμός) μεταξύ των μαθητών αλλά και μεταξύ των φροντιστη
ρίων είναι μεγάλος. Από τους 350 υποψήφιους κάθε χρονιάς, μό
νο go — 1 00 πετυχαίνουν το ποθητό άλμα στην πρώτη τάξη του γυ
μνασίου του Ελληνικού τμήματος της Γ.Σ.Α. Φροντιστήρια, 
ιδιαίτερα μαθήματα για το φροντιστήριο, τμήματα ταχείας διδα
σκαλίας, εκδρομές ιστιοπλοΐας με παράλληλα προπαρασκευαστικά
μαθήματα, δοκιμαστικά διαγωνίσματα κλπ. -  μέχρι λίγο πριν από
την τελική εργασία, όλ’ αυτά διαθέσιμα για πολλά χρήματα και η 
ζήτηση δε λείπει -  τώρα πια δεν ωφελούν.
«Αρχίζει άραγε τώρα η προσπάθεια με άλλον τρόπο;» αναρωτιέμαι. 
Δεν πέφτω έξω στην προαίσθησή μου. Κάποια κυρία από το τάδε 
υπουργείο μου ζητάει με υπεροπτικό τόνο (πρώτα στα ελληνικά 
και μετά, για σιγουριά, και στα αγγλικά!) να κάνω κάτι για τον 
μαθητή Γεώργιο Π. Ο υπουργός ενδιαφέρεται ιδιαίτερα για την 
εισαγωγή του στην Γ.Σ.Α.



A, και ακόμη: Αυτό δε θα ήταν εις βάρος μου.
«Τώρα μάλιστα», σκέφτομαι σαρκαστικά, «ίσως μπορέσεις τώρα 
να τελειώσεις το σπίτι που άρχισες να χτίζεις πριν δύο χρόνια με 
τις μίζες από τα προπαρασκευαστικά τμήματα;»
Ας αφήσω όμως τα αστεία. Πώς πρέπει να συμπεριφερθώ; Στο υπη
ρεσιακό μου συμβόλαιο και στον όρκο μου αναφέρεται ότι «το δι
δακτικό προσωπικό θα πρέπει να συμπεριφέρεται κατά τρόπο τέ
τοιο που η παρουσία του να προκαλεί ενδιαφέρον και θετική στά
ση για την Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας και το 
φιλελεύθερο, δημοκρατικό της Σύνταγμα καθώς επίσης και για το 
γερμανικό πολιτισμό ...» (σελ. 1,2,2)
Ανήκει άραγε στη σφαίρα των ενδιαφερόντων της ΟΛΓ και του φι
λελεύθερου, δημοκρατικού της Συντάγματος, η εισαγωγή του Γε- 
ωργίου Π. στην ΓΣΑ παρακάμπτοντας τις επίσημες προϋποθέσεις;

Μήπως είμαι εκτός τόπου και χρόνου, μήπως αγνοώ τα λεγόμενα 
«facts of life», που κατά τη γνώμη ενός Γερμανού διπλωμάτη θα 
πρέπει να σεβόμαστε, όταν βάσει της παιδαγωγικής μου υπευθυ- 
νάτητας, της διδασκαλικής μου συνείδησης αλλά και του ίδιου του 
όρκου μου απορρίπτω την ιδέα να προχωρήσω σε αλλοιώσεις των 
αποτελεσμάτων των εξετάσεων, παρ’ όλο που κάτι τέτοιο αναμέ
νεται από εμένα;

Είμαι τυχερός που δεν πρέπει και δεν μπορώ να αποφασίσω κάτι 
τέτοιο μόνος μου. 5 συνάδελφοι και στο τέλος ο ίδιος ο Διευθυ
ντής της Σχολής είναι συνυπεύθυνοι για την απόφαση. Ξέρω ακό
μη ότι ο Γεώργιος Π. δεν είναι ο μόνος για τον οποίο υπάρχει κά
ποιος, λιγότερο ή περισσότερο, «υψηλά ιστάμενος» για να πει έναν 
«καλό λόγο»: Κάθε χρόνο επεμβαίνουν, με μεγαλύτερη ή μικρό
τερη επιμονή, για χάρη του ενάς ή του άλλου υποψηφίου Γερμα- 
νοί βουλευτές, διπλωμάτες, αντιπρόσωποι Γερμανικών εταιρειών 
στην Ελλάδα, Διευθυντές των Σχολών, Έλληνες ή Γερμανοί συ
νάδελφοι ή και απλοί «καλοί φίλοι».
Η έκφραση «προσδοκιών», τα υπονοούμενα, οι προσβολές και οι 
απειλές («Θα τα πούμε στο δικαστήριο», ή «Θα γράψω στον Γκέν- 
σερ, οι ημέρες σου στην Ελλάδα είναι μετρημένες!») δε σπανίζουν. 
Υπάρχουν όμως και αστείες περιπτώσεις: «Κύριε Boutsch, γιατί 
πήρε η μαθήτριά μου μόνο 11 στο τελευταίο τεστ; Ειδικά για το 
γένος των ουσιαστικών και τις καταλήξεις έχουμε κάνει πάρα πολ
λές ασκήσεις!» Και απορίες: «Πώς γίνεται να μηνπετύχειτο παιδί 
μου; Αφού εγώ είμαι Γερμανίδα, τα γερμανικά είναι η μητρική του 
γλώσσα!»

Σ’ αυτό το σημείο μπαίνει το ερώτημα γιατί μερικά, αν και λίγα, 
από τα «γερμανόφωνα» παιδιά αποτυγχάνουν στις εξετάσεις. Μια 
εξήγηση μπορεί να είναι ότι το παιδί «μας» επισκέπτεται ένα ελ
ληνικό δημοτικό σχολείο, με τους συμμαθητές του μιλάει αποκλει
στικά ελληνικά και κατά συνέπεια ο όρος «μητρική γλώσσα» είναι 
παραπλανητικός αφού περιορίζεται στην αρχική του σημασία -  η 
γλώσσα της μητέρας - ,  δεδομένσυ ότι ολόκληρος ο περίγυρος 
του παιδιού, και μάλιστα στους κύκλους με ιδιαίτερη συναισθημα
τική βαρύτητα, μιλάει ελληνικά. Αυτή η εξήγηση είναι όμως ικα
νοποιητική μέχρι του σημείου που μαθαίνει κανείς ότι παιδιά που 
απέτυχαν στις εισαγωγικές εξετάσεις μπορούν να παρακολουθή
σουν την αντίστοιχη τάξη του γερμανικού τμήματος της Γ.Σ.Α., με 
μεγαλύτερη ή μικρότερη επιτυχία* (τα παιδιά που δεν έχουν ελ
ληνική υπηκοότητα μπορούν να επισκεφτούν ανά πάσα στιγμή το 
γερμανικό τμήμα χωρίς εξετάσεις ή κάποιους άλλους περιορι-

nahme an die DSA interessiert. Im Cibrigen sei es nicht zu meinem 
Schaden.
"Na ja", denke ich sarkastisch, "vielleicht konntest du dann das 
Haus fertigstellen, das du vor 2 Jahren mit V 2 -  Bestechungs -  
geldern zu bauen begonnen hast?"
Aber Scherz beiseite. Wie soil ich mich verhalten? In meinem 
Dienstvertrag/Verpflichtungs -  und Zuwendungsbescheid steht, 
"daB die Lehrkraft sich so zu verhalten hat, daB ihr personliches 
Auftreten positives Interesse und Aufgeschlossenheit fiir die 
Bundesrepublik Deutschland und ihrefreiheitlichedemokratische 
Grundordnung sowie die deutsche Kultur... weckt...." (a.a.O,, S. 
1,2,2)

1st es im Interesse der BRD und ihrer freiheitlichen demokratischen 
Grundordnung, wenn Georgios P. unter Umgehung der Auf- 
nahmebedingungen aufgenommen wird?
Bin ich lebensfremd, ignoriere ich die sogenannten "facts of life", 
die es nach Meinung eines deutschen Diplomaten zu respektieren 
gilt, wenn ich von mir erwartete Manipulationen in bzw. an 
Klassenarbeiten mit dem Hinweis auf meine padagogische Verant- 
wortung, mein Selbstverstandnis als Lehrer und -  nicht zuletzt -  
meinen Beamteneid ablehne?
Bin GIQck, daB ich nicht allein entscheiden muB und kann. 5 
Kollegenund -  in letzterinstanz -  derSchulleitertragen die Last 
der Entscheidung mit. Ich weiB auch, daB Georgios P. nicht der 
einzige ist, der sich mittlerer bis hochster "Fiirsprache" erfreut: 
Bundestagsabgeordnete, Diplomaten, Reprasentanten deutscher 
Firmen vor Ort, Schulvorstande, Kollegen deutscher und 
griechischer Muttersprache und nicht zuletzt "gute" Freunde 
"verwenden sich" Jahr fiir Jahrmehr Oder minder nachdriicklich 
fiir den einen (die eine) Oder andere(n) SchGler (in). 
"Erwartungen" (s.o.), Unterstellungen, Beleidigungen und 
Drohungen ("Wir sehen uns vor Gericht wieder" Oder "Ich werde 
an Genscherschreiben, IhreTage in Griechenland sind gezahlt!") 
Sind keine Seltenheit.
Es gibt aber auch Witziges: "Herr Bouts, warum hat meine Schuler 
nur 11 Punkten in die letzte Test; gerade die Geschlecht der 
Substantive und die Endung haben wirvorher besonders getibt!" 
Und Bedenkenswertes: "Wie ist es moglich, daB mein Kind nicht 
bestanden hat? Ich bin Deutsche, seine Muttersprache ist doch 
Deutsch!"

Hierbleibtzufragen, warumein -  wenn auch geringer -  Prozent- 
satz sogenannter "muttersprachlicher" Kinder an der PrCifung 
scheitert. DaB "unser" Kind eine griechische Grundschule besucht, 
mit seinen Klassenkameraden ausschlieBlich Griechisch spricht 
und demnach der Begriff "Muttersprache" insofern irrefiihrend ist, 
als das gesamte Umfeld, vor allem der affektiv -  emotionelle 
Bereich, griechisch und die "Muttersprache" somit auf ihren 
urspriinglichen begrenzten Bedeutungsinhalt -  die Sprache der 
M u tter- zurCickgefiihrt wird, mag als Erklarung dienen. Sie 
befriedigt jedoch spatestensdann nicht mehr, wenn man erfahrt, 
daB im Aufnahmeverfahren Gescheiterte in der entsprechenden 
Klasse(nstufe) der deutschen Abteilung der DSA (fiir Kinder 
nicht -  griechischer Nationalitat ist der Besuch der Deutschen 
Abteilung ohne zusatzliche Priifung und Zulassungsbeschrankung



jederzeitm0glich!)mehr Oder minder erfolgreich* mitarbeiten kon- 
nen. Hier kann nur eine detailliertere Analyse des Aufnahmever- 
fahrens und der es bedingenden Zwange helfen.
Da das griechische Schulsystem -  ein Gesamtschulsystem -  
weder(Lehrer - )  Gutachten noch Aufnahmeprijf ungen kennt, die 
den Llbergang von der Grundschule zum Gymnasion/Lykeion 
beschr&nken kOnnten, hat man der DSA als einer auslandischen 
Privatschule lediglich das Recht zugestanden, die Deutschkennt- 
nisse ihrerzukiinftigen Schuler in Sprachkursenzu fordern und in 
einer SprachprOfung ihre Eignung bzw. Nichteignung fOr die 
besonderen Anforderungen der DSA (Fachunterricht durch 
deutschsprachige Lehrkrafte!) festzustellen. Andere als 
sprachliche Kriterien sind dabei unzulassig. Gerade deshalb wurde 
und wird von deutschen vermittelten Lehrkaften immer wieder 
gefordert, sprachliche LIbungen einzubauen, die Riickschlusse auf 
die allgemeine Intelligenz der Schijlerzulassen, eine -  wie man 
zugeben muB -  schwierige Aufgabe.

Darijber hinaus muB die PrOfung fairerweise die Deutschkennt- 
nisse von Kindern iiberprufen, die Deutsch als Fremdsprache 
gelernt haben und es nicht als "M u tte r- Oder Zweitsprache" 
(gelegentlich) sprechen. Sie orientiert sich demgemaB an Lern- 
zielen/Fertigkeiten, die fiir den Fremdsprachenunterricht allgemein 
und somit auch fiir den DaF — Unterricht im besonderen gelten. 
Diese bestehen im allgemeinen in der Ausbildung und Vertiefung 
von

1) rezeptiven Fertigkeiten (i.d. Hor —/Leseverstehen),
2) produktiven Fertigkeiten (i.e. Sprechen/Schreiben). 

Da die genannten Fertigkeiten gleichmaBig gefordert werden 
sollen, foigt daraus, daB sie zu gleichen Teilen in die Bewertung 
einflieBen mijssen. Das wiederum bedeutet, daB formale Fehler 
das gleiche Gewicht wie Inhalts -  und Verstandnisfehler haben 
mijssen.
Bei der Llberprtifung der sprachlichen Leistungsfahigkeit eines 
"m utter- bzw.zweitsprachlichen" KindesmbBtedieGewichtung 
eine andere sein. Insbesondere die rezeptive Fertigkeit des Horens 
sowie die produktive Fertigkeit des Sprechens mOBten bei ihm 
vorausgesetzt werden, was erhebliche Auswirkungen auf 
Charakter und Bewertung einer solchen LIberprufung haben miiBte 
und in derTat auch hat: eine muttersprachliche Deutscharbeit sieht 
ganz anders aus als eine DaF -  Arbeit.

Aufgrund der griechischen Gesetzeslage, der oben erwahnten 
methodisch -  didaktischenVoraussetzungen sowie einer "Selbst- 
beschrankung" der DSA ist es geradezu normal, daB ein bestimm- 
ter -  erfahrungsgemaB geringer -  Prozentsatz mut- 
tersprachlicher bzw. zweitsprachlicher Kinder scheitert, well sie

1) die produktive Fertigkeit des Schreibens nur unge- 
niigend beherrschen,

2) ihre tiberdurchschnittlichen Leistungen im Horver- 
stehen (rezeptive Fertigkeit) nicht entsprechend ge- 
wiirdigt werden diirfen, da Teilfertigkeiten gleich
maBig gewichtet werden mijssen. (s.o.)
(Die frijhere, jetzt abgeschaffte mijndliche PrOfung

σμούς!). Εδώ χρειάζεται μια λεπτομερής ανάλυση της διαδικασίας 
των εισαγωγικών εξετάσεων.
Το ελληνικό σχολικό σύστημα είναι γενικό και δεν προβλέπει ού
τε αξιολογήσεις εκ μέρους των δασκάλων ούτε εισαγωγικές εξε
τάσεις που θα μπορούσαν να περιορίσουν την είσοδο από το Δη
μοτικό στο Γυμνάσιο και αργότερα στο Λύκειο. Στην Γ.Σ.Α. ως ξέ
νο ιδιωτικό σχολείο, έχει αναγνωριστεί το δικαίωμα να 
προετοιμάζει τους μελλοντικούς μαθητές της στα γερμανικά και 
να εξετάζει κατά πόσο οι γνώσεις τους στην γλώσσα είναι επαρ
κείς για τις ειδικές απαιτήσεις της Γ.Σ.Α. (ειδικά μαθήματα από γερ
μανόφωνους καθηγητές!). Άλλου είδους κριτήρια εκτός απ’ τις 
γλωσσικές γνώσεις δεν επιτρέπονται. Γ Γ αυτούς ακριβώς τους λό
γους ζητείται από τους καθηγητές των γερμανικών να συμπερι
λαμβάνουν στις εξετάσεις ασκήσεις γλώσσας, οι οποίες θα επι
τρέπουν την εξαγωγή συμπερασμάτων για το επίπεδο γενικής ευ- 
φυίας του υποψηφίου, μια πραγματικά δύσκολη αποστολή, θα 
πρέπει κανείς να παραδεχτεί.
Εκτός αυτού η εξέταση έχει ως στόχο, πολύ σωστά, τη διαπίστω
ση της γνώσης γερμανικών, παιδιών που έχουν μάθει τα γερμανι
κά ως ξένη γλώσσα και όχι, όπως συμβαίνει σε μερικές περιπτώ
σεις, ως «μητρική» ή «δεύτερη» γλώσσα. Συνεπώς, προσανατολί
ζεται προς τους εκπαιδευτικούς στόχους και τις ικανότητες που 
ισχύουν γενικότερα για την εκμάθηση ξένων γλωσσών και ειδι
κότερα για τα γερμανικά ως ξένη γλώσσα και κατά βάση περιλαμ
βάνουν την εξειδίκευση και την εμβάθυνση στους εξής τομείς:
1) Ικανότητες αντίληψης (π.χ. ακουστική και οπτική κατανόηση),
2) Δημιουργικές ικανότητες (π.χ. προφορική διήγηση ή γραπτή 
έκθεση).
Δεδομένου ότι οι παραπάνω ικανότητες πρέπει να καλλιεργηθούν 
εξίσου, συνεπάγεται ότι θα πρέπει να έχουν την ίδια βαρύτητα στην 
τελική αξιολόγηση. Αυτό σημαίνει ότι τα γραμματικά λάθη πρέ
πει να έχουν την ίδια βαρύτητα με λάθη κατανόησης.
Κατά την εξέταση των γλωσσικών δυνατοτήτων ενός παιδιού στη 
«μητρική» ή «δεύτερή» του γλώσσα η βαρύτητα θα έπρεπε να εί
ναι διαφορετική. Ιδιαίτεραη ικανότητα της αντίληψης, ακουστική 
κατανόηση, καθώς και η δημιουργική της προφορικής διήγησης 
θα θεωρούνταν σε αυτή την περίπτωση ως δεδομένες, γεγονός 
που θα είχε σημαντική επίδραση στο είδος και την αξιολόγηση μιας 
τέτοιας εξέτασης, και πράγματι έχει; Μια εργασία γερμανικών από 
ένα γερμανόφωνο παιδί είναι τελείως διαφορετική από μια εργα
σία ενός παιδιού που μαθαίνει τα γερμανικά ως ξένη γλώσσα. 
Βάσει του ελληνικού νομικού πλαισίου, των προαναφερθέντων δι
δακτικών προϋποθέσεων, καθώς επίσης και ενός «αυτοπεριορι- 
σμού» της Γ.Σ.Α. είναι εντέλει φυσιολογικό να αποτυγχάνει ένας 
(περιορισμένος, σύμφωνα με τις μέχρι τώρα εμπειρίες) αριθμός 
γερμανόφωνων παιδιών, για κάποιον από τους παρακάτω λόγους;

1) δεν έχουν αναπτύξει αρκετά τη δημιουργική ικανότητα της γρα
πτής έκθεσης,
2) η άνω του μέσου όρου αναπτυγμένη ικανότητά τους στην ακου
στική κατανόηση (ικανότητα αντίληψης), δεν μπορεί να επηρεά
σει αντίστοιχα το τελικό αποτέλεσμα γιατί όλες οΐ επιμέρους ικα
νότητες βαθμολσγούνται εξίσου. (Η προφορική εξέταση που υπήρ
χε παλιότερα και τώρα έχει καταργηθεί απέβλεπε ακριβώς στην 
εξισορρόπηση αυτής της αδυναμίας του εξεταστικού συστήματος 
και
3) δεν έχουν τις γενικότερες ικανότητες για να παρακολουθήσουν 
το Γυμνάσιο.



Αντίστοιχα, είναι βέβαια εξίσου φυσιολογικό όταν τέτοια παιδιά 
(για τα οποία ισχύουν οι λόγοι 1) και 2) αλλά όχι ο 3) μπορούν να 
καλύψουν τα διαφορετικά κριτήρια αξιολόγησης του μαθήματος 
«Γερμανικά ως μητρική γλώσσα» και να παρακολουθούν με επιτυ
χία τα μαθήματα του γερμανικού τμήματος της Γ.Σ.Α. που χαρα
κτηρίζεται από ένα ιδιαίτερα θετικό παιδαγωγικό κλίμα. Το 
80 -  90% των μαθητών του γερμανικού τμήματος έχουν άλλωστε 
παρόμοιο κοινωνικό και γλωσσικό υπόβαθρο, προέρχονται δηλα
δή από μεικτούς γόμους.
Τι πρέπει λοιπόν να γίνει;
Μια ολοκληρωτική κατάργηση των εισαγωγικών εξετάσεων 
οποιοσδήποτε είδους θα θεωρούσα ως πρακτικά μη εφαρμόσιμη, 
εφόσον ο αριθμός των υποψηφίων μαθητών υπερβαίνει κατά πο
λύ τις δυνατότητες απορρόφησης της Σχολής και εφόσον το ζη
τούμενο είναι να διατηρηθεί το υψηλό επίπεδο του Ελληνικού τμή
ματος: Ο πιο εύκολος τρόπος να πεισθούν ο ι ' Ελληνες γονείς γ ι’ 
αυτό παραμένουν οι στεγνοί αριθμοί.
Π10 λογική θα μου φαινόταν η προσπάθεια να ενσωματωθούν αρ
χικά αυτά τα παιδιά που μαθαίνουν γερμανικά ως «μητρική» ή «δεύ
τερη» γλώσσα στο Γερμανικό τμήμα, όπου έτσι και αλλιώς θα συ
ναντούσαν παιδιά από παρόμοιες συνθήκες. ΓΤ αυτόν το σκοπό 
θα χρειαζόταν αρκετή, και μάλλον κοπιαστική «δουλειά πειθούς», 
δηλαδή συνομιλίες την κατάλληλη στιγμή με τους γονείς και τους 
δασκάλους που προετοιμάζουν τα παιδιά. Η δουλειά αυτή θα ήταν 
κατά πάσαν πιθανότητα ευκολότερη εάν εγκαταλειπόταν επιτέ
λους η ουτοπική άποψη ότι το γερμανικό τμήμα είναι ένα «καθα
ρά γερμανικό» σχολείο που «θα μπορούσε κάλλιστα να βρίσκεται 
κάπου στην βόρεια Ρηνανία-Βεστφαλία».
Η σκέψη να στείλουν το παιδί τους στο Γ ερμανικό τμήμα θα γινό
ταν σίγουρα περισσότερο αποδεκτή ιδίως για τους Έλληνες πα
τεράδες, εάν μπορούσε κανείς να τους προσφέρει τη συναισθη
ματική σιγουριά ότι το παιδί τους δε θα αποξενωθεί από τον ελλη
νικό πολιτισμό, αλλά αντίθετα θα αποκτήσει καινούριους νοητικούς 
ορίζοντες μέσω της επαφής του με το γερμανικό.
Είναι αυτονόητο ότι έχοντας αυτόν το στόχο, θα πρέπει κανείς όχι 
μόνο να αναγνωρίσει και «επίσημα» τα (αναμφισβήτητα υπαρκτά) 
γλωσσικά μειονεκτήματα αυτών των παιδιών αλλά και να συνυπο
λογίσει κατά την κατάρτιση των εκπαιδευτικών προγραμμάτων την 
πραγματικότητα τόσο της Γερμανίας όσο και της Ελλάδας. Επί
σης θα πρέπει να ενταθεί και, κυρίως να γίνεται πιο σοβαρά το μά
θημα των Νέων Ελληνικών.
Μ’ αυτόν τον τρόπο θα είχε τουλάχιστον το Γ ερμανικό τμήμα της 
Γ.Σ.Α. την ευκαιρία να γίνει πραγματικά αυτά που η Γ.Σ.Α. πάντα 
ισχυρίζεται ότι είναι: Ένα σχολείο προσέγγισης!

hatte u.a. die Funktion, diesen systembedingten
Mangel auszugleichen.)
und/oder

3) nicht fiir den gymnasialen Unterricht geeignet sind. 
Umgekehrt ist es wiederum durchaus normal, wenn sich solche 
Kinder, (auf die nur 1) und 2) zutrifft, nicht aber 3) ) bei den 
verSnderten Bewertungskriterien des Faches "Deutsch als 
Muttersprache" im padagogisch -  rucksichtsvollen Klima der 
Deutschen Abteilung der DSA behaupten kOnnen, wo im iibrigen 
8 0 -9 0 %  ihrer MitschOler den gleichen sozio-linguistischen  
Hintergrund haben, d.h. gemischtsprachigen Ehen entstammen. 
Was also ist zu tun?
Einen vblligen Verzicht auf ein wie auch immer geartetes Auf- 
nahmeverfahren halte ich fOr nicht praktikabel, solange die Zahl 
der Bewerber die Aufnahmekapazitat bei weitem ubersteigt und 
das hohe Leistungsniveau der griechischen Abteilung nicht 
gefahrdet werden soil: griechische Eltern sind noch am ehesten 
durch nackte Zahlen zu Oberzeugen.
Eher erschiene es mir sinnvoll, im Vorfeld zu versuchen, diese 
muttersprachlich -  zweitsprachlichen Kinder in die Deutsche 
Abteilung zu "OberfOhren", wo sie ohnehin auf "ihresgleichen" 
(s.o.) trafen. In friihzeitigen Gesprachen mit den betroffenen Eltern 
und im Kontakt mit Frontistirien und Nachhilfelehrern muBte -  
zugegebenermaBen schwierige -  "Clberzeugungsarbeit"geleistet 
werden. Letzterefiele m.E. leichter, wenn man endlich die Fiktion 
aufgSbe, eine "rein deutsche" Schulezu sein, die "genausogut in 
NRW liegen kdnnte".
Insbesondere fiir griechische Vater ware dann der Gedanke, ihr 
Kind indie deutsche Abteilung zu schicken, sicherlich ertraglicher, 
wenn man ihnen das Gefiihl geben konnte, daB es der eigenen, der 
griechischen Kultur nicht entfremdet wird, sondern sich im 
Gegenteil in der Begegnung mit der deutschen neue Erkennt- 
nisbereiche erschlieBt.
DaB man urn dieses Zieles willen nicht nur die (zweifellos 
vorhandenen) sprachlichen Defizite dieser Kinder "offizieN" zur 
Kenntnis nehmen, sondert auch in den Lehrplanen der 
Lebenswirklichkeit sowohl Deutschlands als auch Griechenlands 
Rechnung tragen sowie den Neugriechischunterricht intensivieren 
und -  vor allem -  professionalisieren mOBte, ist 
selbstverstSndlich.
Zumindest der Deutschen Abteilung der DSA bote sich damit die 
Chance, das zu werden, was die DSA insgesamt immer nur vorgibt 
zu sein: eine Begegnungsschule!



Herr Η. Durr m il einer Klasse 8 des griechischen Gymnasiuns
O K. H. Dtirr με μια 8ti τάξη του ελληνικού γυμνασίου

SPRACHE UND BEGEGNUNG 
Holger Durr
Fachleiter "Deutsch als Fremdsprache"

An jeder Deutschen Schule im Ausland findet in irgendeiner Form 
"Begegnung" statt, Auch an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, 
die sogar "Begegnungsschuie" heiBt.
Die Formen der Begegnung sind vieifaltig. Ob erfreuiich Oder auch 
wenigererfreulich -  Qbereins iaBt sich angeblich nicht streiten: 
das Mittei der Begegnung ist dieSprache. Wenn dem so sein soii, 
so kann es aber nicht heiBen, daB diese Begegnung schon allein 
deshalb gelingt, weii die Sprache beherrscht wird. Im Gegenteil; 
Die Beherrschung der Sprache wird erst gelingen, wenn der Wille 
zur Begegnung vorhanden ist.
Ich mdchte behaupten, daB sich der Grad und die Qualitat der 
"Begegnung" an einer Auslandsschule an Grad und Qualitat der 
Beherrschung derfremden Sprache ablesen lessen. Im Idealfall 
beherrschen beide Kommunikationspartner jeweils zwei Sprachen 
gleich gut und wenden sie auch abwechseind an. Darauf baut die 
multikulturelle Erziehung auf, wie sie an einigen Europaschulen 
versucht wird.
Dies ist nun an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN Qberhaupt nicht 
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ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ 
Holger Diirr
Υπεύθονος για «Τα Γερμανικά ως ξένη γλώσσα»

Σε κάθε Γερμανική σχολή του εξωτερικού γίνεται με κάποιο τρό
πο «μια συνάντηση». Το ίδιο και στη Γερμανική Σχολή Αθηνών που 
ονομάζεται μάλιστα και «Σχολείο Συνάντησης».
Οι μορφές της συνάντησης είναι πολύπλευρες. Είτε ευχάριστες 
είτε λιγότερο ευχάριστες, ως προς ένα σημείο δεν υπάρχει αμφι
βολία: το μέσο γΓ αυτήν τη συνάντηση είναι η γλώσσα. Έστω ό
μως κι αν είναι έτσι τα πράγματα, αυτό δεν σημαίνει ότι αυτή η συ
νάντηση μπορεί «από μόνη της» να επιτύχει, επειδή υπάρχει η γνώ
ση της γλώσσας. Το αντίθετο μάλιστα: Η ολοκληρωμένη γνώση 
της γλώσσας θα γίνει μόνο τότε, όταν υπάρχει η θέληση για συ
νάντηση.
Θέλω να πιστεύω ότι ο βαθμός και η ποιότητα της «συνάντησης., 
σ’ ένα σχολείο του εξωτερικού διαφαίνεται από το βαθμό και τη ν  
ποιότητα της γνώσης της ξένης γλώσσας. Στην ιδανική περίπτω
ση κατέχουν και οι δύο πλευρές που έρχονται σ’ επαφή εξίσου κ α 
λά και τις δύο γλώσσες. Στη βάση αυτή στηρίζεται και η πολύπλευ
ρη πολιτιστική εκπαίδευση, όπως επιχειρείται σε πολλά ευρωπαϊ
κά σχολεία.
Κάθε άλλο όμως παρά η περίπτωση αυτή παρατηρείται στη Γερ -



μανική Σχολή Αθηνών και η αιτία είναι απλούστατα ο διαχωρισμός 
της Σχολής σε γερμανικό και ελληνικό τμήμα.
Γεγονός είναι ότι η συνάντηση ανάμεσα στα γερμανόπουλα και 
τα ελληνόπουλα της Γερμανικής Σχολής Αθηνών συντελείται μό
νο σπάνια, αφού στην καθημερινή πράξη δεν πραγματοποιείται 
σχεδόν καθόλου.
Γ εγονός είναι ακόμη ότι στην Πρώτη Γ υμνασίου εγγράφονται κά
θε χρόνο 90 έως 100 ελληνόπουλα επιλεγμένα με αυστηρά κριτή
ρια, οι γνώσεις των οποίων στη γερμανική γλώσσα μπορούν να 
θεωρηθούν ως πολύ ικανοποιητικές γ ι’ αυτήν τη χρονική στιγμή. 
Είναι επίσης σίγουρο ότι η επιθυμία των γονιών να στείλουν το παι
δί στη Γερμανική Σχολή Αθηνών έχει λίγη ή και καθόλου σχέση 
με το ενδιαφέρον για την κατανόηση και προσέγγιση ανάμεσα 
στους δύο λαούς.
Κι όμως είναι ολοφάνερο ότι αυτά τα παιδιά στην αρχή αντιμετω
πίζουν πολύ θετικά και «ανοιχτά» τα γερμανικά και τη Γ ερμανική 
Σχολή Αθηνών, πολύ σύντομα όμως συνειδητοποιούν ότι «κάτι δεν 
πάει καλά» σε μας. Φυσικά αποκτούν πολλές γνώσεις αλλά πολύ 
συχνά χωρίς όρεξη.
Όμως ο ενθουσιασμός για το σχολείο, το ενδιαφέρον για τους συμ
μαθητές, η ενασχόληση με τη γλώσσα υπάρχουν στην αρχή, όπως 
δείχνουν οι ακόλουθες σύντομες εκθέσεις μαθητών μιας ελληνι
κής Πρώτης Γυμνασίου.
Εμείς -  οι υπεύθυνοι του τμήματος «τα Γερμανικά ως ξένη γλώσ
σα» -  έχουμε συνειδητοποιήσει πως εξαντλείται σιγά σιγά αυτό 
το κεφάλαιο στη διάρκεια της σχολικής ζωής αρκετών μαθητών 
της Γ ερμανικής Σχολής Αθηνών και αρκετοί καθηγητές αναρω
τιούνται τί αντίδοτο υπάρχει.
Από τη θέση αυτή θέλω να υποστηρίξω ότι η αιτία για τα προβλή
ματα που έχουμε με την συνάντηση, δεν είναι η συχνά παρατηρού
μενη συρρίκνωση στη γνώση της γλώσσας.
Συμβαίνει το αντίθετο.
Οι λειτουργικές ελλείψεις στην υποδομή της Γ ερμανικής Σχολής 
Αθηνών επιβαρύνουν τα ελληνόπουλα και τους καθηγητές τους 
σε τέτοιο βαθμό, ώστε επηρεάζονται αρνητικά η «συνάντηση» και 
η επιθυμία των μαθητών να μάθουν σε βάθος τη γλώσσα. (Αυτό 
ισχύει εξάλλου και για την επιθυμία αρκετών δασκάλων να μάθουν 
την ελληνική γλώσσα).
Δεν χρειαζόμαστε περισσότερο ή καλύτερο μάθημα στα γερμανι
κά αλλά:
-  Προσέγγιση των δύο τμημάτων.
-  Μείωση των διδακτικών ωρών.
-  Αλλαγή της άποψης πολλών Ελλήνων γονέων σχετικά με την 

έννοια «σχολείο» (ούκ έν τώ πολλω τό εύ, ή μ’ άλλα λόγια, το 
πολύ δεν είναι ταυτόσημο με το καλό).

Ως ένα πολύ μεγάλο μειονέκτημα βρίσκω επίσης την υπερβολική 
και επιπρόσθετη παρακολούθηση Φροντιστηρίων από τόσα πολ
λά παιδιά του ελληνικού τμήματος της Γ ερμανικής Σχολής Αθη
νών.
Εδώ και πάρα πολύ καιρό έχει καταργηθεί η παιδική εργασία. 
Μετά μειώθηκε η εβδομάδα εργασίας των εργατών στις 40 ή και 
λιγότερεςώρες. Προφανώς ξέχασαντα παιδιά. Πότε θα’ρθει και 
γΓ αυτά η μείωση του χρόνου εργασίας;
Τότε μόνο θα μπορούν να συναντηθούν τα παιδιά και μάλιστα να 
συναντηθούν παίζοντας.

der Fall, und der Hauptgrund 1st sehr einfach die Trennung der 
Schule in eine deutsche und eine griechische Abteilung. 
Tatsache 1st, daft die Begegnung an der DEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN zwischen deutschen und griechischen Kindern nur selten 
stattfindet, daB also die deutsche Sprache in der Alltagspraxis 
kaum zum Einsatz kommt.
Tatsache ist, daB wir in Klasse 7 jahrl ich zwischen 90 und 100 streng 
ausgewahite griechische Kinder einschulen, deren Deutschkennt- 
nisse zu diesem Zeitpunkt als hervorragend gelten konnen. 
Sicher ist wohl auch, daB der Wunsch der Eltern, das Kind auf die 
DEUTSCHE SCHULE ATHEN zu schicken, wenig Oder nichts mit 
dem Interesse an Volkerverstandigung und Begegnung zu tun hat. 
Ganz deutlich ist aber dennoch, daB diese Kinder anfangs dem 
Deutschen und der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN ausgesprochen 
positiv und aufgeschlossen gegenOberstehen, daB sie aber sehr 
schnell bemerken, woes bei uns "nicht stimmt". NatOrlich lernen 
sie viel, dies aber oft sehr widerwillig.
Aber die Begeisterung an der Schule, das Interesse am MitschOler, 
die Beschaftigung mit der Sprache sind anfangs da, wie die 
folgenden kurzen Aufsatze von Schiilern einer griechischen siebten 
Klasse bezeugen.
Wir -  im Fachbereich "Deutsch als Fremdsprache" -  nehmen 
zur Kenntnis, wie dieses Anfangskapital wahrend mancher 
Schiilerlaufbahn an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN langsam 
aufgezehrt wird, und mancher Fachlehrer fragt sich, was er 
dagegen tun kann.
Ich will an dieser Stelle behaupten, daB die mit der Zeit oft zu 
beobachtende nachlassende Sprachbeherrschung nicht der Grund 
ist fOr die Probieme, die wir mit der Begegnung haben.
Es ist umgekehrt.
Die strukturelien Mangel an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
belasten die griechischen Kinder und deren LehrerdermaBen.daB 
sich dies negativ auf die "Begegnung" und den Willen der SchOler, 
die Sprache gut zu beherrschen, auswirkt. (Dies gilt im Obrigen auch 
fOr den Willen mancher Lehrer, die griechische Sprache zu lernen). 
Wir brauchen nicht noch mehr Oder noch besseren Unterricht in 
deutscher Sprache, sondern:
-  eine Zusammenfijhrung beider Abteilungen,
-  eine Reduzierung der Stundentafel,
-  eine Anderung der Vorstellung vieler griechischer Eltern von 

"Schule" ("viel" ist nicht identisch mit "gut").
FQr ein sehr groBes Libel halte ich auch den zusatzlichen und ex- 
zessiven Besuch der "Frontistirien" durch so viele Kinder der 
griechischen Abteilung der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN.
Vor sehr langer Zeit wurde die Kinderarbeit abgeschafft!
Dann wurde die Wochenarbeitszeit der Arbeiter auf 40 Stunden und 
weniger reduziert. Die Kinder hat man anscheinend vergessen. 
Wann kommt fOr sie die ArbeitszeitverkOrzung? 
Erstdannkdnnen sich die Kinder begegnen -  und zwarspielend.

Klasse 7
"Meine Meinung ist, daB man von den Deutschen etwas lernen 
kann. Es ist sehr schon. wenn man einen deutschen Freund hat, 
weii man mit ihm Deutsch lernt. Es ist auch gut, wenn man sich



trifft und zusammen spielt, denn mit den Menschen kommen aucn 
die LSnder sich nSher. Ich habe viele Freunde, und von ihnen weift 
ich, daB sie die Griechen mogen. ich glaube, daB sie sie mogen, 
weil sie etwas gutmachen wolien, nachdem sie ihnen so viel 
angetan haben. Die Griechen haben noch immereinen HaBauf sie, 
das kann ich mir aber nicht erkiaren. Vieiieicht giauben sie noch, 
daB die Deutschen wieder dasselbe machen warden.'' 
(Dimitrios Pagakos)

"Ich glaube, daB die Deutschen und die Griechen hier in der Schule 
gute Freunde Sind. Ich habeeinedeutsche Freundin in der Schule 
und auch zwei andere deutsche Freundinnen, die in Osterreich 
leben. Wir sind Brieffreunde und haben uns im Sommer in einer 
Taverne auf Kerkyra getroffen. Ich habe auch eine deutsche Freun
din, die Schulerin an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN ist. Mit ihr 
fahre ich zusammen im Schulbus. Wir unterhalten uns Ciber sehr 
viele Sachen: Musik, Schule, Partys usw. An der deutschen Schule 
gefalltes mirsehr. Man kann sehrviel machen: Sport treiben usw. 
Man lernt richtig und viel. Mir gefallt auch das deutsche System 
sehr."
(Sophia Vassiliou)

"Deutsche und Griechen mogen sich ein biBchen, aber nicht so 
viel. Das passiert, weil es hier in Griechenland ein anderes Leben 
gibt. Alles ist anders. Wenn die griechische und die deutsche 
Abteilung eine Abteilung waren, wCirden sich auch die Griechen 
und die Deutschen mehr treffen. Aber das ist eine schwierige 
Lbsung. Ein anderes Problem ist, daB die Lehrerzu den Deutschen 
nicht so strong sind wie zu den Griechen. Der Tadel ist fiir die 
Deutschen nichts, aber fiir uns ist er eine strenge Strafe. Und die 
Deutschen haben auch nicht so viele Stunden Unterricht wie die 
Griechen, und man kann sie nicht so oft treffen."
(Anastassios Karantounias)

Klasse 9
"...Das Klimazwischen den beiden Abteilungen ist leider nicht so 
gut. Ich behaupte nicht, daB wir unschuldig sind daran, aber ich 
glaube, daB das Problem bei den Schijiern der deutschen Abteilung 
liegt, von denen sich die meisten fremd in Griechenland fiihlen. 
Das ist der Grund dafQr, daB sie oft ein biBchen aggressiv zu uns 
sind.
Unsere Schuld besteht darin,daB wir, wenn wir ein nicht so nettes 
Kind aus der deutschen Abteilung kennenlernen, meinen, daB "die 
Deutschen" nicht nett sind. Das kann auch umgekehrt passieren, 
und es gibt oft geradezu rassistische Antipathien zwischen den 
Schiilern bolder Abteilungen."
(loannis Pissis)

"... Die Schule ist also volkerverbindend. Leider stimmt der 
Ausdruck aber nicht so sehr, weil die griechischen Schijier keinen 
Kontakt mit den deutschen Schiilern haben... Schuld daran ist nach 
meiner Meinung, daB es verschiedene Schulsysteme gibt. Die 
Stundenpiane sind verschieden, und die Kinder der griechischen 
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Πρώτη Γυμνασίου
«Η γνώμη μου είναι ότι μπορεί κανείς κάτι να μάθει από τους Γ ε ρ 
μανούς. Είναι πολύ όμορφο να ’χεις ένα Γερμανό φίλο, γιατί κ ο ν 
τά του μαθαίνεις γερμανικά. Κι είναι και καλό όταν συναντιούνται 
οι δυό τους και παίζουν μαζί, γιατί μαζί με τους ανθρώπους έρ χ ο ν 
ται κι οι χώρες πιο κοντά. Έχω πολλούς φίλους κι απ’ αυτούς ξ έ 
ρω ότι συμπαθούν τους'Ελληνες. Νομίζω ότι τους συμπαθούν, γ ια 
τί θέλουν κάπως να επανορθώσουν μετά τα όσα τους έκαναν. Ο ι 
Έλληνες έχουν και τώρα ακόμα ένα είδος μίσους γΓ αυτούς, π ο υ  
εγώ όμως δεν μπορώ να το εξηγήσω. Ίσως νομίζουν ακόμα π ω ς 
οι Γερμανοί θα ξανακάνουν τα ίδια».
(Δημήτριος Παγάκος)

«Νομίζω πως εδώ στο σχολείο οι Γ ερμανοί και οι Έλληνες ε ίν α ι 
καλοί φίλοι. Έχω μια φίλη γερμανίδα εδώ στο σχολείο και επίσιης 
άλλες δύο γερμανίδες φίλες που ζουν στην Αυστρία. Έχουμε α λ 
ληλογραφία και το καλοκαίρι συναντηθήκαμε σε μια ταβέρνα σ τη ν  
Κέρκυρα. Έχω και μια γερμανίδα φίλη που είναι στη Γερμανική 
Σχολή Αθηνών. Είμαστε μαζί στο σχολικό λεωφορείο. Συζητάμε 
για ένα σωρό πράγματα: για μουσική, για το σχολείο, για πάρτυ 
κ.λ.π. Μ’ αρέσει πολύ στο γερμανικό σχολείο. Μπορεί κανείς να  
κάνει ένα σωρό πράγματα: αθλητικά κ.λ.π. Μαθαίνει κανείς πολ
λά και με σωστό τρόπο. Μ’ αρέσει επίσης πολύ το γερμανικό σύ
στημα».
(Σοφία Βασιλείου)

«Οι Γ ερμανοί και οι Έλληνες αλληλοσυμπαθιούνται κάπως αλλά  
όχι και πολύ. Αυτό συμβαίνει γιατί εδώ στην Ελλάδα υπάρχει ένας 
διαφορετικός τρόπος ζωής. Όλα είναι διαφορετικά. Αν το ελλη 
νικό και το γερμανικό τμήμα ήταν ένα τμήμα, θα μπορούσαν και 
ο ι ' Ελληνες με τους Γερμανούς να έρχονται σε περισσότερη επα
φή. Όμως αυτό είναι μια δύσκολη λύση. Ένα άλλο πρόβλημα ε ί
ναι ότι οι καθηγητές με τους Γ ερμανούς δεν είναι τόσο αυστηροί 
όσο με τους Έλληνες. Η «επίπληξη» για τους Γ ερμανούς δεν ε ί
ναι τίποτα, όμως για μας είναι μια αυστηρή τιμωρία. Και οι Γ ερμα
νοί δεν έχουν τόσες πολλές ώρες μάθημα κι έτσι δεν μπορεί κά 
ποιος να τους συναντήσει».
[Αναστάσιος Καραντούνιας)

Τρίτη Γυμνασίου
«...Το κλίμα μεταξύ των δύο τμημάτων δυστυχώς δεν είναι καλό. 
Δεν ισχυρίζομαι ότι είμαστε σ’ αυτό αμέτοχοι, αλλά πιστεύω ό τ ι 
το πρόβλημα το έχουν οι μαθητές του γερμανικού τμήματος που, 
οι περισσότεροί τους αισθάνονται ξένοι στην Ελλάδα. Αυτή ε ίνα ι 
η αιτία που είναι κάπως επιθετικοί απέναντί μας.
Η ευθύνη μας έγκειται στο ότι νομίζουμε ότι «οι Γ ερμανοί» είνα ι 
έτσι, όταν τύχει και γνωρίσουμε ένα όχι και τόσο συμπαθητικό παιδί 
από το γερμανικό τμήμα. Αυτό όμως μπορεί να συμβεί και αντίστρο
φα και σίγουρα υπάρχουν συχνά ρατσιστικές αντιπάθειες ανάμε
σα στους μαθητές των δύο τμημάτων».
(Ιωάννης Πίσσης)

«...Φέρνει λοιπόγ το σχολείο τους δύο λαούς πιο κοντά. Δυστυχώς 
αυτός ο χαρακτηρισμός δεν στέκει και τόσο πολύ, γιατί οι Έ λλη
νες μαθητές δεν έχουν σχέσεις με τους Γ ερμανούς μαθητές... Κα
τά τη γνώμη μου η αιτία είναι η ύπαρξη διαφορετικών εκπαιδευτι
κών συστημάτων. Τα προγράμματα είναι διαφορετικά και τα παι-



διά του ελληνικού τμήματος είναι πολύ περισσότερο φορτωμένα 
απ’ τα παιδιά του γερμανικού τμήματος. Αυτό είναι ένα μεγάλο μειο
νέκτημα στο σχολείο μας που ελπίζω ότι σύντομα θα βελτιωθεί». 
(Φραντζέσκα Παπαργυροπούλου)

«...περισσότερες συναντήσεις γίνονται την ώρα της γυμναστικής. 
Αυτό όμως το μάθημα δεν δίνει την ευκαιρία στους μαθητές να γνω
ριστούν καλύτερα γιατί το ενδιαφέρον τους είναι στραμμένο κυ
ρίως στην αθλητική άμιλλα».
(Αικατερίνη Ζαχαροπούλου)

«...Όμως η Γερμανική Σχολή Αθηνών δεν ονομάζεται σχολείο συ
νάντησης μόνο επειδή οι Γερμανοί και ο ι ' Ελληνες βρίσκονται κά
τω από την ίδια στέγη αλλά και επειδή τα ελληνόπουλα διδάσκον
ται από Γερμανούς καθηγητές. Είναι δύσκολο και για τους δύο, 
μαθητές και καθηγητές, να γκρεμίσουν τα φράγματα που βρίσκον
ται ανάμεσά τους. Ό ντας ' Ελληνας μαθητής μπορείς να μιλήσεις 
πιο εύκολα μ’ έναν' Ελληνα καθηγητή για τα προβλήματά σου πα
ρά με κάποιον που δυσκολεύεται να καταλάβει τη γλώσσα μας.» 
(Νέλλη Αλεξάκη)

«...Στη δεύτερη τάξη του Γυμνασίου πήγαν για σκι τρία τμήματα 
για μια εβδομάδα. Δύο ελληνικές τάξεις και μια γερμανική. Κι εκεί 
(στον Παρνασσό) γνωρίστηκα με τη Μάνικα. Τώρα είναι πολύ κα
λή φίλη μου. Ήταν η καλύτερη συνάντηση στη ζωή μου». 
(Μάρθα Βασιλειάδη)

«Η μεγαλύτερη επιθυμία μου ήταν πάντα να γίνω μαθήτρια της Γερ- 
μανικής Σχολής Αθηνών. Η πιο βασική αιτία ήταν ότι ήθελα να μά
θω καλά τη γερμανική γλώσσα. Γιατί να θέλει ένας Έλληνας να 
μάθει γερμανικά; Είναι γνωστό ότι λίγοι άνθρωποι μιλούν ελληνι
κά, αυτό λοιπόν δεν είναι αρκετό.
Η Γερμανία και η Ελλάδα ήταν εχθροί και στους δύο παγκόσμιους 
πολέμους. Αν και τα ίχνη παραμένουν βαθιά μέχρι και τώρα, οι δύο 
χώρες έχουν σήμερα φιλικές σχέσεις. Η Γερμανία σήμερα είναι 
μια ισχυρή χώρα. Πολλοί άνθρωποι ξέρουν τώρα γερμανικά, γΓ 
αυτό θέλω κι εγώ να μάθω γερμανικά.' Ενας άλλος λόγος ήταν ότι 
ήθελα να γνωρίσω τις ιδέες και τις γνώμες των γερμανόπουλων 
γύρω από τη ζωή τους και άλλα πράγματα. Είχα ελπίσει ότι οι σχέ
σεις μας θα ήταν καλές.
Δυστυχώς μπορεί να πει κανείς ότι οι σχέσεις ανάμεσα στους Γερ
μανούς και στους Έλληνες μαθητές δεν είναι σήμερα καλές. Το 
χειρότερο απ’ όλα είναι τα δύο τμήματα στη Γ ερμανική Σχολή Αθη
νών. (...) Τα γερμανόπουλα έχουν περισσότερη ελευθερία παρ’ ότι 
βρίσκονται και ζουν στην Ελλάδα. Αυτήν την ελευθερία 
εκμεταλλεύτηκαν τα γερμανόπουλα. Νομίζουν ότι είναι κάτι το 
ιδιαίτερο και αντιμετωπίζουν τους Έλληνες μαθητές με 
περιφρόνηση. Έτσι δεν νοιάζονται για τις σχέσεις ανάμεσα στις 
δύο χώρες και γίνονται και αντιπαθητικά. Γ Γ αυτό και οι ’ Ελληνες 
μαθητές δείχνουν αδιαφορία. Κι έτσι παραμένει η κατάσταση», 
(ανώνυμη)

Δευτέρα Λυκείου
«Δυστυχώς οι σχέσεις ανάμεσα στους μαθητές του ελληνικού και 
του γερμανικού τμήματος γίνονται όλο και πιο ψυχρές. Ανάμεσά 
τους δημιουργούνται όλο και λιγότερες φιλίες. Αυτό είναι το απο-

Abteilung sind viel mehr belastet als die Kinder der deutschen 
Abteilung. Das ist ein groBer Nachteil in unserer Schule, und ich 
hoffe, daB es sich bald bessern wird."
(Frantzeska Papagyropoulou)

"...weitere Begegnungen finden im Sportunterricht statt. Aber 
dieser Linterricht bietet den Schiilern keine Moglichkeit, sich 
besser kennenzulernen, da ihr Interesse hauptsachlich auf den 
sportlichen Wettkampf gerichtet ist.
(Aikaterini Zacharopoulou)

"...Aber die DEUTSCHE SCHULE ATHEN heiBt nicht nur 
Begegnungsschule, well die deutschen und die griechischen 
Schiiler untereinem Dach untergebracht sind, sondern well auch 
die griechischen Kinder von deutschen Lehrern unterrichtet 
werden. Es ist schwer fiir beide, Schiiler und Lehrer, die Barrieren, 
die zwischen ihnen bestehen, abzubauen. Als griechischer Schiiler 
spricht man zum Beisplel iiber Probleme lieber mit einem 
griechischen Lehrer, als mit einem, der Schwierigkeiten damit hat, 
unsere Sprache zu verstehen."
(Nelly Alexakis)

"...In der zweiten Klasse des Gymnasiums sind drei Abteilungen 
f (ir eine Woche zum Skifahren gegangen. Zwei griechische Klassen 
und eine deutsche. Und dort (auf dem Parnass) habe ich Monika 
kennengelernt. Jetzt ist sie eine sehr gute Freundin von mir.
Es war die beste Begegnung in meinem Leben."
(Martha Vassiliadi)

"Mein groBter Wunsch war immer, eine Schiilerin der DEUTSCHEN 
SCHULE ATHEN zu werden. Der wichtigste Grund war, daB ich die 
deutsche Sprache gut lernen wollte. Warum mochte ein Grieche 
Deutsch lernen? Man weiB, daB wenige Leute griechisch sprechen, 
also reicht das nicht.
Deutschland und Griechenland waren Feinde in beiden 
Weltkriegen. Obwohl die tiefen Spuren bis heute geblieben sind, 
haben beide Lander heute freundliche Beziehungen. Deutschland 
ist jetzt ein mSchtiges Land. Viele Leute konnen Deutsch, deshalb 
mochte ich auch Deutsch lernen. Ein anderer Grund war, daB ich 
die Ideen und Meinungenderdeutschen Kinder iiber ihr Leben und 
andere Sachen kennenlernen wollte. Ich hoffte, daB unsere 
Beziehungen gut wiirden.
Leider kann man sagen, daB die Beziehungen zwischen deutschen 
und griechischen Schulern heute nicht gut sind. Das Schlechteste 
ist, daB es zwei Abteilungen in der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
gibt. (...) Die deutschen Kinder haben mehr Freiheit, obwohl sie in 
Griechenland sind und in Griechenland leben. Diese Freiheit haben 
die deutschen Kinder ausgeniitzt, sie glauben, daB sie etwas 
Besonderes sind, und sie sehen die griechischen Schuler immer 
mit Verachtung an. Also kCimmern sie sich nicht urn die 
Beziehungen zwischen den zwei Landern, und sie werden auch un- 
sympathisch. Deshalb zeigen die griechischen SchQler auch 
GleichgOltigkeit. So bleibt die Sache stehen."



Klasse 11
"Leider warden die Beziehungen zwischen SchCilern der 
griechischen und der deutschen Abteilung immer kCihler. Es 
warden immer weniger Freundschaften zwischen ihnen 
geschlossen. Das istdas ErgebnisdesSnobismusderSchCilerder 
deutschen Abteiiung auf der einen Seite und des nicht alizugroBen 
Wiiiens, den die Kinder der griechischen Abteilung zeigen, Kon- 
takt mit den Deutschen aufzunehmen.
Damit sich das Sndern kann, sollten die Schiiler beider Abteilungen 
die Tatsache, daB sie in einer Art und Weise zusammenleben, 
akzeptieren. Die deutschen Schijier sollten endlich mal begreifen, 
daB sie in Griechenland leben, und sie sollten mit uns Kontakt 
aufnehmen. Die griechischen Schiiler sollten die Tatsache akzep
tieren, daB es ein paar Deutsche in Griechenland gibt, und speziell 
an ihrerSchule, und mit ihnen genauso wiemit Griechen umgehen. 
Die ideale Beziehung ware folgende: Sie sollten Freundschaften 
schlieBen, und jeder sollte den anderen so ansehen wie Schiiler 
seiner eigenen Abteilung. Dann konnte endlich diese negative 
Konkurrenz ein Ende nehmen."

"...Meiner Meinung nach sollte man, bevor man versucht, eine Ant- 
wort auf die Fragezu geben,zwei Falle unterscheiden. Beim einen 
Fall geht es urn die formelle Begegnung in der Schule, von der viele 
Lehrer einigermaBen oft sprechen und meist sagen, sie machten 
sich groBeSorgenwegen des unfreundlichen Klimas, das zwischen 
den beiden Abteilungen herrscht. Was sie nun dagegen tun? Die 
meisten, wenn sie keine Lust zum Unterricht haben, halten lange 
Reden und verteilen ab und zu mal irgendwelche Fragebogen. Ich 
zweifle daran, daB sie sich diese Fragebdgen iiberhaupt ansehen 
und auf die VorschlSge der Schuler iiberhaupt einen Wert legen. 
(...) demand hatte sogar vorgeschlagen, daB an den Schulbanken 
jeweils zwei Schiiler, die nicht zur selben Abteilung gehoren, 
zusammensitzen sollten. Das ware wirklich sehr ntitzlich, und es 
wurde eine wirkliche Begegnung stattfinden. Und sowas klappt 
tatsachlich. Charakteristisches Beispiel ist die Deutsche 
Evangelische Oberschule in Kairo, wo es gemischte Klassen gibt. 
Allerdings hat es am Anfang einigermaBen groBe Schwierigkeiten 
gegeben, aber langsam haben sich die Kinder gegenseitig ken- 
nengelernt und festgestellt, daB alle gleich sind, mit den gleichen 
Problemen, Interessen, sogar auch Gefiihlen, obwohl viele dieser 
Schiiler, die ich personlich kenne, die Deutschen for gefilhllose 
Leute (Wesen!!!) halten.
Damit eine Begegnung zwischen den deutschen und den 
griechischen Schiilern der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN statt
finden kann, diirfen keine Abteilungen mehr existieren, und beide 
Seiten miissen dazu bereit sein. Dieser Blodsinn, daB wir freundlich 
zu den anderen sein sollen, ohne etwas miteinander zu tun zu 
haben, wie die Mehrheit meiner Klassenkameraden behauptet, 
fiihrt zu nichts."
(Konstantinos Pantazis)

τέλεσμα του σνομπισμού των μαθητών του γερμανικού τμήματος 
αφ’ ενός και της όχι ιδιαίτερα μεγάλης επιθυμίας που έχουν τα παι
διά του ελληνικού τμήματος να έχουν επαφή με τους Γερμανούς 
αφ’ ετέρου.
Για να μπορέσει αυτό ν’ αλλάξει, θα έπρεπε οι μαθητές των δύο 
τμημάτων ν’ αποδεχθούν το γεγονός ότι κατά κάποιο τρόπο ζουν 
μαζί. Οι Γερμανοί μαθητές θα έπρεπε επιτέλους να συνειδητοποι
ήσουν ότι ζουν στην Ελλάδα κι ότι πρέπει να ’ρθουν σ’ επαφή μαζί 
μας. Οι Έλληνες μαθητές πρέπει ν’αποδεχθούν το γεγονός ό τι 
υπάρχουν μερικοί Γ ερμανοί στην Ελλάδα, και ιδιαίτερα στο σχο
λείο τους και να συμπεριφέρονται σ’ αυτούς ακριβώς όπως σε' Ελ
ληνες. Η ιδανική σχέση θα έπρεπε να είναι η ακόλουθη: θα έπρε
πε να δημιουργηθούν φιλίες και ο καθένας θα έπρεπε να βλέπει 
τον άλλο σαν μαθητή του δικού του τμήματος. Τότε θα μπορούσε 
επιτέλους να σταματήσει αυτός ο αρνητικός ανταγωνισμός». 
«...Κατά τη γνώμη μου θα έπρεπε να ξεχωρίσει κανείς δύο περι
πτώσεις πριν δοκιμάσει να δώσει απάντηση στην ερώτηση. Στη μια 
περίπτωση πρόκειται για την τυπική συνάντηση μέσα στο σχολείο 
για την οποία μιλούν αρκετά συχνά πολλοί καθηγητές και τις πε
ρισσότερες φορές λένε ότι έχουν μεγάλη έννοια εξαιτίας του μη 
φιλικού κλίματος που κυριαρχεί ανάμεσα στα δύο τμήματα. Και 
τί κάνουν για να το καταπολεμήσουν; Οι περισσότεροι, όταν δεν 
έχουν κέφι να κάνουν μάθημα, βγάζουν μακροσκελείς λόγους και 
μοιράζουν πότε πότε κάτι ερωτηματολόγια. Αμφιβάλλω αν τους 
ρίχνουν έστω και μια ματιά και αν δίνουν καμιά σημασία στις προ
τάσεις των μαθητών (...). Κάποιος μάλιστα είχε προτείνει να κάθον
ται στα θρανία ανά δύο μαθητές από τα δύο διαφορετικά τμήμα
τα. Αυτό θα ήταν πράγματι πολύ χρήσιμο και θα γινόταν μια πραγ
ματική συνάντηση. Κι αυτό πράγματι μπορεί να γ ίνε ι. 
Χαρακτηριστικό παράδειγμα είναι το Γερμανικό Ευαγγελικό Λύ
κειο στο Κάιρο όπου υπάρχουν μεικτές τάξεις. Φυσικά στην αρχή 
είχαν δυσκολίες αλλά σιγά σιγά τα παιδιά γνωρίστηκαν μεταξύ 
τους και διαπίστωσαν ότι είναι ίδια, με τά ίδια προβλήματα, τα ίδια 
ενδιαφέροντα, και μάλιστα με τα ίδια συναισθήματα, αν και πολ
λοί απ’ αυτούς τους μαθητές που γνωρίζω προσωπικά θεωρούν 
τους Γερμανούς ως ανθρώπους (όντα!!!) χωρίς αισθήματα.
Για να μπορέσει να επιτευχθεί μια συνάντηση ανάμεσα στους Γερ
μανούς και στους' Ελληνες μαθητές της Γερμανικής Σχολής Αθη
νών πρέπει να μην υπάρχουν πια δύο τμήματα και πρέπει και οι 
δύο πλευρές να είναι πρόθυμες γΓ αυτό. Αυτή η ανοησία, να είμα
στε φιλικοί στους άλλους χωρίς να έχουμε κάτικοινό μεταξύ μας, 
όπως ισχυρίζονται οι περισσότεροι από τους συμμαθητές μου, δεν 
οδηγεί πουθενά».
(Κωνσταντίνος Πανταζής)



ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΣΤΕΓΗ:.«ΑΒΓ» ΚΑΙ «ΔΕΣΜΕΣ» 
(K laus-U w e Diirr/Michael Montag)

Η γερμανική ΑΒΓ (Αναδιοργανωμένη Βαθμίδα Γυμνασιου) που δη- 
μιουργήθηκε πρόσφατα περιλαμβάνει -  όπως ακριβώς καιτο ελ
ληνικό Λύκειο -  τατρίατελευταίασχολικάχρόνια,δηλ. σύμφω
να με το γερμανικό σχολικό σύστημα, τις τάξεις 11,12, 13.
Αυτή η «νέα μορφή» ισχύει από το 1972 και έγκειται κατά κύριο λόγο 
στην οργάνωση ενός συστήματος τμημάτων, δηλ. οι μαθητές του 
Λυκείου επιλέγουν από το σύνολο των διδασκομένων μαθημάτων 
εννέα έως δώδεκα μαθήματα ως συμμετοχή. Σ’ αυτές τις επιλο
γές πρέπει να τηρηθούν ορισμένες προϋποθέσεις; π.χ. σε κάθε ε
ξάμηνο πρέπει να επιλεγούν τα Γ ερμανικά και η Γ υμναστική, στις 
τάξεις 12 και 13 πρέπει να συμπεριληφθούν τουλάχιστον δύο μα
θήματα ξένων γλωσσών κάθε φορά. Τεχνικά ή Μουσική, Ιστορία 
και Μαθηματικά, στις Θετικές Επιστήμες μάλιστα πρέπει να επι- 
λεγούν τέσσερα μαθήματα κ.ο.κ. Εκτός απ’ αυτά οι μαθητές είναι 
υποχρεωμένοι να επιλέξουν δύο βασικά μαθήματα, τα λεγάμενα 
«μαθήματαεπίδοσης»(ΕΕΙ8ΤυΝΘ8ΚυΡ8Ε). Το εβδομαδιαίο πρό
γραμμά τους περιλαμβάνει τουλάχιστον 30 ώρες.
Αυτές οι ρυθμίσεις εγγυώνται και μια κοινή βασική εκπαίδευση για 
όλους τους μαθητές όπως επίσης -  σε περιορισμένο βαθμό -  
μια ατομική εξειδίκευση. Αφενός προετοιμάζονται μ’ αυτόν τον τρό
πο οι μαθητές για τις σπουδές στην Τριτοβάθμια Εκπαίδευση (με 
το ABITUR αποκτούν το απολυτήριο που τους εξασφαλίζει την πρό
σβαση στην Ανώτατη Εκπαίδευση και επομένως μπορούν να σπου
δάσουν σε οποιαδήποτε Σχολή), αφετέρου η ΑΒΓ είναι και ένας 
δρόμος προς την επαγγελματική εκπαίδευση χωρίς σπουδές. 
Αντίστοιχα με τη γερμανική ΑΒΓ το ελληνικό Λύκειο περιλαμβά
νει τις τρεις τελευταίες τάξεις του σχολείου, τις αντίστοιχες με 
τις γερμανικές 10, 11, 12.

Οι τάξεις 10 και 11 (Πρώτη και Δευτέρα Λυκείου) αποτελούν -  ό
πως και η γερμανική 11η τάξη -  ενιαία τμήματα. Στην Τρίτη Λυ
κείου οι μαθητές επιλέγουν από το σύστημα των τεσσάρων δεσμών 
μαθημάτων εκείνο που αντιστοιχεί στις κλίσεις τους ή στο μετέ- 
πειτα στόχο σπουδών τους. Αυτή η επιλογή έχει μεγάλη σημασία 
διότι το απολυτήριο δεν εξασφαλίζει στους μαθητές την ελεύθε
ρη πρόσβαση σ’ όλες τις Σχολές της Τριτοβάθμιας Εκπαίδευσης, 
αλλά την είσοδο σε Σχολές που περιλαμβάνονται στη δέσμη που 
έχουν επιλέξει. Η τέταρτη δέσμη π.χ. δίνει τη δυνατότητα σπου
δών μόνο σε Σχολές Οικονομικών ή Κοινωνιολογίας.
Τα μαθήματα δέσμης περιλαμβάνουν 16 ώρες διδασκαλίας την ε
βδομάδα. Στις υπόλοιπες 20 ώρες οι μαθητές της ίδιας τάξης έ
χουν ενιαίο πρόγραμμα, έτσι ώστε να έχουν 36 ώρες μάθημα την 
εβδομάδα. (Οι μαθητές της γερμανικής ΑΒΓ έχουν ένα ελάχιστο 
30 ωρών βλ. ανωτέρω).

Η επιβάρυνση των Ελλήνων μαθητών από τα μαθήματα είναι σί
γουρα μεγάλη. Όμως η Γερμανική Σχολή Αθηνών τους προσφέ
ρει και κάτι παραπάνω από τα άλλα σχολεία: με την επιτυχία στις 
συμπληρωματικές εξετάσεις, του λεγάμενου ERGANZUNG8- 
PRIJFUNG, σε σρισμένα μαθήματα (μεταξύ των οποίων γραπτά 
και προφορικά στα γερμανικά) μπορούν στο τέλος της Τρίτης Λυ
κείου, μετά από 12 σχολικά χρόνια -  δηλαδή ένα χρόνο νωρίτε
ρα από τους Γερμανούς -  να αποκτήσουν το Απολυτήριο και να 
σπουδάσουν σε οποιαδήποτε Σχολή της Ανώτερης και Ανώτατης 
Εκπαίδευσης στη Γερμανία ανεξάρτητα από τη δέσμη πσυ είχαν 
επιλέξει. Για τους περισσότερους Έλληνες μαθητές αυτό το δι
πλό δικαίωμα, δηλ. η δυνατότητα σπουδών στην Ελλάδα ή στη Γερ-

UNTER ΕΙΝΕΜ DACH: "NGO" UND "BIJNDEL"
(K laus-U w e Diirr/Michael Montag)

Die deutsche NGO (Neugestaitete Gymnasiaie Oberstufe) umfaBt 
-ebenso  wie das griechische Lykeion -  die drei ietzten Schui- 
jahre, d.h. ftir das deutsche System: die Jahrgangsstufen 11,12, 
13.
Diese "Neugestaitung" giit seit 1972 und besteht in erster Linie 
in der Einrichtung eines Kurssystems, d.h. die OberstufenschCiier 
wahien aus einem Angebot von Unterrichtsfachern zwischen neun 
und zwoif Kursen ftir ihre Unterrichtsteiinahme aus. Bei diesen 
Wahien sind bestimmte Aufiagen zu beachten; so mGssen z.B. 
Deutsch und Sport in jedem Semester gewahit warden; in den 
Jahrgangsstufen 12 und 13 mCissen mindestens je zwei Kurse in 
Fremdsprachen, Kunst/Musik, Geschichte und Mathematik, in den 
Naturwissenschaften sogar vier Kurse beiegt warden, usw.. 
AuBerdem haben die Schiiier je zwei Schwerpunktfacher, 
sogenannte Leistungskurse,zu wahien. Sie haben mindestens 30 
Wochenstunden.
Diese Regeiungen gewahrieisten sowohl eine gemeinsame Grund- 
ausbiidungfiiraiieSchiiieraisauch -  inbegrenztemMaBe -  eine 
individueiie Speziaiisierung. Auch werden die SchQier dadurch 
einerseits auf ein Hochschuistudium vorbereitet, (mit dem Abitur 
erwerben sie die Aligemeine Hochschuireife, konnen aiso jedes 
beiiebige Each studieren), andererseits ist die NGO auch ein Weg 
in die berufliche Ausbiidung ohne Studium.
Entsprechend der deutschen NGO umfaBt das griechische Lykeion 
die ietzten drei Jahrgangsstufen: 10, 11, 12.

Die Jahrgangsstufen 10 und 11 werden -  ebenso wiediedeutsche 
Jahrgangsstufe 11 -  im Kiassenverband unterrichtet. in der 
Jahrgangsstufe 12 miissen die Schiiier dann aus einem Angebot 
von vier FacherbOndeln dasjenige auswahien, das ihren Neigungen 
bzw. ihrem spateren Studienwunsch entspricht. Diese Wahl ist 
deswegen von Bedeutung, well das Apolytirion ("Abitur") den 
Schtilern nicht die Aligemeine Hochschuireife bietet, sondern 
lediglich den Zugang zu den dem gewahiten Btindel ent- 
sprechenden Fachern. Das Btindel 4 z.B. ermoglicht nur das 
Studium von Wirtschafts -  und Sozialwissenschaften.
Die BtindelfScher umfassen 16 Wochenstunden. In 20 weiteren 
Stunden werden die Schiiier im Kiassenverband unterrichtet, so 
daB sie 36 Stunden pro Woche haben. (Die NGO -  Schiiier haben 
ein Mininum von 30, s.o.).

Die Unterrichtsbelastung der griechischen Schiiier ist gewiB groB. 
Doch bietet die DEUTSCHE SCHULE ATHEN ihnen auch etwas 
mehr als andere Schulen: durch Bestehen einer sogenannten 
"Erganzungspriifung" in mehreren Fachern (darunter Deutsch, 
schriftlich und mtindlich) konnen sie am Ende der Jahrgangsstufe 
12 -  also ein Jahr eher als die Deutschen! -  die Aligemeine 
Hochschuireife und damit die Berechtigung erwerben, unabhangig 
von ihrem gewShlten Btindel jedes beiiebige Fach an einer 
deutschen Universitat Oder Fachhochschule zu studieren. Den 
meisten griechischen Schtilern ist diese doppelte Berechtigung,



namlich zu einem Studium in Griechenland und in Deutschiand, 
die anstrengende Schulzeit wert.
Vergleiche: -  je ein Stundenplan eines deutschen und eines 
griechischen Schtilers der Jahrgangsstufe 12. -

μανία είναι το αντιστάθμισμα της επίπονης σχολικής περιόδου. 
Πρβ. Από ένα πρόγραμμα ενός γερμανού και ενός έλληνα μαθη
τή της Τρίτης Λυκείου.

STUNDENPLANVERGLEICH:
Α. 4. BQndei der 12. Klassen, griechische Abteilung Θ. 12. und 13. Jahrgangsstufe der NGO, deutsche Abteilung
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Frau P. Helling und Herr Dr. Dr. A. Horn mit den Klassen 5 H K. P. Helling και o k . Dr. Dr. A. Horn με τις τάξεις 5.

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ ΣΤΟ ΜΑΘΗΜΑ ΤΗΣ ΓΥΜΝΑΣΤΙΚΗΣ 
Για τους καθηγητές της γυμναστικής:
Dr. Dr.Axel Horn

Ανάμεσα στα παραδοσιακά ιδανικά του αθλητισμού συγκαταλέ
γονται μεταξύ άλλων η διαμόρφωση μιας αρμονικής, πολύπλευ
ρα (πνευματικά και σωματικά) ανεπτυγμένης προσωπικότητας, η 
διαπαιδαγώγηση στην τιμιότητα (η τίμια συμπεριφορά μεταφέρε- 
ται από τον αθλητισμό στην καθημερινότητα) ή ακόμα η προσέγ
γιση των αθλητών κατά τη διάρκεια της αθλητικής δραστηριότη
τας.
Ειδικά η ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ ως «σχολείο προσέγγι
σης» έχει κάνει το τελευταίο σημείο σύνθημά της, ιδιαίτερα τον 
τομέα που αφορά τη γυμναστική. Με το δίκιο της άραγε; Πραγμα
τοποιείται στ’ αλήθεια κάποια προσέγγιση, εφόσον φυσικά με αυ
τόν τον όρο δεν εννοούμε την απλή συνεύρεση μαθητριών και μα
θητών του Ελληνικού και του Γερμανικού τμήματος αλλά μια πραγ
ματική, συμμετοχική συνύπαρξη; Μια συνύπαρξη που χαρακτη
ρίζεται από εκτίμηση και σεβασμό του ενός προς τον άλλο, από 
ευθύτητα, από διάθεση αλληλογνωριμίας, από ανεκτικότητα; Πλη- 
σιάζονται οι μαθητές και οι μαθήτριες των δύο τμημάτων της ΓΕΡ
ΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ μεταξύ τους με λεκτική ή εξωλε- 
κτική επικοινωνία κατά τη διάρκεια των κοινών ωρών γυμναστι
κής; Αν θέλει κανείς να αποφύγει μια επιφανειακή απάντηση θα 
πρέπει να αναλύσει με προσοχή και ακρίβεια το πολύπλευρο α
θλητικό πρόγραμμα της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ.
1. Η γυμναστική ως υποχρεωτικό μάθημα.
Το μάθημα της γυμναστικής είναι το μόνο υποχρεωτικό μάθημα 
από όλο το πρόγραμμα της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗ ΝΩΝ που 
τα δύο τμήματα διδάσκονται από κοινού. Προσέγγιση λοιπόν με
ταξύ των μαθητριών και μαθητών του Ελληνικού και του Γερμανι-

BEGEGNUNG ΙΜ SPORTUNTERRICHT?
Fiir die Fachschaft SPORT: Dr. Dr. Axel Horn

Zu den traditionellen Idealen des Sports gehoren unter anderem 
die Ausbildung einer harmonischen, allseitig (Geist und Korper) 
gebildeten Personlicheit, die Erziehung zur FairneB (faire 
Verhaltensweisen im Sport und dariiber hinaus im Alltag) Oder 
auch die Begegnung der Sportier beim Sport.
Auch die DEUTSCHE SCHULE ATHEN als "Begegnungsschule" 
hatgeradeletzteresauf ihreFahnegeschrieben -  insbesondere 
auf die Fahnedes Faches SPORT. Zu Recht?? Findet hierwirklich 
Begegnung statt, wenn man unter diesem Begriff kein bloBes 
Nebeneinander von SchOlerinnen und Schtilern der griechischen 
und deutschen Abteilung, sondern ein Miteinander versteht? Ein 
Miteinander, das getragen wird von Achtung und Respekt 
voreinander, von Offenheit fOreinander, von Aufeinanderzugehen, 
von Toleranz? Kommen sich die SchOlerinnen und SchOler beider 
Abteilungen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN in den 
gemeinsamen Sportstunden durch (verbale und nonverbale) 
Kommunikation naher?
Will man eine Antwort erhalten, die nicht nur an der Oberflache 
bleibt, muB man sich das vielseitige Sportprogramm an der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN genauer betrachten.
1. Sport als Pfiichtfach
Der Sportunterricht ist das einzige Pfiichtfach im ganzen 
Facherkanon der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, in dem beide 
Abteilungen zusammen unterrichtet werden. Begegnung fOr die 
SchOlerinnen und SchOler der griechischen und deutschen 
Abteilung also wenigstens in 2 von 30-36 Wochenstunden? 
Zunachst ein wenig Statistik:



DadiegriechischeAbteilung an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
erst mitder7. Jahrgangsstufe beginnt, unddiedeutsche Abteilung 
in den Jahrgangsstufen 11 -  13auch im Sport fijrsich organisiert 
ist, bleiben fCir die Begegnung im Sport zunachst die 
Jahrgangsstufen 7 -1 0 . Dies bedeutet: Von insgesamt 34 Kiassen 
(ohne die Kurse der 12. und 13. Jahrgangsstufen der deutschen 
Abteiiung) waren im Schuijahr 1990/91 11 Kiassen zu 5 
kombinierten Kiassen beimSportunterrichtzusammengefaBt. Dies 
bedeutet: nicht einmal 1/3 der Kiassen (genau 29,7%) haben 
Oberhaupt aufgrund der organisatorischen Voraussetzung die 
Moglichkeit eines gemeinsamen Sportunterrichts.

Was die inhaltliche Gestaltung der kombinierten Kiassen im 
Sportunterricht betrifft, zeigt sich ein besonderes Problem f Or die 
7. Kiassen darin, daB die SchOlerinnen und Schuler beider 
Abteilungen ein vollig unterschiedliches Ausgangsniveau haben. 
Wahrend die SchOlerinnen und SchOler der deutschen Abteilung 
namlich schon einen sechsjahrigen Sportunterricht hinter sich 
haben, kommen die oftmals sehr talentierten Kinder der 
griechischen Abteilung zum Teil noch vollkommen untrainiert an 
die DEUTSCHE SCHULE ATHEN. Ein gemeinsamer 
Sportunterricht, bei dem gleiche Inhalte geubt und trainiert werden, 
ist deshalb nicht moglich. Die Anzahl der Kiassen, in denen 
Begegnung stattfinden kann, verringert sich so auf die 
Jahrgangsstufen 8 -1 0 .  Das heiBt: im Schuijahr 1990/91 
beispielsweise blieben noch 7 Kiassen bei 3 moglichen 
Kombinationen Obrig, das sind 18,9% aller Kiassen.
Bezieht man nun noch die tagliche Erfahrung der Sportlehrkrafte 
in diese Betrachtung ein, fallt das Urteil Ober die Begegnung im 
Sport noch negativer aus: verbale Attacken, provozierende Gesten, 
Tatlichkeiten zwischen SchOlerinnen und SchOlern beider 
Abteilungen fallen zunehmend auf. Sicherlich werden in der 
emotionalen Atmosphare engagierten Llbens, Spielens und 
Kampfens Aggressionen frei -  Aggressionen, die zum Sport 
dazugehoren. Wir, die Sportkolleginnen und Sportkollegen, 
beobachten jedoch immer mehr, daB Aggressionen von 
SchOlerinnen und SchOlern beider Abteilungen bereits in den 
Sportunterricht hereingetragen werden und sich hier verstarken 
und/oder entladen.
Von dem, was einleitend Ober den Inhalt des Begriffs Begegnung 
gesagt wurde, bleibt wenig Obrig, im Gegenteil: Vorurteile und 
bereits bestehende Aversionen scheinen sich unter den gegebenen 
Bedingungen des Sportunterrichts zu verstarken. Anders 
gewendet: Begegnung im Sport als Pfiichtfach ist eher die 
Ausnahme denn die Regel.
Einegewisse Entspannung konnte hier sicherlich die Beseitigung 
der raumlichen Beengtheit bringen, denn auf engstem Raum (bei 
schlechtem Wetter bewegen sich biszu 3 Kiassen, biszu 75 Kinder, 
in Sport -  und Gymnastikhalle) Sport treiben zu mOssen, ist in sich 
schon aggressionsfordernd. Ein renovierter Sportplatz, der 
haufiger und gefahrloser zu benutzen ist, vor allem aber ein 
Oberdachtes, und damit ganzjahrig zu benutzendes, Schwimmbad 
eroffnen hier Perspektiven. Selbst dann aber muB bezweifelt 
werden, ob bei 2 Sportstunden pro Woche fOr nicht einmal 1/5 der 
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κού τμήματος τουλάχιστον για δύο διδακτικές ώρες την εβδομά
δα από τις 30-36;
Κατ’ αρχήν λίγη στατιστική:
Δεδομένου ότι το Ελληνικό τμήμα της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ αρχίζει στον έβδομο σχολικό χρόνο, και ότι η γυμνα
στική των τάξεων 11 -  13 του Γερμανικού τμήματος είναι οργανω
μένη ξεχωριστά, απομένουν για την προσέγγιση στη γυμναστική 
οι τάξεις 7-10. Αυτό σημαίνει το εξής; Από τις 34 συνολικά τάξεις 
(χωρίς τα ειδικά τμήματα των τάξεων 12 και 13 του Γ ερμανικού τμή
ματος) έχουν συμπυκνωθεί για το σχολικό έτος 1990/91 έντεκα τά
ξεις σε πέντε μικτές τάξεις ειδικά για το μάθημα της γυμναστικής. 
Αυτό σημαίνει ότι από οργανωτικής πλευράς δεν παρέχεται η δυ
νατότητα για το κοινό μάθημα της γυμναστικής ούτε στο 1/3 των 
τάξεων (για την ακρίβεια: 29.7%).
Όσον αφορά στη θεματική διαμόρφωση των ανάμικτων τάξεων 
γυμναστικής, υπάρχει ένα ιδιαίτερο πρόβλημα για την έβδομη τά
ξη, αφού οι μαθήτριες και οι μαθητές των δύο τμημάτων έχουν ε
ντελώς διαφορετικά επίπεδα στο ξεκίνημά τους. Ενώ δηλαδή οι 
μαθήτριες και οι μαθητές του Γ ερμανικού τμήματος έχουν ήδη την 
εμπειρία μιας εξάχρονης αθλητικής εκπαίδευσης, τα πολύ συχνά 
ιδιαίτερα ταλαντούχα παιδιά του Ελληνικού τμήματος έρχονται 
εν μέρει τελείως απροπόνητα στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ. 
Ένα κοινό μάθημα γυμναστικής, με κοινό περιεχόμενο δεν μπο
ρεί έτσι να πραγματοποιηθεί. Κατά συνέπεια ο αριθμός των τάξε
ων στις οποίες μπορεί να επιτευχθεί η προσέγγιση μειώνεται στις 
τάξεις 8-10.
Δηλαδή για τη σχολική χρονιά 1990/91 απομένουν μόνο επτά τά
ξεις σε τρεις πιθανούς συνδυασμούς, που σημαίνει ότι: Αυτή τη 
χρονιά μόνο 18.9% όλων των τάξεων απομένει για την προσέγγι
ση στο μάθημα της γυμναστικής.
Εάν εντάξουμε και τις καθημερινές εμπειρίες των γυμναστών σε 
αυτή μας την ανάλυση, η εκτίμηση για την προσέγγιση που επι
τυγχάνεται μέσω του αθλητισμού γίνεται ακόμα πιο αρνητική. Οι 
λεκτικές επιθέσεις, οι προκλητικές χειρονομίες, οι βιαιοπραγίες 
μεταξύ των μαθητών και των μαθητριών των δύο τμημάτων αυξά
νουν συνεχώς. Σίγουρα μια από τις ιδιότητες του αθλητισμού εί
ναι να απελευθερώνει επιθετικότητα μέσα στη φορτισμένη συναι
σθηματικά κατάσταση της παθιασμένης άσκησης, του παιχνιδιού 
και του ανταγωνισμού. Εμείς όμως, οι γυμναστές και γυμνάστριες, 
παρατηρούμε όλο και περισσσότερο ότι η επιθετικότητα των μα
θητριών και μαθητών των δύο τμημάτων μεταφέρεται στο μάθη
μα της γυμναστικής όπου ενισχύεται και κατόπιν εκτονώνεται. 
Λίγα απομένουν από όσα είπαμε στην εισαγωγή σχετικά με το νόη
μα του όρου προσέγγιση. Αντιθέτως: Οι προκαταλήψεις και οι 
προϋπάρχουσες αντιπάθειες φαίνεται να ενισχύονται μέσα στα 
δεδομένα πλαίσια του μαθήματος της γυμναστικής. Με άλλα λό
για, η επίτευξη προσέγγισης στη γυμναστική αποτελεί μάλλον την 
εξαίρεση παρά τον κανόνα.
Κάποια εκτόνωση του κλίματος θα μπορούσε σίγουρα να επέλθει 
εάν λυνόταν το πρόβλημα της στενότητας χώρου (όταν ο καιρός 
είναι κακός συναθλούνται μέχρι και τρεις τάξεις, δηλαδή μέχρι και 
75 παιδιά, στο κλειστό γυμναστήριο). Το να πρέπει να κάνεις γυ
μναστική μέσα σε έναν τόσο στενό χώρο ενισχύει από μόνο του 
την επιθετικότητα. Ένα ανανεωμένο γυμναστήριο που θα μπορού
σε να χρησιμοποιείται συχνότερα και με λιγότερους κινδύνους, 
αλλά κυρίως μια κλειστή πισίνα για ολόκληρο το χρόνο, θα απο
τελούσαν θετικές προοπτικές. Ακόμα και σε αυτή την περίπτωση



Skikurs der 8. Klassen auf dem Parnassos 

Τμήμα σκι των τάξεων 8 στον Παρνασσό.



Klassen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN wirklich von 
Begegnung gesprochen werden kann.

2. Sportunterricht in den ARBEITSGEMEINSCHAFTEN (AGs) 
Anders als soeben geschildert sieht die Situation in den AGs aus. 
Immerhin fast 400 Teilnehmer in den Schuijahren 1990/91 und 
1991/92 (bis auf eine AG \war jede von SchOierinnen und Schuiern 
beider Abteiiungen besucht) trafen sich in 17 AGs, um Sport zu 
treiben -  sei es in Fdrderkursen, Anfangergruppen Oder 
Wettkampfmannschaften. Da die Teilnahme freiwiiiig ist, steht das 
SporttreibendOrfen sicheriich mehr im Vordergrund ais beim 
Pifiichtunterricht. Und vor aiiem in den Wettkampfmannschaften 
ist das Trainieren einem gemeinsamen Ziel untersteiit, namlich 
dem, SpaB in der Sportart zu haben, in der man e tw a s  kann, und 
in ihr erfolgreich zu sein. Begegnung z\wischen SchOierinnen und 
SchOiern beider Abteiiungen ist damit in dieser Sparte des Sportes 
unserer Schuie nicht nur ein gev/Onschtes Ziel, sondern ein 
Fundament -  eine Voraussetzung, die sich aus der Zielsetzung 
der einzelnen Gruppen gewissermaBen von selbst ergibt. Das 
Miteinander hat hieralsoseinen fasten Platz -  dienegativen,zuvor 
beschriebenen Begleiterscheinungen sind in der AG-Arbeit nach 
dem Urteil aller Sportkolleginnen und -kollegen kein Thema. 
Liber die schulinterne Begegnung der SchOierinnen und SchOler 
in den AGs hinaus ermoglicht die Arbeit mit den Wettkampfmann
schaften auch die Begegnung mit den SchOierinnen und SchOiern 
andererSchulen.Sofanden im Schuljahr 1990/91 in denSportarten 
FuBball, Basket -  und Volleyball zahlreichesportlicheVergleiche 
mit anderen Schulen Athens statt, in alien in den AGsangebotenen 
Sportarten nimmt die DEUTSCHE SCHULE ATHEN an den 
panhellenischen Schulmeisterschaften teil.
Zum fasten Bestandteil des jahrlichen Sportangebots gehort die 
Sportbegegnung mit der DEUTSCHEN SCHULE THESSALONIKI 
-  im einen Halbjahr sind wir zu Gast in Thessaloniki, im nachsten 
ist es umgekehrt. In den Ballspielarten Tischtennis, Basketball, 
Voileyball und FuBball ermittein Madchen und Jungen in 7 
Mannschaften den Gesamtsieger. Wenngleich die DEUTSCHE 
SCHULE THESSALONIKI nur etwa die Halfte der SchOler unserer 
Schuie hat, stellen deren Mannschaften sich doch immer in 
hervorragender Verfassung vor. Spannende Spiele, knappe 
Ergebnisse, manchmal Siege, manchmal Niederlagen  
kennzeichnen so diesen sportlich spielerischen Wettkampf. 
Einen Hohepunkt in der jahrlichen Sportarbeit stellt der 
leichtathletische Schulvergleichskampf mit der DEUTSCHEN 
EVANGELISCHEN OBERSCHULE in Kairo dar. Griechische, 
agyptische und deutsche SchOierinnen und SchOler begegnen sich 
hier vor, beim und nach dem Laufen, Werfen und Springen. Fand 
dieses Treffen im Marz 1982 erstmals in unserem Sportstadion 
statt, hat es bisher sieben weitere Vergleiche gegeben, 
abwechseind in Kairo und Athen. Der fOr das Schuljahr 1990/91 
geplante Besuch unserer Schuie in Kairo muBte zunachst wegen 
des Golfkriegesverschoben werden, konntedannabervom 04. bis 
12. Mai 1991 durchgefOhrt werden.

Die Vorbereitungen fOr die 21 Disziplinen laufen ganzjahrig und 
intensiv. Dennoch fOhrte der Heimvorteil fOr die DEUTSCHE 
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όμως παραμένει αμφίβολο το κατά πόσο μπορεί να γίνεται λόγος 
για προσέγγιση με δύο ώρες την εβδομάδα γυμναστική για λιγό
τερο από το 1/5 των τάξεων της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ.

2. Γυμναστική στα πλαίσια των ΟΜΙΛΩΝ ΕΡΓΑΣΙΑΣ (Ο.Ε.)
Τ ελείως διαφορετική εμφανίζεται η κατάσταση στους Ο.Ε. Στις σχο
λικές χρονιές 1990/91 και 1991/92 συναντήθηκαν περίπου 400 μα
θητές σε 17 Ο.Ε. (εκτός από έναν Ο.Ε. όλοι οι άλλοι καλύφτησαν 
από μαθήτριες και μαθητές και των δύο τμημάτων) για να κάνουν 
αθλητισμό - είτε σε τμήματα εντατικής προπόνησης, είτε σε ομά
δες αρχαρίων είτε σε ομάδες προετοιμασίας για αγώνες. Δεδο
μένου ότι η συμμετοχή είναι σε αυτή την περίπτωση εθελοντική, 
χαρακτηρίζεται σε πολύ μεγαλύτερο βαθμό από την προσφορά 
της δυνατότητας να κάνεις αθλητισμό από ό,τι το υποχρεωτικό μά
θημα γυμναστικής. Και ιδίως στις ομάδες που προετοιμάζονται για 
αγώνες, η προπόνηση έχει έναν κοινό στόχο, να ευχαριστηθεί δη
λαδή κανείς όσο μπορεί περισσότερο από ένα σπορ στο οποίο έχει 
κάποιες ικανότητες και να έχει επιτυχίες σε αυτό.' Ετσι, η προσέγ
γιση μεταξύ των μαθητριών και των μαθητών των δύο τμημάτων 
του σχολείου μας σε αυτό το πλαίσιο δεν αποτελεί απλώς έναν επι
θυμητό στόχο αλλά ένα θεμελιώδες στοιχείο - μια προϋπόθεση που 
κατά κάποιον τρόπο προκύπτει από τους ίδιους τους στόχους που 
θέτουν οι εκάστοτε ομάδες. Η συμμετοχική συνύπαρξη βρίσκει εδώ 
το κατάλληλο έδαφος για να αναπτυχθεί - σύμφωνα με την εκτί
μηση όλων των συναδέλφων γυμναστών και γυμναστριών τα αρ
νητικά φαινόμενα που περιγράφηκαν παραπάνω δεν εμφανίζον
ται στους Ο.Ε.
Πέρα από την εσωσχολική προσέγγιση των μαθητριών και των μα
θητών στους Ο.Ε., με τις ομάδες αγώνων, πραγματοποιείται και 
η προσέγγιση με τις μαθήτριες και μαθητές άλλων σχολείων. Ήδη 
μέσα σ’ αυτή τη σχολική χρονιά και μέχρι το τέλος του Δεκεμβρίου 
1990 έχουν πραγματοποιηθεί 8 αθλητικές συναντήσεις ποδοσφαί
ρου, μπάσκετ και βόλεϊ, με άλλα σχολεία της Αθήνας. Η ΓΕΡΜΑ
ΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ συμμετέχει στα πανελλήνια σχολικά πρω
ταθλήματα όλων των σπορ που προσφέρονται ως Ο.Ε.
■ Ενα σταθερό στοιχείο της ετήσιας αθλητικής δραστηριότητας εί
ναι η αθλητική συνάντηση με τη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΘΕΣΣΑΛΟ
ΝΙΚΗΣ - στο επόμενο εξάμηνο θα φιλοξενηθούμε εμείς στην Θεσ
σαλονίκη και το μεθεπόμενο θα έρθουν αντίστοιχα εκείνοι εδώ. 
Οι αναμετρήσεις γίνονται στο πιγκ-πογκ, το μπάσκετ, το βόλεϊ και 
το ποδόσφαιρο και ο τελικός νικητής αναδεικνύεται από αγόρια 
και κορίτσια ανάμεσα σε 7 ομάδες. Αν και η ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ έχει περίπου τους μισούς μαθητές από τους δι
κούς μας, οι ομάδες της είναι πάντα σε εξαιρετική κατάσταση. Συ
ναρπαστικά παιχνίδια, μικρές διαφορές στο σκορ, κάποτε νίκες 
και κάποτε ήττες, αυτά είναι τα στοιχεία που χαρακτηρίζουν αυτή 
την αθλητική αναμέτρηση.
Μια σημαντική στιγμή της ετήσιας αθλητικής δραστηριότητας απο
τελεί και η συνάντηση στίβου με τη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗ 
ΣΧΟΛΗ ΚΑΤΡΟΥ. Έλληνες, Αιγύπτιοι και Γερμανοί μαθητές και 
μαθήτριες συναντώνται εδώ πριν, μετά και κατά την αναμέτρηση 
στο τρέξιμο, το άλμα και τη ρίψη. Η πρώτη συνάντηση πραγματο
ποιήθηκε το Μάρτιο του 1982 στο αθλητικό μας στάδιο, και από τότε 
έχουν πραγματοποιηθεί έξι ακόμη αναμετρήσεις, εναλλάξ στο Κάι
ρο και την Αθήνα. Η προγραμματισμένη γΓ αυτόν το χρόνο επί
σκεψη του σχολείου μας στο Κάιρο αναβλήθηκε λόγω του πολέ
μου στον Κόλπο, πραγματοποιήθηκε όμως τελικά από τις 4 μέχρι 
τις 12 Μαίου 1991.



Η προετοιμασία για τα 21 αθλήματα είναι συνεχής και εντατική. 
Το πλεονέκτημα της έδρας όμως για τη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΕΥΑΓΓΕΛΙ
ΚΗ ΣΧΟΛΗ στις τρεις από τις πέντε τελευταίες συναντήσεις είχε 
σαν αποτέλεσμα, στα αγόρια, μια φορά την ισοβαθμία και δύο φο
ρές τη νίκη τους με μικρή διαφορά. Στην έδρα μας οι αθλητές μας 
δεν ηττήθηκαν καμιά φορά. Τα κορίτσια έδειξαν, ως συνήθως, την 
καλύτερη πλευρά τους; ’ Ηταν από την αρχή μπροστά. Σίγουρα αυτή 
τουςη επιτυχία δεν τους ήρθε από τον ουρανό, αλλά είναι το απο
τέλεσμα της σκληρής προπόνησης και του εξαιρετικού ομαδικού 
πνεύματος. Ένα εκτενές πρόγραμμα ξενάγησης μετά την αθλη
τική συνάντηση, αποζημιώνει για την κούραση της προπόνησης.
■ Ετσι, κατά τις επισκέψεις μας στο Κάιρο είδαμε το Αιγυπτιακό Εθνι
κό Μουσείο, το κάστρο, τις πυραμίδες της Γκίζας και της Σακκα- 
ρά και άλλα πολλά. Τ ο πρόγραμμα της τελευταίας συνάντησης μά
λιστα περιελάμβανε και μια τριήμερη εκδρομή στην Ερυθρά Θά
λασσα, τρεις μέρες που θα μείνουν σίγουρα αξέχαστες σε όλους. 
Από την αλληλογνωριμία μεταξύ των αθλητών και αθλητριών 
έχουν αναπτυχθεί καλές σχέσεις ή και φιλίες ακόμη, που μερικές 
φορές μεταφέρονται και στο πατρικό σπίτι. Επόμενο είναι, όταν 
σε μια μαθητική εφημερίδα της ΓΕΡΜΑΝIΚΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΣΧΟ
ΛΗΣ ένας μαθητής καταλήγει: «Αυτή η συνάντηση δεν ήταν για 
όλους εμάς απλώς μια αθλητική αναμέτρηση αλλά το πλησίασμα 
μεταξύ συνομηλίκων... ένα πλησίασμα που αξίζει οπωσδήποτε να 
συνεχιστεί!»
Στην αρχή του σχολικού έτους 1991/92 εισήχθη μια καινοτομία που 
θα πρέπει να αναφερθεί.
Απ’ το Σεπτέμβριο του 1991 η συμμετοχή στους αθλητικούς Ο.Ε.
Ausflug aniaetich einerSportbegegnung in Kairo
Εκδρομή στο Κάιρο με την ευκαιρία μιας αθλητικής συνάντησης

EVANGELISCHEOBERSCHULEbeiden KairoerJungen in den fiinf 
letzten Begegnungen einmal zu einer Punkteteilung und dreimal 
zu einem Sieg mit knappem Vorsprung. Daheim gaben sich unsere 
Athleten nie geschlagen. Die Madchen zeigten sich wie gewohnt 
von ihrer besten Seite; sie batten von Anfang an die Nase vorn. 
Ein umfangreiches Besichtigungsprogramm nach dem Wettkannpf 
entschadigt ftir nnanche Miihsal im Training. So haben wir bei 
unseren Besuchen in Kairo das agyptische Nationalmuseum, die 
Zitadelle, die Pyramiden von Gizeh und Sakkarah u.v.m. gesehen. 
Beim letzten Treffen stand sogareindreitagiger Ausflug ans Rote 
Meer auf dem Programm -  drei Tage, die den Teilnehmern 
sicherlich unvergeBlich in Erinnerung bleiben.
Aus dem gegenseitigen Kennenlernen der Sportlerinnen und 
Sportlerhaben sich gute Bekanntschaften, auch Freundschaften 
entwickelt, die sich sogar auf die Elternhauser Obertragen haben. 
Was Wunder, wenn in einer SchOlerzeitung der DEUTSCHEN 
EVANGELISCHEN OBERSCHULEeinTeilnehmerdas Fazitzieht: 
"Diese Sportbegegnung war ftir uns alle nicht nur ein 
Leistungsvergleich, sondern eine Begegnung gleichaltriger 
Menschen..., eine Begegnung, die es unbedingt fortzusetzen gilt!" 
Es gibt noch eine Neuerung mit Beginn des Schuljahres 1991/92 
zu erwahnen. Seit September 1991 wird fur die Teilnahme an den 
Sport-AGs ein Familien -  Beitrag von Dr. 5.000,- erhoben. Der so 
zusammenkommende Betrag soli helfen, dem enormen VerschleiB 
an Ballen und Geraten im Fachbereich SPORTentgegenzuwirken.
Herr R. Schwab mit Schiilern im Kraftraum 
O K. R. Schwab μ ε  μ α θ η τ έ ς  σ τ ο  γ υ μ ν α σ τ ή ρ ι ο



Neue Balle,Trikotsundein neuer Barren konnten auf dieseWeise 
angeschafft werden. Aber nicht nur das: zwei Tischtennisplatten 
im Freien und zwei Basketballaniagen auf dem 
Nebenpiatz/FuBbaiiplatz soilen aiien Kinderndie Mogiichkeitzum 
Sporttreiben in freien Stunden eroffnen. Weitere Verbesserungen 
in dieser Richtung sind mit diesen finanzielien Beitragen geplant!

Fassen wir zusammen:
Flier, in den AGs, findet also die gewiinschte Begegnung staff -  
weshalb nicht nurdas AG-Angebot des Fachbereichs SPORT eher 
erweitert denn gekijrzt werden sollte, sondern auch die 
Begegnungen mit anderen Schulen verstarkt ins Auge gefaBt 
werden sollten. Vorgesprache in dieser Richtung laufen im 
Augenblick mit den Deutschen Schulen in Istanbul und in Rom.

3. Sportveranstaltungen wShrend des Schuljahres 
Liber den Sport als Pfiichtfach und in den AGs mit freiwilliger 
Teilnahme hinaus versucht der Fachbereich SPORT mit einer 
ganzen Reihe von Veranstaltungen, Begegnung zu ermoglichen. 
Einige seien hier genannt. Die DurchfQhrung der 
BUNDESJUGENDSPIELE in Leichtathletik an einem Tag gehort 
zum fasten Bestandteil der Jahresplanung. Wird diese 
Veranstaltung auch bisweilen als "Massenveranstaltung" 
kritisiert, ist sie doch in ihrer eigentlichen Zielsetzung eben dies: 
alien Madchen und Jungen die Moglichkeit zu geben, an einem 
Wettkampf, der fiir alle an einem Tag stattfindet, teiizunehmen. 
Die dabei an der DEUTSCFIEN SCFIULE ATFIEN zu bewaltigende 
Schiilerzahl von (iberSOO schrankt dabei rein organisatorisch die 
Begegnung sehrein. Das Vorhaben,die BUNDESJUGENDSPIELE 
mehr in der Form eines Sport -  und Spielfestes durchzufiihren, 
das heiBt auch Spiele (und evti. einen "gemiitlichen Rahmen") 
miteinzubeziehen, bietet sicherlich groBere Chancen zur 
Begegnung.
Den Boden zu klasseniibergreifender Begegnung will auch die 
Organisation von Klassen-Meisterschaften bereiten. Sie werden 
in FuBball und Tischtennis self zwei Jahrendurchgefiihrt. Freilich 
findet auch hier nicht gleich dadurch Begegnung statt, daB man 
gegen den gleichen Ball tritt oderschlagt. Im Gegenteil! Bei dem 
Ehrgeiz, den fast alle Klassen zeigen, braucht der Schiedsrichter 
ein wachsames Auge -  und oft eine "diplomatische" Fland! 
Auch die Durchfiihrung derSportabendeerstmalsam 26. April 1991 
und am 6./7. Februar 1992 an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
ist nicht zuletzt unter dem Aspekt der Begegnung zu sehen. 
SchQierinnen und Schijler unserer Schule demonstrieren eine 
Auswahl sportlicher Fertigkeiten und Leistungen, wie sie in den 
Klassen und AGs gelehrt werden. Traditionelle Sportarten wie 
Basketbal, Leichtathletik, FuBball, Tischtennis Oder Tanz waren 
ebenso vertreten wie neue Ideen im Sport (z.B. Schattentheater, 
Seilspringen Oder in der anschlieBenden Bandgymnastik bei 
sogenannter Schwarziichtbeleuchtung). Als besonders gelungen 
wurde von alien Beteiligten und dem begeistert mitwirkenden 
Publikum beim ersten Sportabend die Integration einer Gruppe 
jugendlicher Rollstuhifahrer mit ihren sportlichen Vorftihrungen 
empfunden. An diesem Abend fand wirklich Begegnung statt -

κοστίζει 5.000 δραχμές ανά οικογένεια. To ποσό που συγκεντρώ
νεται κατ’ αυτόν τον τρόπο χρησιμοποιείται για την αντικατάστα
ση του μεγάλου αριθμού από μπάλες και όργανα που φθείρονται. 
■ Ετσι μπόρεσαν να αγοραστούν καινούριες μπάλες, στολές και μια 
μπάρα. Ό χι όμως μόνο αυτό: Δύο τραπέζια του πιγκ-πογκ έξω και 
δύο γήπεδα μπάσκετ στο χώρο δίπλα από το γήπεδο ποδοσφαί
ρου δίνουν τη δυνατότητα σε όλα τα παιδιά να αθλούνται στην ελεύ
θερη ώρα τους. Και σχεδιάζονται ακόμη περισσότερες βελτιώσεις 
προς αυτή την κατεύθυνση με αυτούς τους πόρους!
Ας συνοψίσουμε:
Εδώ, στους Ο.Ε., πραγματοποιείται λοιπόν η επιθυμητή προσέγ
γιση και αλληλογνωριμία. Γι’ αυτόν το λόγο όχι μόνο θα έπρεπε 
να αυξηθεί αντί να μειωθεί η προσφορά αθλητικών Ο.Ε., αλλά και 
να δοθεί μεγαλύτερη βαρύτητα στις συναντήσεις με τα άλλα σχο
λεία. Συνεννοήσεις προς αυτή την κατεύθυνση γίνονται ήδη με τ ις  
Γερμανικές Σχολές της Κωνσταντινούπολης και της Ρώμης - με 
την Κωνσταντινούπολη ήδη διαφαίνονται συγκεκριμένα αποτελέ
σματα:
Στο τέλος του σχολικού έτους 1991192 θα φιλοξενήσουμε εδώ στην 
Αθήνα τους παίκτες και τις παίκτριες του μπάσκετ και του βόλεϊ 
της Κωνσταντινούπολης.
3. Αθλητικές εκδηλώσεις κατά τη διάρκεια του σχολικού έτους 
Πέρα από το υποχρεωτικό μάθημα γυμναστικής και την εθελοντι
κή συμμετοχή στους Ο.Ε., το αθλητικό τμήμα προσπαθεί να προ
ωθήσει την προσέγγιση με μια σειρά από εκδηλώσεις. Μερικές από 
αυτές αναφέρονται πάρακάτω.
Η διεξαγωγή της ημερίδας των ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΩΝ ΑΘΛΗΤΙΚΩΝ 
ΑΓΩΝΩΝΝΕΩΝ στίβου συγκαταλέγεται στις τακτικές ετήσιες εκ
δηλώσεις. Παρ’ όλο που αυτή η εκδήλωση έχει υποστεί έως τώρα 
σημαντική κριτική ως «μαζική εκδήλωση», ο στόχος της είναι ακρι
βώς αυτός: Να δοθεί σε όλα τα κορίτσια και αγόρια η δυνατότητα 
να συμμετέχουν σε αγώνες που γίνονται για όλους σε μία ημέρα. 
Ο μεγάλος αριθμός μαθητριών και μαθητών της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ 
ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ (πάνω από 800) μειώνει, λόγω οργανωτικών 
προβλημάτων, τη δυνατότητα προσέγγισης. Η σκέψη να πάρουν 
οι αγώνες αυτοί τη μορφή μιας αθλητικής γιορτής, πράγμα που 
σημαίνει ότι θα περιλαμβάνουν και παιχνίδια (ίσως και κάποια εξω- 
αθλητική, φιλική συνάντηση), προσφέρει σίγουρα μεγαλύτερες δυ
νατότητες προσέγγισης.
Η οργάνωση ΠΡΩΤΑΘΛΗΜΑΤΩΝ ΤΑΞΕΩΝ προσπαθεί να προε
τοιμάσει το έδαφος για την προσέγγιση μεταξύ των διαφόρων τά 
ξεων. Ήδη αυτή τη σχολική χρονιά πραγματοποιήθηκαν για το πο
δόσφαιρο, και έχουν προγραμματιστεί για το πιγκ-πογκ (το Φε
βρουάριο) και το μπάσκετ (τον Ιούνιο). Σίγουρα και σε αυτή την 
περίπτωση η προσέγγιση δεν πραγματοποιείται απλώς και μόνο 
από το γεγονός ότι οι παίκτες κλωτσάνε την ίδια μπάλα. Το αντί
θετο I Με το ζήλο που δείχνουν όλες σχεδόν οι τάξεις, ο διαιτητής 
χρειάζεται να δείχνει μεγάλη προσοχή και μερικές φορές διπλω
ματικές ικανότητες!
Επίσης, τη διεξαγωγή της ΑΘΛΗΤΙΚΗΣ ΒΡΑΔΙΑΣ που για πρώτη 
φορά έγινε στις 26 Απριλίου 1991 στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗ
ΝΩΝ θα πρέπει και αυτή να τη δούμε κάτω από την οπτική γωνία 
της προσέγγισης. Οι μαθήτριες και οι μαθητές του σχολείου μας 
έκαναν στην κατάμεστη αίθουσα εκδηλώσεων (Aula) επίδειξη των 
επιδόσεων και ικανοτήτων που είχαν διδαχθεί στους Ο.Ε. και τ ις  
τάξεις τους. Αντιπροσωπεύτηκαν τόσο παραδοσιακά σπορ, όπως 
μπάσκετ, στίβος ή χορός όσο και νέες ιδέες άθλησης (π.χ. θέατρο 
σκιών ή γυμναστική με κορδέλα και με μαύρο φωτισμό). Ως ιδιαί-



τέρα επιτυχής εκτιμήθηκε από όλους τους συμμετέχοντες και το 
ενθουσιώδες κοινό, η συμμετοχή μιας ομάδας νεαρών σε αναπη
ρικές καρέκλες και οι αθλητικές τους επιδόσεις.
Εκείνη τη βραδιά πραγματοποιήθηκε πραγματική προσέγγιση - όχι 
μόνο με την κοινή παρουσίαση ελληνόφωνων και γερμανόφωνων 
μαθητριών και μαθητών αλλά και σε σχέση με μια περιθωριακή κοι
νωνική ομάδα! Μετά από τέτοια αποτελέσματα είναι σίγουρο ότι 
θα πρέπει να ακολουθήσουν και άλλες αθλητικές βραδιές!
Τ α ΤΜΗ ΜΑΤ A ΕΚΜΑΘΗΣΗΣ ΣΚΙ της όγδοης τάξης έχουν αποκτή
σει εν τω μεταξύ μια μακρόχρονη παράδοση. Η δραστηριότητα αυ
τή που εδώ και μερικά χρόνια έχει επεκταθεί στις 5 ημέρες είναι 
ιδιαίτερα δημοφιλής στο σχολείο μας και συμμετέχουν σχεδόν όλα 
τα παιδιά της όγδοης τάξης. Τόσο κατά το σχεδίασμά όσο και κα
τά τη διεξαγωγή των τμημάτων δίνεται ιδιαίτερη προσοχή ώστε 
οι μαθητές και μαθήτριες του Ελληνικού και του Γερμανικού τμή
ματος που πηγαίνουν αυτές τις ημέρες μαζί στον Παρνασσό να 
μην «ταλαιπωρούνται» μόνο από κοινού στις πίστες κατά τη διάρ
κεια της ημέρας (κατά κανόνα σαν «αιματογδαρμένοι αρχάριοι») 
αλλά και να μελετούν και να παίζουν μαζί στο απογευματινό πρό
γραμμα. Με αυτή τη διαμόρφωση της εβδομάδας εκμάθησης για 
σκι, αυτές οι ημέρες προσφέρουν αναμφισβήτητα ιδιαίτερες δυ
νατότητες προσέγγισης.
4. Συμπέρασμα
Με το υποχρεωτικό μάθημα γυμναστικής, προσέγγιση στα πλαί
σια του αθλητισμού μεταξύ των μαθητριών και των μαθητών του 
Ελληνικού και του Γ ερμανικού τμήματος της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟ
ΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ κατά την ομόφωνη γνώμη όλων των καθηγητών γυ
μναστικής της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ δεν πραγματο
ποιείται.
Κατά συνέπεια, η συνεύρεση ελληνικών και γερμανικών τμημάτων 
των τάξεων 8 -1 0  θα πρέπει ν’ αναθεωρηθεί, εφόσον το ζητούμε
νο δεν είναι απλώς το να χρησιμοποιείται το υποχρεωτικό μάθη
μα γυμναστικής ως άλλοθι κάποιας προσέγγισης που ουσιαστικά 
δεν μπορεί να επιτευχθεί.
Όταν πρόκειται για προσέγγιση, και σε αυτό το σημείο είναι και 
πάλι σύμφωνοι όλοι οι γυμναστές της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗ
ΝΩΝ, τότε πιο σημαντικά είναι οι Ο.Ε. και οι αθλητικές εκδηλώ
σεις που ξεφεύγουν από το πλαίσιο του υποχρεωτικού μαθήμα
τος. Από την οπτική γωνία της προσέγγισης, αν και όχι μόνο για 
αυτόν το λόγο, θα πρέπει να αποδοθούν στον αθλητισμό ο χώρος 
και τα μέσα, που είναι απαραίτητα για την πραγματοποίηση των 
εκδηλώσεώντου -  ακόμη και όταν αυτό προκαλεί δυσκολίες στο 
κανονικό μάθημα και στη γενικότερη σχολική οργάνωση ή συνε
πάγεται κάποια οικονομική επιβάρυνση.

nicht nur bei den gemeinsamen Vorfiihrungen der griechisch -  
und deutschsprachigen SchQlerinnen und Schiiler, sondern auch 
im Hinblickauf eine RandgruppederGesellschaft! Klar, daS nach 
diesen "Ergebnissen" noch weitere Sportabende folgen sollen! 
Eine langjahrige Tradition hat inzwischen die DurchfQhrung der 
Skikurse der 8. Jahrgangsstufe. Seit einigen Jahren auf fijnf Tage 
ausgedehnt, erfreut sich dieses Angebot unserer Schule auBerster 
Beiiebtheit, nehmen doch fast aiie Kinder der 8. Jahrgangsstufe 
teii. Sowohl bei der Pianung ais auch bei der Durchfiihrung der 
Kurse wird darauf geachtet, daBSchuierinnen undSchuierbeider 
Abteiiungen zusammen zu diesen Tagen auf den Parnassos fahren, 
daB sie nicht nur tagsiiber auf der Piste (zumeist ais "biutige 
Anfanger") gemeinsam "kampfen", sondern auch durch das 
Abendprogramm geΓηeinsam iernen und spielen. In dieser Form 
der Gestaltung der Skikurswoche bieten diese Tage ohne Zweifel 
ganz besondere Mdglichkeiten der Begegnung.

4, Fazit
Begegnung von SchOlerinnen undSchiilern dergriechischen und 
deutschen Abteilung an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN im 
Fachbereich SPORT findet nach dem tibereinstimmenden Urteil 
aller Sportlehr4<rafte an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN nicht 
im Sport ais Pfiichtunterricht statt.
Die Zusammenlegung griechischer und deutscher Klassen der 
Jahrgangsstufen 8 - 1 0  bedarf deshalb einer neuen Konzeption, 
soil derSportunterricht ais Pfiichtfach nicht zum bloBen Alibi einer 
Begegnung herangezogen werden, die im Grunde genommen so 
nicht stattfinden kann.
Wenn es zu Begegnungen kommt, auch hierin sind sich alle 
Sportlehrkrafte der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN einig, dann in 
erster Linie in den AGs und in den Veranstaltungen, die der Sport 
Liber den Pfiichtunterricht hinaus anbietet. Nicht nuraus diesem 
Grunde, aber nicht zuletzt aus dem Aspekt der Begegnung, sollte 
dem Fach SPORT der Raum zugestanden werden, der zur 
Durchfiihrung seiner Veranstaltungen notig ist -  auch wenn es 
oft fiir den normalen Unterricht lastig, schulorganisatorisch 
schwierig und bisweilen finanziell belastend ist.
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MUSIKALISCHE BEGEGNUNG 
Dr. Klaus Langrock

"Etwas Musik ware sehr wiinschenswert, es ist das unschuldigste 
und angenehmste Bildungsmittel der Gesellschaft."
Dieser Aussage Goethes (Brief an seine Frau Christiana vom 
12.9.1815) vermag der Musiklehrer an der DEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN nur im ersten Tail vorbehaltlos zuzustimmen, obwohl er 
sagen mijBte: "Etwas mehr Musik ware wiinschenswert." Setzt 
man nun aber "Bildungsmittel" gleich "Unterrichtsgegenstand", 
dann erscheinen die von Goethe gebrauchten Adjektive eher als 
Fehitritt des Pegasus.
Doch sollen hier nicht -  wie in den entsprechenden Verof- 
fentlichungen der letzten Jahre die systembedingten MiBstande 
im Musikunterricht unserer Schule beklagt warden. Stattdessen 
warden wir die positiveren Seiten unseres Faches, namlich die er- 
stauniich wait gespannten Mbglichkeiten praktischer Arbeit, 
aufzeigen.
Im Fachbereich MUSIK kommt den auBerunterrichtlichen 
Aktivitaten eine sehr groBe Rolle zu. Dabei ergeben sich eine 
Vielzahl und Vielfalt von Begegnungen. Einige warden hier 
dargestellt:
-  Kontakte zwischen den Schiilerinnen und Schiilern beider 
Abteilungen -  hauptsachlich in den Arbeitsgemeinschaften. Hier 
kbnnen wir zur Zeit anbieten:
-  Vororchesterfiir Kinder, die ein Orchesterinstrument erlernen 
und es noch nicht gut genug beherrschen, urn im Orchester 
mitspielenzu kOnnen. Die Schule stelltfCir den Anfangsunterricht 
Leihinstrumente zur Verfiigung.
-  Musizierkreis fiir Schiilerinnen und Schiiler, die an der Schule 
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ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ME ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΤΗΣ ΜΟΥΣΙΚΗΣ 
Dr. Klaus Langrock

«Λίγη μουσική θαήταν ευχής έργον, είναι το πιο αθώο και συνάμα 
ευχάριστο εκπαιδευτικό μέσο της κοινωνίας».
Μ’ αυτά τα λόγια του Goethe (γράμμα στη γυναίκα του Christiane 
στις 12.9.1815) μπορεί να συμφωνήσει ο καθηγητής της μουσικής 
ανεπιφύλακτα ως προς το πρώτο μέρος, μ’ όλο που θα έπρεπε ν α  
λέει: «Λίγη περισσότερη μουσική θα ήταν ευχής έργον.» Αν θεω
ρήσει κανείς ότι «το μέσο πολιτιστικής έκφρασης» είναι και «αντι
κείμενο διδασκαλίας», τότε τα επίθετα που χρησιμοποιεί ο Goe
the είναι μάλλον στραβοπάτημα του Πήγασου.
Παρ’ όλ’ αυτά δεν θα παραπονεθούμε απ’ αυτήν τη θέση -  όπως 
έγινε στις αντίστοιχες δημοσιεύσεις των τελευταίων ετών -  γ ια  
τις δυσκολίες που αντιμετωπίζει το μάθημα της μουσικής στο σχο
λείο μας, δυσκολίες που οφείλονται στο σύστημα. Αντί γ ι’ αυτό 
θα δείξουμε τις πιο θετικές πλευρές του μαθήματός μας, δηλαδή 
το εκπληκτικό εύρος στις δυνατότητες πρακτικής εργασίας. 
Στον τομέα ΜΟΥΣΙΚΗ δίνεται μεγάλη έμφαση στις δραστηριότη
τες εκτός μαθήματος. Δημιουργούνται μ’ αυτόν τον τρόπο επαφές 
με πολλούς τρόπους και μεγάλη ποικιλία. Ας αναφερθούν εδώ με
ρικές απ’ αυτές:
-  Επαφή ανάμεσα στους μαθητές και τις μαθήτριες και των δύο 
τμημάτων, κυρίως με τους ομίλους εργασίας. Τώρα είμαστε σε θέση 
να προσφέρουμε τα εξής:
-  Μία προκαταρκτική ορχήστρα για παιδιά που μαθαίνουν ένα 
μουσικό όργανο για ορχήστρα, που δεν το κατέχουν όμως ακόμα 
τόσο, ώστε να μπορούν να παίξουν σε ορχήστρα. Το σχολείο δ ια 
θέτει μουσικά όργανα που τα δανείζει στους αρχάριους μαθητές.
-  Μουσικός κύκλος για μαθητές και μαθήτριες που εκτός μαθή
ματος θέλουν να παίξουν φλογέρα σε μεγαλύτερα σύνολα. Δίνε
ται η ευκαιρία σε παιδιά που παίζουν πιάνο να παίξουν κομμάτια 
για τέσσερα χέρια μαζί με ένα άλλο παιδί. Τέλος δίνει την ευκαι-



ρία σε παιδιά της Γερμανικής Σχολής Αθηνών να πάρουν μέρος 
στο διαγωνισμό «Τα νιάτα κάνουν μουσική».
Τα παιδιά που συμμετέχουν σ’ αυτούς τους δύο ομίλους ελεύθε
ρης εργασίας προέρχονται και από το ελληνικό και από το γερμα
νικό τμήμα. Δουλεύουν μαζί, εξοικειώνονται με τα σύμβολα των 
φθόγγων της άλλης χώρας και μαθαίνουν ο ένας από τον άλλο ντο- 
ρε-μι... και αντίστοιχα C-D-E...
Για τους Έλληνες μαθητές η συμμετοχή σ’ έναν τέτοιο όμιλο ε
λεύθερης εργασίας είναι δυστυχώς η μοναδική δυνατότητα να α
σχοληθούν συστηματικά με τη μουσική μέσα στα σχολικά πλαίσια, 
δεδομένου ότι η ύλη στο Γυμνάσιο περιέχεται σ’ ένα βιβλίο Μου
σικής 400 σελίδων, ενώ το μάθημα περιορίζεται σε μία μόνο ώρα 
την εβδομάδα. Στο Λύκειο προβλέπεται μόνο μισή ώρα μάθημα για 
την Π ρώτη Τάξη, ενώ το δίτομο διδακτικό βιβλίο περιλαμβάνει πε
ρισσότερες από 250 σελίδες.
Η μαθητική ορχήστρα ως άλλος όμιλος ελεύθερης εργασίας και 
ως συμπλήρωμα του κανονικού πρωινού μαθήματος προσφέρει την 
ευκαιρία και σε μουσικούς εκτός σχολείου να συνεργαστούν με 
τη σχολική ορχήστρα ανεξάρτητα από την εθνικότητα και την η
λικία των συμμετεχόντων. Τ ο απστέλεσμα είναι μουσική σε ικανο
ποιητικά υψηλό επίπεδο. Παιδιά και από τα δύο τμήματα μοιρά
ζονται το ίδιο αναλόγιο.
-  Η «χορωδία δωματίου» ναι μεν θεωρείται ως όμιλος ελεύθερης 
εργασίας, αλλά οι δοκιμές γίνονται στις 7.30 το απόγευμα. Γ Γ αυ
τόν το λόγο η συμμετοχή μαθητριών και μαθητών είναι περίπου 
μόνο 30 με τάσεις ανοδικές. Από το 1990 η συμμετοχή στη χορω
δία και την ορχήστρα έχει ενσωματωθεί στο σχολικό πρόγραμμα 
των τελευταίων τάξεων του γερμανικού τμήματος και περιλαμβάνει 
μαθήματα ενόργανης ή φωνητικής μουσικής. Παράλληλα με την 
εντατική ενασχόληση με συνθέσεις διαφορετικών εποχών και πο
λιτισμών οι μαθητές παίρνουν μια γεύση ευθύνης και πειθαρχίας 
με τη συμμετοχή σε μια ομάδα. Δυστυχώς σ’ αυτήν τη δραστηριό
τητα συμμετέχουν ελάχιστοι από το ελληνικό τμήμα. Γ Γ αυτό υ
πάρχουν δύο αιτίες: για τα μικρότερα παιδιά είναι κουραστική η 
δεύτερη διαδρομή προς και από το σχολείο, και τα μεγαλύτερα 
παρακολουθούν τα βράδυα φροντιστήριο.
Στους ομίλους ελεύθερης εργασίας ετοιμάζεται και το μεγαλύτε
ρο μέρος αυτού που θεωρείται ως η εξωσχολική δραστηριότητα 
της Σχολής στο πεδίο της μουσικής. Κι έτσι τα τελευταία δύο χρό
νια εμφανίστηκε και τραγούδησε η χορωδία μας στο χριστουγεν
νιάτικο πρόγραμμα της ελληνικής τηλεόρασης ιος «Παιδική Χορω
δία από τη Γερμανία». Στις μαγνητοσκοπήσεις πραγματοποιήθη
καν συναντήσεις με μαθητές άλλων ξενόγλωσσων σχολείων, ενώ 
στο στούντιο μπορέσαμε να παρακολουθήσουμε πάνω στη δου
λειά της τη μοντέρνα τραγουδίστρια Άννα Βίσση.
Το 1991 ήταν το αποκορύφωμα σε δραστηριότητες που έχουν σχέ
ση με τα μέσα μαζικής επικοινωνίας (άρθρα, μετάδοση από την τη
λεόραση με συνεντεύξεις) με τη συμμετοχή στα εγκαίνια των «Α
θηναϊκών Εβδομάδων Φωτός» στην Πλατεία Συντάγματος με την 
παρουσία του Δημάρχου Αθηναίων.
Άλλες ομάδες -  κυρίως φλογέρες -  δίνουν εορταστική ατμό
σφαιρα στη χριστουγεννιάτικη γιορτή που γίνεται κάθε χρόνο στο 
σπίτι του κ. Πρέσβυ για τους Γερμανούς της τρίτης ηλικίας. 
Μερικές στιγμές αμηχανίας υπάρχουν πάντοτε, όταν π.χ. μια παι
δική χορωδία συμμετέχει σε πανευρωπαϊκούς διαγωνισμούς, εί
ναι καλεσμένη σ’ ένα μεγάλο ξενοδοχείο κι εμείς πρέπει να παρα
δεχτούμε ότι δεν φορούν όλες οι Γερμανιδούλες το ντιρντλ (πα
ραδοσιακή στολή) ούτε όλα τα Γερμανόπουλα πέτσινα παντελόνια.

Η πιο σημαντική συνάντηση γίνεται στο διαγωνισμό «Τα Νιάτα κά-

neben dem Unterricht im groBeren Kreis Blockflote spielen wollen, 
fiir Pianisten, die mit einem Partner vierhandig spielen sollen und 
schlieBlich fQr die Kinder der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, die 
sich am Wettbewerb "Jugend musiziert" beteiligen wollen.
Die Teilnehmer dieser beiden Arbeitsgemeinschaften kommen 
sowohl aus der griechischen als auch der deutschen Abteilung. 
Sie arbeiten gemeinsam, warden mit Notenmaterial des anderen 
Landes bekannt und lernen voneinander die Notennamen do-re- 
mi... bzw. c-d-e...
F(jr die griechischen Schiiler 1st die Teilnahme an einer solchen 
AG leider die einzige Mdglichkeit, sich im Rahmen der Schule 
praktisch mit Musik auseinanderzusetzen, denn der Stoffplan sieht 
im Gymnasion jahrlich die Bewaltigung von etwa 400 Seiten im 
Musikbuch vor, bei nur einer Unterrichtsstunde pro Woche. Im 
Lykeion gibt es nur eine halbe Stunde fOr die Jahrgangsstufe 10, 
das zweibSndige Lehrbuch umfaBt mehr als 250 Seiten.
Als weitere Arbeitsgemeinschaft im AnschluB an den Vormit- 
tagsunterricht bietet das Schulorchester Instrumentalisten ohne 
Ansehen der Nation Oder des Alters, also auch "Schulfremden", 
eine Gelegenheit zum gemeinsamen Musizieren auf erfreulich 
hohem Niveau; Kinder beiderAbteilungensitzen am gleichen Pult. 
Der "Kammerchor" wird zwar auch als Arbeitsgemeinschaft 
angeboten, die Proben finden aber erst urn 19.30 Uhr statt. Deshalb 
betrSgt der Anteil an SchOlerinnen und SchOlern unter den Sangern 
etwa nur 30%, bei steigenderTendenz. Seit 1990 wird die Teilnahme 
an Chor und Orchester fiir die Jahrgangsstufen in der deutschen 
Oberstufe als Unterricht (vokal -  bzw. instrumentalpraktischer 
Kurs) angeboten. Neben der intensiven Beschaftigung mit Kom- 
positionen verschiedener Epochen und Kulturen erfahren die 
Schiiler hier etwas von Verantwortung in einer Gruppe bei 
gleichzeitiger Einordnung. Leider besucht von der griechischen 
Abteilung kaum jemand diese Veranstaltung. Dafiir gibt es zwei 
Griinde: den jCingeren Kindern 1st derzweimalige Schulweg kaum 
zuzumuten, und die alteren besuchen abends ein Frontistirion. 
In den Arbeitsgemeinschaften wird der groBte Teil dessen 
vorbereitet, was als AuBenwirkung der Schule im Bereich der Musik 
angesehen wird. So waren SchOlerinnen und SchOler in den beiden 
letztenJahren als "Kinderchor aus Deutschland" in griechischen 
Fernsehprogrammen zur Weihnachtszeit zu sehen und zu horen. 
Bei den Aufnahmen ergaben sich Begegnungen mit SchOlern 
anderer internationaler Schulen in Athen, und im Studio konnte 
man dem Schlagerstar Anna Vissy bei der Arbeit zusehen.
Im Jahre 1991 war der medienwirksam e Hohepunkt 
(Presseberichte, FernsehObertragung mit Interviews) die 
Teilnahme an der Eroffnung der "Athener Lichtwochen" in 
Anwesenheit des OberbOrgermeisters auf dem Syntagmaplatz. 
Andere Gruppen -  meist Blockfloten -  verschonern alljahrlich 
die Weihnachtsfeier der deutschen Senioren in der Residenz des 
Herrn Botschafters.
Gewisse peinliche Momenta gibt es immer wieder, wenn ein Kinder
chor zu Veranstaltungen gesamteuropaischer Vereine in ein groBes 
Hotel eingeladen wird und wir gestehen mOssen, daB nicht alle 
deutschen MSdchen im Dirndl umherlaufen und die Jungen auch 
nur seiten Lederhosen tragen.
Die aufwendigste Begegnung bietet der Wettbewerb "Jugend



musiziert",derseit8Jahrenauch -  fOr einige Auslandsschulen 
-  auBerhalb Deutschlands ausgetragen wird. Schiilerinnen und 
Schiiler aus Rom, Mailand, Thessaloniki, Istanbul, Kairo und Athen 
treffen sich einmal im Jahr reihum und treten in einen Wettstreit. 
Vor vier Jahren wurde der Deutsche Musikrat dem Charakter 
unsererSchulen als Begegnungsschulen gerecht und MeBzu,daB 
auch Kinder anderer Nationalitaten, sofern sie Schiiler der 
Deutschen Schule sind, am Wettbewerb teilnehmen durfen. Somit 
geschieht es wie kiirzlich in Rom, daB beim AbschluBkonzert eine 
Improvisation dargeboten wird, an welcher Griechen, Tiirken, 
Agypter und Italiener mit Deutschen musizieren. Der Kontakt unter 
den Schiilern bei solchen Meetings ist immer sehr gut, viele 
Teilnehmer kennen sich seit Jahren. Herausragende Leistungen 
werden mit der Einladung zum Bundeswettbewerb nach 
Deutschland honoriert; dort treten alle Teilnehmer von Ausland- 
schulen unter dem uns vertrauten Kiirzel DSA (Deutsche Schulen 
im Ausland) auf. Die Musiklehrer der beteiligten Schulen halten 
ebenfalls engen Kontakt, der immer haufiger zum Austausch von 
Konzertprogrammen und damitzu weiteren Begegnungen fiihrt. 
Hier muB noch einmal den zahlreichen Gastgebern gedankt 
werden, ohnederen Hilfe ein Austausch nie durchgefiihrt werden 
konnte.
Fiir den Fachbereich ergibt sich aus solchen Begegnungen ein 
hoher Motivationsschub fiir die praktische Auseinandersetzung 
mit Musik. Besonders erfreulich ist, daB immer mehr griechische 
Schiiler ihre oft groBartigen instrumentalen Fahigkeiten in den 
Dienst der Schule stellen. Damit ist ein wichtiger Erziehungsauf- 
trag der Auslandsschule erfiilit und eine gegenseitig befruchtende 
Zusammenarbeit erreicht. In diesem Sinne ist Musik nun doch das 
angenehmste Bildungsmittel an unserer Schule.

vouv Μουσική» που εδώ και οκτώ χρόνια γίνεται εκτός Γερμανίας 
για μερικά σχολεία του εξωτερικού. Μαθήτριες και μαθητές από 
τη Ρώμη, το Μιλάνο, τη Θεσσαλονίκη, την Κωνσταντινούπολη, το 
Κάιρο και την Αθήνα συναντιώνται μία φορά κάθε χρόνο σε μια 
από τις πόλεις που προαναφέρθηκαν εκ περιτροπής, και διαγωνί
ζονται. Πριν τέσσερα χρόνια επέτρεψε το Γερμανικό Συμβούλιο 
για τη Μουσική, εναρμονιζόμενο με το χαρακτήρα των σχολείων 
μας ως σχολείων συνάντησης, σε παιδιά και άλλων υπηκοοτήτων 
να συμμετέχουν στο διαγωνισμό εφόσον είναι μαθητές της Γερ- 
μανικής Σχολής. Κι έτσι συμβαίνει, όπως έγινε πρόσφατα στη Ρώ
μη, να παιχθεί στην τελική συναυλία ένας αυτοσχεδιασμός παρου
σιασμένος από Έλληνες, Τούρκους, Αιγύπτιους και Ιταλούς μαζί 
με Γερμανούς. Η επαφή μεταξύ των μαθητών σ’ αυτές τις συναν
τήσεις είναι πάντοτε πολύ καλή, πολλοί συμμετέχοντες γνωρίζον
ται εδώ και χρόνια. Οι εξαιρετικές επιδόσεις επιβραβεύονται με 
πρόσκληση για συμμετοχή στο διαγωνισμό που γίνεται στη Γερ- 
μανία. Εκεί παρουσιάζονται όλοι οι συμμετέχοντες με το γνωστό 
μας σήμα DSA (DEUTSCHE SCHULEN IM AUSLAND -  Γερμανι
κές Σχολές του Εξωτερικού). Οι καθηγητές μουσικής των σχολείων 
που συμμετέχουν έχουν επίσης στενή επαφή μεταξύ τους, που γ ί
νεται συχνότερη με την ανταλλαγή προγραμμάτων μουσικής. Έ 
τσι δημιουργείται μεγαλύτερη ευκαιρία για επαφή. Από τη θέση 
αυτή θέλω να ευχαριστήσω τις πολυπληθείς οικογένειες που α
ναλαμβάνουν να φιλοξενήσουν τα παιδιά, χωρίς τη βοήθεια των 
οποίων, η ανταλλαγή αυτή θα ήταν αδύνατη.
Στον τομέα αυτό των δραστηριοτήτων το αποτέλεσμα αυτών των 
συναντήσεων είναι ένα ισχυρό κίνητρο για την πρακτική ενασχό
ληση με τη μουσική. Είναι ιδιαίτερα ευχάριστο το γεγονός ότι όλο 
και περισσότεροι έλληνες μαθητές θέτουν στην υπηρεσία του σχο
λείου τις συχνά εξαιρετικές επιδόσεις τους. Έτσι πραγματοποιεί
ται και ένας σημαντικός παιδαγωγικός στόχος του σχολείου εξω
τερικού, και επιτυγχάνεται μια αποδοτική συνεργασία. Μ’ αυτήν 
την έννοια η μουσική είναι πραγματικά το πιο ευχάριστο εκπαιδευ
τικό μέσο στο σχολείο μας.

Herr Mag. Η. Marte (1981 bis 1989), am FlCigel Frau A. Meidani -  Rochontzi 
O K. Mag H. Marte (1981 -  1989), στο πιάνο η κ. A. Μ εϊντάνη- Ροχόντζη

Dr. Κ. Langrock bei einer Chorprobe vor den Pyramiden (Kairo 1992)
Dr. K. Langrock σε μια πρόβα της χορωδίας μπροστά στις πυραμίδες (Κάιρο 1992)



Herr Ch. Hanselmann m il seiner Theater -  AG: C. Goetz, Das Haus in Montevideo (1991) O K . Ch. Hanseimann, με την θεατρική του ομάδα: C. Goetz, To σπίτι στο Μοντεβίδεο (1991)

ΘΕΑΤΡΟ ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ 1987-91  
Christoph Hanselmann

Όταν έφθασα εδώ το 1987 και ερεύνησα τη «θεατρική σκηνή» της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών, διαπίστωσα τρία πριίγματα: πρώτον 
ενθουσιώδεις περιγραφές από θρυλικά θεατρικά γεγονότα στη 
γερμανική γλώσσα από παλαιότερα χρόνια, δεύτερον την ύπαρ
ξη μιας σχεδόν καθιερωμένης ελληνόγλωσσης θεατρικής ομάδας 
με ωραίες επιτυχίες και τρίτον -  που αφορά το τότε γερμανικό 
θέατρο -  ένα εληιδοφόρο κενό. Ήταν ολοφάνερο πως αυτό έ
πρεπε να καλυφθεί το ταχύτερο δυνατό, αλλά με τί μέσα;
Πσλύ γρήγορα ξεκαθαρίστηκε ένα πράγμα: ούτε ανανέωση ενός 
μύθου, ούτε ανταγωνισμός με την ελληνική σμάδα ήταν δυνατό 
να γίνει. Αλλά εντάξει: να κάνουμε θέατρο στη γερμανική γλώσ
σα με μαθητές που καταρχήν δεν είχαν πείρα αλλά θέληση, ενθου
σιασμό και -  σε εξαιρετικές περιπτώσεις -  και ταλέντο. Κάτι τέ
τοιο θα το ξεκίναγα με χαρά. Το γεγονός ότι όλοι οι μαθητές που 
ήρθαν, ανήκαν στο γερμανικό τμήμα, από την άποψη της συνάν
τησης ήταν μεν αξιοθρήνητο αλλά αναμενόμενο εξαιτίας της φύ
σης της ήδη υπάρχουσας κατάστασης. Βέβαια πολύ γρήγορα δια
πίστωσα: σε καμιά περίπτωση δεν ήταν εύκολη η δουλειά με « Γερ-

THEATER IN DEUTSCHER SPRACHE 1987-91  
Christoph Hanselmann

Als ich 1987 hier eintraf und mich in der D S A - "Theaterszene" 
umschaute, registrierte ich dreierlei: Erstens schwarmerische 
Schilderungen von legendaren deutschsprachigen  
Theaterereignissen frijhererJahre;zweitens die Existenzeiner test 
etablierten griechischsprachigen Theatergruppe mit schonen Er- 
folgen; und drittens -  was derzeitigesdeutsches Theater betraf 
-  ein hoffnungsvolles Vakuum. Dieses sollte also schleunigst 
aufgefijilt werden, klar. Aber womit?
Rasch wurde deutlich: Weder Erneuerung eines Mythos noch 
Konkurrenz zur griechischen Gruppe konnte es sein. Aber gut: 
Deutschsprachiges Theater machen mit vorerst unerfahrenen 
Schiilern, die Willen, Begeisterung und -  im glCicklichen Fall -  
auch Talent mitbrachten, das wollte ich gerne versuchen. DaB die 
Schiiler, die kamen, alle der deutschen Abteilung unserer Schule 
angehdrten, war unter dem Gesichtspunkt der "Begegnung" 
zunachst zu beklagen, ergab sich aber aus der Natur der
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vorgefundenen Dinge. Freilich merkte ich bald, keineswegs ganz 
einfach mit "Deutschen" zu arbeiten, wenn ich mitTatjana, Dina, 
Philipp, Nikos Oder Manos zusammen war. Vielmehr war es eben 
doch eine Begegnung, namlich von Kindern, die in zweisprachigem 
Milieu aufwuchsen, fijr die die deutsche Hochsprache durchaus 
ihre Tiicken hatte, mit dem Theater; anfangs ein mOhsames 
Geschaft, das aber von Projekt zu Projekt einen sptirbaren 
Zugewinn an Sicherheit und Heimischwerden in einer 
anspruchsvollen Sprachwelt bewirkte: Wie wichtig gerade fijr 
Kinder, von denen man muttersprachliche Kompetenz erwartet, 
obwohl ihnen deren "normale" Voraussetzungen fehlen!
Den Kern der neuen Truppe bildeten anfangs Schiilerder9. Klasse, 
die inzwischen wCirdige 13er sind und so die Gelegenheit hatten, 
von Mai zu Mai an Sicherheit, Konnen und Reife zuzulegen. Wie 
bescheiden muBten die AnfSnge sein! Ein Giraudoux -  Projekt
-  blauSugigvomneuen Regisseuraus Deutschland mitgebracht
-  war ganz schnell vergessen. So begannen wir mit der 
Einstudierung eines "Kleinen Theaterabends", zweier Einakter von 
Curt Goetz, bei denen die Schiiler "anbissen" und einem auf das 
neue Ensemble gespannten Publikumeinenvergniiglichen Abend 
bereiten konnten.
Bei diesem ersten Versuch kristallisierte sich auch die Linie kiinf- 
tiger Arbeit heraus:
-  Qualitat anzustreben, aber nicht Perfektion (deren Fehlen beim 

Schijlertheater durch die jugendliche Bereitschaft, das 
AuBerste zu geben, erfahrungsgemaB kompensiert wird).

-  Die Schiiler zu fordern, aber nicht zu iiberfordern, was bei der 
Auswahl von Stiicken Grenzen setzt: dem Gespielten 
gewachsen zu sein.

-  Jedem, der wirklich mitmachen will, eine Chance zu geben. Eine 
kleineRolle, woersich -  oft iiberraschend -  entfalten kann, 
findet sich fast immer. Auch das Theaterspielen ist an der 
Schule nicht zuletzt eine padagogische Sache. Es ist immer 
wieder bewegend, zu erleben, wie treu und anhanglich gerade 
die Inhaber kleinerer Rollen bei der Sache sind!

-  Die Schiiler nicht fiir ihre Rolle "abzurichten", sondern siesich 
bei behutsamer Anieitung und Korrektur im groBen und ganzen 
selbst hineinfinden zu lassen.

Im zweiten Jahr wurde es dann "abendfiillend". Die geniale schwarz- 
humorige Komddie "Arsen und Spitzenhaubchen" wurde von der 
Gruppe geliebt und entsprechend wirkungsvoll auf die Biihne 
gebracht. Tatjana Tetsis und Dina Boskos bildeten ein 
unvergeBlichesbetulich -  bdsartigesSchwesternpaar Brewster, 
aber auch sonst geisterten allerhand fragwiirdige und groteske 
Gestalten durch die alteBrooklyner Villa. -  Schade, daB Tatjana 
und Andreas Schon unsanschlieBend verlassen muBten -  beide 
Talente, deren weitere Reifung man gern erlebt hStte.
So aber war Dina Boskos bei der nachsten Einstudierung auf sich 
allein gestellt -  vielleicht gut fiir ihrWeiterkommen: Sie spielte 
die Marianne in "Jakobowsky und der Oberst", das wir zum 100. 
Geburtstag Franz Werfels auffiihrten. Diese "Komodie einer 
Tragodie" in Angriff zu nehmen, war sicher ein Wagnis, aber ein 
in diesem Stadium notwendiges: Die groBe Arbeit, der Kampf mit 
der zugleich heiteren und tiefernsten Materie, haben bei alien 
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μανούς», όταν βρισκόμουνα με την Τατιάνα, την Ντίνα,το Φίλιππο, 
το Νίκο ή το Μόνο. Μάλλον ήταν για παιδιά, που μεγάλωναν σε 
δίγλωσσο περιβάλλον και που γ ι’ αυτά η δόκιμη γερμανική γλώσ
σα οπωσδήποτε είχε παγίδες, μια προσέγγιση με το θέατρο. Στην 
αρχή ήταν ένα κοπιαστικό εγχείρημα που από δουλειά σε δουλειά 
παρουσίαζε ένα ολοφάνερο κέρδος σε σιγουριά και εξοικείωση 
με ένα απαιτητικό γλωσσικό περιβάλλον: πόσο σημαντικό, ακρι
βώς, για παιδιά από τα οποία περιμένει κανείς ευχέρεια σαν να 
ήταν τα γερμανικά η μητρική τους γλώσσσα, ενώ ακριβώς λείπουν 
οι «συνήθεις» προϋποθέσεις.
Τον πυρήνα του καινούργιου θιάσου σχημάτισαν στην αρχή μα
θητές της Τρίτης Γυμνασίου που στο μεταξύ έγιναν σοβαροί μα
θητές της Τρίτης Λυκείου κι έτσι είχαν την ευκαιρία να κερδίζουν 
κάθε φορά σε σιγουριά, γνώση και ωριμότητα. Πόσο περιορισμέ
να έπρεπε να είναι τα ξεκινήματα. Ένα σχέδιο για Giraudoux — 
αφελές που ήρθε μαζί με το νέο σκηνοθέτη από τη Γερμανία — 
ξεχάστηκε πολύ σύντομα. Έτσι ξεκινήσαμε με την παρουσίαση 
μιας μικρής θεατρικής βραδιάς με δύο μονόπρακτα του Curt Goetz 
που «δελέασαν» τα παιδιά και που πρόσφεραν στο κοινό, που ανυ- 
πομονούσε να δει τον καινούργιο θίασο, ένα ευχάριστο βράδυ. 
Μ’ αυτήν την πρώτη προσπάθεια αποκρυσταλλώθηκε και η κατεύ
θυνση της μελλοντικής δουλειάς:
-  Να επιδιωχθεί ποιότητα, αλλά όχι τελειότητα (της οποίας η έλ

λειψη στις μαθητικές παραστάσεις, αντισταθμίζεται, σύμφωνα 
με τη μέχρι τώρα εμπειρία, με την προθυμία των νέων ανθρώ
πων να δίνουν όλρν τους τον εαυτό).

-  Να απαιτηθεί από τους μαθητές, μέχρι ενός σημείου, να δώσουν 
αυτό που θέτει ως όριο η επιλογή των έργων: να μπορούν να 
ανταπεξέλθουν σ’ αυτό που παίζουν.

-  Να δοθεί η ευκαιρία στον καθένα, που πραγματικά θέλει, να συ
νεργαστεί. Ένας μικρός ρόλος, μέσα από τον οποίο ο καθένας 
-  συχνά με εκπληκτικό τρόπο -  μπορείπάντα να βρεθεί. Επι
τέλους το παίξιμο στο θέατρο της Σχολής σε τελευταία ανάλυ
ση είναι μια υπόθεση του σχολείου. Είναι συγκινητικό κάθε φο
ρά να βιώνει κανείς, πόσο πιστοί και αφοσιωμένοι στην όλη υ
πόθεση είναι ακριβώς οι έχοντες μικρό ρόλο.

-  Να μη διδαχθεί στους μαθητές ο ρόλος τους, αλλά με προσε
κτική καθοδήγηση και διόρθωση να τους βοηθήσει να μπουν στο 
πετσί του ρόλου τους.

Τη δεύτερη χρονιά παίχτηκαν έργα με διάρκεια κανονικού θεατρι
κού έργου. Η ιδιοφυής μαύρη κωμωδία «Αρσενικό και παλιά δαν
τέλα» αγαπήθηκε από το θίασο και ανέβηκε με την αντίστοιχη ε 
πιτυχία στη σκηνή. Η ΤατιάναΤέτση και η Ντίνα Μπόσκου ενσάρ
κωσαν με αξέχαστο τρόπο το καλοκάγαθο -  διαβολικό δίδυμο 
των αδελφών Μπριούστερ. Αλλά εκτός απ’ αυτές, στην παλιά βίλ- 
λα του Μπρούκλυν περιφέρονταν και όλων των ειδών τα μυστη
ριώδη και γκροτέσκα πνεύματα. -  Κρίμα που η Τατιάνα και ο Αν- 
τρέας Σεν έπρεπε αμέσως μετά να μας εγκαταλείψουν -  και ο ι 
δύο ήταν ταλέντα που πολύ θα ήθελε κανείς να παρακολουθήσει 
τη μετέπειτα πορεία τους.
Έτσι κι αλλιώς η Ντίνα Μπόσκου έπρεπε να σταθεί μόνη της στην 
επόμενη μελέτη ρόλου -  πράγμα που ήταν ίσως καλό για την ε 
ξέλιξή της: έπαιξε τη Μαριάννα στο έργο του Φραντς Βέρφελ «Ο 
Γιακομπόφσκυ και ο Συνταγματάρχης» που ανεβάσαμε με την ευ 
καιρία των 100 χρόνων από τη γέννηση του συγγραφέα. Σίγουρα 
ήταν τολμηρό να καταπιαστούμε μ’ αυτήν την «Κωμωδία μιας Τρα- 
γωδίας», αλλά σ’ αυτήν τη φάση ήταν και απαραίτητο: η πολλή δου
λειά, ο αγώνας με το εύθυμο και συνάμα βαθειά σοβαρό υλικό ά 
φησαν σ’ όλους τους συντελεστές, ίχνη που σίγουρα δε θα ε ίνα ι 
από τα πιο ασήμαντα της μαθητικής τους ζωής. Είναι πιθανό γ ια



"KleinerTheaterabend" (1988) «Μικρή θεατρική βραδιά» (1988) A. Christie, Arsen und SpitzenhSubchen (1989) 
A. Christie, Αρσενικό και παλιά δαντέλλα (1989)

F. Werfel, Jakobowsky und der Oberst (1990) F. Werfel, Jakobowsky και o στρατηγός (1990) C. Goetz, Das Haus in Montevideo (1991) C. Goetz, To σπίτι στο Μοντεβίδεο (1991)



Beteiligten Spuren hinterlassen, die nicht die wertlosesten ihrer 
Schullaufbahn sein werden. Mdgiich, daB die Auffiihrung, die iiber 
drei Stunden dauerte, fCir manchen aus dem Publikum an die 
Grenze des Zumutbaren ging -  wichtig war sie bestimmt, eine 
wichtige Zumutung.
An dieser Stelle muB von unserer Biihnenbiid -  AG die Rede sein. 
Wie batten die Tanten Abby und Martha ihr mannermordendes 
Unwesen treiben kdnnen, batten sie nicht ihre Traumvilla gehabt 
mit Salon, Balustrade, (Leichen - )  Keller? Renate Papakonstan- 
tinou und ihre Madchen haben uns jedesmal das angemessene 
Ambientegeliefert fQr unsereSpektakel! Etiichedieser Kulissen- 
bauerinnen kamen ausgriechischen Klassen: Die letztenTage vor 
der Premiere, als gemeinsam gemalt und gehammert wurde; vor 
allem aber die gemeinsame Schlacht hinter geschlossenem 
Vorhangzwischendeneinzelnen Bildernder AuffOhrung -  dafand 
nun auch bei uns "Begegnung" statt, Zusammenarbeit urn eines 
gemeinsamen Projektes willen.
Ihr Meisterstuck vollbrachten die BOhnenbildner bei "Jakobowsky 
und der Oberst", das an sechs verschiedenen Schaupiatzen spielt! 
Das bedeutet fiinfmal in rasender Eile umbauen, urn das Publikum 
nicht warten zu lassen, ein gleichzeitig schweiBtreibendes und 
Konzentration forderndes Geschaft. Danksei dem Publikum, das 
uns -  kurz vor23.00 Uhr! -  durch Beifall belohnte, alsderVorhang 
zum letzten Mai aufging und die nachtliche Mole von St. Jean de 
Luz mit blinkendem Leuchtturm, in wabernden Nebel gehOllt, 
sichtbar wurde. Das Wasser klatschte an die Kaimauer, 
Jakobowsky (Nikos Liakopoulos) und Stabuniewicz (Hans Mets) 
saBen trostlos in den feuchten Schwaden, scheppernd schlug es 
vom nahen Kirchturm vier, von rechts tauchten der Oberst auf 
(Manos Iversen) und seine Marianne -  geflOchtet ans Ende der 
Welt vor Hitlers Schergen, die in der Schwarze der Nacht lauerten... 
nur Illusion?
Dieses Jahr schloB sich ein Kreis, der mit Curt Goetz begonnen 
hatte und mit ihm enden sollte. Hatte uns dieser meisterhafte 
Theatermacher einst auf die Bretter geholfen, so wollten wir uns 
nun bedanken durch eine Inszenierung seines "Haus(es) in 
Montevideo", die ihm vielleicht gefallen hatte. Jedenfalls hatte sich 
Philipp Loukas inzwischenzu einem Schauspielerentwickelt, der 
den Prof. Dr. Traugott Nagler tatsachlich verkorpern konnte in 
seiner ganzen Vielschichtigkeit: dem starren Moralismus, dem 
autoritaren Gehabe, aber auch der Gewissensqual und Hilflosigkeit 
bei der Konfrontation mit einer unerwarteten Realitat. Dina Boskos 
als klug -  naiv -  warmherzige Mutter, Hans Mets als Pastor... 
und die vielen Nebenfiguren, die gleichwohl bei diesem Stock 
gerade "ihre" Szenezu einem KabinettstOckchen machen konn- 
ten!
Diese Inszenierung schien manchemzum Export geeignet. Deshalb 
reisten wirim Mai -  wenn auch nicht nach Montevideo -  sodoch 
nach Thessaloniki, im Austausch mit den Akteuren der dortigen 
Deutschen Schule, die wenig spater ihren Max Frisch ("Don Juan 
Oder die Liebe zur Geometrie") auf unsere BOhne brachten.

αρκετούς από το κοινό η παράσταση που κράτησε πάνω από τρεις 
ώρες να έφτασε στα όρια της αντοχής τους, όμως ήταν σίγουρα 
μια σημαντική εμπειρία.
Απ’ αυτήν τη θέση πρέπει να γίνει αναφορά και για τον «Όμιλο 
ελεύθερης εργασίας για τα σκηνικά». Πώς αλλιώς θα μπορούσαν 
οι θείες Άμπυ και Μάρθα να εξασκήσουν την ανδροκτόνα μανία 
τους, αν δεν είχαν την ονειρώδη βίλα τους με το σαλόνι, την κου
παστή και το υπόγειο (για τα πτώματα!); Η Ρενάτε Παπακωνσταν
τίνου και τα κορίτσια της, εξασφάλιζαν κάθε φορά το κατάλληλο 
περιβάλλον για την παράστασή μας. Μερικές απ’ αυτές τις εργά
τριες σκηνής πρσέρχονταν από ελληνικές τάξεις: Τις τελευταίες 
μέρες πριν από την πρεμιέρα, όταν όλοι μαζί ζωγραφίζαμε και καρ
φώναμε... αλλά το κυριότερο η από κοινού μάχη πίσω από την πε
σμένη αυλαία ανάμεσα στις διάφορες εικόνες του έργου -  και εκεί 
γινόταν ανάμεσά μας μια «συνάντηση», συνεργασία δηλ. για χά
ρη ενός κοινσύ σκοπού.
Οι σκηνογράφοι πραγματοποίησαν το αριστούργημά τους στο έρ
γο «Ο Γιακομπόφσκυ και ο Συνταγματάρχης» που παίζεται σε έξι 
διαφορετικούς χώρους! Αυτό σημαίνει αλλαγή σκηνικών με ιλιγ- 
γιώδη ταχύτητα, ώστε να μην περιμένει το κοινό, μια δουλειά που 
απαιτεί χύσιμο ιδρώτα και συγκέντρωση. Ας είναι ευλογημένο το 
κοινό που μας αντάμειψε -  λίγο πριν τις II τη νύχτα -  με χειρο
κροτήματα, όταν η αυλαία σηκώθηκε για τελευταία φορά και φά
νηκε μέσα στη νύχτα ο μώλος του St. Jean de Luz με το φάρο που 
αναβόσβηνε τυλιγμένος απ’ την ομίχλη που κυμάτιζε. Το νερό 
έσκαγε πάνω στο μώλο, ο Jakobowsky (ο Νίκος Λιακόπουλος) και 
ο Stabuniewicz (ο Hans Mets) κάθονταν απαρηγόρητοι μέσα στις 
υγρές αναθυμιάσεις, απ’ την κοντινή εκκλησία ακούγονταν το ρο- 
λόγι που χτύπαγε βροντερά τέσσερις, από δεξιά αναδύονταν ο 
Συνταγματάρχης και η Μαριάννα του, φευγάτοι στην άκρη του κό
σμου, μακρυά από τους χαφιέδες του Χίτλερ που παραφύλαγαν 
μέσα στη μαυρίλα της νύχτας... μα να ’ταν μόνο φαντασία... ή πραγ
ματικότητα;
Αυτήν τη χρονιά η δουλειά μας, που άρχισε με Curt Goetz, θα τε 
λειώσει με τον ίδιο συγγραφέα. Αυτός ο θαυμάσιος θεατροποιός 
κάποτε μας είχε βοηθήσει να σταθσύμε πάνω στο παλκοσένικο, 
έτσι θέλουμε τώρα να του εκφράσουμε την ευγνωμοσύνη μας ανε
βάζοντας το έργο του «Το Σπίτι στο Μοντεβιντέο», που ίσως θα 
του είχε αρέσει. Οπωσδήποτε ο Φίλιππος Λουκάς εξελίχθηκε στο 
διάστημα αυτό σε ηθοποιό που θα μπορούσε πράγματι να ενσαρ
κώσει τον Καθηγητή Dr. Traugott Nagler σ’ όλη του την πολυδιά
στατη πρσσωπικότητα: την άκαμπτη ηθική, την αυταρχική συμπε
ριφορά, αλλά και τη βασανιστική συνείδηση και ανήμπορο στην 
αντιμετώπιση της αναπάντεχης πραγματικότητας. Η Ντίνα Μπό- 
σκου στο ρόλο της κουτοπόνηρης ανοιχτόκαρδης μητέρας, ο Hans 
Mets ως πάστορας... και τα υπόλοιπα μέλη του θιάσου, που σ’ αυ
τό ακριβώς το έργο μπόρεσαν να μετατρέψουν το «πέρασμά» τους 
σε ρεσιτάλ ηθοποιίας.
Αυτό το ανέβασμα μας φάνηκε, μετά τα όσα αναφέρθηκαν, κατάλ
ληλο για να «εξαχθεί». Γι’ αυτό και πρόκειται να ταξιδέψουμε — 
αν όχι στο Μοντεβιντέο -  τουλάχιστονστη Θεσσαλονίκη στα πλαί
σια της ανταλλαγής με την εκεί Γερμανική Σχολή που θ’ ανεβάσει 
στη δική μας σκηνή το δικό της Max Frisch «Ο ΔονΖουάνή Η Αγάπη 
για την Γεωμετρία».



Herr W. Haering und Herr F. SpiJrl m \ t  ihrer Theater -  AG (1992) Oi K. W. Haering και κ. F. SpdrI με τη θεατρική τους ομάδα (1992)

ΟΜΙΛΟΣ ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:
ΘΕΑΤΡΟ ΣΤΗΝ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΓΛΩΣΣΑ

Πάνω στη σκηνή βρίσκονται σόου-γκερλς κρατώντας ψηλά πλα- 
κάτ με «ουουου» και «χειροκροτήματα». 'Αραγε το κοινό εδώ δεν 
έχει τη δυνατότητα δικής του κρίσης; Σε καμιά περίπτωση! Ακρι
βώς αυτόν το στόχο τόλμησε να χτυπήσει η καινούργια διεύθυν
ση του ομίλου ελεύθερης εργασίας «θέατρο στη γερμανική γλώσ
σα» -  η ομάδα σκηνοθεσίας του Βόλφραμ Χαίρινγκ και του Φρήν- 
τριχ Σπαιρλ -  με την παραδοσιακή θεατρική ομάδα του σχολείου. 
Με τη σκηνοθεσία της επιθεώρησης «Εσύ, εσύ, εκεί, εκεί» (Ντου 
ντου, ντα ντα) ακολουθώντας ένα πρότυπο του ιταλικού TEATRO 
DEL SOL (Θέατρου του Ήλιου) του Μιλάνου (μετάφραση του Τ. Άί- 
ζενχαρντ) από τη δεκαετία του ’80 θέλησε να φωτίσει με προκλη
τικό και χλευαστικό τρόπο την εκμετάλλευση των καθημερινών 
προβλημάτων της νεολαίας που εμπορευματοποιούνται από τα μέ
σα μαζικής επικοινωνίας.
Στις γερμανικές σχολές του εξωτερικού η δουλειά ενός ομίλου 
ελεύθερης εργασίας για το θέατρο ασφυκτιά πολύ συχνά κάτω από 
υπερβολικές απαιτήσεις. Τ ο κοινό, που συχνά και ως συνήθως δεν 
έχει μεγάλες δυνατότητες να αποκαλύψει τη δίψα του για κουλ
τούρα, δεν συνειδητοποιεί πάντοτε τον ερασιτεχνικό χαρακτήρα 
αυτών των παραστάσεων. Η λαχτάρα για «κλασσικό θέατρο» ενι- 
σχύεται ακόμα περισσότερο με τους περιορισμούς που βάζουμε 
εμείς οι ίδιοι -  με τη σκηνοθεσία -  και η Διεύθυνση της Σχολής, 
δηλ. με την τάση που έχουμε μάλλον να παρουσιάζουμε ένα έργο 
παρά να πειραματιζόμαστε πάνω σ’ αυτό.
Το σχολικό θέατρο και ακριβώς στο εξωτερικό, θα μπορούσε να 
στραφεί και προς έναν άλλο στόχο. Το «Θέατρο από Νέα Παιδιά 
για Νέα Παιδιά» είναι στην κυριολεξία η τάση που αναπτύχθηκε 
στη Γερμανία από τη δεκαετία του ’70 παράλληλα με το παραδο
σιακό σχολικό θέατρο. Πειραματισμοί στον τρόπο παρουσίασης

DEUTSCHE THEATER -  AG

"Buh" -  und "Klatschen" -  Schilderwerden von Showgirls auf 
der BOhne hochgehalten. Verfiigt das Publikum hier Qber kein 
elgenes Urtellsvermogen? Mitnichten! Gerade dieses im Visier, 
wagte die neue Leitung der deutschen Theater-A G  -  das 
Regieteam Wolfram Haering/Friedrich Sporl -  mit der Athener 
Theatertradition zu brechen.
MIt der Inszenierung der Gewinn -  Show "Du du, da da" nach einer 
Vorlage des italienischen Teatro del Sole Milano (Ubersetzung von 
Th. Eisenhardt) aus den 80er Jahren sollte in provokant persiflier- 
ender Form die Ausnutzung jugendlicher Alltagsprobleme durch 
ihre mediale Vermarktung bespiegeit warden.
Vieifach wird die Arbeit einer Theater -  AG an deutschen Schulen 
im Ausland von iiberdimensionierten Anspriichen erdriickt. Das 
Publikum, haufig ohne groBe Meglichkeiten, sein Kulturbediirfnis 
wie gewohnt abzudecken, verliert oft den Laienspielcharakter 
solcherAuffiihrungenausdenAugen. Die "Burgtheatererwartung" 
des Publikums wird zudem geiegentlich durch die selbst 
auferlegten Fessein von Regie und Schulleitung — namlich eher 
zu reprasentieren ais zu experimentieren -  noch verstarkt. 
Schultheater, gerade im Ausland, konnte auch eine andereZielset- 
zung Ins Augefassen. "Theatervon Jugendllchenfijr Jugendllche" 
ist schlagwortartig die Richtung, die sich in Deutschland seit den 
70er Jahren parallel zum traditlonellen Schultheater entwickelte. 
Experimente in der Darstellungsform, Provokation bei den Inhalten 
waren und sind die Foigen.
Der Untertitel des erfolgreich vorgestellten Stiickes "Wer ver- 
zweifelt ist, gewinnt", deutet die beschriebene Tendenz an. Das



Tieferhangen des Kulturanspruchs wiirde vielleicht auch wieder 
erlauben, eher padagogisch-therapeutische Aspekte einer 
T h e a te r-A G , namlich Kindern und Jugendlichen in oft 
schwierigen Entwicklungsphasen gerade im Ausland durch die 
Arbeit an sich und durch das Erlernen schauspielerischer Fer- 
tigkeiten zu eigener Selbstfindung und zu eigenem  
SeibstbewuBtsein zu verhelfen. Die positive Resonanz aus 
S ch iiie r- und Eiternkreisen bestatigte die Regisseure darin, 
weiterin diese Richtung zu verfoigen und neue Pfade zu betreten.

Woifram Haering fiir das Regieteam

και προκλητικό περιεχόμενο ήταν και είναι τα επακόλουθα.
Ο υπότιτλος του έργου «Κερδίζει, όποιος είναι απελπισμένος», που 
παρουσιάστηκε με επιτυχία, υποδηλώνει την τάση που περιγρά- 
φηκε πιο πάνω. Το χαμηλό δυναμικό σε πολιτιστικές απαιτήσεις 
θα μπορούσε να επιτρέψει ίσως να μπουν ξανά σε άμεση προτε
ραιότητα μάλλον παιδαγωγικές -  θεραπευτικές προοπτικές ενός 
ομίλου ελεύθερης εργασίας για το θέατρο, δηλ. να στηρίξει με τιη 
βοήθεια της εργασίας παιδιά και έφηβους που βρίσκονται σε δ ύ 
σκολες φάσεις της ζωής τους και μάλιστα στο εξωτερικό, να ανα- 
καλύψουν τον εαυτό τους και να αποκτήσουν την αυτοπεποίθησή 
τους. Η θετική ανταπόκριση από την πλευρά των μαθητών και τω ν 
γονέων επιβεβαίωσε την άποψη των σκηνοθετών και τους ώθησε 
να προχωρήσουν στο μέλλον προς αυτήν την κατεύθυνση και να  
ακολουθήσουν καινούργιους δρόμους.

ARBEITSGEMEINSCHAFT BIJHNENGESTALTUNG 
Renate Papakonstantinou

Eine Arbeitsgemeinschaft ist wohl einer der geeignetsten Wege, 
urn dem Ziei "Begegnung" naherzukommen.
Die Biihnengestaltungs -  AG bietetdenSchiilerndieMoglichkeit 
zur Entfaltung ihrer Kreativitat und ihrer Personlichkeit, bringt sie 
in Beriihrung mit der magischen Welt des Theaters, der Kunst und 
der Musik.
Unsere Arbeitsgemeinschaft soil eine Statte der Begegnung, der 
Kommunikation und der Integration zwischen Schtilern der 
deutschen und der griechischen Abteilung sein. Es ist moglich, 
daB wir nicht nur mit unserer Theater und M us ik -A G  zusam- 
menarbeiten, sondern auch bei Gastspielen mit anderen Schulen 
zu gemeinsamen Erlebnissen kommen.
1987, als die AG parallel zur deutschsprachigen Theater -  AG ent- 
stand, kamen alle Interessenten aus der deutschen Abteilung. Das 
anderte sich schnell. Nun setzt sich die Gruppe der BOhnenbildner 
aus deutschen und griechischen SchCilern der Klassen 9 — 13 bzw. 
9 - 1 2  zusammen.

ΟΜΙΛΟΣ ΕΛΕΥΘΕΡΗΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ:
ΣΚΗΝΙΚΑ ΚΑΙ ΔΙΑΜΟΡΦΩΣΗ ΘΕΑΤΡΙΚΟΥ ΧΩΡΟΥ 
Renate Papakonstantinou
Ένας όμιλος ελεύθερης εργασίας είναι σίγουρα ένας από τους 
πιο σίγουρους δρόμους που οδηγούν στον τελικό στόχο «συνάν
τηση».
Ο όμιλος ελεύθερης εργασίας «Σκηνικά και διαμόρφωση θεατρι- 
κσύ χώρου» προσφέρει στους μαθητές τη δυνατότητα να αναπτύ
ξουν τη δημιουργικότητα και την προσωπικότητά τους, τους φέρ
νει σ’ επαφή με το μαγικό κόσμο του Θεάτρου, της Τέχνης και της 
Μουσικής.
Ο δικός μας όμιλος ελεύθερης εργασίας πρέπει να γίνει ο τόπος 
της συνάντησης, της επικοινωνίας και της ολοκλήρωσης για τους 
μαθητές τόσο του γερμανικού όσο και του ελληνικού τμήματος. 
Μας δίνει τη δυνατότητα όχι μόνο να συνεργαζόμαστε με τους ο
μίλους για την Μουσική και το θέατρο του σχολείου μας αλλά και 
να βιώνουμε κοινές εμπειρίες με τις παραστάσεις «φιλοξενουμέ- 
νων θιάσων».
Όταν το 1987 δημιουργήθηκε ο όμιλός μας παράλληλα με τον ό 
μιλο ελεύθερης εργασίας για το γερμανόγλωσσο θέατρο (για το 
θέατρο σε γερμανική γλώσσα) ήρθαν ενδιαφερόμενοι μόνο από 
το γερμανικό τμήμα. Σύντομα όμως άλλαξε η κατάσταση. Τώρα



ο όμιλος «εργατών σκηνής» απαρτίζεται από γερμανούς και έλ- 
ληνες μαθητές από τις τάξεις 9 -1 3  (τις αντίστοιχες Δευτέρα Γυ
μνασίου έως Τρίτη Λυκείου).
Στην αρχή είμασταν επιφορτισμένοι με τη δημιουργία σκηνογρα
φιών, κουστουμιών, μασκών, αφισσών και προγραμμάτων για την 
ετήσια παράσταση του ομίλου για το θέατρο σε γερμανική γλώσ
σα. Στο μεταξύ το πεδίο των δραστηριοτήτων μας διευρύνθηκε και 
τώρα περιλαμβάνει:
-  Σκηνική επένδυση, αφίσσες και προγράμματα για τις μουσικές 

εκδηλώσεις της Σχολής,
-  Π ροεργασία και υποβοήθηση των φιλοξενούμενων θιάσων από 

τη Γερμανική Σχολή Αθηνών.
-  Δημιουργία προθηκών για εκθέσεις και πολλά άλλα.
Στην αρχή κάθε νέας σχολικής περιόδου γίνονται οι πρώτες επα
φές και συνομιλίες ανάμεσα στους μαθητές και τον αρχηγό του 
ομίλου ελεύθερης εργασίας. Παρουσιάζεται το καινούργιο θέμα 
εργασίας. Η ανταλλαγή σκέψεων και από τις δύο πλευρές κατα
λήγει στην πλαισίωση και τον σχεδιασμό του αντικειμένου.
Η πετυχημένη σκηνική δουλειά απαιτεί και χρόνο και επιμονή. Δεν 
είναι πάντα εύκολο να πετύχεις το καλύτερο δυνατό αποτέλεσμα 
με το μικρότερο δυνατό κόστος. Είναι ανάγκη να μάθεις να ξεχω
ρίζεις το επουσιώδες από το ουσιαστικό. Τελικά όμως η επιτυχία 
της δουλειάς οφείλεται στο μεράκι και τον ενθουσιασμό των μα
θητών.

Anfangs wares unsere Aufgabe, BQhnenbilder, Kostiime, Masken, 
Plakate und Programme fiir die jahrliche Auffiihrung der 
deutschsprachigen Theatergruppe zu gestalten. Inzwischen hat 
sich unser Aufgabenradius erweitert:
-  Kulissen, Plakate und Programme fiir Musikveranstaltungen der 

Schule,
-  Vorbereitung und Unterstiitzung bei Gastspielen an der 

DEUTSCHEN SCHULE ATHEN,
-  Gestaltung von Schaukasten und vieles mehr.
Zu Beginn einer neuen Saison gibt es die ersten Kontakte und 
GesprachezwischenSchiilern undder AG-Leitung. Ein neues Pro- 
jekt wird vorgestellt. Gegenseitiger Gedankenaustausch f iihrt zum 
Umkreisen und Konzipieren des Objektes.
Erfolgreiche Biihnenarbeit erfordert Zeit und Ausdauer. GroBte 
Wirkung mit geringstem Aufwand zu erzielen ist nicht immer ein- 
fach. Man muB lernen, Nebensachliches von Wichtigem zu 
unterscheiden. Dem Engagement und der Begeisterung der 
Schiiler ist es aber letztiich zu verdanken, wenn die Arbeit zum Er- 
folg fCihrt.

AG Biihnengestaltung, Leitung: Frau R. Papakonstantinou Ομάδα σκηνικών. Διεύθυνση: κ. Ρ. Παπακωνσταντίνου



Herr St. Papapetrou 
mit seiner 
Theater -  AG 
O K. Στ. Παπαπέτρου 
με τη θεατρική του 
ομάδα.

το  ΘΕΑΤΡΟ ΤΩΝ ΜΑΘΗΤΩΝ, ΤΟ ΘΕΑΤΡΟ ΓΙΑ ΜΑΘΗΤΕΣ 
Στέλιος Παπαπέτρου

Πριν πέντε χρόνια έκλεινα το αντίστοιχο σημείωμά μου με τα λό
για; «Το θέατρο στο σχολείο μας έχει παράδοση, αλλά έχει και 
μέλλον, το θέλουν τα παιδιά, το θέλει το σχολείο, το θέλει η διεύ
θυνση. Κι εμείς συνεχίζουμε». Και η παράδοση πράγματι συνεχί
στηκε. Το θέατρο σαν ψυχαγωγικό και παιδαγωγικό στοιχείο βρί
σκεται πια βαθιά μέσα μας να μας οδηγεί και να μας διδάσκει. Εί
ναι καταπληκτικό με πόσο κέφι και αυταπάρνηση οι μαθητές -  
και πολλές φορές οι μεγάλοι και οι απόφοιτοι -  αφιερώνονται 
σ’ αυτήν την πανάρχαια τέχνη ξεχνώντας την κούραση και την πεί
να τους στις ατέλειωτες πρόβες της Παρασκευής, όπου μετατρέ
πουμε την Aula σε σπίτι μας και σε ναό της τέχνης συγχρόνως. 
Κάθε ρόλος, κάθε εργασία γίνονται αντικείμενο συζήτησης, αφορ
μή για ψυχική επαφή, απαρχή εμπειριών. Δεκάδες άνθρωποι -  
πάνω από διακόσιοι -  πέρασαν τα τελευταία δέκα χρόνια κάτω 
απ’ την επίβλεψή μου από τα σανίδια της σκηνής μας. Δεκάδες 
άνθρωποι που έφυγαν ψυχικά πλουσιότεροι κι επανέρχονται κά
θε χρόνο συγκινημένοι σα θεατές στις καινούργιες παραστάσεις. 
Τό θέατρο της Γερμανικής Σχολής έχει καταφέρει να συζητείται 
ευρέως, όχι μόνο μέσα στα πλαίσια του σχολείου, των γονέων, 
των αποφοίτων. Έχει γίνει η εστία συνάντησης και συνεννόησης. 
Έλληνες και Γερμανοί, παιδιά και μεγάλοι, άνθρωποι κάθε λογής 
έξω από το σχολείο περιμένουν κάθε χρόνο την καθιερωμένη πα
ράσταση. Κι εμείς έχοντας συναίσθηση της ευθύνης μας προσπα
θούμε πάντα να ανταπρκριθούμε. Γινόμαστε καλύτεροι, πλουσιό
τεροι. Φροντίζουμε να επεκτείνουμε τη συνεννόηση των λαών μέ
σα από την παγκόσμια γλώσσα του θεάτρου. Θέλουμε να έρθουμε 
πιο κοντά, να γνωρίσουμε ο ένας τον άλλον. Στο σχολείο μας βρί
σκονται δύο πολιτισμοί — ο ελληνικός και ο γερμανικός — που 
δεν πρέπει να λειτουργούν ανεξάρτητα. Επιβάλλεται να τους φέ
ρουμε κοντά, να βρούμε τα κοινά τους. Π ρέπει να δουλέψουμε μα
ζί-
70

DAS THEATER DER SCHLILER,
DAS THEATER FOR SCHLILER 
Stelios Papapetrou

Vor fiinf Jahren habe ich meinen entsprechenden Beitrag mit den 
Worten abgeschlossen: ” Das Theater hat an unsererSchuleTradi- 
tion, aber auch Zukunft. Die Schiiler wOnschen es, die Schule und 
die Direktion auch. Und wir machen weiter."
Und wir haben mit der Tradition tatsachlich weitergemacht. Das 
Theater ais Unterhaitung und pSdagogisches Eiement ist nun tief 
in uns, fiihrt und iehrt uns. Es ist wunderbar, mit welcher Freude 
und Hingabe sich die Schiiler -  und oft auch die Erwachsenen und 
Ehemaligen -  dieser uralten Kunst widmen. Sie vergessen ihre 
Mudigkeit und ihren Hunger bei den unendlichen Freitagsproben, 
wobei sich die Aula in unserZuhause und gieichzeitig in einen 
Tempel der Kunst verwandelt. Jede Roiie, jede Art von Arbeit wird 
Gegenstand einer Diskussion, AniaB tOr seelische Begegnung, An- 
fangvon Erlebnissen. Dutzende von Menschen -  iiberzweihundert 
-  haben in den letzten zehn Jahren unter meiner Aufsicht die Bret- 
ter unserer Biihne betreten. Dutzende, die seelisch reicher weg- 
gingen und jedes Jahr gerOhrt als Zuschauer zu unseren Auf- 
fiihrungen kommen. Das Theater der Deutschen Schuie hat es 
geschafft, weit und breit in Diskussion zu sein, nicht nur im Rahmen 
der Schule, der Eltern, der Ehemaligen. Es ist der Treffpunkt. 
Griechen und Deutsche, Kinder und Erwachsene, Menschen 
jeglicher Art auBerhalb der Schule erwarten jedes Jahr die tradi- 
tionelle Auffiihrung. Und wir sind uns unserer Verantwortung 
bewuBt. W \r werden besser, reicher. Wir sorgen dafiir, daB das 
Volkerverstandnis durch die universelle Theatersprache erweitert 
wird. Wir wollen einander naher kommen, wir wollen uns ken- 
nenlernen. In unserer Schule existieren zwei Kulturen -  die 
griechischeunddiedeutsche -  die nicht unabhSngig voneinander 
funktionieren sollen. Es ist notwendig, sie einander naher zu 
bringen, ihre Gemeinsamkeiten zu entdecken. Wir miissen zusam- 
menarbeiten.



J. Presley, Wir und die Zeit (1991) J. Presley, Εμείς και ο χρόνος (1991) Β. Brecht, Dreigroschenoper (1986) Β. Brecht, Η όπερα της πεντάρας (1986)

St. Papapetrou, D SA-V ision  (1988)
Στ. Παπαπέτρου, Γερμανική Σχολή Αθηνών -  Οράματα (1988)

Α. Christie, 10 kleine Negerlein (1986) mit Peter Trautschold in der Hauptrolle 
A. Christie, 10 μικροί νέγροι (1986) με τον Peter Trautschold στον κύριο ρόλο



Στην ομάδα υπήρχε και υπάρχει πάντα περιθώριο να συνεργα
στούν μαθητές του γερμανικού τμήματος. 'Αλλωστε ο πιο μακρο
χρόνιος συνεργάτης μου, το μεγάλο ταλέντο Βασίλης Κουκαλά- 
V I ,  δεν ήταν από το ελληνικό τμήμα. Η μεγαλύτερη προσπάθεια 
συνεργασίας έγινε το 1986 με το έργο του Β. Brecht« Η όπερα της 
πεντάρας» σε μετάφραση Μίτσης Κουγιουμτζόγλου. Η θαυμάσια 
μουσική του Kurt Weill εκτελέστηκε ζωντανά από την ορχήστρα 
του σχολείου κάτω από τη διεύθυνση του συναδέλφου Hubert 
Marte. Στην παράσταση έλαβαν μέρος και τραγούδησαν οι συνά
δελφοι ΑΙ muth και Herbert Zender. Ο Herbert Zender είχε ήδη τρα
γουδήσει και το 1985 στην παράσταση του «Δράκου» του Jewgeni 
Schwarz.
Ο συνδυασμός θεάτρου, μουσικής και πολλές φορές χορού είναι 
πάντα μέσα στις προθέσεις μας. Δίνουμε έτσι τη δυνατότητα με
γαλύτερης έκφρασης, κάτι που ικανοποιεί το κοινό, αλλά πολύ πε
ρισσότερο τα παιδιά που τους δίνεται η ευκαιρία να «βγάλουν» 
από μέσα τους ένα σωρό συναισθήματα.
Έτσι το 1989 ανεβάσαμε ξανά τους «Όρνιθες» τοιί Αριστοφάνη 
με μια θαυμάσια χορογραφία της Ασπασίας Μπάνου και μουσική 
επιμέλεια του Γιώργου Μπλάτσιου. Τα τραγούδια, όπως πάντα, 
ήταν ζωντανά και αξέχαστη μένει η αισθαντική φωνή, αλλά και 
ο χορός της Αηδόνας της Λένας Κιτσοπούλου.
Η αναζήτησή μας στο χώρο της τέχνης μας οδήγησε και στο γρά
ψιμο. Το 1988 δοκιμαστήκαμε στο δύσκολο δρόμο της επιθεώρη
σης.
Ό λοι μαζί δημιουργήσαμε την "DSA Vision", τη δική μας επιθεώ
ρηση, γεμάτη χιούμορ, καυστικότητα, ειλικρίνεια. Ξεχωρίζω εδώ 
τη χορογραφική δουλειά της Κων/νας Ψωμά, τις σκηνοθετικές 
αναζητήσεις της Βίκης Βολιώτη και το ταγκό του Ernest 
Kowarschik.
Αλλά το 1990 ευτυχήσαμε να πρωτοπαρουσιάσουμε και θεατρικό 
έργο γραμμένο ειδικά για μας, και μάλιστα ένα έργο πολύ πρω
τότυπο: «Ο Καραγκιόζης καθηγητής». Ο Γιώργος Μπάνος με πο
λύ κέφι ανταποκρίθηκε στην επιθυμία μας να παίξουμε Καραγκιόζη 
με ηθοποιούς. Το κείμενο ήταν θαυμάσιο.
Π ροσπαθούμε πάντα να παρουσιάζουμε έργα διάφορης τεχνοτρο
πίας. Έτσι το 1987 ανεβάσαμε το «Απόψε αυτοσχεδιάζουμε» του 
Luigi Pirandello, ένα δύσκολο, ιδιόρρυθμο, αλλά θαυμάσιο έργο. 
Το 1991 ήρθε η σειρά του αγγλικού ψυχολογικού δράματος, με 
το αριστούργημα του John Prestley «Εμείς κι ο χρόνος». Δέκα έν
τονοι ρόλοι που δουλεύτηκαν από τα παιδιά με θαυμαστή μαε
στρία. Είναι ν’ απορεί κανείς, πώς καταφέρνουν οι νέοι άνθρωποι 
να παριστάνουν τους μεγάλους, αλλά και να τους καθηλώνουν. 
Δέκα ωραιότατους ρόλους είχε και το «Δέκα μικροί νέγροι» της 
Agatha Christie, που παίχτηκε σε γερμανική γλώσσα το 1986 από 
ένα θίασο αποτελούμενο από Έλληνες και Γερμανούς, μαθητές, 
γονείς, καθηγητές.
Το θέατρο στη Γερμανική σχολή συνεχίζει χωρίς ανάπαυλα. Υπάρ
χουν δυσκολίες, υπάρχουν προβλήματα. Τίποτα όμως δεν μπο
ρεί να σταματήσει τη νέα γενιά -  κι εγώ μαζί της -  απ’ το δρόμο 
της καλλιτεχνικής ανύψωσης, της χαράς της δημιουργίας, της ομα
δικής δουλειάς. Η καλύτερη συνάντηση των λαών είναι η τέχνη.

Es gab und es gibt immer noch Gelegenheit ftir Schiiler der 
deutschen Abteilung, sich an der Theatergruppe zu beteiligen. 
LIbrigens war mein langjahriger M itarbeiter, das groBe Talent Vassi I i 
Kuhkalani, nicht aus der griechischen Abteilung.
Eine besonders groBeZahl von Mitspielern batten wir 1986 bei der 
Auffiihrung von B. Brechts "Dreigroschenoper" in derLIbersetzung 
von Mitsi Koujoumtzoglou. Die wunderschOneMusikvon Kurt Weill 
wurde "live" von unserem Schulorchester unter Leitung des 
Kollegen Hubert Marte gespielt. An der Auffiihrung haben die 
Kollegen Almuth und Herbert Zenderteilgenommen und gesungen. 
Herbert Zender hatte schon im Jahre 1985 beim "Drachen" von 
Jewgeni Schwarz gesungen.
Die Kombination von Theater, Musik und sehroft von Tanzist uns 
immer ein besonderes Aniiegen. Auf diese Weise besteht eine 
komplexere Ausdrucksmbglichkeit. Das befriedigt das Publikum, 
aber vor allem die Kinder, die so mehr Gefiihle auBern kOnnen. 
So haben wir 1989 noch einmal die "Vdgel" von Aristophanes in 
der wunderschbnen Choreographie von Aspassia Banou und in der 
muslkalischen Bearbeitung von Georg Blatsios aufgefuhrt. Die 
Songs wurden wie immer "live" gesungen. UnvergeBlich bleiben 
die gefiihlvolle Stimme wie auch der Nachtigalltanz von Lena Kit- 
sopoulou.
Unser Suchen im Bereich der Kunst fiihrte uns auch zum Selbst 
-  Schreiben. So betraten wir im Jahre 1988 einen neuen 
dornenreichen Weg -  den des Cabarets. Alle zusammen haben 
"DSA -  Vision" geschaffen, unser Cabaret, vol I von Humor, Spott 
und Aufrichtigkeit. Ich hebe hier besonders die Choreographie von 
Konstantina Psoma, die Regiearbeit von Vicky Volioti und den 
Tango von Ernest Kowarschik hervor.
1990 batten wir das GItick, ein Theaterstuck aufzufiihren, das 
speziell fiir uns geschrieben wurde: "KaragiOz als Lehrer". Georg 
Banos hat mit Freude unseren Wunsch erfullt, Karagibz mit 
Schauspielern zu spielen. Der Text war wunderschSn.
Wir Sind immer bem(jht,sehrunterschiedlicheStijcke aufzufiihren. 
So haben wir 1987 das schwere, eigenartige, aber schOne Stuck 
von Luigi Pirandello "Heuteabend wird aus demStegreif gespielt" 
prSsentiert. 1991 kam das englische psychologische Drama auf die 
Biihne. Es war das MeisterstOck von John Prestley "Wir und die 
Zeit" mit zehn schwierigen Pollen, die die Schiiler meisterhaft 
bewaitigt haben. Man fragt sIch, wie junge Leute Erwachsene 
darstellen kbnnen, aber auch fessein konnen.
Zehn sehr schdne Pollen hatte auch das Stuck "Zehn kleine 
Negerlein" von Agatha Christie, das 1986 in deutscher Sprache von 
einer Gruppe bestehend aus Griechen und Deutschen, Schiilern, 
Eltern, Lehrern, aufgefiihrt wurde.
Das Theater an der Deutschen Schule macht ohne Ausruhen welter. 
Es gibt Schwierigkeiten und Probleme. Aber nichts kann die junge 
Generation -  ich auch mit ihr -  vom Wege der kulturellen 
Erhebung, der Schaffensfreude, der Gruppenarbeit aufhalten. Das 
beste Treffen der Vdiker ist die Kunst.



Klasse 8 im Zeichensaal H 8η τάξη στην αίθουσα σχεδίου

ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΑ: Η ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗ ΑΓΩΓΗ 
ΣΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΤΜΗΜΑ 
Wolfgang Rottenkolber

Εγκύκλιος για την ύλη του μαθήματος στους μαθητές του Γυμνα- 
σίου και του Λυκείου για τη σχολική χρονιά 1991-92
Έκδοση του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου του Υπουργείου Εθνικής
Παιδείας και Θρησκευμάτων
Σελίδα 74, κεφάλαιο 10: Καλλιτεχνικά

Α.Σκοπός
Σκοπός του μαθήματος των Καλλιτεχνικών στο Γυμνάσιο και στο 
Λύκειο είναι να βοηθήσει τους μαθητές να γίνουν άτομα με ολο
κληρωμένη προσωπικότητα, υπεύθυνα, συνεργάσιμα, δημιουργι
κά, με γνώση στην έντεχνη και λαϊκή πολιτιστική κληρονομιά, ελ
ληνική και παγκόσμια, και ικανά να διατηρήσουν την εθνική μας 
πολιτιστική ταυτότητα στη σύγχρονη εποχή. Ειδικότερα με το μά
θημα των Καλλιτεχνικών επιδιώκεται οι μαθητές:
1. Να καταλάβουν ότι ο καθένας τους έχει πολύ αξιόλογες ικανό

τητες σε διάφορους τομείς των εικαστικών τεχνών.
2. Να αγαπήσουν τις εικαστικές τέχνες, επικοινωνώντας μ’ αυτές.

3. Να εκτονωθούν ψυχικά και να βρουν δημιουργικές διεξόδους 
μέσα από τις εικαστικές τέχνες.

4. Να γνωρίσουν τη μεγάλη πνευματική και πολιτιστική έκταση που 
καλύπτουν οι εικαστικές τέχνες.

5. Να έχουν τη δυνατότητα να οργανώνουν καλλιτεχνικές εκδη
λώσεις στο σχολείο, ώστε η τέχνη να μπει στη σχολική και εξω
σχολική ζωή τους (εκθέσεις, τοιχογραφίες, σκηνικά, διακόσμη- 
ση και διαμόρφωση περιβάλλοντος κτλ.).

KALLITECHNIKA: KUNSTERZIEHUNG 
IN DER GRIECHISCHEN ABTEILUNG 
Wolfgang Rottenkolber

Anieitung zum Lehrstoff fur den Unterricht der Schiiler des 
Gymnasions und des Lykeions im Schuljahr 1991/92
Herausgegeben vom Padagogischen Institut des Ministeriums fiir 
nationale Erziehung und Kultus 
Seite 74, Kapitel 10: Kallitechnika

1. Lehrziel
ZIel des Unterrichts 1n Kallitechnika am Gymnasion und am 
Lykeion ist es, den SchOiern zu heifen, Personen zu werden, ver- 
voiistandigt in ihrer Personiichkeit, ihrem VeranwortungsbewuBt- 
sein, ihrer BereitschaftzurZusammenarbeit, ihrer Kreativitat, mit 
Kenntnis des kunstvoiien und vdikischen Erbes, griechisch und 
weitweit, damit sie fahig sind, unsere nationaie kuitureile identitat 
in der zeitgendssischen Epoche zu bewahren.
Spezieli im Kunstunterricht soii fiir die Schtiier angestrebt 
werden:...
1. ...zu erkennen, daBein jedervon ihnensehrwertvoiie Fahigkeiten 

in den verschiedenen Bereichen der biidenden Kiinste hat.
2. ...die biidenden Kiinste im Umgang mit ihnen schatzen zu iernen.
3. ...sich psychisch zu erweitern (bereichern), indem sie 

schdpferische Wege mittels der biidenden Kiinste finden.
4. ...zu Iernen, welch groBen geistigen und kulturellen Umfang die 

biidenden Kiinste abdecken.



5. ...daB sie die LeistungsfShigkeit haben, innerhalb der Schule 
kiinstlerische Veranstaltungen zu organisieren, d.h. damit die 
Kunst auf das schulische und auBerschulische Leben einwirkt 
(Ausstellungen, Wandmalereien, BOhnengestaltung und 
Verschonerung der Umwelt usw.)

6. ...daB sie die Einzigartigkeit der Natur unserer Umwelt schatzen 
lernen.

7. ...daB sie in sich den Sinn zurZusammenarbeit fur gemeinsames 
bildnerisches Wirken entwickeln.

8. ...daB sie sich in der Kritik Ciben und sie treffend (dialektisch) 
belegen kdnnen.

Soweit die padagogische Anieitung des Ministeriums zum 
Lehrstoff des Faches KALLITECHNIKA, die alle grundlegenden 
Anforderungen und Aufgabenbereiche beriicksichtigt.

Die schulische Realitat hat ein anderes Gesicht
Ein Blick auf die, vom Ministerium ftir die griechische Abteilung 
unserer Schule vorgeschriebene Stundentafel laBt erkennen, urn 
welch schdne, theoretische, in der Praxis leider nicht zu ver- 
wirklichende Leitziele es sich handelt:
a) In der 1., 2. und 3. KlassedesGymnasions(deutsche Einteilung: 

7.,8. und9. Klasse)wochentlich 1 Schulstunde, = a45Minuten.
b) In der 1. Klasse des Lykeions (deutsche Einteilung; 10. Klasse) 

w6chentlich22,5Minuten. -  Inder2. und3. Klasse des Lykeions 
findet kein Unterricht in KALLITECHNIKA mehr statt.

c) Dariiber hinaus fallt durch vorgeschriebene Priifungen, Schul- 
feiern etc. ca. 1/4 aller pro Jahr zu erteilenden Stunden aus.

Es ist leicht einzusehen, daB mit so wenig Stunden die, in der 
Anieitung so treffend dargestellten Ziele des Unterrichts nicht an- 
nahernd erreicht warden kOnnen.
Das bildnerisch -  asthetische Erbedergriechischen Antike und 
des byzantinischen Reiches, das gerade in den bildenden Kiinsten 
fiir Europe von so auBerordentlicher Bedeutung ist, kann den 
SchOlern bestenfalls als lexikalisches Wissen geboten werden, 
jedoch nicht auf dem Weg eigenen kreativen Bildens erschlossen 
und nahergebracht werden.

6. Να εκτιμήσουν τη μοναδικότητα του φυσικού μας περιβάλλον
τος.

7. Να αναπτύξουν πνεύμα συνεργασίας με ομαδικές εικαστικές 
δραστηριότητες.

8. Να ασκηθούν στην κριτική και να την τεκμηριώνουν διαλεκτι
κά.

Αυτά όσον αφορά την εγκύκλιο του Υπουργείου ως προς την ύλιη 
τού μαθήματος που προσδιορίζει όλες τις βασικές απαιτήσεις κα ι 
την έκταση της σχολικής εργασίας.

Η σχολική πραγματικότητα έχει άλλο πρόσωπο
Μια ματιά στο πρόγραμμα του Υπουργείου για το ελληνικό τμήμα 
αφήνει να εννοηθεί για ποιές οδηγίες πρόκειται, που θεωρητικά 
είναι ωραίες αλλά δυστυχώς στην πράξη δεν μπορούν να εφαρ- 
μοσθούν.
α. Στην Π ρώτη, Δευτέρα και Τρίτη Γυμνασίου (στις αντίστοιχες 7, 

8 και 9 τάξεις του γερμανικού τμήματος) μία ώρα μάθημα 45 λ ε 
πτών την εβδομάδα.

β. Στην Πρώτη Λυκείου (στην αντίστοιχη 10 τάξη του γερμανικού 
τμήματος) 22,5 λεπτά την εβδομάδα. -  Στη Δευτέρα και Τρίτη 
Λυκείου δεν γίνεται πια μάθημα Καλλιτεχνικών, 

γ. Και συν τοις άλλοις με τις διάφορες προβλεπόμενες εξετάσεις, 
σχολικές γιορτές κ.λ.π. χάνεται περίπου το 11Α όλων των μαθη
μάτων που προβλέπονται για όλο το χρόνο.

Εύκολα διαπιστώνει κανείς ότι με τόσο λίγες ώρες δεν μπορούν 
ούτε κατά προσέγγιση να επιτευχθούν οι στόχοι του μαθήματος 
που τόσο εύστοχα αναφέρονται στην εγκύκλιο.
Η εικαστική και αισθητική κληρονομιά της Ελληνικής Αρχαιότη
τας και της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας, που ακριβώς έχει τόσο ε 
ξαιρετική σημασία για τις Εικαστικές Τέχνες της Ευρώπης, στην 
καλύτερη περίπτωση μπορεί να προσφερθεί στους μαθητές ως εγ
κυκλοπαιδική γνώση, όχι όμως να προσεγγισθεί και να γίνει κα
τανοητή με τη διαδικασία της δημιουργικής δουλειάς.

Το συνηθισμένο μάθημα έχει αυτήν τη μορφή:
Πρέπει να επεξεργασθούμε ένα θέμα. Περίπου 20 λεπτά (από τα 
45) χρειάζονται για την καθοδηγητική εισαγωγή, για τη συζήτη
ση πάνω στις δυνατότητες του υλικού που θα δουλευτεί, για το

Exkursion nach Olympia; FCihrung Dr. U. Sinn Εκδρομή στην Ολυμπία, ζενάγηση Dr. U. Sinn
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μοίρασμα των μπλοκ σχεδίου, για το συγύρισμα (συμμάζεμα) με
τά το τέλος του μαθήματος. Απομένουν στο μαθητή περίπου 25 
λεπτά για να εκφραστεί δημιουργικά. Και όλα αυτά σε μια τάξη 
με 33 έως 38 μαθητές κατά μέσο όρο.

Μια σύντομη σύγκριση με το γερμανικό τμήμα του σχολείου μας;
Το πρόγραμμα δείχνει τον ακόλουθο καταμερισμό: 
α. Από την Πέμπτη μέχρι και την Ενδέκατη τάξη (δηλ. από την Πέμ

πτη Δημοτικού μέχρι και τη Δευτέρα Λυκείου κατά το ελληνικό 
σύστημα) προβλέπονται 2 ώρες μάθημα την εβδομάδα, 

β. Στη Δωδέκατη και Δέκατη Τρίτη τάξη 3 ώρες μάθημα την εβδο
μάδα, με τη δυνατότητα να επιλεγεί η Αισθητική Αγωγή ως μά
θημα για τις γερμανικές απολυτήριες εξετάσεις.

Στην απασχόληση μ’ ένα θέμα, στη μεθοδική προπαντός επεξερ
γασία και στην πολύ πιο σημαντική συζήτηση με κάθε μαθητή ξε
χωριστά την ώρα του μαθήματος μπορεί ν’ αφιερωθεί πολύ περισ
σότερος χρόνος. Η πραγματικά δημιουργική (όχι θεραπευτική) συμ
περιφορά και εργασία χρειάζεται χρόνο, χρειάζεται χώρο για 
στοχασμό. Μόνο έτσι μπορεί ο μαθητής να μάθει, να γνώρίσει κα
λύτερα τον εαυτό του με τη βοήθεια των εικαστικών μέσων.

Γ ενικά
Οι περισσότεροι ’ Ελληνες μαθητές συχνά δεν έχουν μάθει καν τη 
χρήση των χρωμάτων στη ζωγραφική στο ελληνικό Δημοτικό (Π ρώ- 
τη έως Έκτη τάξη). -  Η εκπαίδευση των Ελλήνων καθηγητών για 
τα Καλλιτεχνικά προβλέπει μόνο τη φοίτηση στη Σχολή Καλών Τε- 
χνών, αλλά σε καμιά περίπτωση καλΜτεχνικό -  παιδαγωγικό σε
μινάριο με εξετάσεις στα Παιδαγωγικά. Το ελληνικό εκπαιδευτι
κό σύστημα στοχεύει στην τυπική απόδοση της διδακτικής ύλης. 
Στην καθομιλουμένη «μαθαίνω» αποδίδεται ως «διαβάζω» και όχι 
«κατακτώ γνώση»(ελεύθερη απόδσση του γερμανικού LERNEN). 
Έτσι απαιτείται από τον καθηγητή των Καλλιτεχνικών να ορίζει 
ένα θέμα που είναι αυστηρά περιορισμένο μέσα στα πλαίσια της 
εγκυκλίου.

Der Unterrichtsalltag sieht so aus:
Ein Thema soN bearbeitet wer(jen. Etwa 20 Minuten (von 45 
Minuten) werden ben0tigtfijrdiemotivierendeEinfijhrung,fijrdas 
Besprechen der Moglichkeiten des Arbeitsmaterials, fOr das 
Austeilen der BlOcke, fiir das Wiederaufraumen. Verbleiben dem 
Schiller ca. 25 Minuten, sich schOpferisch zu au6ern. Das alles bei 
einer durchschnittlichen Klassenstarke von 33 bis 38 Schillern.

Ein kurzer Vergleich mit derdeutschen Abteilung unserer Schule:
Die Stundentafel zeigt foigende Einteilung:
a) In der 5. bis einschlieBlich 11. Klasse wochentlich 2 

Schulstunden.
b) In der 12. und 13. Jahrgangsstufe wochentlich 3 Schulstunden; 

mIt der MSglichkelt, Kunsterziehung als 4. Abiturpriifungsfach 
zu wdhien.

Der Durchfiihrung eines Themas, vor allem der methodischen 
Erarbeltung und dem so wichtigen Unterrichtsgesprach mit jedem 
einzelnen Schiller, kann sehr viel mehr Zeit gewidmet werden. 
Echtes kreatives (nicht therapeutlsches) Verhalten und Arbeiten 
benotigt Zeit, benotigt Raum zum Liberdenken. Nur so kann der 
Schiiier lernen, mit Hilfe bildnerischer Mittel sich mit sich selbst 
auseinanderzusetzen.

Im allgemeinen
Die meisten griechischen Schiller bringen aus der griechlschen 
Grundschule (1. bis 6. Klasse) oft nicht einmal den Gebrauch eines 
Malkastensmit. -  DieAusbildungdergriechischenKunsterzieher 
sieht nur den AbschluB der Hochschule der Bildenden Kiinstevor, 
jedoch keinerlei kunstpadagogisches Seminar mit padagogischem 
Examen.
Das griechische Lernsystem ist sehr stark formal, stoffwiederge- 
bend ausgerichtet. Lernen heiBt "diawaso", d.h. "lesen". Daraus 
ergibt sich fOr den Lehrer die Forderung, auch im Fach 
KALLITECHNiKA ein Thema in den Anforderungen engumgrenzt 
zu stellen.



Unterrichtsbeispiele
Die, auf derSeite77 gedruckten Abbildungen zeigen die Arbeiten 
dreier, paralleler griechischer Klassenziige, von ihrem Eintritt in 
die Schule, d.i. 7A, 7B, 7C, bis zum AbschluB des Gymnasions als 
9A, 9B, 9C.
a) Schuljahr 1989/90.1. Klasse Gymnasion, 7A, 7B, 7C

Thema: "Raumstation und Weltraumungeheuer". 
Arbeitsmaterial: Bleistift, Radiergummi, Format DIN A3. 
Altersgebunden und entwicklungsphysiologisch gesehen, ging 
es darum, den Schiilern die Mdglichkeiten des Bleistifts in 
seinen unterschiedlichen Hartegraden, von B 8 (extrem weich) 
iiber HB bis 4H (mittelhart), aufspiiren zu lassen.
Eine gezielte Kontrolle und Sensibilisierung des Druckes der 
Hand auf den Bleistift, urn vom leichtesten Grau (nur das 
Gewicht des Blaistifts wird auf dem Papier wirksam) bis zum 
schwarzesten Ton (B 8) sollte erreicht werden. Dadurch ergab 
sich auch eine Dreidimensionalitat fOr Kdrper und Raum- 
darstellung. Zum FQIIen der FIdchen ging jeder auf die Suche 
nach unterschiedlichen Strukturen.
Ein formal engumgrenztes Thema, das dem gewohnten Lern- 
verhalten der griechischen SchCiler angepaBt war.

b) Schuljahr 1990/91. 2. Klasse Gymnasion, 8 A, 8 B, 8 C 
Thema: "Die vier Jahreszeiten".
Arbeitsmaterial: Bleistift, Filzschreiber, Feder/Tusche, Malkasten, 
Format DIN A 3.
Eine dekorative Arbeit. Vorarbeiten, auf zum Teil mehreren 
Arbeitsbiattern mit vielen Skizzen, wurden notig, urn 
auszuprobieren, wie man vorgehen kdnnte: Buchstabeninitialen, 
Ornamente, Farbzusammenstellungen, jeweils jahreszeitlich 
bezogen, gegenstandlich Oder abstrakt: alles sollte grCindlich 
bedacht werden.
Der, bei diesem Thema wesentlich grdBereSpielraum ftireigene 
LIberlegungen fiel den Schiilern, an festgelegte Lernvorgange 
gewdhnt, ausgesprochen schwer. Es gab Hohepunkte voller 
Schaffensfreude, aber auch viele, viele Tief punkte waren zu iiber- 
winden.

c) Schuljahr 1991/92. 3. Klasse Gymnasion, 9 A, 9 B, 9 C
Thema: "Bemalen eines Tellers in Unterglasurtechnik". 
Arbeitsmaterial: Bei ca. 800° gebrannter weiBer Tonteller 
(gekauft), Durchmesser24cm. Kobaltblau -  Unterglasurfarbe, 
transparente, bleifreie Glasur.
Arbeitsverlauf: Ornamentales Oder gegenstandliches Dekor, 
zunachst Entwiirfe, dann Entwurf 1:1, Bleistiftaufzeichnung auf 
dem Teller, lineare Pinselzeichnung mit Kobaltblau, 
Hell -  Dunkel -  Bearbeitung (d.i. aquarellierendes Vertreiben 
der Farbe), zum SchluB Tauchen des Tellers in transparente 
Glasur, Brand bei 1040°.
Die ersten Schwierigkeiten setzten schon beim Entwerfen einer 
geeigneten Dekoration ein. Jeder sollte ein eigenes Thema 
finden. Damit noch nicht genug, auch noch auf das Rund des 
Tellers sollte die Dekoration bezogen werden; auf die begrenz- 
ten Mdglichkeiten des Pinsels und des Auftragens der leimfreien 
Keramikfarbe war RCicksicht zu nehmen. Solch eine Aufgabe, 
bei nur einer Schulstunde wdchentlich zu beginnen, nicht

Παραδείγματα μαθημάτων
Οι τυπωμένες εικόνες στη σελίδα 77 δείχνουν τις εργασίες τριών 
τμημάτων ελληνικών τάξεων από το ξεκίνημά τους στο σχολείο, 
δηλ. από την Π ρώτη Γυμνασίου, μέχρι το τέλος του Γυμνασίου, δηλ. 
στην Τρίτη Λυκείου.
α. Σχολική χρονιά 1989/90: Πρώτη Γυμνασίου (7Α, 7Β, 7C)

θέμα: «Διαστημικός σταθμός και εξωγήινα όντα»
Υλικά εργασίας: Μολύβι, γόμα, χαρτί διαστάσεων DIN A3. Με 
γνώμονα την ηλικία τους και την αντίστοιχη ψυχοφυσιολογική 
τους ωριμότητα οι μαθητές έπρεπε να κατανοήσουν τις δυνα
τότητες χρήσης του μολυβιού στους διάφορους βαθμούς σκλη
ρότητας από το Β 8 μέχρι το 4 Η περνώντας από το ενδιάμεσο 
Η Β. Με κατάλληλο έλεγχο και ευαισθητοποίηση στην πίεση του 
χεριού πάνω στο μολύβι μπορέσαμε να πετύχουμε διαβαθμίσεις 
από το ανεπαίσθητο γκρίζο (όπου το μολύβι έγραφε μόνο με την 
πίεση του ίδιου του του βάρους) μέχρι το πιο έντονο μαύρο (Β). 
Μ’ αυτόν τον τρόπο προέκυψε και η τρισδιάστατη αίσθηση του 
χώρου και των σωμάτων. Για την κάλυψη των επιφανειών ερεύ
νησε ο κάθε μαθητής τις δυνατότητες των διαφορετικών δομών. 
Ένα τυπικά περιορισμένο θέμα που ήταν προσαρμοσμένο στη 
μαθησιακή συμπεριφορά των Ελλήνων μαθητών.

β. Σχολική χρονιά 1990/91: Δευτέρα Γυμνασίου (8Α, 8Β, 8C)
Θέμα: «Οι τέσσερις εποχές»
Υλικά εργασίας: Μολύβι, μαρκαδόροι, πένα/σινική μελάνη, κουτί 
ζωγραφικής, χαρτί διαστάσεων DIN A3.
Μια διακοσμητική δουλειά. Χρειάστηκαν προκαταρκτικές εργα
σίες πάνω σ’ αρκετά χαρτιά με πολλά σχέδια για να δοκιμάσου
με πώς μπορεί κανείς να προχωρήσει: αρχικά γράμματα, ποι
κίλματα, συνδυασμός χρωμάτων, που αναφέρονταν κάθε φο
ρά στις εποχές, συγκεκριμένα ή αφηρημένα: όλα έπρεπε να τα 
σκεφτούμε με ακρίβεια.
Για τους έλληνες μαθητές, που έχουν συνηθίσει σε στερεότυ
πους τρόπους μάθησης, ήταν αυτό το θέμα εξαιρετικά δύσκο
λο μια και είχε μεγαλύτερο πεδίο δράσης για ανάπτυξη δικών 
τους σκέψεων. Υπήρξαν στιγμές απόλυτης δημιουργικής χαράς 
αλλά και πολλές -  πολλές στιγμές αποθάρρυνσης που έπρε
πε να ξεπεραστούν.

γ. Σχολική χρονιά 1991/92: Τρίτη Γυμνασίου (9Α, 9Β, 9C)
θέμα: «Επιζωγράφισμα ενός πιάτου με τη βοήθεια της τεχνικής 
της εμφυάλωσης»
Υλικά εργασίας: Π ιάτα από άσπρο πηλό (ψημένα στους 800 βαθ
μούς περίπου), αγορασμένα, διαμέτρου 24 εκ., χρώμα φόντου 
μπλε κοβαλτίου, διαφανής αμόλυβδη εμφυάλωση.
Πορεία της εργασίας: Διακόσμηση με μοτίβα ή αντικείμενα, αρ
χικό σχεδίασμα, μετά σχέδιο Ι:Ι, σχεδιασμός με το μολύβι πά
νω στο πιάτο, γραμμικό σχέδιο με το πινέλο με το χρώμα μπλε 
κοβαλτίου, επεξεργασία με αναιχτούς -  σκούρους τόνους (δηλ. 
επίστρωση του χρώματος ακουαρέλας), στο τέλος εμβάπτιση 
του πιάτου σε διαφανές υλικό εμφυάλωσης, ψήσιμο στους 
1040°C.
Οι πρώτες δυσκολίες παρουσιάστηκαν ήδη στο σχεδίασμά της 
κατάλληλης διακόσμησης. Ο καθένας έπρεπε να βρει ένα δικό 
του θέμα. Σαν να μην έφτανε αυτό, έπρεπε η διακόσμηση να ται
ριάζει με το κοίλο σχήμα. Επίσης έπρεπε να ληφθούν υπόψη οι
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"Flaschenwelt" der 10. Klasse 
«Γυάλινος κόσμος» της 10ης τάξης

Perspektivische Buchstabenkompositio’n der griechischen 9. Klassen 
Προοπτικές λεκτικής σύνθεσης ελληνικών τμημάτων της 9ης τάξης

abschStzbar, welcherZeitaufwand sich ergeben wird,und obdie 
drei Klassen, 111 Schiilerinnen und Schuler, Ciberhaupt den 
ganzen Arbeitsverlauf durchzuhalten imstande sein warden, 
beinhaltete in der Tat ein hohes Risiko.
Teller -  austeilen -  einsammein, die richtige VerdQnnung der 
Keramikfarbe, der Umgang mit ihr, da sie nicht wischfest 1st, 
immer wieder einm al zerbrach ein Teller, dauernde  
Berijcksichtigung des Materials, derTechnik, ...ja, manchmal, 
da batten wir wohl alle "die Nase voM".
Jetzt, nach fiinfmonatigem Durchhalten und den ersten, fertig- 
gebrannten Tellern, zeitigt sich der Lohn der Geduld. Viele 
Schiiler haben sich Keramikfarbegekauft, umzu Hause weiter- 
malen zu kbnnen. Viele wollen jetzt nicht nur den einen Teller 
malen, sondern einen zweiten und mehr.
Wenn es bei alien Schiilerinnen und Schiilern zu iiberzeugend 
guten und sehrguten bildnerischen Leistungen kam, so ist dies 
der Leistungsbereitschaft der Schiiler zuzuschreiben. Ihrer 
Bereitschaft, bei nureinerSchulstunde wochentlich einmal ein 
Thema zu bearbeiten, das bei den Schiilern in der deutschen 
Abteilung schon vpn Kindergarten und Grundschule her eine 
Selbstverstandlichkeit ist.

Ein Vergleich
Im Vergleich zum Afbeiten mit den Schiilern der deutschen
Abteilung des Gymnasiums laBt sich folgendes feststellen:
Die von griechischen Schiilern durchgefiihrten Arbeiten sind in der

περιορισμένες δυνατότητες του πινέλου και της επίστρωσης του 
χρώματος κεραμικής που δεν περιέχει κόλλα. Στην πράξη ήταν 
ένα ριψοκίνδυνο εγχείρημα, με μία μόνο ώρα την εβδομάδα, να 
ξεκινήσει μια τέτοια εργασία που δεν ήταν δυνατόν να εκτιμη- 
θεί πόσο θα διαρκούσε και αν οι τρεις τάξεις, συνολικά 111 μα
θήτριες και μαθητές, ήταν καν σε θέση να φέρουν βόλτα την όλη 
δουλειά.
Μοίρασμα -  μάζεμα των πιάτων, σωστή αραίωση του χρώμα
τος κεραμικής, η χρήση του έτσι ώστε να μην ξεραθεί, κάθε τό
σο έσπαζε και κανένα πιάτο, συνεχής αναφορά στο υλικό, στην 
τεχνική, ...ε, ναι, καμιά φορά «μπουχτίζαμε» όλοι μας. Τώρα, μετά 
από πεντάμηνη προσπάθεια και μετά τα πρώτα πιάτα που ψή
θηκαν και είναι έτοιμα, φάνηκαν οι καρποί της υπομονής. Πολ
λοί μαθητές αγόρασαν χρώματα κεραμικής, ώστε να μπορούν 
να εξακολουθήσουν να ζωγραφίζουν και στο σπίτι. Πολλοί θέ
λουν να ζωγραφίσουν όχι μόνο το ένα και μόνο πιάτο, αλλά και 
δεύτερο και περισσότερα.
Το γεγονός ότι πολλοί μαθητές και μαθήτριες έδειξαν πειστι
κά καλές ή και πολύ καλές εικαστικές επιδόσεις, πρέπει ν’ απο
δοθεί στην ικανότητα των μαθητών. Στην προθυμία τους να ε- 
πεξεργασθούν ένα θέμα έχοντας στη διάθεσή τους μόνο μία ώρα 
μάθημα την εβδομάδα, ένα θέμα που για τους μαθητές του γερ
μανικού τμήματος ήδη από το Νηπιαγωγείο και το Δημοτικό ε ί
ναι κάτι το αυτονόητο.
Μια σύγκριση
Σε σύγκριση με τη δουλειά που γίνεται με τους μαθητές του γερ
μανικού τμήματος του Γυμνασίου μπορεί κανείς να διαπιστώ-
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ΑθΓ)νών κα ί το  <· Ε ρ γαστήρ ι Τ έχνη ς  » 
Χ α λκ ίδ ας  Ε υ β ο Ια ς
με τη συμμετοχή του ΕλΑ ηνογερμονικού  
Ε κπ α ιδ ευ τ ικο ύ  Συλλόγου  Γαλα τσ ίο υ .

sehen - 6egreifen -  wahrnehmen Ινστιτούτο Goethe, Ομήρου 14-16 
Τηλ. 360Θ.1 11

KREATIVES ARBEITEN VON KINDERN UND JUGENDLICHEN
M Ittw o c h , 13 .1 .19Θ 8 
2 0  U hr
Dauer: b is  29.1. 
O ffnungszeiten: m ontags bis 
fre itags 9.30 ■ 21 Uhr

EROFFNUNG
Ein filhrung; P a v io ·  C h r ia to d o u lld la ,

Vize-Rektor der Akademfe der SchOnen Kunate Athen

D on ne re ta g  14 .1 .19 88  
19  U h r

R u d o lf Sa ttz  
H a r lk iia  M lta ra  
W o lfg a n g  R o tta n ko lb a r

‘ Problem· dar Kreathrltitaarzlehung bol KIndem und Jugandllehan ”
' AuBarachullache Kuneterslahung: Ote ' Kunatwarfcatatt' In Hatklda/Eub6a ' 
' Kunatealahung In dar Schul·: TalentfOrderung odar Kroadvltit fOr alia?”

F ra lta g , 1 5 .1 .1 9  
19  U hr

R u d o lf S e itz  
R a lm u n d  W O nacha

'  A a th a tla cha  E rz ia h u n g  b o l K In d a m  Im  V o ra c h u la lta r  "
‘ M It da n  H In d a n  ta h a n  · E rfa h ru n g a n  In a ln a m  B lin d a n m u a e u m  ”

( in deutscher und griech iacher Sprache m it O berse tzung)

ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΚΕΣ ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΠΑΙΔΙΩΝ ΚΑΙ ΝΕΩΝ

Τ ε τά ρ τη  13 .1 .19 88

Δ ιάρκεια ; ώς 29.1
Ώ ρ ε ς  λε ιτουργ ίας: Δευτέρα ΰ ς
Π αρασκευή 9.30 π.μ. - 9 μ.μ.

ΕΓΚΑΙΝΙΑ
Εισαγωγή: Π αύ λος Χ ρ ισ το δ ο υ λ ίδ η ς ,

Αντιπρύτανης Ανω τάτης Σχολής Καλών Τεχνών

Π έμ τττη  14 .1 .19 86  
7 μ.μ.

Ρ ο ύ ντο λφ  Σ ό ιτς  
Χ α ρ ίκ λ ε ισ  Μ υτα ρ ά  
Β ό λφ γκονγκ  Ρ ό τενκολμηερ

« Π ρορλήματα  τ η ς  κ α λ λ ιτεχ ν ικ ή ς  π α ιδ ε ία ς  σε π α ιδ ιά  κ α ι ν έο υ ς  »
-< Ε ξω σχολική  κ α λλ ιτεχ ν ική  π α ιδ ε ία : Τ ό  ‘ Ε ρ γαστήρ ι Τ έχνη ς  ' Χ α λκ ίδ α ς  Ε υΡ ο ίας  ->
-  Κ α λλ ιτεχν ική  εκπ α ίδ ευ σ η  σ το  σ χο λε ίο : προώ θηση το υ  τα λέντο υ  ή δ η μ ιο υ ρ γ ικ ό τη τα  γ ια  ό λ ο υ ς :

Π α ρ α σ κευ ή  15 .1 .19 88  
7 μ .μ.

Ρ ο ύ ντο λφ  Σ ό ιτς  
Ρ ά ιμ ο υ ν τ  Βύνσε

'« Κ α λλ ιτεχν ική  π α ιδ ε ία  σ ε π α ιδ ιά  τη ς  π ρ ο ο χο λ ική ς  η λ ικ ία ς  »
'  Βλέπ οντας  με τα  χ έρ ια  · Ε μ π ειρ ίες  ο ε  ένα  μ ο υ σ ε ίο  τυφ λώ ν »

( σε ελληνική κα ι γερμανική  γλώσσα με μ ετά φ ρ α σ η)

Teilnehm er:
C h a r ik lla  M lta ra , Lehrbeauftragte an der Akadem ie der Schdnen Kunate Athen. 
Q riin da rin  und Le iterin der " Kunstwerkytatt C ha lk id a /E ub ba
W o lfg a n g  R o tta n k o lb a r, Studlendirektor, Kunsterzleher an der D eu tiche n  Schula Athen 
P ro f. R u d o lf S a ltz , PrPsident der Akademie der B lldenden Kunate. Munchen 
P ro f. R a lm urK i W Onacha, ArchAologe. Q lyptothek Munchen

Συμμετέχουν:

Χ α ρ ΙκΑ εια  Μ υ τα ρ ά , ε ιδ ικός  επ ιστήμονας της  Ανω τάτης Σχολής Κολών Τεχνών 
ιβ ρ ύ τρ ιο  κα ι δ ιευθύντρ ια  του “ Εργαστηρίου Τέχνης " Χ αλκίδας Ευβοίας 
Β ό λφ γκα νγκ  Ρ ό τενκο λμ ηερ , καθηγητής Τεχνικών στη Γερμανική  Σχολή Αθηνών 
Κ σ βηγ . Ρ ο ύ ντο λφ  Ζ ά ιτς ,  Πρόεδρος τη ς  Α καδημίας Ε ικαστικώ ν Τεχνών του Μ ονάχου 
Κ ο θτ ιγ . Ρ ά ιμ ο υ ν τ  Β ύ νσ ε, αρχαιολόγος, Γλυπτοθήκη Μονάχου

D E U T S C H E  S C H U L E  A T H E N

SI· elnd heralich •Ing’eladen· 
Mit fpejmdlichem/GxTifl

(D
Schi

7v· Ro 11 )• f  Γ - _ .Pachbetreuer p, Kuneterslehunff

Oben; Aufbaukeramik der 8, 8D (1991).
Unten; SelbstportrSts im Vergleich (NGO 12 -  
griechische AG)

Επάνω; Κεραμικές κατασκευές των τάξεων 8 ,8D (1991) 
Κάτω: Αυτοπροσωπογραφίες σε σύγκριση 
(NG012 -  ελληνική ομάδα)



Regel sehrviel formalergestaltet. DerWunsch, nach Kopierbarem 
Ausschau zu halten, liegt nahe, da die Zeit, eine eigene Formenwelt 
aufzubauen, mit einer Schulstunde nicht gegeben ist.
Wahrend bei den deutschen Schiilern der Drang, allereigenste 
Wege beschreiten zu wollen, die Grundlage aller Llberlegungen ist, 
jaoft sogar so stark ist, daB gerade diese Eigenwilligkeit ftireine 
gute Gestaltung hinderlich werden kann.
Bezeichnend ist for mich immer wieder, wie die griechischen 
Schiilehnnen und Schtiler, haben sie erst einmal "angebissen", 
sich in ein Thema hineinzusteigern vermdgen.
Bei soviel Bereitscbaft zur Leistung ist es der 
asthetischbildnerischen Entwicklung dieser Jugendlichen 
gegeniiber unverantwortlich, ihrem bildnerischen Vorwartskom- 
men in der Schule so wenig Zeit einzuraumen. Es ist unverant
wortlich, ihnen damit auch den bildnerisch-schdpferischen 
Zugang zum nationalen Erbe zu verhindern.

σει τα εξής:
Οι εργασίες που έχουν γίνει από έλληνες μαθητές έχουν κατά 
κανόνα πολύ πιο τυποποιημένη μορφή. Διαφαίνεται η επιθυμία 
να βρουν ένα θέμα που μπορεί να αντιγραφεί μια και η χρονική 
διάρκεια του μαθήματος δεν προσφέρεται για να δημιουργή
σουν το δικό τους κόσμο σχημάτων.
Αντίθετα, στους γερμανούς μαθητές η επιθυμία ν’ ακολουθή
σουν ολότελα δικούς τους δρόμους είναι ο πυρήνας όλων των 
συλλογισμών τους και καμιά φορά είναι τόσο ισχυρή ώστε α
κριβώς αυτή η ισχυρογνωμοσύνη είναι εμπόδιο για μια καλή δη
μιουργική δουλειά.
Για μένα χαρακτηριστικό είναι κάθε φορά το πώς οι έλληνες μα
θητές και μαθήτριες μπορούν και παθιάζονται μόλις «τσιμπή
σουν» ένα θέμα.
Απέναντι σε μια τόσο μεγάλη προθυμία για δράση είναι ανεύ
θυνο να περιορίζεται σε τόσο λίγο χρόνο η πρόοδος στις Εικα
στικές Τέχνες και η αισθητική και εικαστική εξέλιξη αυτών των 
νέων ανθρώπων. Είναι ανεύθυνο να εμποδίζεται μ’ αυτόν τον 
τρόπο η εικαστική και δημιουργική πρόσβασή τους στην εθνι
κή κληρονομιά.

L ·  A  ύ
Oben; "Wege" der 9A. B (1991)
Unten: Herr W. Rottenkolber und "Gipsmaske" {F. KOnig, NGO 13} 

Επάνω; «Δρόμοι» των τάξεων 9Α, Β (1991)
Κάτω; ο κ. W. Rottenkolber και «Γύψινη μάσκα» (F. KOnig, NGO 13)

Η 1 Β! ο  1C fit‘Γ  1« :ir Ν

JAfiROANaMrurK i s  ( lehu llA hr IMO/BU

I.KKNIIXU1I1QH PURTIK

XUNBTIHmilXRIHi RINATIS PAPAKOMITANTINOU 

Wa· iRt SR«okit«lnT
■peokitAln. Aueh S « lfe n il« ln  lonannt· t a t  a lM  In darban, d ie h tan  Haaaan 
vQrkoMvnda VarlatMl daa Talka. d e r waien a a ln a r la le h ia n  S aa rbe ltba rka t 
fUr IIU daflhnllK aretan varMandnl H trd. U lnaanK ebaftllnh baaaluhnab wlrd ar 
■ I t d a · aua d a · ap laeblaohen kuueendan Wert H te n tlt·  Dan eaa ta in b lld an d e i 
la ia h t  iehnaldbara  K lnaral fcaMt in  « a tf l le b a a ,  la lb U eb a n , grU aU eh'drauan 
uod re tl le h a n  rarb*batufuagan v e r. gpeekaiain  a t rd  la  v ta la a  Utndare 
abgabaut, Jadech B aiatana fOr taehntaeba  Swaoka. Zua B ehnliian  und 
p.laiU auban Q aa ta ltan  algnan a lsh  IHngat n loh t a l l ·  kpaokalalnverkowaan. 
Man kannt k la ln p la a tiae h a  gpaak iiietn -A rbeltan  aua der Antlka und aua 
DeutRohlnndi vorneballoh aber aua O ataaien·

4^



Frau Μ. Issaiadis mit ihrer 
Photo -  AG
H K. M. Ισσαϊάδη με την ομάδα 
φωτογραφίας.

ΕΜΕΙΣ, ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΤΟΥ ΥΠΟΓΕΙΟΥ 
Δ. Γεωργακόπουλος (Τάξη 12)

Αυτή σίγουρα δεν είναι διαμαρτυρία, δεν θα θέλαμε τα πράγματα 
να είναι διαφορετικά. Αισθανόμαστε άνετα στους χώρους μας στο 
υπόγειο της Γερμανικής Σχολής Αθηνών και δεν θα θέλαμε ποτέ 
να μετακομίσουμε στα ανώτερα πεδία. Αυτό που ευνοεί και καλυ
τερεύει ακόμα περισσότερο την ατμόσφαιρα στην ομάδα εργασίας 
φωτογραφίας, είναι το γεγονός, ότι μ’ αυτήν την ευκαιρία οι μα
θητές των δύο τμημάτων γνωρίζονται καλύτερα και συνυπάρχουν 
αρμονικότερα. Εδώ κάτω έχουμε την ησυχία μας και σχεδόν κα
νείς δεν μας ενοχλεί ποτέ τόσο που κάποια φορά σ’ ένα συναγερ
μό λόγω βόμβας μας ξέχασαν τελείως! Ήμασταν περίπου επτά 
άτομα, μοιρασμένα στις αίθουσες εμφανίσεως και επεξεργασίας 
και όλοι βυθισμένοι στη δουλειά μας: τη δημιουργία δυναμικών 
φωτογραφιών.
Κανείς από μας δεν είχε συνειδητοποιήσει το πενταπλό κάλεσμα 
της σειρήνας, το συναγερμό δηλαδή, λόγω του ότι εμείς εδώ κά
τω δεν ακούμε έτσι κι αλλιώς το κουδούνι. Ξαφνικά εισέβαλε ο ε-

WIR KELLERKINDER
Dimitris Georgakopoulos (Jgst. 12)

Das soil auf keinen Fall eine Beschwerde sein, wir wollen es gar 
nicht anders. Wir fiihlen uns in unseren RSumen im Keller der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN pudelwohl und mOchten nie und 
nimmer in die oberen Gefilde. Was das Klima in der Photo — AG 
noch mehr verbessert, ist die Tatsache, daB die SchQler beider 
Abteilungen sich bei dieserGeiegenheit besserkennenlernen und 
verstehen. Hier unten haben wir unsere Ruhe, und fast niennand 
st6rt uns jemals; so sehr, daB man uns sogar bei einem 
Bombenalarm total vergessen hatte! Wir waren "so an die sieben 
Leutchen", gut verteilt in der Dunkelkammer und im 
Tagesiichtlabor, und aile vertieft in unsere Arbeit; namlich 
dynamische Photos zu kreieren.
Das fCinfmalige Klingein, also den Bombenalarm, hatte keiner von 
uns vernommen, alldieweil wir hier unten eben kein Klingein hOren. 
Plotzlich stiirzte der Hausmeister herein und rief; "Bombenalarm,
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habt ihrdenn das Klingein nicht gehort?" Zu diesem Zeitpunkt war 
die gesamte Schule schon lange menschenleer, und die Off iziellen 
von der Deutschen Botschaft und von der Polizei waren schon 
angekommen. Wir verlieBen unsere Arbeit, d.h. es blieb alles stehen 
und liegen. So wurden jede Menge Photos im Entwickler schwarz; 
was an Photos im Fixierbad und in der Wasserung schwamm, 
wurde erst Stunden spater gerettet, als die Schule wieder betreten 
werden konnte.
Inzwischen waren die Photos in den Trocknungsgeraten 
verschmort. Zum Gliick ist keine Bombe hochgegangen, sonst 
waren unsereeinmaligen Kreationenzerstortworden.Siekonnen 
sich vorstellen, was das fur ein groBer Verlust ware.
LaBt uns weiter ungestort in unserer Keller-Dunkelkammer 
kijnstlerisch aktiv sein, wir sind gerne dort unten. Auch beim 
nachsten Alarm konnt Ihr uns wieder richtig vergessen.

πιστάτης και φώναξε: «Συναγερμός, δεν ακούσατε το κουδούνι;» 
Μέχρι εκείνη τη στιγμή είχε αδειάσει εντελώς το σχολείο και οι 
αρχές είχαν ήδη καταφτάσει: από τη Γερμανική Π ρεσβεία και την 
αστυνομία.
Εγκαταλείψαμε την εργασία μας, που σημαίνει πως τ’ αφήσαμε όλα 
όπως ήταν. Έτσι λοιπόν μαύρισαν ένα σωρό φωτογραφίες στο υ
γρό εμφανίσεως και όσες απέμειναν στσ σταθεροποιητή και στο 
νερό τις σώσαμε ώρες αργότερα, όταν μπορέσαμε πάλι να μπού
με στη σχολή. Στο ενδιάμεσο διάστημα κατακάηκαν οι φωτογρα
φίες που βρίσκονταν στους στεγνωτήρες. Ευτυχώς δεν εξεράγει 
βόμβα, διαφορετικά θα είχαν καταστραφεί οι μοναδικές δημιουρ
γίες μας. Μπορείτε να φανταστείτε το μέγεθος της απώλειας! 
Αφήστε μας και στο μέλλον ανενόχλητους στην υπόγεια αίθουσα 
εμφανίσεώς μας, να συνεχίσουμε να είμαστε περίτεχνα δημιουρ
γικοί, μας αρέσει εκεί κάτω. Και στον επόμενο συναγερμό μπορείτε 
και πάλι να μας ξεχάσετε τελείως.

Schreibmaschinenkurs m il Realschiilern (Leitung: Frau H. Kouleris) τμήμα δακτυλογράφησης με μαθητές του πρακτικού σχολείου (Διεύθυνση: κ. X. Κουλέρη)

DAS BETRIEBSPRAKTIKUM 
Hildegard Kouleris und Adolf Paul

Begegnung von Schijiern der deutschen Abteilung
der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN mit der griechischen
Arbeitswelt

1. Die Einfijhrung von Betriebspraktika an der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN
Seit auf Initiative der damaligen Klassenlehrerin der Klassen 9 R 
und 10 R im Schuljahr 1984/85 das Betriebspraktikum eingefOhrt 
wurde, stellt dieses im Zykius des Schuljahres fur die am 
Praktikum beteiligten Schulerinnen und Schuler ohne Frage 
einen Hohepunkt dar. UrsprOnglich war das Betriebspraktikum

H ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΕΞΑΣΚΗΣΗ ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ 
Hildegard Kouleri
Επαφή των μαθητών του γερμανικού τμήματος της ΓΕΡΜ ΑΝ IΚΗΣ 
ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ με τον ελληνικό επαγγελματικό κόσμο 
1. Η εισαγωγή της πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση στη ΓΕΡ
ΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ. Από την πρώτη φορά που πραγματο
ποιήθηκε, με πρωτοβουλία της τότε υπεύθυνης καθηγήτριας των 
τάξεων 9 Ρ και 10 Ρ, τη σχολική χρονιά 1984/85, η πρακτική εξά
σκηση σε επιχείρηση αποτελεί αναντίρρητα το ζενίθ της σχολι
κής χρονιάς για τους μαθητές και τις μαθήτριες που συμμετέχουν 
σ’ αυτή. Αρχικά η πρακτική εξάσκηση σε επιχείρηση είχε προβλε- 
φτεί για τις τελευταίες τάξεις του πρακτικού γυμνασίου (Realsch- 
ule). Εκείνη την εποχή δεν υπήρχε δυνατότητα περαιτέρω εκπαί
δευσης για αυτούς τους μαθητές στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗ-



ΝΩΝ και έτσι πολλοί απ’ αυτούς, όσοι τουλάχιστον παρέμεναν στην 
Ελλάδα, αντιμετώπιζαν πρόβλημα σχετικά με την επιλογή εργα
σίας. Η πρακτική εξάσκηση τους βοηθούσε τουλάχιστον να δια
μορφώσουν μια άποψη της επαγγελματικής πραγματικότητας στην 
Ελλάδα και τους προσέφερε επίσης κάποιες επαφές που θα μπο
ρούσαν να είναι χρήσιμες για την επαγγελματική τους αποκατά
σταση. Το σχολικό έτος 1987/88 ιδρύθηκε στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟ
ΛΗ ΑΘΗΝΩΝ μια διετής ΑΝΩΤΕΡΗ ΣΧΟΛΗ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ 
ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ για την οικονομία και διοίκηση. Από τότε συμμετέ
χουν στην πρακτική εξάσκηση σε επιχείρηση και οι μαθητές και 
μαθήτριες της τάξης 11 Η αυτής της Σχολής.
Από το σχολικό έτος 1990/91 η πρακτική εξάσκηση σε επιχείρηση 
επεκτάθηκε και στους μαθητές και μαθήτριες της τάξης 10 του Λυ
κείου (Gyoinasium) της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ, με απο
τέλεσμα ο συνολικός αριθμός των ασκουμένων μαθητών να γίνει 
45 από 15 που ήταν αρχικά.
2. Η σημασία της πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση και οι προσ
δοκίες.
Η σημαντική διεύρυνση της πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση 
δημιουργεί την ανάγκη μεγαλύτερης οργάνωσης αλλά και απο
σαφήνισης των στόχων της. Η πρακτική εξάσκηση σε επιχείρηση 
για μαθητές προβλέπεται και προτείνεται στο εκπαιδευτικό πρό
γραμμα πολλών Γερμανικών Ομόσπονδων Κρατιδίων. Η αρχική α
φορμή δόθηκε με την προτροπή της επιτροπής υπουργών Παιδείας 
και Πολιτισμού στις 3 Ιουλίου 1969 για εισαγωγή της επαγγελμα
τικής διδασκαλίας στα εννιάχρονα δημοτικά σχολεία, έτσι ώστε 
οι μαθητές να είναι καλύτερα προετοιμασμένοι για τον επαγγελ
ματικό κόσμο της οικονομίας και της τεχνολογίας. Εδώ η πρακτι
κή εξάσκηση αποτελεί μια ειδική μέθοδο της επαγγελματικής δι
δασκαλίας. Στο χρονικό διάστημα που ακολούθησε, ισχυροποιή
θηκε σταδιακά η αντίληψη ότι τα νέα μαθήματα δεν αφορούν 
αποκλειστικά τα εννιάχρονα δημοτικά σχολεία. Η ανάγκη να ει- 
σάγονται οι μαθητές στον κόσμο της οικονομίας και της εργασίας, 
μέσα στον οποίο κάποια στιγμή θα πρέπει να ορθοποδήσουν αλ
λά και να τον διαμορφώσουν, πρέπει να καλύπτεται και από τα σχο
λεία των άλλων κατευθύνσεων.
Η εισαγωγή καινοτομιών στο σχολείο δικαιώνεται από παιδαγω
γικής άποψης, μόνο όταν αυτοί μπορούν να επηρεάσουν θετικά 
την εκπαιδευτική και παιδαγωγική διαδικασία και όταν επιδιώκο
νται εκπαιδευτικοί στόχοι που δεν μπορούν να καλυφθούν επαρ- 
κώς ή και καθόλου από το σχολικό μάθημα. Κατά τη διάρκεια της 
πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση πραγματοποιείται μια μετα
τόπιση του εκπαιδευτικού και παιδαγωγικού επίκεντρου από το 
σχολείο στην εκάστοτε επιχείρηση, αφού η διαπαιδαγώγηση δεν 
πραγματώνεται μόνο στο σχολείο, αλλά παντού και συνεχώς, ενώ 
παράλληλα η ίδια η επιχείρηση αποτελεί -όπως προκύπτει από τις 
έρευνες διακεκριμένων παιδαγωγών ειδικών στην οικονομία και 
επαγγελματική κατάρτιση- έναν παράγοντα με ιδιαίτερα ισχυρό 
παιδαγωγικό χαρακτήρα. Κατά τη διάρκεια της πρακτικής τους οι 
μαθητές βρίσκονται για ένα σημαντικό χρονικό διάστημα σε μια 
επιχείρηση παρατηρώντας και ταξινομώντας τις εμπειρίες τους 
σύμφωνα με τα κριτήρια που έχουν διδαχθεί στο μάθημα. Εγκα
ταλείπουν τον προστατευμένο χώρο του σχολείου και πλησιάζουν 
την πραγματικότητα που υφίσταται στην επιχείρηση. Αντίθετα με 
το σχολείο που σκόπιμα επιδιώκει να επηρεάσει τη διαδικασία της 
εκπαίδευσης (σκόπιμη διαπαιδαγώγηση), η επιχείρηση βασικά λει
τουργεί παιδαγωγικά χωρίς αυτό να είναι η πρόθεσή της και μάλι
στα είτε σε θετική είτε σε αρνητική κατεύθυνση. Συνεπώς, η επι-

fiir die AbschluBkIassen der Realschule gedacht. Daoials gab 
esfurdieseSchiilergruppenochkeinen weiterfiihrenden Unter- 
richt an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, und so standen viele 
dieserSchiilerinnen und Schiiler -  sofern sie in Griechenland 
blieben -  vordem Probiem der Arbeitspiatzwahl. Mit Hilfedes 
Betriebspraktikums bekamen sie wenigstens einen Einblick in 
die griechische Betriebswirklichkeit und konnten fCir ihre 
berufiiche Laufbahn niitzliche Kontakte ankniipfen. 
im Schuijahr 1987/88 wurde eine zweijahrige HOHERE 
BERUFSFACHSCHULE fiir Wirtschaft und Verwaltung (Hohere 
Handeisschule) gegriindet, und seitdem nehmen auch die 
Schiiierinnen und Schiiler dieser Schulform in Klasse 11 H am 
Betriebspraktikum teii.
im Schuijahr 1990/91 wurde das Betriebspraktikum auf Schiilerin- 
nen und Schiiier der Kiasse 10 des gymnasialen Zweiges der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN ausgedehnt, so da8 die Gesamt- 
zahl der Praktikanten von anfanglich etwa 15 auf 45 im letzten 
Jahr anstieg.

2. Die Bedeutung des Betriebspraktikums und die damit ver- 
bundenen Erwartungen.
Die Starke Ausweitung des Betriebspraktikums erfordert eine 
Besinnung auf die damit angestrebten Zieie und eine intensivere 
Organisation.
Die Durchfiihrung von Betriebspraktika fiir Schiiierinnen und 
Schiiler wird in den Lehrplanen vieler Bundeslander 
vorgeschrieben und empfohlen. AnstoB dazu gab die Emp- 
fehlung der Kultusministerkonferenz vom 03. Juli 1969 zur Ein- 
fiihrung der Arbeitslehre an Hauptschulen, um die Lernenden 
auf die Welt der Arbeit, der Berufe, der Wirtschaft und Technik 
besser vorzubereiten. Dabei ist das Betriebspraktikum ein 
fachspezifisches Verfahren der Arbeitslehre.
In der Folgezeit verstarkte sich die Auffassung, die neuen 
Bildungsinhalte nicht nur der Hauptschule zuzuweisen. Denn die 
Forderung, die Schiiler zur Wirtschafts -  und Arbeitswelt, in der 
sie sich einesTages behaupten und die sie bewuBt mitgestalten 
werden, hinzufiihren, muB auch von anderen Schulformen erftillt 
warden.
Die EinfOhrung von Neuerungen an der Schule erscheint vom 
padagogischen Standpunkt dann gerechtfertigt, wenn sie 
geeignet sind den Lern -  und ErziehungsprozeB positiv zu 
beeinflussen, und wenn Lernziele angestrebt werden, die durch 
Schulunterricht gar nicht Oder in nicht ausreichendem MaBeer- 
reicht werden konnen.
Wahrend des Betriebspraktikums findet eine Verlagerung des 
Lern -  und Erziehungsortes venderSchuleauf den Betriebstatt; 
denn Erziehung geschieht nicht nur in der Schule, sondern im- 
mer und tiberall, wobei der Betrieb -  wie aus Forschungsbe- 
richten namhafter Wirtschafts -  undBerufs- padagogen her- 
vorgeht -  ein besonders intensiver Erziehungsfaktor ist. Die 
Schiiler Sind wahrend des Praktikums iiber langere Zeit in einem 
Betrieb tatig und beobachten und erfahren ihn unter 
verschiedenen, im Schulunterricht erarbeiteten  
Gesichtspunkten. Sie verlassen den Schonraum Schule und 
begegnen der betrieblichen'Wirklichkeit. Im Unterschied zur



Schule, die den ErziehungsprozeB absichtlich beeinflussen will 
(intentionale Erziehung), wirkt der Betrieb in erster Linie ab- 
sichtslos (funktional) prSgend auf den Menschen, und zwar in 
negativer wie in positiver Hinsicht. Fur den Erfolg des 
Betriebspraktikums kommt daher der Auswahl geeigneter 
Betriebe und der unterrichtlichen Vorbereitung des Praktikums 
groBe Bedeutung zu, damit mCglichst dberwiegend die positiven 
funktionalen Einfliisse wirksam warden kdnnen. Das gilt 
besonders fiir unsere Situation in Griechenland, wo 
Schiilerbetriebspraktika kaum bekannt sind.
Positiv auf den LernprozeB wirkt sich die Motivation des 
Lernendenaus.MotivierendbeimBetriebspraktikum -  und das 
zeigen die iiberwiegend begeisterten Reaktionen bei Ankiin- 
digung des Praktikums -  istschondieTatsache,daBderSchtjler 
dem "wirklichen Leben" begegnetjosgelost von der Institution 
Schule und der standigen Lehrerkontrolle eigene Erfahrungen 
sammein kann. Die Motivation ftirdas Betriebspraktikum starkt 
aber auch die Motivation fur schulisches Lernen, und zwar 
sowohl furdenUnterrichtvoralsauch nachdem Praktikum. Die 
durch das Betriebspraktikum erfoigte erfahrungsgestijtzte 
Erweiterung des Denkhorizonts kann das Interesse an wirt- 
schaftlichen, politischen und sozialen Themen im Unterricht 
fordern.
Aus der Sicht der unterrichtenden und das Praktikum 
betreuenden Lehrer warden durch das Betriebspraktikum die 
folgenden Lernziele angestrebt, die sich im Laufe der Jahre als 
relevant fiir die Hinfiihrung der SchOlerinnen und Schiiler zur 
griechischen Arbeitswelt herauskristallisiert haben:
-  Die Schiiler sollen lernen, mit einem griechischen Betrieb in 

angemessener Form in Kontakt zu treten und ein 
Vorstellungsgesprach unter Anwendung ihrer deutschen, 
englischen und griechischen Sprachkenntnisse zu fiihren.

-  Die Schiiler sollen einen Einblick in den Alltag der Geschafts- 
und Arbeitswelt in Griechenland gewinnen. Vielfaitige 
Aspekte -  hier nur in Stichworten aufgezahit -  kdnnen in 
diesem Bereich zum Tragen kommen: die Hierarchie in- 
nerhalb des Betriebes, das Ineinandergreifen der 
Abteilungen, die Aufgabenverteilung innerhalb der 
Abteilungen, Kommunikationswege und Umgangsformen, 
die Geschaftssprache, Arbeitszeiten, Pausenregelungen 
usw.

-  Die Schiiler sollen die MOglichkeit nutzen, die in (naher) Zu- 
kunft anstehende Berufswahl -  beziehungsweise Studienent- 
scheidung welter zu konkretisieren und anzubahnen.

-  Die Schiiler sollen ihr Betriebspraktikum facheriibergreifend 
(besonders mit dem Fach DEUTSCH)nachbereiten: In einem 
Berichtsheft sollen die Schiiler zum einen in Form von 
Tatigkeitsberichten (sich) iiber ihre gemachten Erfahrungen 
Rechenschaft ablegen und zum anderen in einer zusam- 
menschauenden Betrachtung und Kritik ein Resiimee ihres 
Praktikums ziehen.

Da sich die HOHERE HANDELSSCHULE einerseits als 
berufsvorbereitende, andererseits als zu einem Fachhochschul- 
studium fiihrende Schule versteht, die Schiilerinnen und Schiiler 
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λογή της επιχείρησης και η αντίστοιχη προετοιμασία στο μάθημα 
είναι ιδιαίτερα ση μαντικοί παράγοντες για την επιτυχία της πρα
κτικής εξάσκησης, αφού μπορούν να εξασφαλίσουν, τουλάχιστον 
σε έναν μεγάλο βαθμό, ότι θα υπερισχύσουν οι θετικές επιδρά
σεις. Αυτό ισχύει ιδιαίτερα για τη δίκιά μας περίπτωση, στην Ελ
λάδα, όπου η πρακτική εξάσκηση μαθητών σε επιχείρηση δεν ε ί
ναι καθόλου διαδεδομένη.
Το ισχυρό κίνητρο του μαθητή λειτουργεί θετικά στην εκπαιδευ
τική διαδικασία. Αυτό που προκαλεί το ενδιαφέρον των μαθητών 
στην περίπτωση της πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση είναι - 
όπως άλλωστε φαίνεται και από τις κατά κύριο λόγο ενθουσιώδεις 
αντιδράσεις κατά την αναγγελία του προγράμματος - το γεγονός 
ότι ο μαθητής πλησιάζει την «πραγματική ζωή» και μπορεί να συγ
κεντρώσει δικές του εμπειρίες, απελευθερωμένος από τη σχολι
κή οργάνωση και το διαρκή έλεγχο. Το ενδιαφέρον όμως για την 
πρακτική εξάσκηση ενισχύει και το ενδιαφέρον για το ίδιο το σχο
λείο και μάλιστα τόσο για το μάθημα πριν από την εξάσκηση όσο 
και για το μάθημα μετά από αυτήν. Η διεύρυνση των πνευματικών 
οριζόντων που προκαλείται από την πρακτική εξάσκηση βοηθάει 
στην ανάπτυξη του ενδιαφέροντος για οικονομικά, πολιτικά και 
κοινωνικά θέματα. Οι στόχοι που επιδιώκονται από τους καθηγη
τές, τους υπεύθυνους για την πρακτική εξάσκηση σε επιχείρηση, 
και οι οποίοι έχουν αποδειχθεί σημαντικοί για την εισαγωγή των 
μαθητριών και μαθητών στην ελληνική επαγγελματική πραγματι
κότητα, είναι οι εξής;
-  Οι μαθητές θα πρέπει να είναι σε θέση να έχουν μια ικανοποιη
τική επαφή με μια ελληνική επιχείρηση, καθώς επίσης και να πραγ
ματοποιήσουν μια συνέντευξη γνωριμίας κάνοντας χρήση των γνώ- 
σεών τους στα γερμανικά, τα αγγλικά και τα ελληνικά.
-  Οι μαθητές θα πρέπει να γνωρίσουν την επιχειρησιακή και επαγ
γελματική καθημερινότητα στην Ελλάδα. Μερικά από τα πολλά 
σημεία που συγκαταλέγονται σε αυτόν το στόχο είναι, εν συντο
μία, τα εξής: Η ιεραρχία μέσα στην επιχείρηση, η αλληλοκάλυψη 
και ο συσχετισμός των τμημάτων, ο καταμερισμός εργασιών μέ
σα σε κάθε τμήμα, οι δίαυλοι και οι κώδικες επικοινωνίας, η επαγ
γελματική γλώσσα, τα ωράρια εργασίας, τα διαλείμματα κλπ.
-  Οι μαθητές θα πρέπει να αξιοποιήσουν τη δυνατότητα συγκε
κριμενοποίησης της επικείμενης επιλογής επαγγέλματος ή κλά
δου σπουδών.
-  Οι μαθητές θα πρέπει να αξιολογήσουν την πρακτική τους εξά
σκηση σε σχέση με τα διάφορα μαθήματα (και κυρίως στα πλαίσια 
του μαθήματος των ΓΕΡΜ ΑΝ IΚΩΝ): Σε ένα ειδικό τετράδιο, οι μα
θητές πρέπει να κάνουν αφ’ ενός μεν έναν απολογισμό των εμπει
ριών τους με τη μορφή αναφοράς πεπραγμένων και αφ’ ετέρου 
μια σύνοψη της πρακτικής τους εξάσκησης που θα περιλαμβάνει 
μια σύντομη, περιεκτική περιγραφή και κριτική.
Δεδομένου ότι η ΑΝΩΤΕΡΗ ΣΧΟΛΗ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΤΑΡ
ΤΙΣΗΣ ορίζεται ως σχολή προετοιμασίας τόσο για κάποιο επάγ
γελμα όσο και για περαιτέρω ανώτερες σπουδές, οι μαθήτριες και 
οι μαθητές της λοιπόν εισάγονται ήδη μέσω του μαθήματος στην 
οικονομική και επαγγελματική ζωή, εκτός από τους παραπάνω 
ισχύουν ακόμη και οι εξής στόχοι:
-  Μέσω της πρακτικής εξάσκησης θα πρέπει να καλύπτεται η απαί
τηση για την ύπαρξη άμεσης σχέσης με την επαγγελματική πραγ
ματικότητα, μια απαίτηση η οποία κατ’ εξοχήν συμπεριλαμβάνε- 
ται στις προδιαγραφές αυτού του είδους σχολής.
-  Οι μαθήτριες και οι μαθητές πρέπει να δοκιμάσουν «επί τόπου»



αυτά που έχουν μάθει σε θεωρητικό επίπεδο στα πλαίσια των οι
κονομικών μαθημάτων, αφού η επιχείρηση είναι ο τόπος όπου 
πραγματοποιείται η μεταφορά της θεωρίας του μαθήματος που 
έχουν ήδη διδαχθεί στην πράξη.
3. Η διαμόρφωση της πρακτικής εξάσκησης σε επιχείρηση στη ΓΕΡ- 
ΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ.
Η πρακτική εξάσκηση πραγματοποιείται για όλους τους συμμετέ- 
χοντες μαθητές στην αρχή του δεύτερου σχολικού εξαμήνου και 
έχει διάρκεια δύο εβδομάδων. Ο χρόνος αυτός επελέγη έτσι, ώ
στε αφ’ ενός μεν να είναι δυνατή στο πρώτο εξάμηνο η προετοι
μασία τόσο από πλευράς μαθήματος όσο και από πλευράς οργά
νωσης και αφ’ ετέρου να ολοκληρώνεται το δεύτερο εξάμηνο χω
ρίς διακοπή παρ’ όλο που καθυστερεί να αρχίσει.
Στην αρχή τόυ πρώτου εξαμήνου ενημερώνονται οι γονείς των μα
θητών για την επικείμενη πρακτική εξάσκηση και τους επιδιωκό- 
μενους στόχους της. Κατόπιν αρχίζει η δύσκολη και σημαντική φά
ση της αναζήτησης κατάλληλων επιχειρήσεων. Μέχρι τώρα το Ελ- 
ληνογερμανικό Βιομηχανικό και Εμπορικό Επιμελητήριο είχε 
αναλάβει πρόθυμα τη διεκπεραίωση αυτής της εργασίας. Οι μα
θήτριες και οι μαθητές παρέδιδαν στο επιμελητήριο τις επιθυμίες 
τους σχετικά με το είδος της επιχείρησης και τον κλάδο που τους 
ενδιέφερε. Κατά τον τελευταίο σχολικό χρόνο και με την αύξηση 
του αριθμού των μαθητών που συμμετείχαν στο πρόγραμμα της 
πρακτικής εξάσκησης, οι υπεύθυνοι καθηγητές θεώρησαν καλό 
να βρουν οι μαθητές και μόνοι τους, με δική τους πρωτοβουλία 
τις θέσεις για την πρακτική εξάσκηση για να επιταχυνθεί η φάση 
της αναζήτησης, να απαλλαχτεί το Βιομηχανικό και Εμπορικό Επι
μελητήριο από αυτή την εργασία και να δοθεί η ευκαιρία στους 
μαθητές να αναπτύξουν την ικανότητά τους να αντιμετωπίζουν και 
να λύνουν προβλήματα μόνοι τους. Εκτός από βιομηχανικές - πα
ραγωγικές επιχειρήσεις και εταιρείες που προσφέρουν υπηρεσίες, 
υπήρχε μέχρι τώρα και η δυνατότητα της πρακτικής εξάσκησης 
στο Νηπιαγωγείο της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ. Τον τε
λευταίο μάλιστα χρόνο διατέθηκαν θέσεις και από μια ομάδα κτη
νιάτρων. Γίνεται προσπάθεια να αποφεύγεται η απασχόληση των 
μαθητών σε επιχειρήσεις όπου εργάζονται γνωστοί ή συγγενείς 
τους, γιατί όπως είναι γνωστό μια τέτοια κατάσταση συνδέεται συ
χνά με μια ειδική μεταχείριση του ασκουμένου, που χάνει έτσι την 
ευκαιρία να έχει τη σημαντική εμπειρία να προσαρμοστεί και να 
αντιμετωπίσει με επιτυχία ένα ξένο περιβάλλον.
Μετά την ολοκλήρωση αυτής της μακράς φάσης, αρχίζει η δύσκολη 
φάση της κατανομής των θέσεων που υπάρχουν, στους μαθητές. 
Δεδομένου του περιορισμένου αριθμού επιχειρήσεων από τη μια 
μεριά και του πλήθους των ατομικών επιθυμιών των μαθητών από 
την άλλη, είναι σαφές ότι δεν είναι δυνατόν να απασχοληθούν όλοι 
οι μαθητές στην επιχείρηση που επιθυμούν. Ιδιαίτερα δημοφιλείς 
ανάμεσα στους μαθητές είναι πάντα οι αεροπορικές εταιρείες, τα 
ξενοδοχεία και οι εταιρείες που έχουν σχέση με τη διαφήμιση. Από 
τη στιγμή που οι μαθητές ξέρουν σε ποια επιχείρηση θα κάνουν 
την πρακτική τους εξάσκηση, πρέπει να φροντίσουν να έλθουν σε 
τηλεφωνική επαφή μαζί της. Μερικές επιχειρήσεις επιθυμούν να 
γνωρίσουν τους ασκούμενους πριν αρχίσει η πρακτική εξάσκηση. 
Η Σχολή στέλνει ένα γράμμα στις επιχειρήσεις όπου παρουσιά
ζεται η πορεία της πρακτικής εξάσκησης και εξηγείται ότι δεν επι
τρέπεται να λαμβάνουν οι μαθητές κάποια χρηματική αμοιβή για 
την εργασία τους και επίσης ότι είναι ασφαλισμένοι από τη Σχολή 
για τυχόν ατυχήματα.

alsoschondurchdenSchulunterrichtandieWirtschafts -  und 
Arbeitswelt herangefiihrt warden, gelten auBer den genannten 
Zielen noch die folgenden:
-  Durch das Betriebspraktikum soil in besonderem MaBe die 

in den Richtlinien fiir diese Schuiform erhobene Forderung 
nach Hersteiiung von Praxisbeziigen erfiiilt werden.

-  Die Schijierinnen und SchQier soiien "vor Ort" die in den 
wirtschaftskundiichen Fachern eriernten theoretischen In- 
haite Qberprijfen, denn der Betrieb ist der Ort, an dem der 
Transfer von der Theorie des vorbereitenden Unterrichts zur 
Praxis voiizogen wird.

3. Die Gestaitung des Betriebspraktikums an der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN
Das Betriebspraktikum findet ftir aile teiinehmenden 
Schiiiergruppen zu Beginn deszweiten Schuihaibjahres statt und 
dauert zwei Wochen. DerTermin wurde gewahit, um einerseits 
im ersten Schuihaibjahr die unterrichtlichen und organisa- 
torischen Vorbereitungen treffen zu konnen, und andererseits, 
um den Unterricht des zweiten Schuihaibjahres zwar etwas 
verspatet, dann aber ohne Unterbrechung durchzufuhren. 
zufiihren.
Zu Beginn des ersten Schuihaibjahres werden die Eltern iiber 
das bevorstehende Betriebspraktikum und seine Intentionen in- 
formiert, anschlieBend beginnt die wichtige und schwierige 
Phase der Suche nach geeigneten Praktikumsbetrieben. Bisher 
hat die Deutsch -  Griechische Industrie -  und Handelskammer 
dankenswerterweise diese Aufgabe Cibernommen. Die Schiilerin- 
nen und Schiilergaben der Kammer ihre Wiinsche bezijglich der 
Art des Betriebes Oder der Branche bekannt. Im letzten Schul- 
jahr, als die Zahl der Praktikanten stark angestiegen war, sahen 
die das Praktikum betreuenden Lehrer es als sinnvoll an, daB die 
SchOlersich auch auf eigene Initiative einen Praktikantenplatz 
besorgten, um die Suchphase zu beschleunigen und die Industrie -  
und Handelskammer zu entlasten, aber auch, um den Schiilern 
Gelegenheitzu geben, ihre FShigkeitzu selbstandigem Handein 
und Problemlosenzu fordern. AuBer Produktions -  undDienst- 
leistungsbetrieben stellten sich bisher auch der Kindergarten 
der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN und im letzten Jahrsogarein 
Tierarzt fiir ein Praktikum zur Verftjgung. Vermieden werden soil 
der Einsatz von Schiilern in Betrieben, in denen gute Bekannte 
Oder Verwandte beschaftigt sind, da bekanntlich diese Situation 
oft mit einer Sonderbehandlung des Praktikanten verbunden ist 
und er somit die besonders wichtige Erfahrung, sich in einer 
fremden Umgebung zurechtzufinden und bewahren zu miissen, 
nicht machen kann.
Nach AbschluB dieser lang andauernden Phase beginnt die 
schwierige Phase der Verteilung der angebotenen Stellen auf 
dieSchiiler;denn wegenderbegrenztenZahl von Betrieben und 
der Vielzahl von individuellen Wiinschen der SchCiler ist es klar, 
daB nicht aile Schiiler in ihrem Wunschbetrieb unterkommen 
kdnnen. Betriebe, die immer von sehr vielen Schiilern gewiinscht 
werden, sind Luftfahrtunternehmen, Hotels und die Werbebran- 
che.
Sobald die Schiiler wissen, in welchen Betrieben sie tatig sein
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werden, sollen sie mit den Betrieben telefonisch Kontakt 
aufnehmen. Manche Betriebe wiinschen, daB sich die 
Praktikanten vorstellen. Von derSchule bekommen die Betriebe 
ein Schreiben, in dem dieSchuie ihre Vorsteiiungen vom Abiauf 
des Praktikums darsteiit und die Betriebe davon unterrichtet 
werden, daB die Schiiier kein Entgelt erhalten diirfen und gegen 
Unfalie von der Schuie aus versichert sind.
Die unterrichtiiche Vorbereitung der Schiiierinnen und Schiiier 
im ersten Schuihalbjahr iibernehmen in der Reaischuie und im 
Gymnasium die das Fach Soziaikunde unterrichtenden Lehrer 
und an der HOHEREN BERUFSFACHSCHULE der das Fach 
Betriebswirtschaftsiehre mit Rechnungswesen unterrichtende 
Lehrer.
insbesondere gehdren zur inhaitiichen Vorbereitung:
-  das Erkiciren der Funktionsweise eines Betriebes,
-  der Steilung de? Betriebes in der Gesamtwirtschaft,
-  das Erarbeiten von Techniken zur Beobachtung, zum 

Gesprach, zur Kontaktaufnahme (Bewerbung, Lebensiauf, 
teiefonische Kontaktaufnahme),

-  das Erarbeiten der Anfertigung eines Berichtsheftes,
-  das Erarbeiten der Arbeitsauftrage.

H εκπαtδεuτική προετοιμασία των μαθητριών και των μαθητών για 
την πρακτική εξάσκηση κατά το πρώτο σχολικό εξάμηνο, έχει ανα
τεθεί για το μεν πρακτικό γυμνάσιο (REALSCHULE) και το Λύκειο 
(GYMNASIUM) στους καθηγητές κοινωνιολογίας, στη δε ΑΝΩΤΕ
ΡΗ ΣΧΟΛΗ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ στους καθηγητές Οι
κονομίας των Επιχειρήσεων και Λογιστικής. Πιο ειδικά, η προε
τοιμασία αυτή περιλαμβάνει:
-  Την παρουσίαση του τρόπου λειτουργίας μιας επιχείρησης,
-  τη θέση μιας επιχείρησης στη συνολική οικονομία,
-  την επεξεργασία συγκεκριμένων τεχνικών επικσινωνίας 
(αίτηση, βιογραφικό σημείωμα, τηλεφωνική επικοινωνία γνωρι
μίας), -  την προετοιμασία και επεξεργασία ενός τετραδίσυ 
αναφορών,
-  την επεξεργασία των διαφόρων καθηκόντων εργασίας.
Ως παραδείγματα πιθανών καθηκόντων στην εργασία χρησιμο
ποιούνται οι δουλειές που ανατέθηκαν στις μαθήτριες και τους μα
θητές της ΑΝΩΤΕΡΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΤΑΡΤΙΣΗΣ 
την περασμένη χρσνιά;
-  Περιγράψτε τα προϊόντα ή τις υπηρεσίες που προσφέρει η επι
χείρηση.
-  Πληροφορηθείτε την ιστορία της επιχείρησης.
-  Πσια είναι η νομική μορφή της επιχείρησης;
-  Αποτελεί η επιχείρηση μέρος ενός ευρύτερου συγκροτήματος;
-  Περιγράψτε την οργανωτική δομή (ιεραρχία) της επιχείρησης!



π ροσπαθήστε να προμηθευτείτε ένα οργανόγραμμα της εταιρείας.

-  Ποια εργαλεία μάρκετιγκ χρησιμοποιούνται στην επιχείρηση 
αυτή την εποχή;
-  Περιγράψτε τις εργασίες που σας ανατέθηκαν καθημερινά.
-  Παρατηρήστε και περιγράψτε τις δραστηριότητες των άλλων 
υπαλλήλων του τμήματος.
-  Κάντε μια συνέντευξη με το διευθύνοντα της επιχείρησης ή με 
κάποιο άλλο ανώτερο στέλεχος και πληροφορηθείτε για την επαγ
γελματική του πορεία, τα κύρια σημεία της δουλειάς του, τις ικα
νότητες που χρειάζεται να έχει κανείς σε μια ανώτερη διοικητική 
θέση και αφήστε τον να σας περιγράφει μια τυπική ημέρα εργα
σίας.
-  Σημειώστε σε μια απολογιστική κριτική, τι ήταν αυτό που σας 
έκανε ιδιαίτερη εντύπωση στην πρακτική εξάσκηση, τι σας άρεσε 
και τι δε σας άρεσε. Τεκμηριώστε την κριτική σας και υποβάλετε 
προτάσεις για τη βελτίωση της πρακτικής εξάσκησης.
Η συνέντευξη ανατίθεται στις μαθήτριες και τους μαθητές για διά
φορους λόγους: Χρειάζεται να ξεπεράσουν την αμηχανία που πολ
λές φορές αισθάνονται όταν πρέπει να έρθουν σε επαφή με την 
«απόμακρη» διοίκηση και να γνωρίσουν τα ενδιάμεσα στάδια που 
πρέπει να περάσουν για να φτάσουν στο στάχο τους. Χρειάζεται 
ακόμα να δουν στην πράξη - όπως άλλωστε τονίζεται ιδιαίτερα και 
στο μάθημα της επιχειρησιακής οικονομίας - ότι οι εργασίες γρα
φείου δεν είναι κάποιο πολύπλοκο οικοδόμημα που λειτουργεί αυ
τόματα, αλλά ότι η λειτουργία του στηρίζεται στις αποφάσεις της 
διοίκησης, του λεγάμενου διαχειριστικού παράγοντα.
Την πρώτη ημέρα της εξάσκησης οι μαθήτριες και οι μαθητές πα
ρουσιάζονται τη συμφωνημένη ώρα στις επιχειρήσεις, όπου τις 
περισσότερες φορές ο εκάστοτε υπεύθυνος τους δίνει κάποιες γε
νικές πληροφορίες για την επιχείρηση καθώς και μια περιγραφή 
της εργασίας τους και των αρμοδιοτήτων τους. Από αυτή τη στιγ
μή οι μαθήτριες και οι μαθητές δε βρίσκονται πια κάτω από τον 
άμεσο έλεγχο των καθηγητών. Το κατά πόσο κάνουν τις ασκήσεις 
που τους έχουν ανατεθεί στο μάθημα, διαπιστώνεται μετά το τέ
λος της εξάσκησης από τις εκθέσεις τους. Η επαφή όμως με το σχο
λείο δεν εγκαταλείπεται εντελώς κατά τη διάρκεια της εξάσκησης. 
Οι υπεύθυνοι καθηγητές επισκέπτονται κάθε ασκούμενο τουλά
χιστον μια φορά στον τόπο εξάσκησής του. Εκεί συνομιλούν με 
τον ασκούμενο καθώς επίσης και με τον υπεύθυνο εκ μέρους της 
επιχείρησης και ζητούν να ενημερωθούν για τη συμπεριφορά του 
ασκουμένου, το είδος τής εργασίας που έχει αναλάβει και γενικό
τερα την πορεία της εξάσκησης από την πλευρά του μαθητή.
4. Εμπειρίες από την πρακτική εξάσκηση.
Αμέσως μετά την ολοκλήρωση της πρακτικής εξάσκησης αρχίζει 
η φάση της αξιολόγησής της. Αρχικά πραγματοποιούνται συζη
τήσεις στην τάξη και οι μαθήτριες και οι μαθητές ολοκληρώνουν 
τις αναφορές τους. Στη συνέχεια προσκαλούνται όλοι όσοι έχουν 
συμμετάσχει στην πρακτική εξάσκηση, οι μαθητές, οι καθηγητές, 
η Διεύθυνση του σχολείου, ένας αντιπρόσωπος του Ελληνογερ- 
μανικού Βιομηχανικού και Εμπορικού Επιμελητηρίου και εκπρό
σωποι των επιχειρήσεων, σε μια ανταλλαγή εντυπώσεων με τη μορ
φή «συζήτησης στρογγυλής τραπέζης». Σε κάθε συμμετέχοντα 
προσφέρεται η ευκαιρία να μεταδώσει στους υπόλοιπους τις εμ
πειρίες του από την πρακτική εξάσκηση και να υποβάλει προτά
σεις για τη βελτίωσή της. Από τις αντιδράσεις των υπολοίπων μπο
ρεί κανείς να διαπιστώσει αμέσως κατά πόσο οι προτάσεις του εί-

Als Beispiel fQr mogliche Arbeitsauftrage seien diejenigen
genannt, die den Schiilerinnen und SchCilern der HOHEREN
BERUFSFACHSCHULE itn letzten Jahr erteilt wurden:
-  Berichten Sie iiber die vom Betrieb angebotenen Produkte 

beziehungsweise Dienstieistungen.
-  Erkundingen Sie sich nach der Geschichte des Betriebes!
-  Weiche Rechtsform hat der Betrieb?
-  ist der Betrieb Teii eines Konzerns?
-  Beschreiben Sie die Aufbauorganisation (hierarchische 

Giiederung) des Betriebes! Versuchen Sie, einen Organisa- 
tionspian des Unternehmens zu bekommen.

-  Weiche Marketinginstrumente setzt der BetriebzurZeit ein?
-  Beschreiben Sie tagiich die ihnen vom Betrieb Obertragenen 

Tatigkeiten.
-  Beobachten und beschreiben Sie die Tatigkeiten der anderen 

Mitarbeiter der jeweiiigen Abteiiung.
-  FCihren Sie ein Interview mit dem Betriebsleiter beziehungs

weise einem leitenden Angestellten, und erkundigen Sie sich 
nach seinem Werdegang, den Schwerpunkten seiner Arbeit, 
den Fahigkeiten, die jemand haben muB, der eine leitende 
Position in einem Betrieb Cibernehmen will, und lessen Sie sich 
einen seiner (normalen) Arbeitstage schildern.

-  Stellen Sie in einer abschlieBenden Kritik heraus, was Ihnen 
in Ihrem Praktikumsbetrieb besonders aufgefallen ist, was 
Ihnen am Praktikum gefallen und nicht gefallen hat. 
Begriinden Sie Ihre Kritik, und machen Sie Vorschlage fOr eine 
Verbesserung des Praktikums.

Das Interview wurde den Schiilerinnen und Schiilern aus 
verschiedenen Griinden aufgetragen: Sie sollten die von vielen 
empfundene Scheu iiberwinden, mit der als "unnahbar" 
betrachteten Geschaftsleitung in Kontakt zu kommen und den 
Instanzenweg kennenlernen, der notig ist, urn dieses Ziel zu er- 
reichen. Sie sollten auch in der Praxis erfahren, daB der Betrieb 
-  wie der Unterricht im Fach Betriebswirtschaftslehre immer 
wieder betont -  kein komplexer Apparat ist, der automatisch 
lauft, sondern daB der Betriebsablauf auf Entscheidungen der 
Geschaftsleitung, des sogenanntendispositiven Faktors, beruht.

Am ersten Praktikumstag erscheinen d-ie Schiilerinnen und 
Schiilerzur vereinbarten Zeit in ihren Praktikumsbetrieben, wo 
sie in den meisten Fallen zunSchst von dem fiirsiezustandigen 
Betreuerallgemeine Informationen Oberdas Unternehmen und 
einen Oberblick iiber die vorgesehenen Tatigkeiten und 
Tatigkeitsbereiche erhalten. Von jetzt an sind die Schiilerinnen 
und Schiiler der unmittelbaren Kontrolle durch die Lehrer ent- 
zogen. Ob sie die im Unterricht erarbeiteten Arbeitsauftrage 
ausfiihren, ergibt sich erst nach AbschluB des Praktikums aus 
den Berichtsmappen.
Ganz reiBt allerdings der Kontakt zur Schule auch wahrend des 
Praktikums nicht ab. Die das Praktikum betreuenden Lehrer 
besuchen jeden Praktikanten mindestens einmal in seinem 
Betrieb. Dort fiihren sie Gesprache mit dem Praktikanten und
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dem betrieblichen Praktikumsbetreuer, urn sich Qber das 
Verhalten des Praktikanten, die vorgesehenen Tatigkeiten und 
iiber den Verlauf des Praktikums aus der Sicht des Schiilers zu 
erkundigen.

4. Erfahrungen mit dem Betriebspraktikum 
Nach Beendigung des Betriebspraktikums schlieBt sich die 
Phase seiner Auswertung an. Es finden zunachst Kiassenge- 
sprSche statt, und die SchCiierinnen und Schiiler vervoiistandigen 
ihre Berichtsmappen. AnschiieBend warden aiie am Praktikum 
beteiligten Schiiler und Lehrer, die Schulleitung, ein Vertreter 
der Deutsch-Griechischen Industrie -  und Handelskammer und 
die Vertreter der Praktikum sbetriebe zu einem Er- 
fahrungsaustausch "am runden Tisch" eingeladen. Jede 
Teilnehmergruppe hat hierGelegenheit, den anderen zu vermit- 
tein, wie sie aus ihrer Sicht das Betriebspraktikum erlebt hat, 
und kann Vorschlage for seine Verbesserung machen. An der 
Reaktion der anderen Gruppen kann man sofort erkennen, ob 
die Vorschlage realisierbar sind beziehungsweise welche 
Griinde einer Realisation entgegenstehen. So verwirklichte die 
Schulezweimal den Vorschlag vielerSchiiler, das Praktikum auf 
drei Wochen zu veriangern. Diese Zeit war fiir manche Schiller 
zu lang, wie sich an den haufigen Abwesenheiten wahrend des 
Praktikumszeigte. Auch beklagten sich die Fachlehrer, daB sie 
den vom Lehrplan geforderten Stoff infolge der Verlangerung des 
Praktikums nicht bewaltigen konnten. Fiir kleine Betriebe mit 
nur wenigen Abteilungen war es schwierig, fiir so viele Tage den 
Praktikanten mit interessanten Tatigkeiten zu beschaftigen. 
Bei diesen Gesprachen stellt sich heraus, welche Betriebe nicht 
mehr fiir ein Schiilerpraktikum geeignet sind. So gab es einen 
Betrieb, der keinem Praktikanten und auch seinen eigenen 
auszubildenden "trainees" keineTatigkeit iibertrug, sondern sie 
acht Stunden taglich bei den Tatigkeiten andererzuschauen lieB, 
da er es mit sehr anspruchsvollen Kunden zu tun hatte, die 
perfekten Service verlangten.
Wegen des Zeitpunktes des Praktikums Anfang Februar sind 
auch die von Schiilern haufig gewtinschten Reisebtiros keine op- 
timalen Praktikumsbetriebe, da urn diese Zeit viele der gerade 
far junge Leute so interessanten Tatigkeiten, wie das Buchen 
von AusflQgen, Fiihrungen u.a., also KontaktmitTouristen, noch 
nicht begonnen haben.
Bei der Entscheidung eines Betriebes, sich auch in Zukunft fiir 
ein Schiilerpraktikum zur Verfiigung zu stellen, spielen seine Er
fahrungen mit dem Verhalten der Schiiler wahrend des 
Praktikums sicher eine Rolle. Bisher auBerten sich fast alle 
Betriebe positiv dariiber. Als nachteilig empfanden manche 
Betriebe die mangeihaften griechischen Sprachkenntnisse der 
Schiiler, die die Einsatzmdglichkeiten der Schiiler auf 
Abteilungen ohne direkten Kundenkontakt (z.B. in Hotels) Oder 
mit Deutsch Oder Englisch sprechenden Mitarbeitern  
beschrankten. Das fiihrte bei den betroffenen Schiilern wiederum 
zu einem starken Absinken der Motivation fiir das Praktikum. 
Kritik gab es auch an der unkorrekten Art der ersten Kontaktauf- 
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ναι εφικτές καθώς και τις δυσκολίες που πιθανώς συνδέονται με 
την πραγματοποίησή τους. Κατ’ αυτόν τον τρόπο, η Σχολή αποδέ
χτηκε δυο φορές την πρόταση αρκετών μαθητών να παραταθεί η 
εξάσκηση σε τρεις εβδομάδες. Ο χρόνος αυτός ήταν υπερβολι
κός για μερικούς μαθητές, όπως φάνηκε από τις συχνές απουσίες 
κατά τη διάρκεια της πρακτικής εξάσκησης. Ακόμη, οι καθηγητές 
των ειδικών μαθημάτων παραπονέθηκαν ότι λόγω της επιμήκυν- 
'σης της εξάσκησης δεν προλάβαιναν να διδάξουν όλη την ύλη που 
προβλέπεται από το διδακτικό πρόγραμμα. Οι μικρές επιχειρήσεις 
με λίγα τμήματα είχαν δυσκολία να απασχολήσουν τους ασκου- 
μένους με ενδιαφέρουσες εργασίες για τόσες πολλές ημέρες. Μ’ 
αυτές τις συζητήσεις διαπιστώνεται ποιες επιχειρήσεις δεν είναι 
κατάλληλες για πρακτική εξάσκηση μαθητών. Σε κάποια επιχεί
ρηση παραδείγματος χάρη οι ασκούμενοι μαθητές αλλά και οι εκ
παιδευόμενοι της ίδιας της επιχείρησης δεν αναλάμβαναν κάποια 
εργασία και έπρεπε επί οκτώ ώρες την ημέρα απλώς να παρακο
λουθούν κάποιους άλλους να δουλεύουν γιατί οι πελάτες της επι
χείρησης είχαν ιδιαίτερα υψηλές αξιώσεις και απαιτούσαν άψο
γη εξυπηρέτηση.

Τα ταξιδιωτικά γραφεία επίσης, παρ’ όλο που είναι ιδιαίτερα δη
μοφιλή στους μαθητές δεν είναι πολύ κατάλληλα για πρακτική εξά
σκηση εξαιτίας της χρονικής περιόδου κατά την οποία γίνεται αυ
τή (αρχές Φεβρουάριου). Σε αυτή την περίοδο δεν έχουν αρχίσει 
ακόμη οι συναλλαγές εκείνες που κυρίως ενδιαφέρουν τους νέ
ους ανθρώπους, όπως οργάνωση εκδρομών, ξεναγήσεις και γε
νικά οι άμεσες επαφές με τους τουρίστες. Η συμπεριφορά των μα
θητών κατά τη διάρκεια της εξάσκησής τους παίζει σίγουρα ένα 
σημαντικό ρόλο στην απόφαση της επιχείρησης να συμμετάσχει 
εκ νέου στην πρακτική εξάσκηση. Εως τώρα σχεδόν όλες οι επι
χειρήσεις έχουν εκφραστεί θετικά. Μερικές επιχειρήσεις θεώρη
σαν ως μειονέκτημα την ανεπαρκή γνώση ελληνικών κάποιων μα
θητών που περιόριζε τη δυνατότητα αξιοποίησής τους σε τμήμα
τα όπου δεν υπάρχει απ’ ευθείας επαφή με πελάτες (π.χ. σε 
ξενοδοχεία) ή σε τμήματα όπου υπάρχουν συνεργάτες που μιλούν 
γερμανικά ή αγγλικά. Αυτό όμως επηρέαζε με τη σειρά του αρνη
τικά τη διάθεση των συγκεκριμένων μαθητών για την εξάσκηση. 
Ακόμη ασκήθηκε κριτική στον τρόπο που πραγματοποιήθηκε η 
πρώτη επαφή από τους μαθητές. Μερικοί δε γνώριζαν πώς πρέ
πει κανείς να εκφράζεται στο τηλέφωνο, π.χ. ότι χρειάζεται να πεις 
το όνομά σου και να περιγράφεις με ποιο τμήμα θέλεις να επικοι
νωνήσεις.

Οι επιχειρήσεις περιμένουν απ’ τη Σχολή έγκαιρη ενημέρωση για 
το πότε θα αρχίσει η εξάσκηση, τον αριθμό των ασκουμένων και 
την ταυτότητά τους. Αυτή η δικαιολογημένη επιθυμία των επιχει
ρήσεων δεν καλύφθηκε στο παρελθόν πάντα ικανοποιητικά λόγω 
της μακρόχρονης και δύσκολης φάσης αναζήτησης αρκετών επι
χειρήσεων. Αρκετές επιχειρήσεις επιθυμούν επίσης να έχουν συ
γκεκριμένες προδιαγραφές από το σχολείο σχετικά με τη διαμόρ
φωση της πρακτικής εξάσκησης των μαθητών. Από την πλευρά των 
καθηγητών που είναι υπεύθυνοι για την πρακτική εξάσκηση, οι 
προσδοκίες έχουν σε γενικές γραμμές καλυφθεί. Ιδιαίτερα σημα
ντικές είναι οι περιλήψεις που συμπεριλαμβάνονται στις αναφο
ρές των μαθητών και οι συζητήσεις που ακολουθούν με όλους τους 
συμμετέχοντες. Κατά τη διάρκειά τους γίνεται σαφές πού θα πρέ
πει να δώσουν ιδιαίτερο βάρος οι καθηγητές κατά τη φάση της προ
ετοιμασίας για να αυξήσουν το βαθμό επίτευξης των στόχων. Από



την άλλη μεριά θα έπρεπε κατά τη γνώμη μου να αποφευχθεί η πολύ 
έντονη και εξειδικευμένη θεωρητική προετοιμασία γιατί υπάρχει 
ο κίνδυνος να χαθεί η αυθεντικότητα της επαφής με την πραγμα
τικότητα.
Στη συνέχεια το λόγο έχουν οι άμεσα ενδιαφερόμενοι, οι μαθη
τές και οι μαθήτριες, με τη δημοσίευση μερικών αντιπροσωπευτι
κών απολογιστικών εκθέσεων.

Σημείωση: Η έκθεση αυτή συντάχθηκε με τη βοήθεια 
του συναδέλφου κ. Paul.

nahme von seiten der Schiiler. Hier fehle manchen die Kenntnis, 
wie man sich am Telefon zu auBern habe, z.B. daB man seinen 
Namen nennen und kurz schildern mOsse, in weicher Absicht 
man anrufe.
Von derSchuleerwarten die Betriebeeine rechtzeitige informa
tion iiber den Beginn des Praktikums und die Anzahl und Per
son der Praktikanten. DiesergerechtfertigteWunsch konnte von 
seiten der Schuie in der Vergangenheit nicht immer zur 
Zufriedenheit der Betriebe wegen der iangen schwierigen 
Suchphase nach einer geniigend groBen Anzahl von 
Praktikumsbetrieben gelost warden. Viele Betriebe wiinschen 
auch, von der Schuie konkretere Anhaltspunkte ftir die 
Gestaltung des SchOlerpraktikums zu erhalten.
Aus der Sicht der das Praktikum betreuenden Lehrer haben sich 
die mit dem Praktikum verbundenen Erwartungen im groBen und 
ganzen erfOllt. Besonders wichtig sind die in den Berichtsmap- 
pen der Schiiler enthaltenen Resiimees und die abschlieBenden 
Gesprache mit alien Beteiligten. Hier wird deutlich, wo die Lehrer 
in der Vorbereitungsphase ansetzen mCissen, urn den Zieler- 
reichungsgrad zu steigern. Auf der anderen Seite sollte man sich 
meinesErachtensaberauchdavorhiiten.einezu intensive und 
ins einzelne gehende linterrichtliche Vorbereitung vorzunehmen, 
da dann die Gefahr besteht, daB die Authentizitat der Begegnung 
mit der Wirklichkeit verlorengeht.
AbschlieBend sollen die im Mittelpunkt stehenden Schiilerinnen 
und Schiiler zu Wort kommen, indem einige reprasentative Er- 
fahrungsberichte veroffentlicht warden.

Betriebserkundung der 12H bei der Firma Sch iesser- Palco 
Επίσκεψη -  ξενάγηση της τάξης 12Η στην εταιρεία Schiesser -  Palco

ΕΜΠΕΙΡΙΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΕΞΑΣΚΗΣΗ 
ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ 
Erika Rovezzi, τάξη 11

Οι εμπειρίες που συγκεντρώνει κανείς από μια τέτσια πρακτική εξά
σκηση είναι πάντα χρήσιμες. Βλέπει για παράδειγμα κανείς πώς 
λειτουργεί μια τέτοια επιχείρηση και από ποιες διαδικασίες περ
νάει το προϊόν μέχρι να καταλήξει έτοιμο στην αγορά. Η εξάσκη
ση όμως αυτή είναι χρήσιμη και για ανθρώπους που έχουν δυσκο
λία να επικοινωνήσουν'με τους άλλους: Στην επιχείρηση έχουν την 
ευκαιρία να το μάθουν. Μου άρεσε ιδιαίτερα ότι μου δόθηκε η δυ
νατότητα να γνωρίσω και τις άσχημες πλευρές μιας επιχείρησης. 
Π.χ. όταν ασχολείται κανείς μόνο με δουλειά γραφείου δεν έχει 
την ευκαιρία να δει πόσοι άνθρωποι είναι αναγκασμένοι να δου
λέψουν σκληρά για να κερδίσουν το ψωμί τους, π.χ. σε μια δου
λειά που πληρώνεται με το κομμάτι. Όλοι μας έλεγαν: Κοιτάξτε 
να σπουδάσετε, να μάθετε όσα περισσότερα μπορείτε, έτσι ώστε 
να μην καταλήξετε κάποια μέρα εδώ στο εργοστάσιο όπου θα πρέ
πει να τα ανέχεστε όλα! Τα λόγια αυτά είχαν, σε μένα τουλάχιστον, 
το αποτέλεσμα να θέλω να κάνω περισσότερα για το σχολείο, γιατί

ERFAHRUNGEN ΜΙΤ DEM BETRIEBSPRAKTIKUM 
Erika Rovezzi, ΚΙ. 11 Η

Die Erfahrungen, die man durch ein seiches Betriebspraktikum 
sammelt, sind immer niitzlich. So sieht man, wie es in einem Betrieb 
zugeht und welche Phasen das Produkt durchlauft, bis es endlich 
fertig auf dem Markt ist. Auch ist das Praktikum ftir Menschen, die 
schwer Kontakt zu anderen finden, niitzlich; hier lernt man das. 
Mir hat gefallen, daB ich auch dieschlechten Seiten eines Betriebes 
gesehen habe. Wenn man z.B. nur Biiroarbeiten macht, dann sieht 
man nicht so richtig, wie viele Leute sich ihr Geld hart verdienen 
mtissen, z.B. durch Akkordarbeit. Alle Leute sagten uns: Lernt,lernt, 
so daB ihr nicht auch eines Tages hier in der Fabrik Oder sonstwo 
landet und euch alles gefallen lassen miiBtll! Diese Aussagen 
haben bei mir jedenfalls bewirkt, in der Schuie mehrzu tun, denn 
es ware schade, wenn ich nach so vielen Schuljahren jetzt plotzlich 
aufgeben und auf ein besseras Leben warten wtirde. Die Betriebs-



angehOrigen haben uns gut behandelt, waren freundlich und haben 
uns nicht ausgenutzt, urn ihnen irgendeine billige Arbeit zu 
machen.
Das Schlimmste an dem Praktikum war, daB man den ganzen Tag 
stehen muBte, 8 Stunden lang; das konnte ich nicht iange 
aushaiten. Auch gab eszu wenig Tageslicht in den Raumen; wenn 
mehr Licht hereingekommen wSre, ware aiies viei freundiicher 
gewesen. Die Pausen mQBte man auch veriangern; wenn jemand 
8 Stunden stehen muB und nur eine Vierteistunde Pause hat, das 
ist echt zu wenig. Bis er sich einen Kaffee gehoit, etwas gegessen 
hat, aber auch dies nicht schafft, fangt die Arbeit wieder an. Irgend- 
wie wird der Mensch zu einem Roboter. Er kann nicht mai in Ruhe 
essen Oder eine Zigarette rauchen. Die Akkordarbeit macht einen 
Menschen kaputt, das schaffen seine Nerven nicht auf iangere 
Dauer.
Das Betriebspraktikum soiite auf drei Oder sogar vier Wochen 
veriangert warden. In so kurzerZeit bekommt man keinen richtigen 
Einbiick in den Betrieb. Man sollteauch jedem Betrieb einen Pian 
schicken, auf dem steht, welche Abteiiungen der Praktikant ken- 
neniernen soiite, denn meine Firma hatte keine Ahnung, was sie 
mit Praktikanten anfangen soiite. Daherfuhite ich mich anfangs 
ganz CiberfiCissig und nur herumgeschoben.
Das Praktikum soiite entweder am Schuijahresanfang Oder -  ende 
stattfinden, denn so mitten im Schuijahr faiit die Umsteiiung auf 
das Schulieben nach dem Praktikum sehr schwer.
Meiner Meinung nach sollten Betriebspraktika weiterhin durch- 
gefdhrt warden, aber irgendwie finde ich es nicht richtig, wenn 
Gymnasiasten ein Praktikum absoivieren, obwohi sie dies 
iiberhaupt nicht brauchen.

θα ήταν κρίμα μετά από τόσα χρόνια στα θρανία να τα παρατήσω 
τώρα ξαφνικά, περιμένοντας να έρθει μια καλύτερη μέρα. Οι υπάλ
ληλοι του εργοστασίου μάς φέρθηκαν πολύ καλά, ήταν φιλικοί και 
δε μας εκμεταλλεύτηκαν βάζοντάς μας να τους κάνουμε κάποια 
φτηνοδουλειά.
Το χειρότερο πράγμα σ’ αυτή την πρακτική εξάσκηση ήταν ότι έπρε
πε να στέκεσαι ολόκληρη τη μέρα, επί 8 ώρες συνεχώς. Αυτό δε 
θα μπορούσα να το αντέξω για πολύ καιρό. Επίσης οι χώροι δεν 
ήταν αρκετά φωτεινοί. Αν έμπαινε περισσότερος ήλιος θα ήταν 
όλα πολύ πιο φιλικά. Τα διαλείμματα επίσης θα έπρεπε να είναι 
μεγαλύτερα. Ενα τέταρτο διάλειμμα είναι πραγματικά πολύ λίγο 
για κάποιον που είναι αναγκασμένος να στέκεται επί 8 ώρες συνέ
χεια. Μέχρι να πάρεις έναν καφέ, να φας κάτι, αν το προλάβεις 
κι αυτό, αρχίζει πάλι η δουλειά. Ο άνθρωπος γίνεται κάτι σαν ρο
μπότ. Δεν μπορεί ούτε να φάει ή να καπνίσει ένα τσιγάρο με την 
ησυχία του. Η δουλειά που αμείβεται με το κομμάτι καταστρέφει 
τον άνθρωπο, τα νεύρα δεν αντέχουν για πολύ.
Η πρακτική εξάσκηση θα έπρεπε να κρατάει τρεις ή και τέσσερις 
εβδομάδες παραπάνω. Ο χρόνος ήταν πολύ λίγος για να μπορέ
σει να αποκτήσει κανείς μια ολοκληρωμένη άποψη για την επιχεί
ρηση. Θα έπρεπε επίσης να σταλεί στο εργοστάσιο ένα σχέδιο που 
θα λέει ποια τμήματα θα είναι καλό να γνωρίσει ο ασκούμενος, γιατί 
η επιχείρηση στην οποία πήγα εγώ δεν είχε ιδέα τι να κάνει με τους 
ασκούμενους. Στην αρχή ιδίως ένιωθα τελείως περιττή και αισθα
νόμουν ότι με στέλνανε από τον έναν στον άλλο. Η πρακτική εξά
σκηση θα έπρεπε να γίνεται είτε στην αρχή είτε στο τέλος της σχο
λικής χρονιάς, γιατί έτσι όπως είναι στη μέση της χρονιάς, η προ
σαρμογή στη σχολική ζωή μετά την εξάσκηση γίνεται πολύ 
δύσκολη. Κατά τη γνώμη μου οι πρακτικές εξασκήσεις σε επιχει
ρήσεις θα πρέπει να συνεχιστούν, αλλά κατά κάποιον τρόπο δεν 
το βρίσκω σωστό να κάνουν παιδιά του γυμνασίου μια πρακτική 
εξάσκηση ενώ δεν τη χρειάζονται καθόλου.

AUSWERTUNG DES BETRIEBSPRAKTIKUMS 91 
Antje Stroh. Ki. 10

Mein Praktikumsbetrieb, eine Luftverkehrsgeseiischaft, ist ftir ein 
Betriebspraktikum geeignet. Meiner Meinung nach ist eine Woche 
Praktikum voii ausreichend, da man in der 2. Woche auch nicht 
viei mehr iernt. Und diese eine Woche soiite der Praktikant am 
Fiughafen verbringen (action!).
ich konnte mir vorsteilen, spater vieileicht einmai in einem Luft- 
verkehrsunternehmen tatig zu sein. ich weiB jetzt schon, daB ich 
z.B. nie in einem BOro arbeiten wiii. Auch fiir meine persdniiche 
Entwickiung hat mir das Praktikum etwas gebracht. ich habe die 
Schuiezu schatzen geiernt und festgesteiit, daB so ein Arbeitstag 
ganz schon iang sein kann!
Auf der einen Seite finde ich es gut, daB man sich selbstandig im 
Betrieb vorsteiien und unvorbereitet dort arbeiten muB, aber auf 
der anderen Seite kam ich mir in der 2. Woche im BOro etwas hiifios 
und veriassen vor. Der Betrieb soiite etwas besser vorbereitet bzw. 
informiert werden.
Auch Gymnasiasten soiiten ein Betriebspraktikum machen, aber 
nur eine Woche.

AEiOAOrHIH ΤΗΣ ΠΡΑΚΤΙΚΗΣ ΕΞΑΣΚΗΣΗΣ 
ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ 1991 
Antje Stroh, τάξη 10

Η επιχείρηση στην οποία έκανα την πρακτική μου εξάσκηση, μια 
αεροπορική εταιρεία, είναι κατάλληλη για πρακτική. Κατά τη γνώμη 
μου μια εβδομάδα πρακτική είναι υπεραρκετή γιατί τη δεύτερη 
εβδομάδα δε μαθαίνει κανείς πολλά παραπάνω. Και αυτή τη μια 
εβδομάδα θα έπρεπε ο ασκούμενος να την περνάει στο αεροδρό
μιο (δράση!). Θα μπορούσα να φανταστώ τον εαυτό μου να δου
λεύει αργότερα σε μια αεροπορική εταιρεία. Ξέρω ήδη από τώρα, 
για παράδειγμα, ότι δε θα ήθελα ποτέ να δουλεύω σε ένα γραφείο. 
Επίσης η πρακτική μου εξάσκηση είχε κάποιο αποτέλεσμα στην 
προσωπική μου εξέλιξη.Έμαθα να εκτιμώ το σχολείο και διαπίστω
σα πόσο μακροχρόνια μπορεί να είναι μια ημέρα δουλειάς! Από 
τη μια μεριά βρίσκω καλό το ότι εμφανίζεται κανείς μόνος του στην 
επιχείρηση και πρέπει να δουλέψει εκεί χωρίς κάποια προετοιμα
σία, αλλά από την άλλη αισθανόμουν κάπως αβοήθητη και εγκα
ταλειμμένη στο γραφείο τη δεύτερη εβδομάδα. Η επιχείρηση θα 
έπρεπε να είναι κάπως καλύτερα προετοιμασμένη και να έχει πε
ρισσότερες πληροφορίες. Τα παιδιά που πηγαίνουν στο γυμνάσιο 
πρέπει κι αυτά να κάνουν την εξάσκηση σε επιχείρηση, αλλά μόνο 
μια εβδομάδα.



Η ΓΝΩΜΗ ΜΟΥ ΓΙΑΤΗΝ ΠΡΑΚΤΙΚΗ ΕΞΑΣΚΗΣΗ ΣΕ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΗ 
Βασίλης Πασαρέας, τάξη 11

Η πρακτική μου εξάσκηση σε επιχείρηση μου άρεσε πάρα πολύ. 
Είχα την ευκαιρία να παρατηρήσω πώς λειτουργεί και πώς είναι 
οργανωμένη μια μεγάλη επιχείρηση. Έμαθα πολλά καινούρια 
πράγματα για τα οποία δεν είχα ιδέα προηγουμένως. Οι υπάλλη
λοι μας αντιμετώπισαν πολύ καλά και ήταν πάντα φιλικοί και πρό
θυμοι να μας βοηθήσουν όταν δεν ξέραμε κάτι ή όταν είχαμε κά
ποια ερώτηση. Αυτό που μου άρεσε περισσότερο από όλα ήταν ότι 
μπόρεσα να δω πώς είναι τα πράγματα στην επαγγελματική ζωή 
και ότι είχε κανείς την ευκαιρία να εκτιμήσει τον εαυτό του στη 
δουλειά. Αυτό που δε μου άρεσε και τόσο, ήταν το ότι μεταφερό
μουν συνεχώς από τμήμα σε τμήμα. Επίσης δεν είχα τη δυνατότη
τα να πάω σε κάποιο τμήμα και να παραμείνω για μεγαλύτερο χρο
νικό διάστημα κάνοντας μια συγκεκριμένη δουλειά. Επιπλέον στην 
αρχή δεν ήξεραν τι να μας κάνουνε και μας απασχολούσαν με ερ
γασίες από τις οποίες δεν είχαμε ιδέα.

ΜΕΙΝΕ MEINUNG ZUM BETRIEBSPRAKTIKUM 
Wassilis Passareas ΚΙ. 11 Η
Mein Betriebspraktikum hat mirsehrgutgefallen. Ich konnte hier 
einmal beobachten, wie so ein groBer Betrieb ablauft und 
organisiert ist. Ich habe sehr vieleSachen dazugelernt, von denen 
ich vorher keine Ahnung hatte. Die Mitarbeiter haben uns gut 
aufgenommen und waren stets freundlich und hilfsbereit, wenn 
wir etwas nicht verstanden Oder eine Frage hatten. Was mir am 
meisten gefallen hat, war, einmal zu sehen, wiees in der Berufswelt 
aussieht und daB man sich mal selber so richtig beim Arbeiten 
einschatzen konnte. Nicht so gut fand ich, daB ich viel zu schnell 
von Abteilung zu Abteilung geschoben wurde. Auch durfte ich mich 
nicht mal selber irgendwie in einer Abteilung hinsetzen und ftir 
ISngere Zeit eine bestimmte Tatigkeit austiben. AuBerdem wuBte 
man mit uns am Anfang gar nichts anzufangen und beschaftigte 
uns mit Aufgaben, von denen wir keine richtige Ahnung hatten.

MIA ΠΡΟΣΠΑΘΕΙΑ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗΣ 
ΕΠΑΦΕΣ ΜΙΑΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΚΑΙ 
ΜΙΑΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΤΑΞΗΣ ΕΞΩ ΑΠΟ 
ΤΙΣ ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ ΩΡΕΣ 
Martin K6lle -  Franzeska LangenfaB
Η προσπάθεια την οποία θα περιγράφουμε, ξεκινάει από ορισμέ
νες προϋποθέσεις που σύντομα θα αναφέρουμε. Η πείρα μας έχει 
δείξει ότι ελάχιστες είναι οι επαφές ανάμεσα σε μαθητές του ελ
ληνικού και του γερμανικού τμήματος της ΓΣΑ: σε μερικούς όμι- 
λους ελεύθερης εργασίας σε απογευματινές αθλητικές συναντή
σεις, στην ορχήστρα, δηλαδή εκτός διδακτικών ωρών και σε το
μείς κοινού ενδιαφέροντος. Σπάνιες είναι επίσης οι προσωπικές 
επαφές στα διαλείμματα ή τις απογευματινές ώρες. Αν και όλα δεί
χνουν -  για να είμαστε ειλικρινείς -  ότι η ΓΣΑ δεν είναι «Σχο
λείο συνάντησης», νομίζουμε ότι είναι πολύ σημαντικό να εξαν
τληθούν όλες οι δυνατότητες, να κάνουμε ό,τι μπορούμε για να 
πλησιάσουμε στο μέλλον αυτόν το στόχο, 
θα πρέπει αφ’ ενός να αλλάξουμε εκείνες τις συνθήκες οι οποίες 
ενισχύουν το διαχωρισμό και δυσχεραίνουν την επαφή. Δεν αρ
κεί απλώς να επισημαίνουμε τα εξωτερικά δεδομένα, τις ελληνι
κές διατάξεις, τις διαφορές στο σχολικό και παιδαγωγικό σύστη
μα, τις εμπειρίες των παιδιών. Απαιτείται από το σχολείο και από 
τους εκπαιδευτικούς ιδιαίτερος ζήλος για να εξαλειφθούν η άνι- 
ση μεταχείριση και οι αδικίες, που συχνά προκαλούν αιτίες επι-

ΕΙΝ BEGEGNUNGSVERSUCH 
AUSSERUNTERRICHTLICHE ΚΟΝΤΑΚΤΕ 
νΟΝ ZWEI OBERSTUFENKLASSEN 
Martin Kolle -  Franzeska LangenfaB

Der Versuch, der hier beschrieben wird, geht von einigen Vorausset- 
zungen aus, die zunachst kurz skizziert werden sollen: Nach 
unseren Erfahrungen gibt es in der Deutschen Schule Athen 
Begegnung zwischen Schiilern der beiden Abteilungen nur in ganz 
geringem Umfang: in einigen Arbeitsgemeinschaften, im Nachmit- 
tagssport, im Orchester -  d.h. auBerunterrichtlich in Bereichen 
gemeinsamen Interesses. Auch personliche Kontakte, in den 
Pausen Oder am Nachmittag, sind sehr selten. Obwohl es im Blick 
auf die Realitat vielleicht ehrlicher ware, nicht von der 
"Begegnungsschule" DBA zu sprechen, scheint uns dennoch 
wichtig, alle MOglichkeiten zu finden und Wege zu beschreiten, 
urn diesem Ziel in der Zukunft naherzukommen.
Einerseits sollten wir Bedingungen verandern, die die Trennung 
fdrdern und Begegnung verhindern. Es ist zu wenig, auBere 
Vorgaben, griechische Bestimmungen, die Unterschiede der 
Schulsysteme, Erziehungsformen und ErfahrungshintergrQnde nur 
festzustellen. Dort, wo es im Verantwortungsbereich der Schule 
und der Lehrer liegt, ist auch Engagement gefordert, um
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UngleichbehandlungundUngerechtigkeiten -  dieoftdieUrsache 
fOr Vorbehalte und Vorurteile Sind -  abzubauen. Stellvertretend 
fijr anderes seien nur zwei Bereiche genannt: ErfahrungsgemSB 
wird auf disziplinarischem Gebiet in den beiden Abteilungen oft 
unterschiedlich verfahren. Als zweites groBes Problem erscheint 
uns dieTatsache, daB jahrelang in der griechischen Abteilung bis 
zu 38 Kinder in einem Kiassenraum zusammengepfercht worden 
Sind, wShrend in der deutschen Abteiiung das padagogisch Sinn- 
voiie, die Biidung kleinerer Kiassen, durchgefQhrt wurde. In beiden 
Bereichen kann die Schule selbst etwas tun, und mit der 
Reduzierung der KlassenstSrken in den 7. griechischen Kiassen 
des Schuijahres 1990/91 ist ein erster wichtiger Schritt getan 
worden.

Auf der anderen Seite, abgesehen vom BemOhen urn grund- 
satzliche Veranderungen, erscheint es uns wichtig, auch im 
Kleinen, im Schulalltag, Schritte zu mehr Gemeinsamkeit zu 
unternehmen. Gerade well es im Schuiischen so viele Unterschiede 
gibt, meinen wir, daB im auBerunterrichtlichen Bereich, bei einer 
Sache, die alle gemeinsam angeht, der Weg leichter zu begehen 
ist. Jedenfalls begann unser Begegnungsversuch mit einem 
Thema, das Jugendiiche aus beiden Abteilungen beschaftigt. 
Anfang November 1990 beschloB die deutsche Klasse 11 eine 
Umweitschutzaktion. Einige Tage spater hatten wir (F.L & M.K.) 
die Idee, die griechische Klasse 11 B in die Aktion einzubeziehen. 
AuBer dem dkologischen Ziel sollte auch die Moglichkeit zur 
Begegnung von zwei parallelen Kiassen der beiden Abteilungen 
gegeben werden. Da wir in beiden Kiassen als Fach - und Klassen- 
lehrer tatig gewesen waren, gab es von Anfang an eine vertraute 
und gute Atmosphare zwischen Schiilern und Lehrern.
Zuerst befragte jeder Lehrer seine Klasse Ober das Vorhaben. Die 
SchOler waren zunachst Oberrascht, da es solche gemeinsamen 
Projekte an der Schule praktisch nicht gibt, zeigten aber sofort 
Neugierde und Interesse. Einstimmig beschlossen beide Kiassen, 
an der Aktion teiizunehmen. Das erste Treffen am 26.11.90 dauerte 
eine Unterrichtsstunde. Die Mehrheit beider Kiassen verfoigte die 
engagierten Beitrageeiniger SchOler schweigend. Fehite esan In- 
formationen Oder an Mut, sich im groBerem Kreis (20 -  35 SchOler, 
in der Aula) zu auBern? Bereitwillig jedoch meldeten sich alle am 
Ende der Stunde fOr eine der vier gemischten Arbeitsgruppen 
(Papier, Aluminium, Theorie, Werbung), die sich bei dem Treffen 
konstituierten.

In Dezember fanden — wahrend der Pausen — einige kurze Tref
fen statt, an denen alle SchOler sehr eifrig teilnahmen. Punktuell 
entstand auf diese Weise sogar eine Zusammenarbeit wie im Falle 
eines Briefes an den BOrgermeister von Amaroussion, den eine 
deutsche SchOlerin verfaBte und ein griechischer SchOler Ober- 
brachte. Die mit theoretischen Problemen befaBte Arbeitsgruppe 
traf sich auch privat und beschloB die Herausgabe einer Zeitung. 
BeidenVorbereitungen fOr die Altpapiersammiung waren deutsche 
und griechische SchOler -  m itH ilfevonSchO lernderM oraitis- 
Schule, die einschiagige Erfahrungen gesammelt hatten -  ge
meinsam tatig. Zusammen suchten und fanden sie den passenden 
Ort fOr die Lagerung des Altpapiers. Die Arbeitsgruppe "Werbung" 
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φυλάξεων και προκαταλήψεων.
Χαρακτηριστικά αναφέρουμε δύο τομείς. Πρώτον τα πειθαρχικά 
θέματα στα οποία η Σχολή ακολουθεί διαφορετική διαδικασία σε 
κάθε τμήμα. Δεύτερον το γεγονός ότι για χρόνια στοιβάζονταν 
στο ελληνικό τμήμα ως και 38 παιδιά σε μία τάξη, ενώ το γερμανι
κό τμήμα λειτουργεί με μικρές τάξεις, όπως απαιτούν οι παιδαγω
γικές ανάγκες. Και στους δύο αυτούς τομείς μπορεί η Σχολή κάτι 
να κάνει, και ήδη το 1990/91 έγινε ένα σημαντικό βήμα με τη μείω
ση του αριθμού μαθητών στις πρώτες τάξεις του ελληνικού Γυμνα- 
σίου (τάξεις 7).
Αφ’ ετέρου παράλληλα με τις προσπάθειες για βασικές αλλαγές, 
θεωρούμε σημαντικό να γίνονται και σε μικρότερα πλαίσια, στην 
καθημερινή σχολική ζωή, κάποια βήματα για την προσέγγιση μα
θητών των δύο τμημάτων. Επειδή ακριβώς μέσα στο σχολείο υ
πάρχουν τόσες διαφορές, πιστεύουμε ότι είναι πιο εύκολη η επα
φή έξω από τις διδακτικές ώρες και πάνω σε θέματα κοινού ενδια
φέροντος. Η δική μας λοιπόν προσπάθεια συνάντησης μαθητών 
των δύο τμημάτων ξεκίνησε με ένα θέμα που απασχολεί γενικά 
τους νέους.
Η γερμανική τάξη 11 στις αρχές Νοεμβρίου 1990 αποφάσισε να 
δραστηριοποιηθεί για την προστασία του περιβάλλοντος. Μερι
κές μέρες αργότερα σκεφτήκαμε (F. LangenfaB και Μ. ΚδΙΙβ) να 
πάρει μέρος σ’ αυτήν την κίνηση και η ελληνική τάξη 11 b. Εκτός 
από τον οικολογικό στόχο θέλαμε να δώσουμε τη δυνατότητα ε
παφής σε μαθητές από παράλληλες τάξεις των δύο τμημάτων της 
Σχολής μας. Το γεγονός ότι και οι δύο καθηγητές ήμασταν γνω
στοί στους μαθητές αυτών των τάξεων, γιατί διδάξαμε ή διδάσκου
με ακόμη σ’ αυτές βοήθησε στη δημιουργία φιλικής ατμόσφαιρας 
μεταξύ μαθητών και καθηγητών.
Πρώτα συζήτησε ο καθένας μας με το τμήμα του την ιδέα συνερ
γασίας των δύο τάξεων. Οι μαθητές στην αρχή ξαφνιάστηκαν, γιατί 
δεν έχει ξαναγίνει κάτι τέτοιο στο σχολείο μας, έδειξαν όμως α
μέσως περιέργεια και ενδιαφέρον. Ομόφωνα αποφάσισαν και οι 
δύο τάξεις να πάρουν μέρος στην οικολογική προσπάθεια. Η πρώτη 
συνάντηση έγινε στις 26 Νοεμβρίου και κράτησε μία ολόκληρη δι
δακτική ώρα. Η πλειοψηφία των μαθητών -  Έλληνες και Γερμα
νοί -  παρακολουθούσε σιωπηλά τη συζήτηση και τις προτάσεις 
μικρού αριθμού μαθητών. Ίσως ήταν ο κύκλος πολύ μεγάλος -  
20 Γερμανοί και 35 Έλληνες μαθητές στην αίθουσα τελετών της 
Σχολής -  και τους έλειπαν οι γνώσεις και το θάρρος να μιλήσουν. 
Πάντως στο τέλος της ώρας όλα τα παιδιά δήλωσαν αυθόρμητα 
συμμετοχή σε μία από τις τέσσερις μεικτές ομάδες εργασίες 0<αρτί> 
αλουμίνιο, θεωρία, διαφήμιση) που ορίστηκαν.
Το Δεκέμβριο έγιναν κάποιες σύντομες συναντήσεις -  στα δια
λείμματα -  στις οποίες πρόθυμα πήραν μέρος όλοι οι μαθητές. 
Υπήρξαν μάλιστα περιπτώσεις που συνεργάστηκαν Έλληνες και 
Γ ερμανοί μαθητές, όπως σ’ ένα γράμμα προς το Δήμαρχο Αμαρου
σίου. Μια μαθήτρια της γερμανικής 11 έγραψε το γράμμα, ένας 
μαθητής της ελληνικής 11 b το παρέδωσε στο Δήμαρχο. Τα παιδιά 
της ομάδας που είχε αναλάβει τα θεωρητικά θέματα συναντήθη
καν αρκετές φορές εκτός σχολείου και αποφάσισαν να εκδώσουν 
μια εφημερίδα. Στις προετοιμασίες για τη συλλογή χρησιμοποιη
μένου χαρτιού συνεργάστηκαν Έλληνες και Γερμανοί μαθητές και 
μάλιστα τσυς βοήθησαν μαθητές της Σχολής Μωραίτη με τις εμ
πειρίες τους σ’ αυτόν τον τομέα. Όλοι μαζί έψαξαν στο σχολείο 
και εντόπισαν τον κατάλληλο χώρο για αποθήκευση του χαρτιού. 
Η «ομάδα διαφήμισης» ετοίμασε δύο ανακοινώσεις -  μία γέρμα-



νική και μία ελληνική -  που τοιχοκολλήθηκαν σε κάθε τάξη. Κά
ποια στιγμή ξεπήδησε και η ιδέα διοργάνωσης από τις δύο τάξεις 
ενός σχολικού πάρτυ για οικονομική ενίσχυση της οικολογικής 
προσπάθειας, σύντομα όμως εγκαταλείφθηκε. Κάθε τάξη είχε ήδη 
προχωρήσει στην οργάνωση δικού της πάρτυ, με σκοπό την οικο
νομική ενίσχυση μελλοντικών εκδρομών.

Στις 22 Ιανουαρίου θα άρχιζε η συγκέντρωση χαρτιού. Η υπεύθυ
νη εργασία μοιράστηκε σε ομάδες μεικτές από τις δύο τάξεις. Εί
χε έρθει η στιγμή να φανούν στην πράξη οι δυνατότητες μιας κοι
νής προσπάθειας. Δυστυχώς όμως δεν προχωρήσαμε. Ο πόλεμος 
στον Περσικό κόλπο έφερε στη Σχολή απειλητικά τηλεφωνήματα 
για βόμβες, καθώς και τα αναπόφευκτα μέτρα ασφαλείας. Όλα 
αυτά είχαν ως αποτέλεσμα να σταματήσει αμέσως ή μάλλον να 
αναβληθεί η επιχείρησή μας λίγο πριν αρχίσει. Η εξέλιξη αυτή στε
νοχώρησε τους μαθητές, γιατί ήθελαν να δουν το αποτέλεσμα της 
οικολογικής προσπάθειας και της επαφής των δύο τάξεων.
Επειδή κανείς δεν ήξερε πότε μπορούσε να ξαναρχίσει η «επιχεί
ρηση» που με λαχτάρα περίμεναν τα παιδιά και κάθε τόσο ρωτού
σαν, οι δύο καθηγητές σκέφτηκαν να γίνει μια κοινή εκδρομή των 
δύο τάξεων. Συζητήσαμε, ο κάθε καθηγητής με την τάξη του, την 
ιδέα. Η γερμανική τάξη δέχτηκε την πρόταση, ήταν μάλιστα δια
τεθειμένη να παραιτηθεί από την επίσκεψη σε νησί, κάτι που δεν 
επιτρέπει το ελληνικό Υπουργείο Παιδείας. Η πλειοψηφία των Ελ
λήνων μαθητών ψήφισε εναντίον της κοινής εκδρομής. Δέχτηκαν 
όμως να δικαιολογήσουν γραπτά και ανώνυμα την απόφασή τους.

19 μαθητές έγραψαν για ποιο λόγο δεν ήθελαν την κοινή εκδρο
μή, 7 μαθητές εκφράστηκαν υπέρ της πρότασης, 4 έγραψαν ότι το 
θέμα τους αφήνει αδιάφορους.
Επειδή οι απαντήσεις αυτές δόθηκαν από μία τάξη, μετά την τρί
μηνη προσπάθεια επαφής που περιγράψαμε, θεωρούμε σημαντι
κό να παραθέσουμε κατά λέξη χαρακτηριστικά αποσπάσματά τους;

Δεν θέλω να πάω εκδρομή με τη γερμανική τάξη γιατί...
... έχουν δικές τους κλίκες.
... είμαστε ανόμοιοι όσον αφορά τον τρόπο συμπεριφοράς και τις 

αντιλήψεις.
... έχω αποκτήσει από ορισμένους Γερμανούς μερικές άσχημες εμ

πειρίες.
... με τους Γερμανούς δεν υπάρχουν πολλά κοινά σημεία.
... δεν πιστεύω ότι θα καταφέρναμε να τους πλησιάσουμε.
... μόνοι μας θα περάσουμε καλύτερα.
... δεν ξέρω αν θα μπορέσουμε να συνεννοηθούμε.
... δεν θα κερδίσουμε τίποτα το ιδιαίτερο.
... απεχθάνομαι την παρέα μαζί τους.
... πιστεύω ότι καμιά προσπάθεια ανάμεσα σε Γ ερμανούς και σε 

Έλληνες δεν θα ήταν πετυχημένη.
... θα έπρεπε, πριν επιχειρήσουμε ένα τέτοιο πείραμα να είμαστε 

σίγουροι για την απόλυτη επιτυχία του.
... θα μπορούσα να κάνω οτιδήποτε άλλο με Γ ερμανούς μαθητέο.

εκτός από το να πάω εκδρομή μαζί τους.
... αυτή η ιδέα δύσκολα πραγματοποιείται και τελικά θα καταλή- 

ξει να είναι ανούσια και άσκοπη.
... απλούστατα δεν τους ξέρω και δεν συνηθίζω να πηγαίνω εκδρο

μή με ανθρώπους που δεν γνωρίζω.

bereitete zwei Ankiindigungen aufGriechisch und Deutsch vor.die 
in jeder Klasse aufgehangt wurden. Es tauchte auch der Gedanke 
auf, zur Finanzierung des Oko -  Projektes eine gemeinsame Par
ty zu veranstalten, jedoch wurde diese Idee nicht aufgegriffen. Jede 
Klasse blieb bei ihren eigenen Planen und Veranstaltungen, urn 
davon ktinftige AusflCige zu finanzieren.
Am 22. Januar sollte die Sammelaktion beginnen. Die Verant- 
iwortlichkeiten waren jeweils auf gemischte Gruppen verteilt. Nun 
war der Zeitpunkt gekommen, daB sich in der Praxis die 
Mdglichkeiten fiirein gemeinsames Handein batten zeigen kon- 
nen. Doch leider kam es nicht so weit. Der Krieg am Persischen 
Golf brachte der Schule zahlreiche Bombendrohungen, und die 
unumganglichen SicherheitsmaBnahmen erzwangen einen sofor- 
tigen Stop bzw. eine Verschiebung der Aktion kurz vor ihrer 
Realisierung. Diese Entwicklung machte die Schuler sehr betrof- 
fen, da sie sowohl auf das Ergebnis des Oko -  Projektes wie auch 
auf die Begegnung gespannt waren.
Da in der ndchsten Zeit nicht abzusehen war, wann die von den 
SchCilern immer noch mit Eifer erwartete Aktion stattfinden wCirde, 
schlugen die beiden Lehrer vor, Anfang Marz einen gemeinsamen 
Wandertag zu unternehmen. Jeder Lehrer besprach diesen 
Vorschlag kurz mit seiner Klasse. Die deutsche Klasse ging darauf 
ein und war auch bereit, auf die vom griechischen Ministerium nicht 
erlaubte Fahrt zu einer Insel zu verzichten. Die Mehrheit in der 
griechischen Klasse war dagegen. Die Schiller waren aber bereit, 
ihre Entscheidung schriftlich und anonym zu begrCinden. 19 
Schiller auBerten sich dazu, warum sie gegen den gemeinsamen 
Ausflug gestimmt batten, 7 waren fiir den Vorschlag und 4 
verhielten sich gleichgiiltig.
Es scheint uns wichtig, charakteristische Ausziige aus diesen Ant- 
worten hier wdrtlich zu zitieren, da sie in einer Klasse nach dem 
beschriebenen dreimonatigen Begegnungsversuch entstanden 
Sind.
Ich will KEINEN gemeinsamen Ausflug mit einer deutschen Klasse 
machen:
... Sie haben ihre eigenen Cliquen.
... Wir Sind in Verhalten und Anschauungen ganz verschieden.
... Ich habe mit einigen Deutschen schlechte Erfahrungen 

gemacht.
... Mit den Deutschen gibt es nicht viele Gemeinsamkeiten.
... ich glaube nicht, daB wir es geschafft batten, uns ihnen 

anzuschlieBen. Alleine verbringen wir unsere Zeit besser.
... Ich weiB nicht, ob wir uns mit ihnen verstehen konnen.
... Damit ware auch nichts gewonnen.
... Mich ekelt davor, mit ihnen zusammenzusein.
... Ich glaube, daB kein einziger Versuch zwischen Deutschen und 

Griechen gut geht.
... Bevorwireinen solchen Versuch unternehmen, milBten wirsicher 

sein, daB er wirklich ein Erfolg wird.
... Alles andere kann ich mit deutschen SchCilern machen, aber 

keinen gemeinsamen Ausflug.
... Diese Idee 1st schwerzu reallsieren und wird schlieBlich sinn -  

und zwecklos enden.
... Ich kenne sie ganz einfach nicht und bin nicht gewohnt, mit 

Leuten einen Ausflug zu machen, die ich nicht kenne.



... Es ist weder ein Ausdruck der Verbitterung gegeniiber der 
privilegierten deutschen Abteilung noch eines sterilen 
Nationalismus.

... In den ganzen Jahren, die ich in der Schule bin, wurde -  gut 
oderschlecht -  eineAbneigunggegen die Deutschen kuitiviert 
und davon wird man beeinfiuBt, ob man wiil Oder nicht.

... Ich kann die nicht ausstehen. Meiner Meinung nach sind sie 
verzogen und giauben, daB ihre deutsche Staatsangehorigkeit 
sie zu etwas Besonderem macht und wir Griechen dagegen 
Barbaren sind.

... Der Ausfiug ist dazu da, daB sich die Schiiier freuen, und vergnijgt 
sind sie nur, wenn es ihnen gut geht. Gut geht es ihnen sicherlich, 
wenn sie sich ungezwungen fCihien. Und ungezwungen fiihien 
sie sich schiieBiich in einer bekannten, freundschaftiichen At- 
mosphare, in der sich aiie mehr Oder weniger kennen.

... Das Probiem iiegt nicht zwischen Deutschen und Griechen. 
Wahrscheiniich ware in einer griechischen Kiasse die Ent- 
scheidung noch eindeutiger gewesen. Das rniissen wir den 
Schiiiern der deutschen Kiasse und Herrn Kolle kiar machen, 
damit keine MiBverstandnisse entstehen.

Ich mdchte mit der deutschen Kiasse einen Ausfiug machen;
-  Es ware eine Gelegenheit, vielleicht die einzige, um sich ken- 
nenzulernen.
-  Ich glaube, daB es anders sein wird als sonst, als wir alleine 
wegfuhren... es ware auch ein Ausgangspunkt, um gute (freund- 
schaftliche) Beziehungen zu ihnen zu entwickeln.
-  Es ware wahrscheiniich eine ganz einmalige Gelegenheit zu 
einer wirklichen Begegnung mit den Schiiiern der deutschen 
Kiasse, well wir bis jetzt zu der Frage "Okologie" uns als zwei 
getrennte Gruppen trafen und nicht in einer personlichen 
Beziehung von Person zu Person... Mit unserer Weigerung haben 
wires geschafft, alle Beziehungen zu den Schiiiern der deutschen 
Kiasse 11 abzubrechen.
-  Die deutsche Kiasse machte den ersten Schritt, ging darauf ein, 
nicht auf eine Insel zu fahren, damit wir zusammen sind. Ich per- 
sdnlich schame mich, mit ihnen zusammenzukommen, denn mir 
kommt es so vor, als hatte ich sie beleidigt. Vielleicht hatten wir 
etwas mehr dariiber nachdenken sollen.
-  Ich mOchte sie sehr gerne kennenlernen, denn ich habe nicht 
viele Aussichten, sonst mit ihnen zu sprechen... damit schiieBiich 
ein Anfang in dem Punkt Begegnung gemacht wird, in dem die 
Schule ziemlich nachhinkt, obwohl es ihr Ziel ist... es ist gut, 
gegeniiber Gelegenheiten und Vorschiagen often zu sein... Irgend- 
wann wird die ganze Welt ein "Staat" sein, wird "Eins" sein. Eine 
Anderung nach fiinf Jahren schadet nun wirklich nicht.
-  Dauernd jammern wir dariiber, daB unsere Schule nichts fiir die 
Beziehungen zwischen Deutschen und Griechen tut, wie aber die 
Abstimmungsergebnisse in unserer Kiasse zeigten, machen auch 
wir garnichts, damit sie besser werden.

Nicht zu erkennen, ob sie den Ausfiug mit der deutschen Kiasse 
machen wollen Oder nicht:
-  Ich habe mich der Stimme enthalten...
-  Sie sind mir, wie man so sagt "vOllig egal" (Orig. deutsch). 
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... δεν πρόκειται για έκφραση πικρίας ενάντια στο προνομιούχο 
γερμανικό τμήμα, ούτε για στείρο εθνικισμό...

... έχει καλλιεργηθεί σε όλα αυτά τα χρόνια που είμαι στο σχολείο, 
καλώς ή κακώς μια αντιπάθεια των Γερμανών και αυτό σε επη
ρεάζει, είτε το θέλεις είτε όχι.

... δεν τους χωνεύω. Κατά τη γνώμη μου είναι κακομαθημένοι και 
νομίζουν πως η γερμανική τους υπηκοότητα τους προσθέτει κάτι,

■ ενώ εμείς οι Έλληνες είμαστε βάρβαροι.

... η εκδρομή είναι για να κάνει χαρούμενα τα παιδιά και χαρούμε
να θα είναι μόνο αν περάσουν καλά. Καλά βέβαια θα περάσουν 
αν αισθάνονται άνετα. Και τέλος άνετα θα αισθάνονται αν βρί
σκονται μέσα σε μια γνωστή, φιλική ατμόσφαιρα, όπου όλοι, λίγο- 
πολύ, γνωρίζονται μεταξύ τους.

... το πρόβλημα δεν είναι μεταξύ Γ ερμανών και Ελλήνων. Μπορώ 
να πω ότι για ελληνική τάξη η απόφαση θα ήταν πιο κατηγορη
ματική. Αυτό πρέπει να δώσουμε να καταλάβουν τα παιδιά της 
γερμανικής τάξης και ο κύριος KOLLE ώστε να μην υπάρχουν 
παρεξηγήσεις.

θέλω να πάω εκδρομή με τη γερμανική τάξη γιατί...
... θα ήταν μια ευκαιρία να γνωριστούμε, ίσως η μοναδική.
... πιστεύω πως θα περάσουμε διαφορετικά απ’ τις άλλες φορές 

που πήγαμε μόνοι μας... θα είναι αφορμή για τη δημιουργία κα
λών (φιλικών) σχέσεων μαζί τους.

... η ευκαιρία θα ήταν μάλλον μοναδική για μια αληθινή συνάντη
ση με τα παιδιά της γερμανικής τάξης, γιατί ως τώρα για το θέ
μα της «οικολογίας» συναντιόμαστε σαν δύο ξεχωριστά σύνο
λα και όχι σε μια προσωπική σχέση από άτομο σε άτομο... Με 
την άρνησή μας καταφέραμε να κόψουμε κάθε σχέση με τα παι
διά της γερμανικής 11.

... η γερμανική τάξη έκανε το πρώτο βήμα, δέχτηκε να μην πάει 
εκδρομή σε νησί μόνο και μόνο για να είναι μαζί μας. Εγώ προ
σωπικά ντρέπομαι να τους αντικρύσω, γιατί μου φαίνεται σαν 
να τους έχω προσβάλει. Ίσως θα έπρεπε να το είχαμε σκεφτεί 
λίγο περισσότερο.

... θέλω πολύ να τους γνωρίσω όλους, γιατί δεν έχω πολλές ελπί
δες να μιλήσω μαζί τους αλλιώς... για να γίνει μια αρχή στο θέ
μα BEGEGNUNG γενικά, όπου το σχολείο τελικά παρόλο που 
είναι ο σκοπός του υστερεί... είναι καλό να είναι κανείς ανοιχτός 
σε ευκαιρίες και προτάσεις... κάποτε όλος ο κόσμος θα είναι ένα 
«ΚΡΑΤΟΣ», θα είναι «ΕΝΑ». Μια αλλαγή, βρε αδερφέ, στα 5 χρό
νια δεν βλάπτει.

... συνεχώς παραπονιόμαστε ότι το σχολείο μας δεν ενθαρρύνει 
τις σχέσεις μεταξύ Ελλήνων και Γ ερμανών, όμως, όπως έδειξαν 
και τ ’ αποτελέσματα της ψηφοφορίας στην τάξη μας, δεν κάνου
με και εμείς τίποτα ώστε αυτές να καλυτερέψουν.

Δεν φαίνεται αν θέλουν ή δεν θέλουν την εκδρομή με την γερμα
νική τάξη!

... ψήφισα λευκό...

... μου είναι αυτό που λέμε vOllig egal. Και αυτοί και η εκδρομή τους. 

... αυτήν την "BEGEGNUNG" τη βρίσκω κάπως «στητή», δηλαδή 
η εκδρομή θα είχε το χαρακτήρα ενός «προ ξενιού».

... δεν με ενδιαφέρει πολύ αν θα πάμε ή όχι μαζί εκδρομή... η όλη



ιδέα μου φαίνεται σαν «συνοικέσιο». Είναι λίγο φτιαχτό, μόνο 
και μόνο για να βρεθούμε μαζί και να γνωριστούμε. Π ιστεύω ότι 
αν κάποιος θέλει να πλησιάσει κάποιον δεν χρειάζεται σαν πρό
φαση αυτή η εκδρομή... κι αν πάμε θα χωριστούμε πάλι σε τά
ξεις και ομάδες, κάτι που όλοι ξέρουμε, όσο κι αν δεν το παρα
δεχόμαστε τώρα.

-  Diese "Begegnung" (Orig. deutsch) finde ich irgendwie 
"formell", unserer Ausflug sShe dann wie eine "Gesandtschaft" 
aus.
-  Das interessiert mich nicht besonders, ob wir einen gemein- 
samen Ausflug machen Oder nicht... Die ganze Idee kommt mir wie 
eine Heiratsvermittiung vor. Es ist eine biBchen gestellt, nurdamit 
wir mit ihnen zusammen sind und sie kennenlernen. Ich glaube 
nicht, daB man diesen Ausflug als Vorwand braucht, wenn man 
jemanden kennenlernen will... und wenn wir den Ausflug machen, 
dann sind wir doch wieder nach Klassen und Gruppen getrennt, 
was wir alle wissen, auch wenn wir es jetzt nicht zugeben.

UnsereAG Umweltschutzbesucht Greenpeace in PirSus(Leitung: Frau Dr. F. LangenfaB 
und Herr Dr. M. Kdlle)

H ομάδα προστασίας περιβάλλοντος επισκέπτεται την οικολογική ομάδα Greenpeace 
στον Πειραιά (Διεύθυνση: η κ. Dr. F. LangenfaB και ο κ. Dr. Μ. KOIIe)



DAS RECYCLING -  PROGRAMM DER DSA 
Franzeska LangenfaB

Unser Recycling-Programm, das mit dem Schuljahr 1990-91  
begann.soll die BegegnungderSchOlerdergriechischen und der 
deutschen Abteilungfdrdern.vorallemaberihreSensibilisierung 
in Fragen des Umweltschutzes erhdhen.
In einem anderen Beitrag zum Jahrbuch wurde geschildert, wie 
schwierig die Erreichung des ersten Ziels ist. Das Projekt Okologie 
fiel bei den SchCilern unserer Schule hingegen auf fruchtbaren 
Boden. Nach den Osterferien 1991 wurde mit der Sammiung von 
Papier begonnen, und bis Ende des Schuljahres wurden groBe 
Mengen zusammengetragen, die Obereinen Altpapierhandler der 
Wiederverwendung zugefuhrt wurden.
In diesem Schuljahr beteiligt sich eine groBe Zahl von Schiilern 
an den Okologischen Arbeitsgruppen der Schule. AuBer Papier 
werden auch Aluminium und Glas gesammelt, die in dem 
AbstellraumnebenderTurnhallesortiertwerden. Allezwei Monate 
teilen die zustSndigen LehrkrSfte (A. Kojali, F. LangenfaB, W. 
Schmitt) die Schiilerdazuein und koordinierendieAktivitaten. Die 
umfangreiche Menge des bis jetzt gesammelten Materials wurde 
vier Mai zur Wiederaufbereitung Cibergeben. Heuer entschieden 
sich die SchOlerfOr einen gemeinniitzigen Verein ftir Recycling und 
die Gemeinde Neo Psichiko. Am Eingang der Schule wurde ein 
Sammelbehaiter, ein Beitrag des Griechischen Aluminiumver- 
bandes, aufgestellt, und die Gemeinde Neo Psichiko versprach, 
einen geeigneten Container fOr die Sammiung von Glas bereit- 
zustellen.
Das Recycling -  Programm unserer Schule wird von dem fOr 
Umwelterziehungverantwortlichen BeamtendesMinisteriumsmit 
Interesse verfoigt und unterstiitzt. Nutzlich war auch der Austausch 
von Informationen und Erfahrungen bei einem Treffen, das vom 
Ministerium am 12.2.1992 fOr LehrkrSfte des Bezirks Anatoliki At- 
tiki organisiert wurde, die sich mit Recycling -  Programmen und 
Umweltschutzerziehung beschaftigen.
Zum AbschluB der Darstellung des Recycling -  Programms 
unsererSchulesoll auch an dieZeitung "Unsere Umwelt -  Εμείς 
και το περιβάλλον" erinnert werden. Schuler aus beiden 
Abteilungen arbeiteten eifrig und mit groBem Einsatz an dem 
ersten Heft, das im letzten Jahr erschien. Gegenwartig sind sie 
mit den Vorbereitungen zum zweiten Heft beschaftigt.

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ ΣΤΗ ΓΣΑ 
Franzesca LangenfaB

Ο διπλός στόχος του Προγράμματος Ανακύκλωσης nou άρχισε 
με το ξεκίνημα της σχολικής χρονιάς 1990 -  91 ήταν η επαφή μα
θητών των δύο τμημάτων, ελληνικού και γερμανικού και η ευαι- 
σθητοποίησή τους σε θέματα προστασίας του περιβάλλοντος.

■ Σε άλλο άρθρο της επετηρίδας έχουν εκτεθεί οι δυσκολίες για την 
προσέγγιση του πρώτου στόχου. Αντίθετα η οικολογική προσπά
θεια βρήκε γόνιμο έδαφος στους μαθητές του σχολείου μας. Με
τά το Πάσχα του 1991 άρχισε η συλλογή χαρτιού και συγκεντρώ
θηκαν ως το τέλος της σχολικής χρονιάς μεγάλες ποσότητες, που 
προωθήθηκαν μέσω ενός εμπόρου χαρτιού για ανακύκλωση. 
Ευρύτερος κύκλος μαθητών παίρνει μέρος τη φετινή χρονιά στις 
οικολογικές ομάδες του σχολείου. Εκτός από χαρτί συγκεντρώ
νουν γυαλί και αλουμίνιο, τα οποία ταξινομούν στην αποθήκη, δί
πλα στο Γυμναστήριο. Κάθε δύο μήνες οι υπεύθυνοι καθηγητές 
(Α. Κογιαλή, Φ. Λάνγκενφας, W. Schmitt) ορίζουν τα παιδιά των 
οικολογικών ομάδων και συντονίζουν τις δραστηριότητές τους. Το 
άφθονο υλικό που συγκεντρώθηκε (ύς σήμερα προωθήθηκε 4 φο
ρές για ανακύκλωση. Φέτος οι μαθητές προτίμησαν να το δώσουν 
στη μη κερδοσκοπική Οικολογική Εταιρεία Ανακύκλωσης και στο 
Δήμο Νέου Ψυχικού. Ένας στάτορας, προσφορά της Ελληνικής 
Ένωσης Αλουμινίου, στήθηκε στην είσοδο του σχολείου, ενώ έ
ναν ειδικό κάδο για τη συλλογή γυαλιού υποσχέθηκε να μας προ
μηθεύσει ο Δήμος Νέου Ψυχικού.
Το Πρόγραμμα Ανακύκλωσης του σχολείου μας παρακολουθεί με 
ενδιαφέρον και υποστηρίζει ο υπεύθυνος του Υπουργείου για την 
Περιβαλλοντική Εκπαίδευση. Γόνιμη εξάλλσυ ήταν η αλληλοενη- 
μέρωση και ανταλλαγή εμπειριών στη συνάντηση που οργάνωσε 
το Υπουργείο στις 12.2.1992 για εκπαιδευτικούς της Ανατ. Αττι
κής, που εφαρμόζουν Προγράμματα Ανακύκλωσης και Περιβαλ- 
λαντικής Εκπαίδευσης.
Κλείνοντας την παρουσίαση του Προγράμματος Ανακύκλωσης στο 
σχολείο μας επισημαίνουμε την επιμελημένη έκδοση της εφημε
ρίδας "UNSERE UMWELT -  Εμείς και το περιβάλλον". Μαθητές 
και των δύο τμημάτων εργάστηκαν με ζήλο για το πρώτο τεύχος 
που εκδόθηκε πέρσι και φέτος προετοιμάζουν το δεύτερο.
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BIOLOGIE ALS LEISTUNGSKURS ΑΝ DER DSA 
Michael Alivertis, A 1991

Η ΒΙΟΛΟΓΙΑ ΩΣ ΜΑΘΗΜΑ ΕΠΙΛΟΓΗΣ 
ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ 
Νικόλαος Δαρατσιανός, A 1991

Haben Sie sich schon einmal Gedanken gemacht, wie unsere Welt 
ohne Lebewesen, ohne Grund zur Existenz sein wiirde? Vielleicht 
kOnnen Sie sich nicht vorstellen, wie unser Leben sein wurde, wenn 
wir nicht unsere Existenzgrundlagen kennen wCirden, aber 
sicherlich sehen Siedie -  fiirdie Menschheit -  groBe Bedeutung 
der Biologie ein.
Diese Wissenschaft sollen auch die Schuler des zweiten Biindels 
der griechischen Abteilung der Deutschen Schule Athen nSher ken- 
nenlernen. Das Bundel, dessen Hauptfach Biologie ist, wird durch 
Naturwissenschaften gekennzeichnet. Die groBe Anzahl der 
Schiller des Biindels, die meistens zwischen 20 und 30 Personen 
schwankt, beweist ein groBes Interesse. Absicht des Biindels ist, 
die SchOler auf elne Zulassungspriifung zu einer griechischen Oder 
deutschen Universitdt der medizinisch-naturwissenschaftlichen 
Richtung vorzubereiten.
Eines der wichtigsten Ziele der Biologie ist die Vermittiung 
biologischer Grundkenntnisse, wie die Funktion der lebenden 
Organismen Oder die dkologischen Zusammenhange. Ebenfalls 
wird das Verstdndnis der’Bedeutung der Okosysteme angestrebt, 
wahrend parallel auch neue Berelche, wie Genetik und Gentechnik, 
studiert werden. Zuletzt diirfen aber nicht die experimentelle 
Arbeitsweise und die kritische Stellungnahme der Schiller 
gegenuberden Fakten vergessen werden, die ja auch zwei wichtige 
Ziele darstellen.
Leidermiissen aber diese -  sichersehrschdnen -  Ziele im Biindel 
unter den vielen Schwachen des Lehrsystems leiden. So werden 
das lexikalische Wissen und der Erfolg bei den Pruf ungen die ein- 
zigen Ziele. Der groBe Umfangdes Lehrstoffes in Biologie, die ge-

’ Εχετε ποτέ σκεφτεί ποιά μορφή θα είχε η κοινωνία μας χωρίς την 
επιστήμη της Βιολογίας, χωρίς τα «θαύματα» της ιατρικής; Έχε
τε ποτέ διανοηθεί έναν κόσμο χωρίς έμβιους οργανισμούς, έναν 
κόσμο χωρίς λόγο ύπαρξης; Ίσως να μη διαθέτετε τόσο μεγάλη 
φαντασία, όμως σίγουρα μπορείτε ν’ αναγνωρίσετε ως τη σημαν
τικότερη επιστήμη της ανθρωπότητας τη Βιολογία, τη γνώση της 
ζωής.
Αυτήν τη γνώση καλσύνται να ασπαστούν οι μαθητές της δεύτε
ρης δέσμης τσυ ελληνικού τμήματος της Γερμανικής Σχολής Αθη
νών. Τη δέσμη τη χαρακτηρίζουν οι θετικές επιστήμες που μελε
τά, αλλά κυρίως το βασικό της μάθημα, η Βιολογία. Το σύνολο των 
μαθητών της κυμαίνεται τα τελευταία χρόνια σε πολύ υψηλά επί
πεδα, ανάμεσα σε είκοσι και τριάντα άτομα. Σκοπός της είναι η 
προετοιμασία των μαθητών για την είσοδό τους στο ελληνικό ή 
γερμανικό πανεπιστήμιο, στο βιολογικό, ή ιατροφαρμακευτικό 
κλάδο.
Οι κυριότεροι στόχοι της Βιολογίας στο σχολείο είναι η κατανόη
ση της λειτουργίας των ζωντανών οργανισμών, των οικολογικών 
σχέσεων και η αναγνώριση της σημασίας των οικσσυστημάτων. 
Παράλληλα μελετώνται καινούργιοι τομείς και νέες εξελίξεις, 
όπως η γενετική και η γενετική μηχανική. Τέλος, δεν πρέπει να 
παραλείπεται η πειραματική εργασία, η έρευνα και η κριτική στά
ση απέναντι στις γνώσεις.
Δυστυχώς, όμως, στη δέσμη αυτοί οι στόχοι θυσιάζονται στο βω
μό των εξετάσεων. Η γνώση γίνεται αυτσσκοπός, αναγκαστικά πια 
λόγω του γεμάτου αδυναμίες συστήματος διδασκαλίας. Ο όγκος 
της διδακτέας ύλης στο μάθημα της Βιολογίας είναι τόσο μεγά
λος, που είναι πρακτικά αδύνατο να διδαχτεί ολοκληρωτικά. Σε



συνδυασμό μάλιστα με τις λίγες ώρες διδασκαλίας -  τέσσερις 
εβδομαδιαία -  το μεγάλο αριθμό μαθητών και τον αυστηρό έλεγ
χο του Υπουργείου Παιδείας, ο καθηγητής χάνει την ελευθερία 
να διαμορφώνει το μάθημα όπως αυτός θεωρεί σκόπιμο. Κάθε πει
ραματική διαπίστωση είναι αδύνατη, ενώ η εργασία πάνω στα μον
τέλα και στα δείγματα, που το σχολείο διαθέτει σε μεγάλο αριθ
μό, είναι περιορισμένη. Το μάθημα στηρίζεται στην παράδοση του 
καθηγητή με βάση το ελληνικό βιβλίο, το οποίο εξετάζει ορισμέ
να θέματα πολύ απλά και επιφανειακά, ενώ άλλα σε έκταση πανε
πιστημιακού μαθήματος. Εξάλλου ο διάλογος διαρκεί μόνο λίγη 
ώρα.
Κάτω απ’ αυτές τις συνθήκες, η μελέτη των μαθητών στηρίζεται 
στην απομνημόνευση στοιχείων, πράγμα στο οποίο συμβάλλει η 
μορφή του ίδιου του διδακτικού βιβλίου, αλλά κυρίως των ελλη
νικών εισαγωγικών εξετάσεων στα ανώτατα εκπαιδευτικά ιδρύ
ματα. Μ’ αυτά τα δεδομένα, η διδασκαλία στη γερμανική γλώσσα 
και η προσπάθεια του γερμανού καθηγητή να ξεφύγει από το ελ
ληνικό βιβλίο, παραπέμποντας και στο γερμανικό, αυξάνει το φόρ
το εργασίας των μαθητών.
Το αποτέλεσμα είναι ένα ιδιόμορφο μάθημα που συνδυάζει το ελ
ληνικό και γερμανικό σύστημα διδασκαλίας, χωρίς όμως να πλη
ροί τις προϋποθέσεις κανένα από τους δύο. Αυτό δεν ωφελεί ού
τε το μαθητή που σκοπεύει να σπουδάσει σ’ ένα γερμανικό πανε
πιστήμιο, αφού υστερεί σε ορισμένους τομείς σε σχέση με το 
γερμανό απόφοιτο, ούτε αυτόν που προετοιμάζεται για τις πανελ
λήνιες εξετάσεις και καταφεύγει αναγκαστικά στη λύση της πα
ραπαιδείας.
Βέβαια η δίγλωσση διδασκαλία στη Γερμανική Σχολή βοηθά σε 
σχέση μ’ ένα καθαρά ελληνικό σχολείο τους υποψήφιους γερμα
νικών πανεπιστημίων, αφού αποφοιτώντας κατέχουν και τους γερ
μανικούς ειδικούς όρους.
Όσον αφορά τις εξετάσεις, το μάθημα της Βιολογίας εξετάζεται 
γραπτά και προφορικά στα γερμανικά καθόλη τη διάρκεια του σχο
λικού έτους, αλλά και στο τέλος του, στις ελληνικές, γραπτές, απο
λυτήριες και στις πανελλήνιες εξετάσεις. Κατόπιν επιλσγής μπο
ρεί να αποτελέσει και εξεταστέο μάθημα στη συμπληρωματική, 
πρσφορική, γερμανική εξέταση (ERGANZUNGSPRUEFUNG). Τέ
λος οι γνώσεις της ύλης της Βισλσγίας της δεύτερης δέσμης απσ- 
τελούν σημαντική βοήθεια για την εξέταση πσυ γίνεται κάθε Νο
έμβριο στη Γερμανία και είναι προϋπόθεση για τις ιατρικές σπου
δές στα γερμανικά πανεπιστήμια (TEST FIJR MEDIZINISCHE 
STUDIENGANGE-TMS).
Η σχέση των τελειοφοίτων με τη Βισλογία διατηρείται αρκετά κα
λή, πράγμα που επισφραγίζεται και με τις αξιόλσγες επιδόσεις 
τους. Το μεγαλύτερο μέρος των μαθητών της δέσμης, θέλοντας 
να ακολουθήσει και ανάλσγες σπσυδές, τρέφει ένα ιδιαίτερο εν
διαφέρον για το μάθημα, με αποτέλεσμα να επιζητείται πάντα η 
πειραματική μέθσδος διδασκαλίας.
Κοιτάζσντας και στα γερμανικό τμήμα, τσ μάθημα της Βιολογίας 
διαφέρει κατά πολύ από το ελληνικό. Η τρίτη Λυκείου αντιστοι
χεί στη δωδέκατη και δέκατη τρίτη τάξη του γερμανικού συστή
ματος διδασκαλίας, δηλαδή σε δύσ μαθητικά χρόνια. Οι μαθητές 
μπορούν να διαλέξουν τη Βιολογία ως μάθημα «δέσμης» 
(LEISTUNGSKURS) με πέντε εβδσμαδιαίες ώρες, ή ως μάθημα κορ
μού με τρείς. Πρέπει να τονιστεί πως -  σε αντίθεση με την ελλη- 
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ringe Anzahl der Lehrstunden -  nurvierproWoche -  die groBe 
Schiilerzahl und die strenge Kontroiie des Bildungsministeriums 
rauben dem Lehrer jegiiche Freiheit, seinen Unterricht unter den 
for ihn wichtigen Gesichtspunkten zu gestaiten. Auch das ex- 
perimenteiie Herieiten von Fakten ist unmOgiich, wShrend der Ein- 
satz von Anschauungsmateriai aus der groBen Sammiung der 
Schuie sich in Grenzen haiten muB. Der Unterricht basied eigentiich 
nur auf dem Vortrag des Lehrers. Er muB sich dabei an das 
griechischeLehrbuch haiten, das einigeThemen nursehreinfach 
und oberflachlich behandelt, wShrend andere fast schon akad- 
mische Dimensionen annehmen. Jeglicher Dialog im Unterricht 
dauert sowieso nur sehr kurze Zeit.

Unter diesen Bedingungen nimmt das Lernen derSchiilerdie Form 
des "Einpaukens" von lexikalisch fachlichem Einzelwissen an. 
Natiirlich spielt dabei die Form des Lehrbuches eine Rolle, aber 
hauptsachlich ist die Struktur der Zulassungsprufungen zu 
griechischen Hochschulen dafiir verantwortlich. Mit diesen 
Voraussetzungen kOnnen ein Unterricht in deutscherSprache und 
die gutwillige Bemiihung des deutschen Lehrers, sich nicht nur ans 
griechische Buch zu haiten, die IJberlastung des Schiilers nur noch 
vergrOBern. Das Ergebnis ist dabei ein eigenartiger Unterricht, der 
das griechische und deutsche Unterrichtssystem vereint, ohne aber 
die Voraussetzungen eines von beiden zu erfOllen. Das hilft so weder 
den Schiilern, die in Deutschland studieren wollen, da sie den 
deutschen Abiturienten, z.B. im Bereich des problemlOsenden 
Denkens etwa unterlegen sind, noch denen, die sich auf die 
panhellenischen Prdfungen vorbereiten und so schlieBlich auf die 
Ldsung des Zusatzunterrichts in Frontistirien zuriickgreifen 
mOssen. Man sollte natiirlich nicht (ibersehen, daB das Erlernen 
auch der deutschen Fachtermini einen deutlichen Vorteil 
gegeniiber Schiilern rein griechischer Schulen bringt, wahrend 
ebenfalls die im Biindel erworbenen Biologiekenntnisse beim TMS 
(Test fiir Medizinische StudiengSnge) eine groBe Hilfe sind. Was 
die Priifungen angeht, wird Biologie wShrend des ganzen Schul- 
jahrs auf Deutsch miindlich und schriftlich gepriift, jedoch am Ende 
auf Griechisch inden AbschluB -  und Hochschulzulassungsprii- 
fungen. Zusdtzlich kann Biologie noch als Priifungsfach der 
miindlichen Erganzungspriifung gewShlt werden.
Das Verhaitnis der SchOlerzur Biologie bleibt jedoch ziemlich gut, 
eine Tatsache, die mit wirklich bemerkenswerten Leistungen 
bestStigt wird. Der grbBte Teil der Schtiler des Biindels, der auch 
ein Studium im biologisch -  medizinischen Fachbereich anstrebt, 
zeigt ein groBes Interesse in diesem Fach und vermiBt deshalbauch 
experimentelle Arbeit.

Wenn man nun die deut.sche Abteilung betrachtet, kann man schon 
auf den ersten Blick groBe Unterschiede im Vergleich zur 
griechischen Abteilung erkennen. Die griechische 12. Klasse ent- 
spricht zwei Schuljahren in der deutschen Abteilung, der 12. und 
13. Klasse. Die Schuler haben die Mdglichkeit, Biologie entweder 
als Grund- (3 Wochenstunden) Oder als Leistungskurs (5 
Wochenstunden) zu wShlen, wobei aber betont werden muB, daB 
diese Wahl -  im Gegensatz zur griechischen Abteilung -  
weitgehend unabhangig von der Kombination der (jbrigen 
Leistungskurse geschieht. AuBerdem ist der Anteil der Schiller, die 
dem Fach entsprechende Studienwiinsche haben -  meistens nur



DieAutoren Μ. Aiivertis(links) und N. Daratsianos (rechts), Klasse 12dergriechischen 
Abteilung (1991)

Oi συγγραφείς M. Αλιβέρτης (αριστερά) και N. Δαρατσιάνος (δεξιά), 12 τάξη του ελλη
νικού τμήματος (1991)

ca.30% -  nichtbesondersgroB. Das beruhtdarauf.daB die Wahl 
von Biologie als Leistungskurs die StudienmSglichkeiten nicht 
einschrankt. Die Vorlesungen an den Universtitaten fangen sowieso 
ganz von Anfang an.
Ziel im Leistungskurs Biologie, dessen Schulerzahl bei 12 liegt, ist 
auBer dem Verstandnis des Stoffes das experimentelle Herleiten, 
das durch die praktische Arbeitsweise der Schuler erreichl wird. 
Solche Experimente dauern oft viele Wochen, wobei sie in Verbin- 
dung mit der Nutzung der vorhandenen Medien bis zu 50% der 
Gesamtzahl der Lehrstunden einnehmen kOnnen. Aber in der 
iibrigen Zeit wird der Lehrervortrag gemieden. Ganz im Gegenteil: 
es finden Dialoge und Gesprache mit parallelem Gebrauch des 
Buches und der Anschaliungsobjekte statt. Wahrenddessen 
machen sich die SchOler nurdie ndtigen Notizen.
Der Lehrer ist frei, seinen Unterricht so zu planen, wie er es fur richtig 
halt, ohne daB ihn ein konkreter Lehrplan Oder die SchulbehOrden 
zu sehreinschranken. Das Lehrbuch spielt dabei nurdie Rolle eines 
erganzenden Hilfsrnittels. Nur ein Teil des Buches wird vom 
Leistungskurs behandelt; wenn sich das Buch jedoch in einigen 
Punkten als nicht ausreichend zeigt, suchen die SchOler oft andere 
wissenschaftliche Quellen aus.
Wahrend der zwei Jahre des Biologie -  Leistungskurses tritt 
wenigerStreBauf,dadiefunfWochenstundenausreichen, umeinen 
vernOnftigen Unterricht zu ermfiglichen. Das gute Verhaitnis der 
Schuler zum Fach sowie zum Lehrer spielt dabei eine ent- 
scheidende Rolle. Am Ende der 13. Klasse findet dann die Abitur- 
prOfung statt. Biologie wird schriftlich geprOft, wobei die Fragen 
hauptsachlich Herleiten und Obergreifendes Denken fordern. Im 
Gegensatz zum BOndel warden Themen gemieden, die nur Auf- 
zahlen einfacher Fakten verlangen. Vollstandiges Verstandnis 
dieserFakten und die Fahigkeitzu ihrerVerarbeitung sind von viel 
grOBerer Bedeutung.

νική δέσμη -  στο γερμανικό τμήμα η επιλογή της Βιολογίας γί
νεται σχεδόν ανεξάρτητα από το συνδυασμό των υπολοίπων μα
θημάτων επιλογής. Εξάλλου λίγοι γερμανοί μαθητές, συνήθως 
μόνο το 30% του βιολογικού τμήματος, επιθυμούν να ακολουθή
σουν και ανάλογες σπουδές.
Το σύνολο των συμμετεχόντων στο τμήμα της Βιολογίας κυμαί
νεται γύρω στους δώδεκα. Στόχος, εκτός από την κατανόηση της 
ύλης, είναι και η πειραματική διαπίστωση μέσα από πρακτικές ερ
γασίες που κάνουν οι ίδιοι οι μαθητές. Τέτοια πειράματα συχνά 
διαρκούν πολλές εβδομάδες, ενώ μαζί με τις προβολές ταινιών 
καλύπτουν μέχρι και το 50% του συνολικού αριθμού διδακτικών 
ωρών. Αλλά και τον υπόλοιπο χρόνο αποφεύγεται από τον καθη
γητή η «παράδοση», με την έννοια που χρησιμοποιούν τη λέξη οι 
Έλληνες μαθητές. Αντίθετα επιδιώκεται ο διάλογος και η συζή
τηση με τη συμμετοχή όλων, με ταυτόχρονη επεξεργασία του βι
βλίου ή των οργάνων και των μοντέλων. Κατά τη διάρκεια αυτής 
της διαδικασίας οι μαθητές κρατούν συνήθως σημειώσεις.
Ο καθηγητής έχει μεγάλη ελευθερία να καθοδηγεί τους μαθητές 
του, όπως αυτός θεωρεί σκόπιμο, χωρίς να περιορίζεται αισθητά 
από ρητό πρόγραμμα διδασκαλίας και έλεγχο από το Υπουργείο. 
Το τί θα διδάξει υπόκειται πλήρως στην κρίση του και στην κρίση 
των μαθητών του. Το βιβλίο παίζει ρόλο συμπληρωματικού βοη
θήματος και δεν αποτελεί την εξεταστέα ύλη.
Μόνο το 10 -  15% της έκτασης του επίσημου διδακτικού βιβλίου 
επεξεργάζεται από το τμήμα, ενώ εκεί που αυτό υποδεικνύεται 
ανεπαρκές οι μαθητές αναζητούν με δική τους πρωτοβουλία και 
με την υποστήριξη του καθηγητή άλλες πηγές στοιχείων.
Κατά τη διάρκεια των δύο χρόνων ζωής του γερμανικού βιολογι
κού τμήματος δεν υπάρχει κανένα απολύτως άγχος για την κάλυ
ψη της ύλης. Οι πέντε εβδομαδιαίες ώρες αποδεικνύονται αρκε
τές για μια σωστή διδασκαλία. Το βάρος πέφτει κυρίως στην έρευ
να, στη μελέτη και στην κριτική αντιμετώπιση των στοιχείων, με



ταυτόχρονη αποφυγή της αποστήθισης. Μεγάλο ρόλο παίζει το 
ενδιαφέρον των μαθητών και οι σχέσεις τους με τον καθηγητή, 
που καμιά φορά φτάνουν και σε προσωπικό επίπεδο.
Στο τέλος της τελευταίας, 13ης τάξης, λαμβάνουν χώρα οι απο
λυτήριες εξετάσεις (ABITUR).To μάθημα της Βιολογίας εξετάζε
ται γραπτά, με τη μορφή ερωτήσεων που απαιτούν σκέψη και συν- 
δυαστικότητα. Σε αντίθεση με την ελληνική δέσμη, αποφεύγον
ται θέματα στα οποία ο μαθητής καλείται να κατονομάσει στοιχεία. 
Μεγαλύτερη σημασία έχει η πλήρης κατανόηση αυτών των στοι
χείων και η δυνατότητα επεξεργασίας και εφαρμογής τους.
Οι σχέσεις των Γερμανών μαθητών με τη Βιολογία διατηρούνται 
πολύ καλές. Όπως και στο ελληνικό τμήμα οι επιδόσεις τους εί
ναι υψηλές και το ενδιαφέρον ανεβασμένο. Παρόλ’ αυτά μόνο το 
ένα τρίτο των μαθητών ακολουθεί σπουδές σχετικού χαρακτήρα. 
Αυτό συμβαίνει διότι η επιλογή της Βιολογίας ως μάθημα «δέσμης» 
δεν περιορίζει τον υποψήφιο φοιτητή να ακολουθήσει σχετικό κλά
δο. Εξάλλου οι παραδόσεις στα γερμανικά πανεπιστήμια ξεκινούν 
από μηδενική βάση και δεν προϋποθέτουν άμεσα προηγούμενες 
γνώσεις.
Έχοντας μια άποψη του τρόπου διδασκαλίας και στα δύο τμήμα
τα της ΓΣΑ, εύκολα διαπιστώνονται οι τεράστιες διαφορές που 
υφίστανται ανάμεσά τους. Ενώ τα δύο βιβλία επεξεργάζονται λί
γο πολύ τα ίδια θέματα, οι Γερμανοί μαθητές φαίνονται να προε
τοιμάζονται καλύτερα για τις ανώτερες σπουδές, αφού το μάθη
μά τους έχει κατά κάποιο τρόπο ακαδημαϊκό χαρακτήρα. Αντίθε
τα οι Έλληνες μαθητές, κάτω από την υποχρεωτική καθοδήγηση 
του ελληνικού υπουργείου Παιδείας, δύσκολα υπομένουν την απο
στήθιση, που λίγο τους ωφελεί. Ο φόρτος εργασίας τους είναι με
γάλος, αλλά ίσως αυτό να είναι το τίμημα που πληρώνουν για την 
αποφοίτησή τους ένα χρόνο νωρίτερα από τους Γερμανούς μα
θητές.
Ωστόσο είναι λυπηρός όσο και αδικαιολόγητος ο διαχωρισμός της 
ΓΣΑ σε δύο τμήματα. Γιατί οι μαθητές που φοιτούν στο ίδιο σχο
λείο, έχουν τους ίδιους καθηγητές, πραγματεύονται τα ίδια θέ
ματα και εξετάζουν μέσα από τη Βιολογία τη μία και μόνη, κοινή 
ζωή χωρίζονται σε δύο απομονωμένες ομάδες; Πρέπει η διαφο
ρετική εθνική προέλευσή τους να είναι η αφορμή για τη δημιουρ
γία ενός πελώριου, αόρατου τείχους ανάμεσά τους; Πού είναι οι 
παλιές, καλές εποχές που οι μαθητές, Γ ερμανοί και ’ Ελληνες, μοι
ράζονταν το ίδιο θρανίο και παρακολουθούσαν τα ίδια μαθήμα
τα; Γ ιατί ξεθώριασε και σχεδόν εξαφανίστηκε ο θεσμός του σχο
λείου επικοινωνίας με την πάροδο του χρόνου; Μήπως θα μπο
ρούσαμε να επανέλθουμε σε μεικτές τάξεις ή ακόμα ευκολότερα, 
να δημιουργήσουμε έναν κοινό όμιλο εργασίας στη Βιολογία και 
να κάνουμε κοινές εξορμήσεις στην ελληνική φύση; Θα ήταν πραγ
ματικά ένα καθοριστικό βήμα για τη γεφύρωση του χάσματος ανά
μεσα στις δύο μαθητικές κοινότητες και κατ’ επέκταση στην ανα
λαμπή του θεσμού της σχολής επικοινωνίας -  BEGEGNUGSCHULE.

Man kann nun einsehen, daB zwischen den zwei Abteilungen der 
DSA wirklich sehr groBe Unterschiede existieren. WShrend sich die 
beiden Lehrbiicher in Bioiogie soziemiich mit den gieichen Themen 
befassen, scheinen die deutschen SchOler besser auf weitere Stu- 
dien vorbereitet zu werden, da ihr Unterricht mehr einen 
akademischen Charakter aufweist. Dazu im krassen Gegensatz 
mijssen sich die griechischen Schiiler unter der obiigatorischen 
Leitung des Bildungsministeriums das Auswendigiernen aneignen, 
was ihnen wenig niitzt. ihre Beiastung ist zwar iibermaBig groB, 
aber vielieicht wird so die Tatsache ausgegiichen, daB sie die 
Schuie ein Jahr friiher veriassen.
ist es nun nicht traurig, wenn nicht unverzeihiich, daB die DSA in 
zwei Abteilungen geteilt ist? Warum sollen Schiiler, die die gleiche 
Schuie besuchen, die gieichen Lehrer haben und durch das Fach 
Bioiogie das Leben studieren, in zwei isolierte Gruppen aufgeteilt 
werden? MuB dieZugehfirigkeit zu verschiedenen Abteilungen sich 
wie eine riesige Wand zwischen ihnen erheben? Wo sind die guten 
alten Zeiten geblieben, wo griechische und deutsche Schiiler sich 
die gleiche Schulbankteilten undgemeinsamen Unterricht hatten? 
Warum ist der Brauch "Begegnungschule" mit der Zeit fast 
verschwunden?
Kbnnen nicht vielieicht gemischte Klassen wieder eingefiihrt 
werden; Oder noch leichter, kSnnte nicht eine gemeinsame Bioiogie 
-  Arbeitsgemeinschaft, in Verbindung mit gemeinsamen 
Ausfliigen in die griechische Natur, gegriindet werden?
Das ware wirklich ein ausschlaggebender Schritt zur Llberbriickung 
der Distanz zwischen den zwei Abteilungen. Dann ware die DSA 
auch wieder eine "Begegnungschule" im wahren Sinn.



Herr E. Kowarschik mit der Klasse 9C 0  K. E. Kowarschik με την τάξη 9C

ΜΑΘΗΜΑΤΙΚΑ 
Ernest Kowarschik

To μάθημα των Μαθηματικών στη Γερμανική Σχολή Αθηνών κινεί
ται σ’ ένα πεδίο γεμάτο ένταση ανάμεσα στο γερμανικό και το ελ
ληνικό τμήμα. Αυτό από την πλευρά των μαθητών σημαίνει μια προ
κατάληψη, που βασίζεται λίγο πολύ σε άγνοια ή σε μια επιφανεια
κή, μεροληπτική γνώμη, όπως «Μα αυτοί τα μαθαίνουν όλα απέξω» 
(γερμανοί μαθητές για τους έλληνες) ή όπως «Αυτοί δεν χρειάζε
ται να δουλέψουν παρά ελάχιστα» (έλληνες μαθητές για τους γερ- 
μανούς). Οι διδάσκοντες βιώνουν αυτή την ένταση, γιατί κινούν
ται άμεσα ανάμεσα στα δύο τόσο διαφορετικά μεταξύ τους τμή
ματα και αισθάνονται αυτόν τον προβληματισμό στην καθημερινή 
δουλειά, στην καθημερινή «εκ νέου προσπάθεια».
Πολλά έχουν ειπωθεί και γραφεί για τους διαφορετικούς στόχους 
και μεθόδους της γερμανικής και της ελληνικής παιδείας στον το
μέα των Μαθηματικών (ή και των Θετικών Επιστημών). Εξίσου πολ
λά και για την ιδιαίτερη δυσκολία, που αντιμετωπίζει ο καθηγη
τής εκπαιδευμένος πάνω σε γερμανικά διδακτικά πρότυπα (δηλ. 
με Μεθολογία και Διδακτική που δεν εναρμονίζεται με τα ελληνι
κά διδακτικά βιβλία), να μεταφέρει επιτυχώς γνώσεις σε έλληνες 
μαθητές και μάλιστα ξανά στη γερμανική γλώσσα. Αυτό απαιτεί 
μια ακατάπαυστη και πολύ επίπονη πορεία επί «ξυροϋ άκμής». 
Αφού στην τελευταία έκδοση περιγράφηκε λεπτομερώς η τυπική 
δομή των γερμανικών και ελληνικών τάξεων των τελειοφοίτων και 
επειδή ο τρόπος διδασκαλίας στο ελληνικό τμήμα παρουσιάζει πο
λύ μεγαλύτερα προβλήματα απ’ ό,τι στο γερμανικό, θα μιλήσου
με στο εξής μόνο για το ελληνικό τμήμα του Γυμνασίου και του Λυ
κείου. Και για τις δύο βαθμίδες του ελληνικού σχολείου προσπά
θησαν οι αρμόδιοι για τη διδασκαλία των Μαθηματικών με την 
υποστήριξη ενδιαφερόμενων συναδέλφων του κλάδου, με κατάλ-

ΜΑΤΗΕΜΑΤΙΚ 
Ernest Kowarschik

DerMathematik -  UnterrichtanderDeutschenSchuleAthen lebt 
in einem intensiven Spannungsfeid zwischen deutscher und 
griechischer Abteiiung. Bei den SchOiern bedeutet dies ein mehr 
Oder minder auf Unwissen beruhendes Vorurteii Oder 
oberfiachiiches Voreingenommensein wie "Die iernen doch nur 
aiiesauswendig"(deutscheSch(jlerijberGriechen) oderwie "Die 
brauchen ja fast nichts zu arbeiten" (griechische Schiiler Ober 
Deutsche). Die Unterrichtenden aber erieben diese Spannung, weii 
sie in beiden so unterschiediichen Abteiiungen stehen, ganz un- 
mitteibar und sptiren diese Probiematik in der tagiichen Arbeit, im 
taglichen "W ieder- Neu -  Versuchen".
Vieies ist Qber die unterschiediichen Zieie und Wege des deutschen 
und griechischen Schuiwesens im Bereich der Mathematik (Oder 
auch der Naturwissenschaften) gesagt und geschrieben worden; 
ebenso Liber die ganz besondere Schwierigkeit, ais nach deutschen 
Unterrichtsmodelien ausgebiideter Lehrer (mit ungewohnter 
Methodik und Didaktik nach griechischen Lehrbiichern, alierdings 
wiederum in deutscher Sprache) erfoigreich Kenntnisse an 
griechische Schiiier heranzutragen. Dies erfordert eine 
unablSssige, sehr schwierige Gratwanderung.
Nachdem in der ietzten Dokumentation die formaie Konstruktion 
der deutschen und griechischen AbschiuBkiassen ausfiihrlich 
beschrieben wurde und weii auBerdem die unterrichtiiche 
Gestaltung in der griechischen Abteiiung so viei groBere Probleme 
ais in der deutschen aufweist, soli im weiteren nur auf die



griechische Abteilung mit Gymnasion und Lykeion eingegangen 
warden. In beiden griechischen Schulbereichen versuchte die 
Fachleitung Mathematik, unterstOtzt durch interessierte 
Fachschaftsmitglieder, durch geeignetes LIberdenken der 
bisherigen Vorgehensweisen mehr integrale, die positiven Seiten 
deutscher und griechischer Wissensvermittiung vereinende An- 
satze zu erarbeiten.
Im Gymnasion wurde frOher rein nach deutschen Lehrplanen und 
Lehrbiichern unterrichtet, was padagogisch zwar vielleicht 
wiinschenswert, aber im Hinblick auf die Anforderungen im 
Lykeion an Wissensvermittiung in einigen Bereichen zu wenig war. 
So regtedie Fachleitung fiirdieS. und 9. Klasseein zweigleisiges 
Vorgehen an, bei welchem das griechische Lehrbuch zusatzlich 
zum deutschen in jenen Teilgebieten (z.B. Trigonometrie) 
herangezogen warden sollte, in denen die deutschen LehrbCicher 
keinen analogen Stoff enthalten. AuBerdem wurde das bisherige 
deutsche Lehrbuch ausgehend von den Kriterien Knappheit, 
VerstSndlichkeit und iJbersichtlichkeit durch ein neuesersetzt, so 
daB insgesamt nun weder die mehr praxisorientierte Art der 
deutschen Unterrichtsweise noch die im Hinblick auf das Lykeion 
ndtige Wissensvermittiung zu kurz kommen.
Ganz im Gegensatz zum Gymnasion wurde im Lykeion 
ausschlieBlich nach dem griechischen Lehrbuch unterrichtet. Dies 
war verursacht durch eine alizu angstliche Ausrichtung auf die 
jahrlichen SchluBprijfungen und v.a. auf die "Allgemeinen 
PrOfungen" fiir den griechischen Hochschuizugang.
Eine aus deutscher Sicht unbefriedigende Folge war, daB Schuler 
der griechischen Abteilung die deutsche allgem eine  
Hochschulreife mit schriftlichen Mathematikprijfungen erhalten 
konnten,diepraktischkeine Differential -  und Integralrechnung 
enthielten, well diese zum PrQfungszeitpunkt noch nicht behandelt 
waren. Dies soil zwar nicht bedeuten, daB diese Priifungen 
unbedingt "zu leicht" gewesen seien, doch sind gerade diese 
bislang fehlenden Teile der Hbheren Mathematik seit Jahrzehnten 
Schwerpunkt jedes deutschen Mathematikabiturs. Die Fachleitung 
erarbeitete ein Programm, das bei Erhaltung der Vorbereitung auf 
die griechischen Priifungen auf eine moglichst weitgehende Zuord- 
nung der Lehrinhalte zu deutschen Oberstufenlehrbiichern abzielt. 
Dies beginnt mit der vorgezogenen Einfiihrung der Differen- 
tialrechnung noch in der 11. Klasse (s. Foto: Kurvendiskussion) und 
fiihrt durch leichte Umstellung der Lehrinhalte in der 12. Klasse 
zu einer Annaherung der Inhalte der (zukiinftigen) griechischen 
Erganzungspriifung an die deutsche Abiturpriifung. Zur Ab- 
sicherung dieser Ziele schiagt die Fachleitung derzeit ein 
geeignetes deutsches Lehrbuch zur Einfiihrung im Lykeion vor, so 
daB in Zukunft wie im Gymnasion an geeigneten Stellen im 
Parallelverfahren unterrichtet wird.
Die moderne Welt ist in fast alien ihren Bereichen gekennzeichnet 
vom Denken in funktionalen Zusammenhangen und von Interpreta- 
tionen durch statistische Vorgehensweisen. Vor diesem  
Hintergrund sind die griechischen Mathematiklehrplane hoff- 
nungslos veraltet, und eine Annaherung an den europaischen Stan
dard ist dringend geboten. Derzeit iiberarbeiten die griechischen 
BehOrden das Mathematik -  Lehrwerk des Lykeion, und dabei sind 
erste Anzeichen einer Bewegung in die angesprochene Richtung 
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ληλη συλλογιστική των μέχρι τώρα μεθόδων, να επεξεργασθούν 
πιο ολοκληρωμένα τις βάσεις, που θα μπορούσαν να συνδυάσουν 
τις θετικές πλευρές του γερμανικού και ελληνικού τρόπου διδα
σκαλίας.
Παλιότερα η διδασκαλία στο Γυμνάσιο γινόταν αποκλειστικά σύμ
φωνα με τα γερμανικά προγράμματα και με γερμανικά βιβλία. Αυ
τά από παιδαγωγικής πλευράς, ήταν ίσως επιθυμητό, αλλά λαμ- 
βάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις σε μετάδοση γνώσεων, για ορι
σμένους τομείς ήταν πολύ λίγο. Έτσι η διεύθυνση του τομέα 
ξεκίνησε μία παράλληλη διαδικασία για τη Δευτέρα και Τρίτη Γυ
μνασίου, στις οποίες το ελληνικά διδακτικό βιβλίο έπρεπε να χρη
σιμοποιείται ως συμπλήρωμα του γερμανικού σ’ εκείνους τους το
μείς, όπου τα γερμανικά βιβλία δεν περιέχουν αντίστοιχη ύλη (π.χ. 
Τριγωνομετρία). Εκτάς αυτού το μέχρι τάτε χρησιμοποιούμενο γερ
μανικό βιβλίο Μαθηματικών αντικαταστάθηκε μ’ ένα νέο με κρι
τήρια τη συνοπτικότητα, τη σαφήνεια και τον κατατοπιστικό του 
χαρακτήρα. Όμως σε τελική ανάλυση δεν επαρκούσε μ’ αυτόν τον 
τρόπο ούτε το γερμανικό εκπαιδευτικό σύστημα. Το αποτέλεσμα 
ήταν ότι ευνοήθηκε στο σύνολό της η γερμανική μέθοδος διδα
σκαλίας που είναι περισσότερο προσανατολισμένη στην πράξη, 
αλλά και η μετάδοση γνώσεων που είναι απαραίτητη για το Λύ
κειο.
Στο Λύκειο, τελείως αντίθετα με ό,τι γινόταν στο Γ υμνάσιο, το μά
θημα γινόταν αποκλειστικά από το ελληνικό βιβλίο. Αυτό οφειλό
ταν στην υπερβολικά άτολμη ευθυγράμμιση με τους ετήσιους δια
γωνισμούς στο τέλος της σχολικής χρονιάς και προπαντός με τις 
γενικές εισαγωγικές εξετάσεις για την ελληνική Ανώτατη και Α
νώτερη Παιδεία.
Ένα όχι ικανοποιητικό επακόλουθο ήταν το γεγονός ότι οι μαθη
τές του ελληνικού τμήματος μπορούσαν να αποκτήσουν το γερ
μανικό απολυτήριο για την εισαγωγή στην Τριτοβάθμια Εκπαίδευ
ση, μετά από γραπτές εξετάσεις στα Μαθηματικά, που στην πρά
ξη δεν περιείχαν το διαφορικό λογισμό και τα ολοκληρώματα, γιατί 
στη δεδομένη χρονική περίοδο των εξετάσεων η ύλη αυτή δεν ε ί
χε ακόμη διδαχθεί. Αυτό δεν σημαίνει ότι οι εξετάσεις αυτές ήταν 
απαραίτητα και «πολύ εύκολες», αλλά ακριβώς αυτά τα κεφάλαια 
των Μαθηματικών, που μέχρι τότε έλειπαν, είναι το κέντρο βάρους 
για·κάθε γερμανικό απολυτήριο στονπομέα των Μαθηματικών. Ο 
υπεύθυνος αυτού του τομέα επεξεργάστηκε ένα πρόγραμμα που, 
ενώ διατηρούσε την προετοιμασία για τις ελληνικές εξετάσεις, στό
χευε στην όσο το δυνατόν μεγαλύτερη προσαρμογή στο περιεχό
μενο των γερμανικών βιβλίων για τις ανώτερες τάξεις. Αυτό αρ
χίζει με τη διδασκαλία του διαφορικού λογισμού ήδη από τη Δευ
τέρα Λυκείου (βλ. γραφική παράσταση των αποτελεσμάτων των 
συζητήσεων) και οδηγεί με μια ελαφρά τροποποίηση της διδακτέ
ας ύλης στην Τρίτη Λυκείου, σε μια προσέγγιση της ύλης για τις 
μελλοντικές ελληνικές εξετάσεις με την ύλη των γερμανικών α
πολυτηρίων εξετάσεων. Για την εξασφάλιση αυτών των στόχων 
ο αρμόδιος του τομέα αυτόν τον καιρό προτείνει την εισαγωγή στο 
Λύκειο ενός κατάλληλου γερμανικού βιβλίου, ώστε μελλοντικά, 
όπως και στο Γ υμνάσιο, να διδάσκεται παράλληλα με το ελληνικό 
στα αντίστοιχα κεφάλαια.
Ο σύγχρονος κόσμος χαρακτηρίζεται σχεδόν σ’ όλους τους το
μείς του από την σκέψη με λειτουργικές συναρτήσεις και από ερ
μηνείες με τη βοήθεια στατιστικών μεθόδων. Ως προς αυτό το υπό
βαθρο τα ελληνικά προγράμματα διδασκαλίας Μαθηματικών ε ί
ναι απελπιστικά ξεπερασμένα και απαιτείται κατεπειγόντως μια 
σύγκλιση με τα ευρωπαϊκά πρότυπα. Αυτήν την περίοδο οι ελλη
νικοί φορείς επεξεργάζονται και ανανεώνουν το βιβλίο των Μα
θηματικών για το Λύκειο. Και σ’ αυτό διαφαίνονται τα πρώτα ση
μεία μιας κίνησης προς την κατεύθυνση που προαναφέρθηκε. Από



Th. Ballidis, Klasse 12B 
Θ. Μπαλλίδης, τάξη 12 B

την άλλη πλευρά όμως θα παραλειφθεί αργά ή γρήγορα λόγω έλ
λειψης χρόνου δυστυχώς κι ένα μέρος της γοητευτικής ελληνικής 
Γ εωμετρίας.
Η ένταση που αναφέρθηκε στην αρχή, η αντίφαση ανάμεσα στα 
δύο τμήματα, θα μπορούσε όμως και να επενεργήσει πολύ θετι
κά. Αν αφήσει κανείς την εμπειρία αυτής της διαφοράς να εξελι
χθεί σε μια εσωτερική αναζήτηση, τότε θα προκύψει αβίαστα ένας 
υψηλού επιπέδου επιστημονικός και προσωπικός εμπλουτισμός. 
Ο δρόμος είναι ανοιχτός για μαθητές και δασκάλους και βρίσκε
ται πέρα από κάθε κρατική κηδεμονία και χειραγώγηση. Χρειάζε
ται να διαθέτει κανείς μόνο λίγο θάρρος και εσωτερική ελευθε
ρία.

ZU erkennen. Andererseits wird dadurch aber leider auch so man- 
che Schonheit dergriechischen Geometrie friiheroder spateraus 
Zeitgriinden verschwinden.
Die eingangs angesprochene Spannung, die WidersprOchlichkeit 
zwischen beiden Abteilungenkann aber auch durchaussehrpositiv 
wirksam warden. LaBt man das Eriebnis dieser Andersartigkeit sich 
ZU einer inneren Neugierentwickein, dann ergibt sich zwangslaufig 
eine erhebliche fachliche wie auch personiiche Bereicherung. 
Schiilern und Lehrern steht dieser Weg often, der jenseits alier 
staatlicher Bevormundung und Gangelung mdglich ist, man muB 
nurein wenig Mut und innere Freiheit aufbringen!



Herr Dr. M. Montag mit der NGO 12
0  K. Dr. M. Montag με την ανώτατη βαθμίδα του γερμανικού τμήματος 12.

INFORMATIK
Bin Fachbereich stellt sich vor 
Michael Montag

Fijr Schiiler in Deutschland gehort Informatik mittlerweile zum 
Schulalltag wie Mathematik Oder Englisch. In diesem Artikel soil 
dargestellt werden, in welchen Klassen der DSA das Fach unter- 
richtet wird, mit welchen Inhalten es sich beschaftigt und ob hier 
Begegnung zwischen deutschen und griechischen SchCilern statt- 
findet.
Was ist Informatik?
EinSchulbuchgibt Auskunft: Der Name ist ausden Wortern Infor
mation und Automatikgebildet worden. Informatik konnenwir also 
aIsLehrevonderautomatischen Verarbeitung von Informationen 
verstehen.
Aufgabe der Informatik ist es demnach,
-  sich mit der Struktur von Informationen zu befassen,
-  Verfahren und Maschinenzur Verarbeitung von Informationen zu 

entwickein,
-  Anwendungsmoglichkeiten fijr die Informationsverarbeitungzu 

entwerfen.
In welchen Klassen wird an der DSA Informatik unterrichtet? 

Deutsche Abteilung:
In der Klasse 9 der Realschule lernen die Schiiler, mit dem Com
puter umzugehen und kleine Programme in BASIC zu schreiben.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΚΗ
ENA ΕΙΔΙΚΟ ΜΑΘΗΜΑ ΑΥΤΟΣΥΣΤΗΝΕΤΑΙ 
Michael Montag
Τον τελευταίο καιρό για τους μαθητές στη Γερμανία η 
Πληροφορική ανήκει στη σχολική καθημερινότητα, όπως ακριβώς 
και τα Μαθηματικά ή τα Αγγλικά. Αυτό το άρθρο έχει σκοπό να 
παρουσιάσει σε ποιές τάξεις της ΓΣΑ διδάσκεται αυτό το μάθημα, 
ποιά είναι τα θέματα που επεξεργάζεται και το αν εδώ η 
προσέγγιση Γερμανών και Ελλήνων μαθητών γίνεται πράξη.
-  Τι είναι Πληροφορική;
-  Από ένα σχολικό βιβλίο διαβάζου με: Το όνομα, στα Γερμανικά 
INFORMATIK, σχηματίστηκε απ’ τις λέξεις πληροφσρία 
(INFORMATION) και αυτοματισμός (AUTOMATIK). Κάτω από την 
Πληροφορική καταλαβαίνουμε λοιπόν τη θεωρία που αναφέρεται 
στην αυτόματη επεξεργασία πληροφοριών.
-  Σύμφωνα με τα παραπάνω, στόχος της Πληροφορικής είναι;
-  ν’ ασχολείται με τη δομή και μορφολογία της πληροφορίας,
-  ν’ αναπτύσσει τις μεθόδους και τα μηχανήματα για την επεξερ

γασία αυτών των πληροφοριών.
-  να εκπονεί μελέτες και να προτείνει λύσεις για τις δυνατότη

τες εφαρμογής της επεξεργασίας πληροφοριών.
-  Σε ποιες τάξεις στη ΓΣΑ διδάσκεται το μάθημα της Πληροφο

ρικής;
-  Γερμανικό τμήμα:
-  Στην τάξη 9 του πρακτικού γυμνασίου, οι μαθητές μαθαίνουν 
να χρησιμοποιούν τον υπολογιστή και να γράφου ν μικρά προγράμ
ματα σε BASIC. Στο 10ο σχολικό έτος οι μαθητές μαθαίνουν πώς



να χρησιμοποιούν έτοιμα προγράμματα. Στη διάθεση της Σχολής 
υπάρχει το πρόγραμμα για βάσεις δεδομένων -  DBASE 111+ και 
το πρόγραμμα επεξεργασίας κειμένου WORD.
-  Στην τάξη 11 της Ανώτερης Εμπορικής Σχολής υπάρχει το μά
θημα Επεξεργασία Κειμένου, στο οποίο οι μαθητές μπορούν να 
επεκτείνουν τις γνώσεις τους και να εμβαθύνουν πάνω στη χρη
σιμοποίηση ενός προγράμματος επεξεργασίας κειμένου. Το μά
θημα αυτό διδάσκεται και στην τάξη 12 αυτού του τμήματος. Πα
ράλληλα παρακολουθούν την ενότητα «Πληροφορική στην Οικο- 
νομία/Θεωρία της οργάνωσης». Εδώ οι μαθητές παίρνουν μια 
γεύση, του τι σημαίνει πληροφορία σε μια επιχείρηση και του πώς 
αυτή είναι δομημένη μέσω της οργάνωσης μιας εξελισσόμενης δια
δικασίας σε επιχειρησιακό επίπεδο, εισάγονται στις βασικές αρ
χές της επεξεργασίας των πληροφοριών σε μια επιχείρηση, χρη
σιμοποιώντας βασικό λογισμικό όπως DBASE και WORD, παρα
κολουθούν την εξέλιξη μιας οργανωτικής διαδικασίας και την 
ανεκτικότητα του κοινωνικού περίγυρου, διδάσκονται το τι σημαί
νει προστασία των στοιχείων και επιπτώσεις της πληροφορικής 
στο κοινωνικό σύνολο.
-  Στη γυμνασιακή Ανώτερη Βαθμίδα οι μαθητές αφού παρακο
λουθήσουν τον όμιλο εργασίας «Ηλεκτρονική Επεξεργασία Στοι
χείων» στην τάξη 11, μπορούν τα επόμενα δύο χρόνια να επιλέξουν 
την Πληροφορική ως κύριο μάθημα. Σε αντίθεση με την Ανώ
τερη Εμπορική Σχολή, η εκπαίδευση εδώ δεν έχει τόση σχέση με 
την πρακτική εφαρμογή και περιλαμβάνει περισσότερο το θεωρη
τικό υπόβαθρο της πληροφορικής, όπως Μέθοδοι για την επίλυ
ση προβλημάτων. Αλγόριθμοι, Κατασκευή του υπολογιστή, κτλ.
-  Χάρις στα μηχανήματα που διαθέτει η Σχολή, είναι δυνατή η 
επεξεργασία ζητημάτων από τα κεφάλαια «Κυβερνητική και Ρύθ
μιση» και η παρουσίαση της διδαχθείσας ύλης πάνω σε πειραμα
τικές εφαρμογές.
-  Άλλα σημαντικά κεφάλαια στο κύριο μάθημα Πληροφορική εί
ναι η Προστασία των στοιχείων και Επιπτώσεις της Πληροφορι
κής στο κοινωνικό σύνολο. Στο γερμανικό Απολυτήριο οι μαθητές 
μπορούν να επιλέξουν την Πληροφορική ως 4ο εξεταζόμενο μά
θημα.
-  Ελληνικό τμήμα;
-  Εδώ εκτός από τις προαιρετικές ομάδες εργασίας, στις οποίες 
συμμετέχουν Γερμανοί και Ελληνες μαθητές, δε διδάσκεται το μά
θημα της Πληροφορικής.
... και όσον αφορά στην προσέγγιση;
-  Στους ομίλους εργασίας πάνω στην Πληροφορική, που λειτουρ
γούν τα απογεύματα, μπορούν να συμμετάσχουν τόσο Γ ερμανοί 
όσο και Έλληνες μαθητές. Εδώ η εκμάθηση γίνεται σε κοινή βά
ση χωρίς περιορισμούς από ωρολόγια προγράμματα ή από τους 
κανονισμούς διαφόρων υπηρεσιών. Αυτοί ακριβώς οι όμιλοι ερ
γασίας είναι που παρέχουν την ευκαιρία να γίνεται μάθημα κοινό 
σε μαθητές διαφόρων εθνικοτήτων. Αρχικά στην ανάπτυξη των 
επαφών υπάρχουν κάποιες αναστολές, αφού ξεπεραστούν, φυσι
κά και με τη συμβολή του καθηγητή, οι μαθητές αρχίζουν να ερ
γάζονται εντατικά με κοινές προσπάθειες. Η γλώσσα που χρησι
μοποιείται στη συνεννόηση αλλάζει συχνά απ’ τα γερμανικά στα 
ελληνικά και το αντίθετο, διότι πολλοί Γ ερμανοί μαθητές ξέρουν 
και καλά ελληνικά. Κατά τη διάρκεια του σχολικού έτους η όρεξη 
των Ελλήνων μαθητών μειώνεται συνεχώς, λόγω του τεράστιου 
φόρτου εργασίας. Μετά τα Χριστούγεννα λείπουν όλο και πιο συ
χνά. Αυτό οφείλεται όμως, όπως παραδέχονται τελικά μερικές φο
ρές και οι ίδιοι, στην παρακολούθηση των μαθημάτων στα φρον
τιστήρια.
-  Εκτός αυτού - λόγω έλλειψης ωρών διδασκαλίας - υπάρχουν 
πολύ λίγοι όμιλοι εργασίας για Πληροφορική, που μπορούν να δε-

Im 10. Schuljahr lernen die Schiiler dann, mit fertiger Software um- 
zugehen. Dazu steht der Schule das Datenbankprogramm DBASE 
III + und das Textverarbeitungsprogramm WORD zurVerfOgung. 
InderK lasse ll derHoheren Handesschulegibtesein FachText- 
verarbeitung, in dem sie ihre Kenntnisse im Umgang mit einem 
Textverarbeitungsprogramm ausbauen und vertiefen. Dieses Fach 
wird auch in der 12. Klasse dieser Abteilung unterrichtet. AuBerdem 
erhalten sie Unterricht in Wirtschaftsinformatik/Organisations- 
lehre. Hier erfahren die SchOler etwas iiber betriebliche Informa
tion und ihre Strukturierung durch eine betriebliche  
Ablauforganisation, Ciber die Grundziige betrieblicher Informa- 
tionsverarbeitung unter Nutzung von Standardsoftware (DBASE, 
WORD), iiber Organisationsentwicklung und Sozialvertraglichkeit, 
Datenschutz und gesamtgesellschaftliche Auswirkungen der In- 
formatik.
In der gymnasialen Oberstufe konnen die Schiiler nach Besuch 
einer Arbeitsgemeinschaft EDV in der 11. Klasse fiirdiefolgenden 
beiden Jahre Informatik als Grundkursfach wShlen. Im Unterschied 
zur Hdheren Handelsschule 1st die Ausbildung hier nicht so pra- 
xisbezogen und enthalt mehr theoretische Aspekte der Informatik 
wie Verfahren zur Problemlosung, Algorithmen, Aufbau eines Com
puters, etc.
Dank der vorhandenen Gerate konnen aber auch Fragen aus den 
Gebieten Steuerung und Regelung behandelt und die Ergebnisse 
in Experimenten demonstriert werden.
Weitere Schwerpunkte im Grundkurs Informatik sind Datenschutz 
und gesellschaftliche Auswirkungen der EDV. Beim Abitur kann 
Informatik als 4. Priifungsfach gewahit werden.

Griechische Abteilung:
Hier wird auBer in Arbeitsgemeinschaften, die deutschen und 
griechischen Schiilern zuganglich sind, keine Informatik unter
richtet.

... und Begegnung?
Arbeitsgemeinschaften in Informatik, die am Nachmittag 
angeboten werden, sind often sowohl fiir deutsche als auch for 
griechische Schiiler. Hier findet gemeinsames Lernen ohne 
Einengung durch Lehrplane Oder Reglementierung durch Behorden 
statt. Diese Arbeitsgemeinschaften sind dann auch die 
Gelegenheiten, bei denen die SchOler verschiedener Nationalitaten 
gemeinsam lernen. Nach anfSnglicher Kontaktscheu, bei deren 
Uberwindung der Lehrer helfen kann, wird dann auch intensiv ge
meinsam gearbeitet. Die Sprache wechselt dann oft vom 
Deutschen ins Griechische und zurOck, well viele deutsche SchOler 
auch gut griechisch sprechen. Im Laufe des Schuljahres laBt bei 
den griechischen SchOlern wegen der enormen Arbeitsbelastung 
der Elan immer mehr nach. Nach Weihnachten fehlen sie auch im- 
mer hSufiger. Der Grund wird so deutlich nicht genannt. Er liegt 
aber, meiner Meinung nach, im Besuch der Paukschulen.
Auch gibt es -  wegen fehlender Lehrerstunden -  zuwenig Arbeits -  
gemeinschaften in Informatik, die fOr die SchOler beider 
Abteilungen often sind. Es mOssen immer wieder SchOler weg- 
geschickt und auf spatere Kurse vertrostet werden. 
Zusammenfassend kann man sagen, daB viele SchOler, sowohl



deutsche als auch griechische, einer Begegnung im Unterricht der 
Arbeitsgemeinschaft Informatik nicht ablehnend gegenuber 
stehen. Diese Begegnung wird aber durch die schulische 
Wirklichkeit sehr erschwert.

χτούν μαθητές και απ’ τα δύο τμήματα. Συχνά υπάρχουν μαθητές 
που δε γίνονται δεκτοί, και μένουν απλώς με την παρηγοριά και 
την ελπίδα ότι μπορούν να παρακολουθήσουν κάποιο τμήμα που 
θα δημιουργηθεί αργότερα.
Συνοψίζοντας θα λέγαμε, ότι πολλοί μαθητές, τόσο Γερμανοί όσο 
κα ι' Ελληνες, δεν αντιμετωπίζουν την ανάπτυξη της προσέγγισης 
στο μάθημα του ομίλου εργασίας Πληροφορικής απαραίτητα αρ
νητικά. Η ανάπτυξη όμως αυτής της προσέγγισης εξ αιτίας της σχο
λικής πραγματικότητας δυσκολεύεται αισθητά.

Schijieraustausch m il dem SchOnborn -  Gymnasium in Bruchsal (Leitung: Frau D. Karwela -  Papastavrou), 1991 
Ανταλλαγή μαθητών με το Γαμνάοιο SchOnborn του Bruchsal {Διεύθυνση: κ. Δ. Καρβέλα -  Παπασταύρου), 1991

ΜΑΘΗΤΙΚΕΣ ΑΝΤΑΛΛΑΓΕΣ ΜΕ ΓΕΡΜΑΝΙΚΑ ΓΥΜΝΑΣΙΑ 
1986-1991
ΕΝΑΣ ΑΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ
Δήμητρα Κ αρβελά- Παπασταύρου
Διευθύντρια του Γυμνασίου της Γ.Σ.Α.

Η Σχολή μας, συνεχίζοντας με επιτυχία τη μακρόχρονη παράδο
σή της στις μαθητικές ανταλλαγές με γερμανικά Γυμνάσια, πραγ
ματοποίησε στην εξαετία 1986-1991 σκτώ εκδρομές στα πλαίσια 
των διεθνών μαθητικών ανταλλαγών.
Στις εκδρομές αυτές, που έχουν χαρακτήρα μορφωτικό και πολι
τιστικό παίρνουν μέρος κυρίως μαθητές από τη Β' και Γ' Γ υμνα
σίου.
Οι μαθητές μας φιλοξενούνται σε γερμανικές οικογένειες, των 
οποίων τα παιδιά φοιτούν στην αντίστοιχη τάξη των γερμανικών 
Γυμνασίων, παρακολουθούν συστηματικά τα μαθήματα με τσυς

SCHLILERAUSTAUSCH MIT DEUTSCHEN GYMNASIEN
1986-1991
EIN BERICHT
Dimitra Karwela -  Papastavrou
Direktorin des griechischen Gymnasiums der DBA

Unsere Schule fiihrte  die langjahrige Tradition des 
Schtileraustausches mit deutschen Gymnasien erfolgreich welter 
und veranstaltete ini Rahmen des internationalen 
Schiileraustausches in den sechs Jahren von 1986 bis 1991 sechs 
fleisen.
Andiesen Fahrten,diedenCharaktervon Bildungs -  undKultur- 
reisen haben, nehmen hauptsachlich Schuler der 8. und 9. Klasse 
des Gymnasiums teil.
Unsere Schiiler werden von deutschen Familien aufgenommen, 
deren Kinder in die entsprechende Klasse eines deutschen Gym-



nasiums gehen; mit ihren deutschen Mitschulern besuchen sie 
regelmSBig den Unterricht und nehmen an alien schullschen 
Veranstaltungen tell: Schulfesten, Theaterauffuhrungen, Sport- 
veranslaltungen, Wettkampfen, Musikabenden und 
Schulausfliigen. Dadurch 1st Ihnen Gelegenheit gegeben, das 
famlllare und gesellschaftllche Leben des Landes aus der Nahe 
kennenzulernen, sich in der Sprache zu uben und zu gleichaltrigen 
Deutschen freundschaftllche Bindungen zu entwickein, die gewlB 
zu elnerengeren.frledlichenZusammenarbeitunsererVolkerfijhren 
warden.

Sommer 1986
Auf Einladung von Herrn Dr. K. Meyer, DIrektor des Tilemann -  
Gymnasiums, besuchten 16 Schuler des Gymnasiums und 7 des 
Likio die Stadt Limburg an der Lahn.
Die Schiiier lernten die Stadt und ihre Umgebung kennen und 
eriebten auf einem viertagigen Ausfiug weitere wichtige deutsche 
Stadte: Bremen -  Bremerhaven -  Cuxhaven -  Hamburg -  Han
nover. Neue Freundschaften entstanden.
Ais im September 1986 die deutschen Schuler in Begieitung von 
Herrn Prof. Beyer nach Griecheniand kamen, empfing sie Herr Dr. 
Meyer am Larisa -  Bahnhofnunmehr ais Direktor der Deutschen 
Schule Athen.

Sommer 1987
Austausch mit dem Christian -  Ernestinum Gymnasium in 
Bayreuth, an dem 25 SchOier teiinahmen.
Der Weg nach Bayreuth war uns bekannt. 1984 war schon ein 
Austausch mit dem gieichen Gymnasium vorausgegangen. Ais uns 
Herr Direktor Hutzelmeyer und Herr Prof. Wittmann empfingen, 
fijhiten wir uns deshalb wie zu Hause.
Nach einer Ftihrung durch die Stadt und das umliegende 
Frankeniand machten unsere Schiiier auf einer viertagigen Fahrt 
nach Ostdeutschiand reiche Erfahrungen.
Ziel unseres Besuchswaren Weimar und Dresden. Nach dem Grenz- 
(ibertritt begriiBte uns in Eisenach eine ostdeutsche Fremden- 
fiihrerin, die uns nur abends verlieB, wenn es Zeit zum 
Schiafengehen war!
Die Stimmunganderte sich. Der Unterschiedzwischen West -  und 
Ostdeutschiand warauBerordentlichgroB. Unsere Schulerfiihlten 
sich unterdrtickt, bekiagten sich uberden Biumenkohi,den es mit- 
tags und abends in unterschiediicher Zubereitung zu essen gab, 
und ilber das Friihstiick, das jeweils weit vom Hotei entfernt 
eingenommen wurde, doch wurden sie durch die Besichtigung von 
Weimar und Dresden entschadigt.
Und immer wiederfragten sie den deutschen Koliegen Herrn Witt
mann: Wann wird Deutschiand vereinigt warden? Wer hatte damais 
zu antworten gewuBt: am 3. Oktober 1990.

Sommer 1988
Austausch mit dem Kurfurst -  Maximilian Gymnasium in 
Burghausen durch Vermittiung von Herrn Kattier, der von 
1980-1985 Professor an der Deutschen Schuie Athen war. Es 
nahmen 17 Schiiierinnen und Schiiier des Gymnasiums teil.
Der Direktor des Gymnasiums, Herr Dr. Segl fiihrte uns durch die

Γερμανούς συμμαθητές τους και συμμετέχουν σε όλες τις σχολι
κές εκδηλώσεις: γιορτές, θεατρικές παραστάσεις, γυμναστικές 
επιδείξεις, αγώνες, μουσικές βραδιές, σχολικές εκδρομές. Έτσι 
τους δίνεται η ευκαιρία να γνωρίσουν από κοντά την οικογενεια
κή και κοινωνική ζωή της χώρας, να ασκηθούν στη γλώσσα, να ανα
πτύξουν φιλικούς δεσμούς με Γ ερμανούς συνομηλίκους τους που 
σίγουρα θα οδηγήσουν σε μια στενότερη ειρηνική συνεργασία των 
λαών μας.

Καλοκαίρι 1986
16 μαθητές από το Γυμνάσιο και 7 από το Λύκειο επισκέπτονται 
την πόλη Limburg an der Lahn, ύστερα από πρόσκληση του Διευ
θυντή του Γυμνασίου TELEMANN Dr. Klaus Meyer.
Οι μαθητές ξεναγούνται στην πόλη και στα περίχωρα και σε μια 
τετραήμερη εκδρσμή γνωρίζουν και άλλες σημαντικές γερμανι
κές πόλεις: Bremen -  Bremenhaven -  Cuxhaven -  Hamburg -  
Hannover. Νέες φιλίες δημιουργούνται.
To Σεπτέμβριο 1986, όταν οι Γερμανοί μαθητές με συνοδό τον κα
θηγητή τους κ. Beyer ήρθαν στην Ελλάδα, τους υποδέχτηκε στο 
σιδηροδρομικό σταθμό Λαρίσης ο Dr. Meyer ως Διευθυντής πλέ
ον της Γερμανικής Σχολής Αθηνών.

Καλοκαίρι 1987
Ανταλλαγή με το CHRISTIAN -  ERNESTINUM GYMNASIUM στο 
Bayreuth με τη συμμετοχή 25 μαθητών.
Ο δρόμος για το Bayreuth μας είναι γνωστός. Είχε ήδη προηγη- 
θεί άλλη μια ανταλλαγή το 1984 με το ίδιο Γ υμνάσιο. Έτσι όταν 
μας υποδέχτηκαν ο Διευθυντής κ. Hutzelmeyer και ο καθηγητής 
κ. Wittmann αισθανόμαστε σα να βρισκόμαστε στο σπίτι μας. 
Οι μαθητές μας ύστερα από την ξενάγηση στην πόλη και στην πε
ριοχή Frankeniand απόκτησαν και πλούσιες εμπειρίες σε μια τε
τραήμερη εκδρομή στην Ανατολική Γερμανία.
Στόχος μας ήταν να επισκεφθούμε τη Βαίμάρη και τη Δρέσδη. Περ
νώντας τα σύνορα στην πόλη Eisenach μία ξεναγός από την Ανα
τολική Γερμανία μας καλωσορίζει και δεν μας αποχωρίζεται πα
ρά μόνον όταν πάμε για ύπνο το βράδυ!
Η ατμόσφαιρα τώρα αλλάζει. Η διαφορά ανάμεσα στη Δυτική και 
Ανατολική Γερμανία είναι πολύ μεγάλη. Οι μαθητές μας αισθά
νονται καταπιεσμένοι, παραπονούνται για το κουνουπίδι που τρώ
νε μεσημέρι -  βράδυ, μαγειρεμένο με διαφορετικούς τρόπους 
και με το πρωινό που πρέπει να το πάρουν μακριά από το ξενοδο
χείο, κάθε φορά και κάπου αλλού, αλλά αποζημιώνονται με την 
ξενάγηση στη Βαίμάρη και τη Δρέσδη.
Και συνεχώς ρωτούν το Γερμανό συνάδελφο κ. Wittmann: Πότε 
θα ενωθεί επιτέλους η Γερμανία; Ποιός ήξερε τότε να τους απαν
τήσει: στις 3 Οκτωβρίου 1990.

Καλοκαίρι 1988
Ανταλλαγή με το KURFORST -  MAXIMILIAN GYMNASIUM στο 
Burghausen με μεσολάβηση του κ. Kattier, καθηγητή στη Γερμα- 
νική Σχολή Αθηνών από 1980 -  1985. Συμμετέχουν 17 μαθήτριες 
και μαθητές από το Γ υμνάσιο.
Ο Διευθυντής του Γυμνασίου Dr. Segl μας ξεναγεί στην πόλη με 
το μεγάλο πύργο του 13ου -  15ου αιώνα, που κτισμένη στην αρι-



στερή όχθη του ποταμού Salzach αποτελεί και σύνορο ανάμεσα 
στη Γερμανία και την Αυστρία. Έτσι περνούμε κάθε μέρα τη γέ
φυρα και επισκεπτόμαστε τη γειτονική χώρα. Η περιοχή προσφέ- 
ρεται για να γνωρίσουν οι μαθητές μας το κοντινό Salzburg, Bad 
Reichenhall, Berchtesgaden, την Konigsee και σε μια τετραήμε
ρη εκδρομή στην Αυστρία εντυπωσιάζονται από τα μνημεία της 
Βιέννης και δεν θέλουν να αποχωρισθούν το Prater. Μέσα στο πρό
γραμμα καιη επίσκεψη στο Grinzing, όπου απολαμβάνουμε τα βιεν
νέζικα τραγούδια. Δεν εγκαταλείπουμε την Αυστρία χωρίς να δια
σχίσουμε το δάσος της Βιέννης, να περάσουμε από τη λουτρόπο
λη Baden, να δούμε το Mayerling και τη Seegrotte.
Έτσι η μικρή πόλη Burghausen έδωσε τη δυνατότητα στους μα
θητές μας να γνωρίσουν και μια άλλη γερμανόφωνη χώρα, την 
Αυστρία.

Stadt mit ihrer groBen Burg aus dem 13. -  15. Jh., die am linken 
Ufer der Salzach liegt, die auch die Grenzezwischen Deutschland 
und Osterreich bildet. Jeden Tag gingen wir iiber die Briicke und 
besuchten das Nachbarland. In der Umgebung lernten unsere 
Schuler das nahegelegene Salzburg, Bad Reichenhall, Berch
tesgaden und den Kdnigssee kennen. Bei einem viertagigen Ausflug 
nach Osterreich beeindruckten sie die Baudenkmaier Wiens, und 
vom Prater wollten sie sich nichttrennen. Auf dem Programm stand 
auch ein Besuch von Grinzing, wo wir Wiener Lieder kennenlern- 
ten. Vor dem Verlassen Osterreichs fuhren wir durch den Wiener- 
wald, kamen durch den Badeort Baden, sahen Mayerling und die 
Seegrotte. Die kleine Stadt Burghausen bot somit unseren Schulern 
die Gelegenheit, ein anderes deutschsprachiges Land, Osterreich, 
kennenzulernen.

Καλοκαίρι 1989
Ανταλλαγή για τρίτη φορά με το CHRISTIAN -  ERNESTINUM 
GYMNASIUM στο Bayreuth με την ευκαιρία του εορτασμού της 
επετείου των 325 χρόνων από την ίδρυσή του.
Συμμετέχουν 16 μαθητές από το Γυμνάσιο και 5 από το Λύκειο. 
Οι μαθητές μας επισκέπτονται και ξεναγούνται σε πολλές γερμα
νικές πόλεις: Νυρεμβέργη, Ρέγκενσμπουργκ, Πάσσαου. 
Ταξιδεύουν στην Αυστρία, επισκέπτονται την Ουγγαρία θαυμά
ζουν τη Βουδαπέστη και φιλονικσύν αν είναι αυτή η πιο όμορφη 
πόλη ή η Βιέννη. Στην επιστροφή προς το Bayreuth μέσω Krems 
επισκέπτονται το Stitt GOttweig και έτσι γνωρίζουν και μια 
Wallfahrts -  Kirche σε ρυθμό Barock.
Σε μια εκδρομή στα σύνσρα της Ανατολικής Γερμανίας, ειδικός 
υπάλληλος των συνόρων της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της 
Γ ερμανίας αναπτύσσει στους μαθητές και εξηγεί την κατάσταση 
στα σύνορα.
Ακολουθεί επίσκεψη στο μοναδικό μουσείο πορσελάνης στο 
Hoheberg (Eger) και σ’ ένα εργοστάσιο πορσελάνης, στο Arzberg. 
Στις εορταστικές εκδηλώσεις για τα 325 χρόνια από την ίδρυση 
του CHRISTIAN -  ERNESTINUMGYMNASIUMl^Σχoλήrί^αςέχει 
ξεχωριστή θέση. Η ελληνική σημαία κυματίζει δίπλα στη γερμα
νική και μαθήτριές μας με ελληνικές φορεσιές εντυπωσιάζουν με 
την εμφάνισή τους στη γιορταστική ατμόσφαιρα. Ιδιαίτεροι λό
γοι ακούγονται για τη Σχολή μας και εμείς ευχόμαστε να συμμε
τέχει πάλι η Γερμανική Σχολή Αθηνών και στις εορταστικές εκδη
λώσεις του CHRISTIAN -  ERNESTINUM GYMNASIUM για τα 350 
χρόνια από την ίδρυσή του.

Καλοκαίρι 1990
38 μαθητές και μαθήτριες από το Γ υμνάσιο και 6 από το Λύκειο 
δηλώνουν συμμετοχή στις μαθητικές ανταλλαγές. Έτσι πραγμα- 
τοποισύνταιδύσεκδρσμές. Η μία ομάδα επισκέπτεται τσ "NEUES 
GYM Ν ASIUM" στη Νυρεμβέργη, ύστερα από πρόσκληση του Διευ
θυντή Dr. Weber, καθηγητή στη Γ ερμανική Σχολή Αθηνών από το 
1971 -1 9 7 7  και η άλλη το MAX PLANCK GYMNASIUM στο 
Gottingen ύστερα από πρόσκληση του Dr. Motzkus επίσης καθη
γητή στη Σχολή από το 1981 -  1985.
«... Στην εκδρομή αυτή μας δόθηκε η ευκαιρία να γνωρίσουμε το 
κλίμα που επικρατούσε στο Μεσαίωνα και την Αναγέννηση έτσι 
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Sommer 1989
Zumdritten MalAustausch mit dem Christian -  Ernestinum Gym
nasium in Bayreuth bei Gelegenheit der Feierlichkeiten zum 325 
-  jahrigen Bestehen derSchule.
16 Schiiler des Gymnasiums und 5 des Likio nahmen teil. Unsere 
Schiller besichtigten mehrere deutsche Stadte: Nurnberg, 
Regensburg, Passau.
Sie reisten nach Osterreich, besuchten Ungarn, bewunderten 
Budapest und waren im Zweifel, ob dieses Oder Wien schdner sei. 
Auf der Ruckfahrt nach Bayreuth iiber Krems besuchten sie das 
Stitt Gdttweig und lernten dabei eine Wallfahrtskirche im Barockstil 
kennen.
Wahrend einer Fahrt an die Grenze mit Ostdeutschland beschrieb 
und erkiarte ein Grenzbeamter der Bundesrepublik Deutschland 
eigens den Schiilern die Situation an der Grenze.
Es foigte ein Besuch in dem einzigartigen Porzellanmuseum in 
Hoheberg (Eger) und in einer Porzellanfabrik in Arzberg. Bei den 
Festlichkeiten zur 325 Jahrfeier der Griindung des Christian -  
Ernestinum Gymnasiums spielte unsere Schule eine besondere 
Rolle. Die griechische Fahne wehte neben der deutschen und die 
Schiilerinnen beeindruckten durch ihr Erscheinen in griechischer 
Trachtdie Festversammiung. Besondere Reden Ciber unsere Schule 
waren zu horen, und wir driickten den Wunsch aus, daB die 
Deutsche Schule Athen auch an den Feierlichkeiten zum 350 — 
jahrigen Bestehen des Christian -  Ernestinum Gymnasiums 
teilnehmen kann.

Sommer 1990
38 Schiiler und Schiilerinnen des Gymnasiums und 6 des Likio 
wollten am Schiileraustausch teilnehmen. Es fanden deshalbzwei 
Reisen statt. Eine Gruppe besuchte das Neue Gymnasium in Niirn- 
berg auf Einladung von Herrn Direktor Dr. Weber, der von 
1971 -1977 Professor an der Deutschen Schule Athen war, die 
andere Gruppe das Max -  Planck -  Gymnasium in Gottingen auf 
Einladung von Herrn Dr. Motzkus, der von 1981 -1985 ebenfalls Pro
fessor an unserer Schule war.
"... Auf dieser Raise hatten wir Gelegenheit, die Atmosphare ken
nenzulernen, die im Mittelalter und der Renaissance herrschte, 
soweit sie sich in den Kirchen, Burgen, Rathausern, Museen und 
Burgerhausern erhalten hat. In Bonn besprachen wir bei einem



Exkursionen nach Koblenz und Heidelberg 
Εκδρομές στο Koblenz και στη Χαϊδελβέργη

Schijieraustausch mil dem Neuen Gymnasium Nijrnberg (Leitung; Frau D. Karwela- Papastavrou), 1990 

Ανταλλαγή μαθητών με το Νέο Γυμνάσιο της Νυρεμβέργης {Διεύθυνση: κ. Δ. Καρβέλα -  Παπασταύρου), 1990 
Εκδρομές στο Koblenz και τη Χαϊδελβέργη

Besuch des Parlamentgebaudes und der neuen, im Bau 
befindlichenGebaudemit Herrn Prof.Schober,deruns fuhrte, vor 
allem das Problem der VereinigungOst -  und Westdeutschlands, 
ein brennendes Problem, das al le Deutschen, aber auch die ganze 
westllche Welt sehr intenslv beschafligt", beschrleben 
charakteristlscherwelse unsere SchOler, die an der Reise nach 
Nijrnberg tellnahmen, ihre EIndriicke.
Auch auf dieser Reise machten unsere Schiiler noch eine weitere 
Erfahrung. In Absprache mit dem griechischen Botschafter bei der 
NATO besuchten sie Briissel, wo Vertreter der NATO und der 
Europaischen Gemeinschaft sie eigens iiber die internationalen 
und europaischen Probleme informierten und mit ihnen iiber die 
verschiedenen Fragen diskutierten, die sie beschaftigten: Europa 
angesichts 1992, die Wiedervereinigung Deutschlands.

Sommer 1991
Von den 51 Schiilern und Schiilerinnen des Gymnasiums, die an 
einem Austausch interessiert waren, konnten nur 29 teilnehmen. 
So besuchten 27 Schuler und Schiilerinnen des Gymnasiums das 
Schdnborn Gymnasium in Bruchsai und zwei Schiilerinnen des 
Likio das Christian -  Ernestinum Gymnasium in Bayreuth.
Der Direktor des Gymnasiums in Bruchsai, Herr Dr. Schmich und 
die fiir den Austausch verantwortlichen Professoren Herr Giinter 
Clement, Herr Dimitris Karagiannis und Frau Helga GIdckler, taten 
alles, damit unsere Schiiler die besten Erinnerungen bewahrten, 
wie sie in ihren Aufsatzen beschrleben:
"Wir, die jungen Griechen des Austausches, warden niemals die 
Herziichkeit vergessen, mit der uns die deutschen Familien

όπως είναι αποτυπωμένο στους ναούς, τους πύργους, στα δημαρ
χεία, στα μουσεία, στις ιδιωτικές κατοικίες. Ιδιαίτερα στη Βόννη 
με την επίσκεψη στα κτίρια της Βουλής και των νέων κτιριακών 
εγκαταστάσεων που προετοιμάζονται, συζητήσαμε με τσ Γ έρμα- 
νό καθηγητή κ. Schober, που μας ξενάγησε, το πρόβλημα της ενο
ποίησης της Ανατολικής και Δυτικής Γερμανίας, ένα φλέγον θέ
μα που απασχολεί έντονα τους Γερμανούς, αλλά και ολόκληρο 
το διεθνή κόσμο», γράφουν χαρακτηριστικά στις εντυπώσεις τσυς 
οι μαθητές μας που πήραν μέρος στην εκδρσμή της Νυρεμβέρ
γης·
Και σ’ αυτό τσ ταξίδι αποκτούν οι μαθητές μας και άλλη εμπειρία. 
Επισκέπτονται ύστερα από συνεννόηση με τον' Ελληνα πρεσβευτή 
στσ ΝΑΤΟ τις Βρυξέλλες, όπου ειδικοί εκπρόσωποι του ΝΑΤΟ και 
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας τους κατατοπίζουν στα διεθνή και 
κοινστικά πρσβλήματα και συζητούν μαζί τους διάφορα θέματα 
που τους απασχολούν: η Ευρώπη ενόψει του 1992, η ενοποίηση 
της Γ ερμανίας.

Καλοκαίρι 1991
Από 51 μαθητές και μαθήτριες του Γυμνασίου που δήλωσαν συμ
μετοχή για την ανταλλαγή μπορέσαμε να ευχαριστήσσυμε μόνον 
τους 29.
Έτσι 27 μαθητές και μαθήτριες ταυ Γ υμνασίου επισκέπτονται το 
SCH0NBORN GYMNASiOm  στο Bruchsai και2 μαθήτριες μαζί με 
τους 18 μαθητές του Λυκείου το CHRISTIAN -  ERNESTINUM 
GYMNASIUM στο Bayreuth.
Ο Διευθυντής του Γυμνασίου Bruchsai, Dr. Schmich, και οι υπεύ-



θυνοι καθηγητές για την ανταλλαγή κ.κ. Giinnter Clement, Δημή- 
τρης Καραγιάννης και κα Helga GIPckler έχουν φροντίσει ώστε 
να μείνουν οι καλύτερες εντυπώσεις στους μαθητές μας, όπως μας 
τις δίνουν στις εκθέσεις τους:
«Εμείς τα Ελληνόπουλα των ανταλλαγών δεν θα λησμονήσουμε 
ποτέ τη ζεστασιά με την οποία μας περιέβαλαν οι γερμανικές οι
κογένειες. Κοντά τους γνωρίσαμε τσ γερμανικό τρόπο ζωής, γνω
ρίσαμε το Bruchsal και τα περίχωρά του, επισκεφθήκαμε πολλές 
γειτονικές γερμανικές πόλεις όπως τη Χαϊδελβέργη, το Μάνχάιμ, 
την Καρλσρούη και σε μια πενθήμερη εκδρσμή μας δόθηκε η ευ
καιρία να γνωρίσουμε την αρχαιότερη γερμανική πόλη, την Τριρ, 
να επισκεφθούμε το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο 
Λουξεμβούργο, όπου ο Έλληνας δικαστής είχε ιδιαίτερη συζή
τηση μαζί μας, τσ Ευρωπαϊκό Κοινσβούλιο και το Συμβούλιο της 
Ευρώπης στο Στρασβούργο και στη συνέχεια τσ Φράιμπσυργκ και 
το Μέλανα Δρυμό. Οι ναοί, τα μουσεία τους, οι αρχαιολογικοί χώ
ροι θα μείνουν βαθιά χαραγμένοι στη μνήμη μας. Θέλσυμε να πι- 
στεύσυμε πως και εμείς σαν μικρσί πρεσβευτές της χώρας μας κα
τορθώσαμε να μεταφέρσυμε ένα μικρό κομμάτι του ελληνικού πο
λιτισμού, των ηθών και των εθίμων της πατρίδας μας. Με τις φιλίες 
που αναπτύξαμε με τους Γερμανούς συμμαθητές μας πιστεύου
με πως θα εδραιώσουμε την πολυπόθητη ειρήνη στον κόσμο μας». 
Ανταποδίδοντας τις επισκέψεις των μαθητών μας στη Γερμανία 
φιλσξενούνται αντίστοιχα οι Γερμανοί μαθητές από τις ελληνικές 
οικογένειες κάθε χρόνο για τρεις εβδομάδες, γνωρίζουν από κον
τά τη χώρα μας και πολλοί απ’ αυτούς συνεχίζουν ιδιωτικά τις αν
ταλλαγές.

umgaben. Wirerlebten bei ihnen die deutsche Lebensweise, lern- 
ten Bruchsal und seine Umgebung kennen, besuchten mehrere 
benachbarte deutsche Stadte wie Heidelberg, Mannheim, Karlsruhe, 
und ein funftagiger Ausflug gab uns die Gelegenheit, Trier, die 
aiteste deutsche Stadt, den Gerichtshof der Europaischen Ge- 
meinschaften in Luxemburg, wo der griechische Richter eigens mit 
unsdiskutierte, das Europaische Parlament und den Europarat in 
StraBburg kennenzulernen und anschlieBend Freiburg und den 
Schwarzwaidzu besuchen. Die Kirchen, die Museen und die Alter- 
tiimer werden uns tief im Gedachtnis bleiben. Wir wollen glauben, 
daB es auch unsals jungen Botschaftern unseres Landes gelang, 
ein kleines Stiick griechischer Kultur, der Bitten und Gewohnheiten 
unseres Vaterlandes zu (ibermitteln. Wir glauben, daB wir durch 
die Freundschaften, die wir mit unseren deutschen Mitschiilern ent- 
wickelten, den ersehnten Frieden in unserer Welt festigen."
Als Gegenleistung fur die Besuche unserer Schiiler in Deutschland 
werden jedes Jahr die deustchen SchQler ftir drei Wochen von 
griechischen Familien aufgenommen und lernen unser Land ken
nen; viele von ihnen setzen den Austausch privat fort.

ΜΑΘΗΤΙΚΗ ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ME ΣΧΟΛΕΙΟ 
ΤΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟΛΗΣ 
Δήμητρα Καρβελά -  Παπασταύρου 
Διευθύντρια Γυμνασίου

Το πρώτο βήμα για την προσέγγιση δύο γειτονικών λαών μέσω 
της νεσλαίας έγινε ύστερα από την πρόσκληση του Τούρκου Διευ
θυντή της Σχολής INSTANBUL LISESI κ. Mahir Yegmen και του 
Διευθυντής του Γερμανικού Τμήματος του ίδιου Σχολείου κ. Bertold 
Bangert.
Έτσι δόθηκε η ευκαιρία σε 19 μαθητές και μαθήτριες της Β' και 
Γ  Γ υμνασίου της Σχολής μας να πραγματοποιήσουν εκπαιδευτι
κή εκδρομή στην Κωνσταντινσύπσλη από 1 5 -2 5  Νοεμβρίου 1990, 
να φιλοξενηθούν από τις οικογένειες των Τούρκων μαθητών και 
να γνωρίσουν από κοντά τη γειτονική χώρα.
Η προετοιμασία για μια τέτοια ανταλλαγή χρειάστηκε, όπως εί
ναι φυσικό, πολύ χρόνο και σκέψη. Τελικά όμως σι τεράστιες δυ- 
σκσλίες των «Μεγάλων» ξεπεράστηκαν από τα νιάτα με τσν πισ 
απλό και φυσικό τρόπο.
«Ό ,τι δεν έκαναν οι Μεγάλοι, θα το κάνουμε εμείς. Το μέλλον μας 
ανήκει», έγραψαν χαρακτηριστικά σι μαθητές. Και ο τουρκικός τύ
πος, που μαζί με τους καθηγητές του INSTANBUL LISESI και τους 
Τούρκους γονείς υποδέχτηκαν τα Ελληνόπουλα, το Διευθυντή της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών Δρ. Klaus Meyer, τη Διευθύντρια του 
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SCHLILERAUSTAUSCH MIT EINERSCHULE IN ISTANBUL 
Dimitra Karwela -  Papastavrou 
Direktorin des griechischen Gymnasiums

Der erste Schritt zu einer Annaherung der beiden Nachbarvolker 
durch die Jugenderfoigteaufgrund der Einladung von Herrn Mahir 
Yegmen,demtiirkischen DirektorderSchulelSTANBUL -  LISESI, 
und Herrn Bertold Bangert, Direktor der deutschen Abteilung dieser 
Schule. F(jr19SchijlerundSchiilerinnender8. und 9. Klasssedes 
Gymnasiums unserer Schule bot sich damit die Gelegenheit, vom 
15.-25. November 1990 an einer Bildungsreise nach Istanbul 
teiizunehmen, in den Familien der tiirkischen Schiiler gastlich 
aufgenommen zu werden und das Nachbarland aus der Nahe ken
nenzulernen.

Zur Vorbereitung eines solchen Austausches waren natiirlich viel 
Zeit und Llberlegung nOtig. Die riesigen Schwierigkeiten der 
"Erwachsenen" wurden von der Jugend schlieBlich auf sehr ein- 
fache und natiirliche Weise geldst.
"Was den Erwachsenen nicht gelang, das werden wir erreichen. 
Die Zukunft gehOrt uns", schrieben charakristischerweise die 
Schiiler. Und die tiirkische Presse, die mit den Professoren des 
ISTANBUL LISESI und den turkischen Eltern die griechischen 
Schuler, Herrn Dr. Klaus Meyer, Direktor der Deutschen Schule



Athen, Frau Dimitra Karvela -  Papastavrou, Direktorin des 
griechischenGymnasiums undden Philologen Herrn Dr. Christos 
Vasdaris auf dem Fiughafen von Istanbui empfing, verdffentiichte 
eindrucksvoiie Artikel Ober diesen Schiiieraustausch. "Was den 
Poiitikern nicht geiang, geiingt den SchOiern", war die Liberschrift 
eines Berichts derZeitung Yuneidin.
Ein reichhaltiges Programm von Fiihrungen und Besichtigungen 
gab den Schtiiern die Mdgiichkeit, den Gianz von Byzanz kennen- 
zuiernen: Hagia Sophia, das Archaoiogische Museum, das 
Chorakloster, die Irenekirche, den Vaiens -  Aquadukt, den Hip- 
podrom, die Byzantinischen Mauern, die Prinzeninsein und das 
theoiogische Seminar von Chaiki.
"Sehr bewegend war fur uns der Besuch im Zografio und unsere 
Begegnung mitden gieichaltrigenGriechen von istanbui. Wiremp- 
fanden aber auch die Schwierigkeiten, denen Lehrer und Schiiler 
gegenOberstehen", berichten unsere Schiiler nach einem Besuch 
der griechischen Schulen von Istanbul.
Eine FOhrung zu den bedeutendsten ottomanischen 
Baudenkmaiern schloB sich an: Topkapi Saray, die alte Residenz 
derottomanischenSultane, BlaueMoschee, Dolmabahce -  Palast, 
YeniValide -  Moschee, iiberdachter Kapali Tsarsi -  Basarund 
Galata -  Turm mit dem Panoramarundblick.
Am bewegendsten warfiir unsere Schuler jedoch der Besuch des 
Patriarchats:
"Ich mSchte noch bei unserem Besuch bei Patriarch Dimitrios 
verweilen. AnschlieBend an den sonntaglichen Gottesdienst in der 
Kirche Hagios Georgios, an dem wir gemeinsam mit unseren 
tiirkischen Mitschiilern teilnahmen, wurden wir von dem 
verehrungswiirdigen und liebenswiirdigen Patriarchen empfangen. 
Er sprach sehr herziich mit uns und segnete uns. Sehr ergreifend 
war fiir uns der Geist der Einheit und der Verbundenheit, der unter 
denGriechen von Istanbul lebendig 1st. DieFreude, mit der sie sich 
bei dieser allwflchentlichen Begegnung trafen, war deutlich 
sichtbar".
"GroBen Eindruck machte uns, daB alle Schiiler die Schuluniform 
tragen miissen. Sie mussen aufstehen, wenn siesprechen, und den 
Jungen sind lange Haare verboten. Es gibt in ihrer Schule mehr 
Vorschriften und Verbote als bei uns."
Der Tag der Abreise war jedoch keineswegs frohlich, wenn man 
nach den Beschreibungen der Schiiler urteilt:
"Leiderverflessen die schOnenTage sehr schnell. Wir warenzehn 
Tage in diesem Land, erlebten es aus der Nahe, lernten Menschen, 
Sitten und Gewohnheiten kennen und flogen, erftillt von Er- 
fahrungen und Erinnerungen, nach Athen zuriick mit der 
Clberzeugung, daB dieser Austausch ein kleiner, aber wichtiger 
Beitrag zur Verbesserung der Beziehungen zwischen den beiden 
Vftikern ist. Wir wollen Beziehungen der Freundschaft und er 
Zusammenarbeit schaffen. Wir wollen den Frieden festigen."

ελληνικού Γυμνασίου KQ Δήμητρα Καρβελά -  Παπασταύρου και 
το φιλόλογο Δρ. Χρήστο Βασδάρη στο αεροδρόμιο της Κωνσταν
τινούπολης έδωσε εντυπωσιακά δημοσιεύ ματα σχετικά με τη μα
θητική αυτή ανταλλαγή. «Ό,τι δεν έκαναν οι πολιτικοί, έκαναν οι 
μαθητές», ήταν ο τίτλος του ρεπορτάζ της εφημερίδας ΠΟΥΝ ΑΙΝ- 
ΤΙΝ.
’ Ενα πλούσιο πρόγραμμα περιηγήσεων και επισκέψεων έδωσε την 
ευκαιρία στους μαθητές να γνωρίσουν το μεγαλείο του Βυζαντίου: 
Αγία Σοφία, Αρχαιολογικό Μουσείο, Μονή της Χώρας, Εκκλησία 
Αγίας Ειρήνης, Υδραγωγείο, Ιππόδρομος, Βυζαντινά Τείχη, Πριγ- 
κηπονήσια, Θεολογική Σχολή της Χάλκης.
«Συγκινητική ήταν για μας η επίσκεψή μας στο Ζωγράφειο και η 
συνάντησή μας με τους συνομηλίκους μας της ελληνικής παροι
κίας της Πόλης. Ν ιώσαμε όμως και τις δυσκολίες που αντιμετωπί
ζουν καθηγητές και μαθητές», αναφέρουν μαθητές μας ύστερα 
από μια επίσκεψη στα ελληνικά σχολεία της Πόλης.
Στη συνέχεια ξενάγηση στα πιο αξιόλογα Οθωμανικά μνημεία: 
Ανάκτορο του Τοπκαπί, παλιά διαμονή των Οθωμανών σουλτάνων, 
Μπλέ Τζαμί, παλάτι του Ντολμά Μπαχτσέ, Γενί Τζαμί, σκεπαστή 
αγορά του ΚαπαλίΤσαρσί, Πύργο του Γ αλατά με την πανοραμική 
θέα.
Τη μεγαλύτερη συγκίνηση όμως ένιωσαν οι μαθητές μας στο Πα
τριαρχείο:
«Θα ήθελα να σταθώ στην επίσκεψή μας στον Πατριάρχη Δημή- 
τριο. Μετά το τέλος της Θείας Λειτουργίας της Κυριακι^ς στο ναό 
του Αγίου Γεωργίου, που την παρακολουθήσαμε μαζί με τους 
Τούρκους συμμαθητές μας, γίναμε δεκτοί από το σεμνό και συμ
παθή Πατριάρχη. Μας μίλησε θερμά και μας ευλόγησε. Μας συγ- 
κίνησε ακόμα πολύ το πνεύμα ενότητας και αλληλεγγύης που δια
τηρούν οι Έλληνες της Κωνσταντινούπολης. Ήταν φανερή η χα
ρά τους που βλεπόντουσαν σ’ αυτήν την εβδομαδιαία τους 
συνάντηση».
«Μεγάλη εντύπωση μας προξένησε το γεγονός ότι ήταν υποχρε
ωτικό να φορούν όλοι οι μαθητές τη στολή του σχολείου. Όταν  
μιλούν πρέπει να σηκώνονται και στα αγόρια απαγορεύεται να 
έχουν μακριά μαλλιά. Υπάρχουν περισσότεροι περιορισμοί και 
απαγορεύσεις στο σχολείο τους σε σχέση με μας».
Η ημέρα της αναχώρησης όμως δεν ήταν καθόλου ευχάριστη, αν 
κρίνουμε από τις μαθητικές περιγραφές;
«Δυστυχώς οι όμορφες αυτές μέρες κύλησαν πολύ γρήγορα. Δέ
κα μέρες μείναμε σ’ αυτήν τη χώρα, τη ζήσαμε από κοντά, γνωρί
σαμε ανθρώπους, ήθη, έθιμα και γεμάτοι από εμπειρίες και ανα
μνήσεις πετάξαμε για την Αθήνα με την πεποίθηση πως η ανταλ
λαγή αυτή είναι μια μικρή αλλά σημαντική συνεισφορά στη 
βελτίωση των σχέσεων των δύο λαών. Θέλουμε να δημιουργήσου
με σχέσεις φιλίας και συνεργασίας. Θέλουμε να εδραιώσουμε την 
ειρήνη».



Schiileraustausch mit dem 
Istanbul -  Uses! in 
Konstantinopel {Leitung: Frau D. 
Karwela-Papastavrou), 1990 
oben: Agia Sophia 
unten links: beim Besuch des 
Patrlarchen Dimitrios ( + ) 
unten rechts: vor einer 
griechischen Schule

Ανταλλαγή μαθητών με τη Σχολή 
ISTANBUL LISESI στην 
Κωνσταντινούπολη (Διεύθυνση: 
κυρία Δ. Καρβελά -  
Παπασταύρου) 1990. 
επάνω: η Αγία Σοφία 
κάτω αριστερά: στο Πατριαρχείο 
με τον Πατριάρχη Δημήτριο ( + ) 
κάτω δεξιά: μπροστά από ένα 
ελληνικό σχολείο, το Ζωγράφειον



ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΜΑΘΗΤΩΝ ΜΕΤΑΞΥ LISESI ISTANBUL 
ΚΑΙ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ

Η πιθανότητα ανταλλαγής μαθητών μεταξύ ενός τουρκικού και 
ενός ελληνικού γυμνασίου τριγύριζε αρκετό καιρό στο μυαλό μας. 
Σε πολλά γράμματα είχαμε ανταλλάξει τις απόψεις μας σχετικά 
και σε μια συνομιλία στην Αθήνα είχαμε την ευκαιρία να εκτιμή
σουμε τις πιθανότητες και τις δυσκοΜ'ες μιας τέτοιας ανταλλαγής. 
Τελικά πραγματοποιήθηκε αυτό που ο Μπουρχάν από την Κων
σταντινούπολη έγραψε στο πρώτο του γράμμα προς τον Αλέξαν
δρο στην Αθήνα:

«Χαίρομαι που θα μπορέσουμε σύντομα να αρχίσουμε μια πραγ
ματική φιλία.»
Ο μεγάλος ιστορικός φιλόσοφος Jacob Burckhardt μας έχει κλη
ροδοτήσει τη ρήση: «Η αλλαγή είναι η ουσία της ιστορίας.» Ξέρουμε 
ότι στην Ευρώπη πραγματοποιούνται αυτήν τη στιγμή αλλαγές που 
μπορεί, αν έχουν αίσια κατάληξη, να επιφέρουν περισσότερη ει
ρήνη. Αντιθέσεις δεκαετιών και αιώνων λησμονούνται. Και αισθα
νόμαστε ότι αυτή είναι η σωστή στιγμή για τη σύνδεση δύο εξαι
ρετικών σχολείων, ενός ελληνικού και ενός τουρκικού. Αρχίσαμε 
την κατάλληλη στιγμή. Αυτές τις μέρες καταλαβαίνουμε όλο και 
καλύτερα ότι τα σύνορα δεν θα πρέπει να λειτουργούν σαν τείχη. 
Τα σύνορα θα πρέπει να έχουν γέφυρες πάνω στις οποίες θα μπο
ρούν να πηγαινοέρχονται άνθρωποι, φιλίες και ιδέες. Να επιτευ
χθεί διαφάνεια με τα ταξίδια! Η πολλές φορές και για κατανοη
τούς λόγους ασαφής εικόνα να δισρθωθεί με τις πολλαπλές επα
φές και επισκέψεις! Και αυτή είναι μια μεγαλειώδης προοπτική για 
τους νέους ανθρώπους: Να διαμορφωθεί εκ νέου ο κόσμος σύμ
φωνα με τις δικές τους αντιλήψεις και εμπειρίες.

Η συμμετοχή του τουρκικού τύπου υπήρξε έντονη, με πολλές ανα
φορές συμπάθειας, αρχίζοντας από την άφιξη στο αεροδρόμιο του 
Γιελσικόι. Αυτό μας έδωσε φτερά, κουράγιο. Υπέροχες οι προσπά
θειες της κυρίας Καρβελά, την οποία εμείς αμέσως χαρακτηρίσα
με ως «ΜΙΙΜ» που σημαίνει στα τούρκικα «άτομο με εθνική συνεί
δηση», πράγμα που αντιμετωπίστηκε με μεγάλο σεβασμό από τους 
Τούρκους οικοδεσπότες γιατί θεωρήθηκε ως έντιμη και εγκάρδια 
στάση. Θα μου μείνει αξέχαστο ένα στιγμιότυπο από την ομιλία 
της κυρίας Καρβελά στο Πατριαρχείο, που σίγουρα πολύ λίγοι πρό
σεξαν: Η κυρία Καρβελά άρχισε να προφέρει ένα Κ.... Ο προσε
κτικός Πατριάρχης σήκωσε το χέρι, δείχνοντας το I.... Ιστανμπούλ 
είναι ο όρος που πρέπει να χρησιμοποιείται, τουλάχιστον μέχρι 
τα σύνορα. Και πόσες κοινές ελληνικές και τουρκικές λέξεις δεν 
ανακαλύφθηκαν από τους Έλληνες φιλοξενούμενους κατά τη διάρ
κεια του γεύματος στη γνωστή ψαροταβέρνα στο Κουμκαπί. Δεν 
μπόρεσα να μη θυμηθώ τα λόγια ενός Τούρκου δασκάλου από τη 
Βαυαρία: «Την πιο μεγάλη άνεση την αισθάνομαι όταν είμαι με Ελ
ληνες.» Η ανταλλαγή μας υπήρξε πολύπλευρη. Πραγματοποιήθη
καν φιλίες μεταξύ νέων ανθρώπων και προσέφερε πολλά στη διά
θεση κατανόησης μεταξύ δύο λαών. Ο δόκτωρ Meyer εξέφρασε 
ακριβώς αυτήν τη σκέψη όταν κατά τη διάρκεια του γεύματος αμέ
σως μετά την επίσκεψη στο γερμανικό νεκροταφείο του Βόσπο
ρου είπε: «Εδώ η φιλία και εκεί η διαμάχη, εδώ η ειρήνη και εκεί 
η βία. Ποτέ η αποστολή μας δεν θα μπορούσε να περιγραφεί κα
θαρότερα έξω όσο μέσα απ’ αυτές τις αντιθέσεις.»
Και είμαστε σίγουρσι για τα εξής: Οποιος επιθυμεί τη σωστή αλ-

SCHLILERAUSTAUSCH DES ISTANBUL LISESI 
MIT DER DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
Bertold Bangert, Studiendirektor
Lelterderdeutschen Abtellung des Istanbul LisesI, Istanbul

Lange haben wir tiber die Moglichkeiten elnes Austausches 
zwischen elnem ttirkischen und einem griechischen Gymnasium 
nachgedacht, In vielen Briefen unsere Meinungen ausgetauscht, 
in einem Gesprach in Athen Chancen und Gefahrdungen 
abgewagt. Schliesslich 1st doch Realitat geworden, was Burhan 
aus Istanbul in seinem ersten Brief an Alexander nach Athen 
schrieb:
"Ich freue mich, dass wir nun bald eine richtige Freundschaft begin- 
nen konnen."
Von dem grossen Geschichtsphilosophen Jacob Burckhardt ist 
uns das Wort Ciberliefert: "Das Wesen her Geschichte ist die 
Wandlung." Wir wissen, dass in Europa gegenwartig Umbriiche 
stattf inden, die, wenn sie giinstig verlaufen, mehr Frieden bringen 
konnen. Jahrzehntelange.jahrhundertelangeGegensatze werden 
vergessen. Und in dieser Zeit, das spiiren wir, hat die Schuipart- 
nerschaft zwischen zwei herausragenden griechischen und 
ttirkischen Schulen ihren Platz. Wir haben zur rechten Zeit begon- 
nen. Wir begreifen in diesen Tagen immer deutlicher als friiher, 
daB Grenzen nicht wie Mauern wirken diirfen. Grenzen mCissen 
Brticken haben, tiber die Menschen, Freundschaften und Ideen hin 
und her gehen kdnnen. Durch Reisen Klarheit schaffen! Das aus 
Yerstandlichen Grtinden oft ungenaue Bild durch vielfaltige Kon- 
takte, durch Besuche vorOrt korrigieren. Und ftir junge Menschen 
ist das doch eine grossartige Perspektive: die Welt sich nach 
eigenen Erkenntnissen und Erfahrungen neu zu gestalten. 
Intensiv war die Anteilnahme der ttirkischen Presse mit vielen sym- 
pathischen Berichten, beginnend mit der Ankunft am Flughafen 
in Yesikoy, das gab Luft unter den FItigeIn, so etwas tragt. Grossar- 
tig die Bemtihungen von Frau Karvela, die wir gleich als, ttirkisch: 
"Mini", zu Deutsch: "nationalbewusst", einstuften, was von den 
ttirkischenGastgebern mit viel Achtung bedacht wurde, da diese 
Haltung als ehrlich und als herziich liebenswert begriffen wurde. 
Unvergesslich ftir mich, und sicherlich nur von ganz wenigen 
bemerkt, ein Augenblick in der Rede Frau Karvelas im Patriarchal. 
Frau Karvelaformulierte ein K.... Der aufmerksame Patriarch hob 
die Hand, mahnte das I... an; Istanbul musste es bis zur Grenze 
helssen. Und wievielegemeinsame Worte In der griechischen und 
ttirkischen Ktiche wurden von unseren griechischen Gasten beim 
Essen im bekannten Fischlokal in Kumkapi entdeckt. Ich ftihite 
mich an das erinnert, was ein ttirkischer Lehrer aus Bayern 
berichtet: "Ich ftihle mich am wohlsten, wenn ich mit Griechen 
zusammen bin.
Unser Austausch hatte viele Aspekte. Er ermoglichte Freund
schaften zwischen jungen Menschen, und erdientedem Verstan- 
digungswillen zweier Volker. Herr Dr. Meyer hat im Anschluss an 
den Besuch des Deutschen Soldatenfriedhofs am Bosporus gerade 
diesen Gedanken in einer Tischrede aufgegriffen: "Hier Freund
schaft und dort Streit, hier Friede und dort Gewalt. Klarer als durch 
diese GegensStze kann unsere Aufgabe nicht bestimmt werden."



Und dessen sind wir sicher: Wer den griechisch -  tdrkischen 
Verstandigungswillen auf den rechten Kurs bringen will, der muss 
auf der Strasse der europaischen Volkerfamilie voranschreiten. 
Und deswegen ist es eine grossartige und wichtige Sache, dass 
das Medium derVerstandigung diedeutscheSprache ist, dass die 
griechischen Gaste und die ttirkischen Gastgeber einen herziichen 
Empfang beim Deutschen Generalkonsul gefunden haben.

ληλοκατανόηση μεταξύ Τούρκων kq l Ελλήνων, θα πρέπει να πά
ρει το δρόμο της ευρωπαϊκής οικογένειας. Και γ ι’ αυτό είναι θαυ
μάσιο και σπουδαίο, το ότι η γερμανική γλώσσα υπήρξε το μέσο 
επικοινωνίας, το ότι οι Έλληνες φιλοξενούμενοι και οι Τούρκοι οι
κοδεσπότες έτυχαν θερμής υποδοχής απ’ το Γερμανό Γενικό Πρό
ξενο.

Bertold Bangert, 
υπεύθυνος σπουδών. 

Διευθυντής του Γερμανικού τμήματος 
• του Istanbul Lisesi,

Κωνσταντινούπολη

Teilnahme unseres Lykelons an "Euroscola” in StraBburg (Leitung: Frau A. Meidani -  Rochonlzi), 1991. Exkursion zum BVG nacb Karlsruhe 
Συμμετοχή του Λυκείου μας στο «Ευρωσχολείο» του Στρασβούρνου. Διεύθυνση: κ. Α. Μεϊντάνη -  Ροχόντζη) 1991. Εκδρομή στην Ομοσπονδιακή 
εισαγγελία της Karlsruhe

ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟ ΣΤΡΑΣΒΟΥΡΓΟ 
Αλεξάνδρα Μεϊντάνη-Ροχόντζη 
Λυκειάρχης

Μια ομάδα από 35 μαθήτριες και μαθητές της Β’ Λυκείου (τάξη 11) 
είχε προσκαλεσθεί στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στις 29 Απριλίου 
1991 για το διεθνές πρόγραμμα «Euroscola». Το θέμα ήταν: Ποιο 
νόημα έχει η Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ΕΚ) για τον κόσμο, και τι πε
ριμένει η νεολαία απ’ την ΕΚ; Οι μαθητές μας είχαν προετοιμα
στεί με ζήλο για το θέμα αυτό, ήδη απ’ την Αθήνα. Εκείνη τη μέρα 
μας πήρε απ’ το ξενοδοχείο μας ένα λεωφορείο της πόλης του 
Στρασβούργου και μας οδήγησε στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. 
Αμέσως μόλις μπήκαμε μέσα και χωριστήκαμε σε τέσσερις δια- 
φσρετικές ομάδες, μας έδωσαν μια κονκάρδα συμμετοχής. Κατό
πιν πήραμε πρωινό μαζί με 500 μαθητές και 50-60 καθηγητές από 
άλλες χώρες μέλη της Κοινότητας. Κατά τη διάρκεια του πρωι- 
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REISE NACH STRASSBURG 
Alexandra Meidani -  Rochontzi,
Direktorin des Lykeions

Eine Gruppe von 35 Schiilerinnen und Schiilern der 11. Klasse ist 
im Europa-Parlament am 29. April 1991 zu einem internationalen 
Programm "Euroscola" eingeladen gewesen. DasThemawar: Was 
fur einen Sinn hat die EG fiir die Welt, und was erwartet die Jugend 
von der EG? Unsere Kinder sind in Athen schon tuchtig auf das 
Thema vorbereitet worden. An diesem Tag wurden wir von einem 
Bus der Stadt StraBburg vom Hotel abgeholt und zum Europaischen 
Parlament gebracht. Bereits am Eingang wurde uns ein Abzeichen 
gegeben, nachdem wir in vier verschiedene Gruppen eingeteilt 
worden waren. Danach haben wirzusammen mit Schulern (500) und 
Lehrern (50-60) aus anderen Landern, Mitgliedern der EG, 
gefriihstOckt. Wahrend des Fruhstiicks wurde das Programm des



Tages in sechs verschiedenen Sprachen erklart. AnschlieBend 
nahmen wir im groBen Saal Platz, wo das Europaische Parlament 
tagt. Dort gab ein Schiiler aus jeder Schule einige Informationen 
ijber seine Schuie, und vor dem Gesprach wurden uns von zustan- 
digen Fiihrern noch einige aiigemeine informationen (jber die EG 
vermitteit. wahrend des Gesprachs, das foigte, steiite sich heraus, 
daB unsere Gruppe nicht nur die am besten angezogene, sondern 
auch die am besten vorbereitete war.
Es war jedem mOgiich, seine Fragen oder seine Meinungen auf 
deutsch, englisch, franzfisisch, itaiienisch und spanisch dar- 
zustelien, wobei je nach Wahi auf engiisch Oder franzSsisch 
(jbersetzt wurde.
Die Sitzung wurde etwa um 12.00 Uhr unterbrochen, nachdem uns 
noch die Spielregein des Spieis "Eurogame" erkiart wurden. Es 
soiiten Gruppen aus vier Schulern verschiedener Nationalitaten 
gebiidet werden, die nach kurzerZusammenarbeit 20 Fragen beant- 
worten soiiten. Die Fragen wurden auf deutsch, englisch, fran- 
zdsisch, spanisch und itaiienisch gestellt.
Wahrend des Mittagessens, das dieser Sitzung foigte, wurden die 
Spielgruppen gebiidet, die Fragen beantwortet und der Antwort- 
bogen einigen zustandigen Spielleitern gegeben. In kleineren Saien 
wurden in kieineren Gruppen die Themen zur Rolle der EG 
besprochen.

Vorher wurde noch jewejls ein Vorsitzender (Gesprachsfuhrer) von 
den Schulern gewahit, der das Gesprach leiten und dessen Ergeb- 
nisse zusammenfassen sollte. Alle vier Vorsitzenden waren Schiiler 
der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN. Nach Beendigung dieser 
Besprechung trafen wir uns alle noch einmal im groBen Saal, wo 
die Vorsitzenden der vier Gruppen die Entscheidungen ihrer Grup
pen alien Teilnehmern mitteilten und dann die Endspiele des 
Eurogames stattfanden. In vier von den fiinf Mannschaften des End- 
spiels war auch ein Grieche, und im Finale trafen sich zwei Mann
schaften, in denen jeweils ein Grieche stand.
Die Kinder bekamen ein Diplom und kleine Geschenke und unsere 
Schule eine groBe Fahne als Zeichen unserer Teilnahme am 
Euroscola -  Programm.
Wir unternahmen zwei eintagige Ausfliige, einmal nach Baden- 
Baden, Karlsruhe, Saarbriicken, dann nach Freiburg,Titisee, Schaff- 
hausen mit Rheinfall. Den 01. Mai verbrachten wir im Europa-Park 
auf deutschem Boden, einem riesigen Freizeitpark fOr Kinder und 
Erwachsene.
Es war wirklich eine Reise imSinneder Begegnung derVolkerund 
des vereinigten Europas.

BERICHT GOTTINGEN 1990
Dieses Jahr iibernahmen Frau Tersaki -  lliopoulou und ich die 
zweite Gruppe unserer Schule fiir den Austausch mit dem 
humanistischen Gymnasium Max -  Planck in GSttingen. 
Betreuungslehrer und Organisator war unser ehemaliger Kollege 
Dr. Motzkus. Am 23. Juni um 22.00 Uhr fing unsere Reise mit 22 
SchOlerinnen und Schulern an. Wir kamen in MQnchen am 25. Juni 
ausnahmsweise piinktiich an, so daB wir die MSglichkeit hatten, 
eine zweistiindige MOnchener Stadttour unseren Schiilern an- 
zubieten. Den Kindern hat am besten das Olympiastadion und das 
Olympische Geiande gefallen.

νού, μας ανακοινώθηκε το πρόγραμμα της ημέρας σε έξι διαφο
ρετικές γλώσσες. Αμέσως μετά καθίσαμε στη μεγάλη αίθουσα, 
όπου συνεδριάζει το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο. Εκεί ένας μαθητής 
από κάθε σχολείο έδωσε πληροφορίες για το σχολείο του και πριν 
τη συζήτηση μας δόθηκαν ακόμα μερικές γενικότερες πληροφο
ρίες για την ΕΚ από τους αρμόδιους που μας συνόδευαν. Κατά 
τη διάρκεια της συζήτησης που ακολούθησε, αποκαλύφθηκε ότι 
η δική μας ομάδα, όχι μόνο είχε την καλύτερη εμφάνιση, αλλά ήταν 
και καλύτερα προετοιμασμένη.
Ο καθένας μπορούσε να υποβάλλει τις ερωτήσεις του ή να ανα
πτύξει τις απόψεις του στα γερμανικά, αγγλικά, γαλλικά, ιταλικά 
και ισπανικά και ανάλογα με την περίπτωση μεταφραζόταν στα αγ
γλικά ή γαλλικά. Η διάσκεψη διακόπηκε στις 12.00 περίπου, αφού 
μας εξηγήθηκαν και οι κανόνες του παιχνιδιού «Eurogame». Σχη
ματίστηκαν ομάδες από τέσσερις μαθητές διαφορετικών εθνικο
τήτων, οι οποίοι μετά από σύντομη συνεννόηση, έπρεπε να απα
ντήσουν σε 20 ερωτήσεις. Τα ερωτήματα τέθηκαν στα γερμανι
κά, αγγλικά, γαλλικά, ισπανικά και ιταλικά. Κατά τη διάρκεια του 
γεύματος που παρετέθη μετά τη διάσκεψη, σχηματίστηκαν οι ομά
δες που θα λάβαιναν μέρος στο παιχνίδι, απάντησαν στις ερωτή
σεις και παρέδωσαν τα απαντητικά δελτία στους αρμόδιους αρ
χηγούς του παιχνιδιού. Σε μικρότερες αίθουσες, συζητήθηκαν σε 
μικρές ομάδες, τα θέματα που αφορούσαν το ρόλο της ΕΚ. Π ροη- 
γουμένως εκλέχθηκε απ’ τους μαθητές από ένας Πρόεδρος συ
ζήτησης, ο οποίος θα κατηύθυνε τη συζήτηση και θα συνόψιζε τ’ 
αποτελέσματα. Και οι τέσσερις πρόεδροι ήταν μαθητές της ΓΕΡ
ΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ. Μετά το πέρας της σύσκεψης συ
ναντηθήκαμε όλοι για μια ακόμα φορά στη μεγάλη αίθουσα, όπου 
οι πρόεδροι των τεσσάρων ομάδων ανακοίνωσαν σε όλους τους 
συμμετέχοντες, τις αποφάσεις των ομάδων τους και μετά έγιναν 
οι τελικοί αγώνες του Eurogames. Στις τέσσερις απ’ τις πέντε ομά
δες των ημιτελικών ήταν και από ένας Ελληνας και στον τελικό 
ήρθαν αντιμέτωπες δύο ομάδες, στις οποίες και πάλι ήταν κι από 
ένας Ελληνας αντίστοιχα.
Στα παιδιά απονεμήθηκε ένα Δίπλωμα και μικρά δωράκια και για 
τη Σχολή μας δόθηκε μια μεγάλη σημαία για να θυμίζει τη συμμε- 
τσχή μας στο πρόγραμμα Euroscola. Πραγματοποιήσαμε δύο μο
νοήμερες εκδρομές, τη μία μέρα πήγαμε στο Baden-Baden, 
Karlsruhe, Saarbruecken, και την άλλη στο Freiburg, Titisee, στο 
Schaffhausen με τους καταρράκτες του Ρήνου. Την Πρωτομαγιά 
την περάσαμε στο «Ευρωπαϊκό Πάρκο» σε γερμανικό έδαφος, ένα 
τεράστιο πάρκο ψυχαγωγίας, όπου μπορούν παιδιά και ενήλικες 
να περάσουν τις ελεύθερός τους ώρες. Ηταν πραγματικά ένα τα
ξίδι που ανταποκρίθηκε στο νόημα της προσέγγισης των λαών και 
της ενωμένης Ευρώπης.

ΕΝΤΥΠΩΣΕίΣ ΑΠ’ ΤΟ ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟ GOETTINGEN ΤΟ 1991

Εκείνη τη χρονιά αναλάβαμε η κυρία Τερζάκη-Ηλιοπούλου κι εγώ, 
να συνοδεύσουμε τη δεύτερη ομάδα της Σχολής μας για τη μαθη
τική ανταλλαγή με το Γυμνάσιο θεωρητικής κατεύθυνσης, Max- 
Planck, στο Goettingen. Υπεύθυνος καθηγητής και διοργανωτής 
ήταν ο παλιός συνάδελφος Dr. Motzkus. Στις 23 Ιουνίου στις 10 
το βράδυ ξεκινήσαμε το ταξίδι μας με 22 μαθητές και μαθήτριες. 
Φτάσαμε στο Μόναχο στις 25 Ιουνίου, κατ’ εξαίρεση χωρίς καθυ



στέρηση, και έτσι μας δόθηκε η ευκαιρία να προσφέρουμε στους 
μαθητές μας μια δίωρη περιήγηση του Μονάχου. Τα παιδιά εντυ
πωσιάστηκαν απ’ το Ολυμπιακό Στάδιο και το Ολυμπιακό χωριό. 
Μετά από πέντε ώρες ταξίδι με το σιδηρόδρομο (Intercity) φτά
σαμε την ίδια μέρα στις 7 το απόγευμα στο Goettingen. Στο σταθ
μό μας περίμεναν ο διευθυντής Dr. NickI, ο κύριος Dr. Motzkus, 
γονείς και οι μαθητές με τους οποίους γινόταν η ανταλλαγή. Την 
επόμενη μέρα μας υποδέχτηκαν στην αίθουσα εκδηλώσεων (Aula) 
του σχολείου ο διευθυντής και ο κ. Dr. Motzkus, οι οποίοι μας έδω
σαν πληροφορίες για το σχολείο και μας ενημέρωσαν για το πρό
γραμμα που θ’ ακολουθούσαμε τις επόμενες εβδομάδες. Μ’ αυτή 
την ευκαιρία η κυρία Τερζάκη-Ηλιοπούλου χάρισε στους Γερμα- 
νούς μαθητές μπλουζάκια και καρφίτσες με την επιγραφή «Athens 
Olympic Games 1996».
Τις επόμενες μέρες οι μαθητές μας συμμετείχαν στο μάθημα του 
σχολείου.
Επισκεφτήκαμετην όμορφη Πανεπιστημιούπολη Goettingen, αλλά 
για κακή μας τύχη το γνωστό άγαλμα του συντριβανιού «Gaense- 
liesel» (κορίτσι με τις χήνες), που θεωρείται και έμβλημα της πό
λης, δεν μπορέσαμε να το δούμε, διότι εκείνες ακριβώς τις μέρες 
βρισκόταν αλλού για επισκευή. Μερικές μέρες αργότερα προ- 
σφέρθηκαν οι Γερμανοί γονείς και οργάνωσαν για μας, μια μονοή
μερη εκδρομή με προορισμό την τοποθεσία Walsrode-Vogelpa- 
radies (παράδεισος των πουλιών), στη Lueneburger Heide και το 
Goslar. Οι μαθητές ενθουσιάστηκαν με το φροντισμένο αυτό πάρ
κο των πουλιών.
Το Goslar, η παλιά πόλη, σήμερα βέβαια χωρίς ιππότες, φαινόταν 
στα μάτια μας με τα παλιά της σπίτια σαν από παραμύθι. Κατά την 
επιστροφή μας περάσαμε από την οροσειρά Harz, με θέα προς το 
βουνό Brocken. Στο νου μας ήρθε ο στίχος του Goethe: «Πάνω απ’ 
όλες τις κορυφές, γαλήνη.» Κάποια άλλη μέρα οι γονείς οργάνω
σαν ακόμα μια μικρή ημερήσια περιήγηση προς τις πόλεις 
Duderstadt και Heiligenstadt. Αν και τα σύνορα έχουν πια πέσει, 
στη DDR ήταν εμφανείς οι μεγάλες διαφορές με την υπόλοιπη Γερ- 
μανία.
Ακόμα πραγματοποιήσαμε και μερικές μικρότερες εκδρομές προς 
το Kassel, το Αννόβερο, το Hammein (το παραμύθι «Ο Μαγεμέ
νος Αυλός») κοντά στον ποταμό Weser, το Hildesheim, το 
Hannoverschmuende (Vera-Fulda-Weser, Dr.Eisenbart) και το 
Allendorf. Στο Goettingen λάβαμε μια πρόσκληση απ’ το Δήμαρ
χο, κύριο Freiberg, να επισκεφτούμε το Δημαρχείο. Αρχικά παρα
κολουθήσαμε μια κινηματογραφική ταινία για το Goettingen και 
μετά το χαιρετισμό του Δημάρχου, ανεβήκαμε στο 16ο όροφο του 
Δημαρχείου όπου ήμασταν προσκεκλημένοι σε μια μικρή δεξίω
ση. Το τελευταίο βράδυ οργανώθηκε απ’ τους Γερμανούς γονείς 
μια αποχαιρετιστήρια γιορτή. Οι Ελληνες μαθητές με καθοδήγη
ση της κυρίας Τερζάκη-Ηλιοπούλου χόρεψαν ελληνικούς δημο
τικούς χορούς, που ενθουσίασαν όλους τους Γ ερμανούς. Εκείνη 
τη βραδιά με φαγητό, χορό και μουσική γλεντήσαμε μέχρι πολύ 
αργά. Στις 10 Ιουλίου φύγαμε απ’ το Goettingen. Αρχισε λοιπόν 
η πενταήμερη εκδρομή μας:
Αρχικά επισκεφτήκαμε την Ουτρέχτη (Καθεδρικός Ναός -  Δη
μαρχείο), μετά το τεράστιο λιμάνι του Ρότερνταμ και ακολούθως 
τη Χάγη με το Διεθνές Δικαστήριο. Το απόγευμα φτάσαμε στο Αμ
στερνταμ. Εκεί είδαμε το Κοινοβούλιο, το Παλάτι, το Χρηματιστή- 
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Nach fijnf Stunden Reise mil dem Intercity kamen wir am selben 
Tag urn 19.00 Uhr in Gdttingen an. Am Bahnhof warteten auf uns 
der Direktor Dr. Nicki, Herr Dr. Motzkus, Eitern und die Part- 
nerschiiier.
Am nSchsten Tag wurden wir in der Aula der Schule von dem 
Direktor und Herrn Dr. Motzkus begruBt, die uns einiges tiber d ie 
Schuie und unser Programm in den nSchsten Wochen erzahiten. 
Dabei iiberreichte Frau Tersaki -  iiiopoulou den deutschen 
SchOiern T-Shirts und Stecknadein mit dem Zeichen "Athens Oiym- 
pic Games 1996".
inden nachstenTagen nahmen dieSchOleram Unterrichtteii. W ir 
haben Gottingen, die hObsche Universitatsstadt, besichtigt; ieider 
konnten wir die bekannte Brunnenfigur "Ganseiiesei" und 
Wahrzeichen der Stadt nicht sehen, da sie gerade zur Reparatur war. 
EinigeTagespater haben die deutschen Eitern freundlicherweise 
fiir uns einen eintagigen gemeinsamen Ausflug nach Waisrode — 
Vogeiparadies in der LOneburger Heide und nach Gosiar organisiert. 
Die SchOier waren von dem gepfiegten Vogeipark begeistert. 
Gosiar, die aite Stadt, ohne Ritter heutzutage, sah mit den 
Fachwerkhausern wie ein Marchen aus. Bei der ROckkehr nach Got
tingen Sind wirOberdas Harzgebirge mit Brockenblick gefahren. 
Wirhaben an Goethes Verse: "OberaiienGipfein ist Ruh"gedacht. 
An einem anderenTag haben die Eitern noch eine kleineTagestour 
nach Duderstadt und Heiligenstadt organisiert. Obwohi es keine 
Grenze mehr gibt, deutete das Biid in der DDR auf groBe 
Unterschiede hin.

Wir haben noch kieinere Ausfiuge nach Kassei, Hannover, Ha- 
mein (Rattenfanger) an der Weser, Hiidesheim, Hannoverschmiinde 
(Vera -  Fuida -  Weser, Dr. Eisenbart), Aiiendorf unternommen. 
in Gottingen sind wir vom BOrgermeister, Herrn Freiberg, ins 
Rathaus eingeiaden worden. Zuerst haben wir einen Fiim Ober Got
tingen gesehen und dann gab es nach der BegriiBungsrede des 
Burgermeisters einen kieinen Umtrunk im 16. Stockwerk des 
Rathauses.
Zum Abschied wurde am ietzten Abend eine Feier von den 
deutschen Eitern organisiert. Unter der Leitung von Frau Tersaki 
-  iiiopouiou haben die griechischen SchOier griechische 
Voikstanze getanzt, die aiie Deutschen begeisterten. An diesem 
Abend wurde es mit Essen, Tanzen und Musik sehr spat. Am 10. 
Juii haben wir Gottingen veriassen.
Nun begann unsere fOnftagige Reise:
Wir haben zuerst Utrecht (Dorn -  Rathaus), dann den riesigen 
Hafen von Rotterdam und anschiieBend Den Haag, mit dem inter- 
nationaien Gerichtshof besucht. Am Nachmittag sind wir in Amster
dam angekommen. in Amsterdam haben wir das Pariament, das 
SchioB, die BOrse, den Dorn, das Rathaus und das berOhmte Van 
Gogh -  Museum besichtigt. Wir haben auch eine Stadtrundfahrt 
durch die Kanaie bei herriichem Wetter gemacht. AuBerdem haben 
wir ein kieines Fischerdorf an der Nordsee namens Voiendam, 30 
km nOrdiich von Amsterdam, besucht.
Am dritten Tag kehrten wir nach Deutschiand zurOck; wir haben 
DOsseidorf (Llbernachtung) erreicht. in DOsseidorf haben wir d ie  
RheinbrOcken, das SchioB Benrath,das Rathaus sowie die Rhein- 
promenade gesehen; am Abend haben wir in der alien Stadt d ie  
frOhliche Atmosphare der Heine-Stadt genossen.
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Am vierten Tag haben wir Heidelberg am Neckar erreicht, wo wir 
unser Herz verloren haben, wie das bekannte Lied sagt. Oben von 
der Burg aus sahen wir die ganze Stadt durch den Neckar in zwei 
Teilegeteilt. Am Abend saBen wir am Karlstor in der Altstadt. Leider 
war unsere Reise zu Ende, und am 14. Juli sind wir mil dem Bus 
nach Miinchen gefahren, wo wir den Zug "Attica" nach Athen 
nahmen.
Am 16. Juli Sind wir mit sechsstijndiger Verspatung in Athen 
angekommen.
Am 31. August Sind nunmehr unsere deutschen Freunde aus Got
tingen in Athen, und das griechische Programm hat schon 
angefangen.

BERICHT BAYREUTH 1991
20 Schulerinnen und Schuler unsererSchule (18 der 10. Klasse und 
2 der 8. Klasse) haben dieses Jahr an dem SchOleraustausch mit 
Bayreuth teilgenommen.
DiehumanistischeSchuleCHRISTIAN -  ERNESTINUMhatteden 
Wunsch geauBert, daB wir erst am 28. J uni, und nicht schon friiher 
ankommen sollten. Deshaib haben wir am 23. Juni ab Munchen 
unsere Reise kreuz und quer durch Westeuropa begonnen. 
Unser erstes Ziel war StraBburg. Wir sind den Bodensee entlang 
gefahren, Mittagspause haben wir in Konstanz gemacht. Ein wenig 
Zeit widmeten wir dem berOhmten Rheinfall bei Schaffhausen. Am 
Nachmittag kamen wir in StraBburg an. Am Abend entschlossen 
wir uns zu einem Spaziergang durch die Stadt. Am nSchsten Tag 
besuchten wir das Europarats -  und Parlamentsgebaude. Dort 
wurde uns ein Film iiber die GrOndung des Europarats und uber 
seine Aufgaben gezeigt. Die Kinder erfuhren dabei noch sehr in- 
teressante Informationen fiber die EG. AnschlieBend wurden wir

pio, τον Καθεδρικό Ναό, το Δημαρχείο και το ξακουστό Μουσείο 
Βαν Γκογκ, Ο καιρός ήταν υπέροχος και κάναμε μια περιήγηση 
της πόλης μέσα από τα κανάλια. Εκτός αυτού επισκεφτήκαμε και 
ένα μικρό χωριό ψαράδων το Volendam, στη Βόρεια Θάλασσα, 30 
χιλ. βόρεια του Αμστερνταμ. Την τρίτη μέρα επιστρέψαμε στη Γερ
μανία. Φτάσαμε στο Diisseldorf όπου και διανυκτερεύσαμε. Στο 
DCisseldorf είδαμε τις γέφυρες του Ρήνου, το κάστρο Benrath, το 
Δημαρχείο καθώς και την όχθη του Ρήνου, όπου ο κόσμος κάνει 
περίπατο. Το απόγευμα απολαύσαμε στην παλιά πόλη την ευχά
ριστη ατμόσφαιρα της πόλης του Heine. Την τέταρτη μέρα φτά
σαμε στη Χαϊδελβέργη, που βρίσκεται πάνω στον ποταμό Neckar, 
όπου πραγματικά δε μας έκανε καρδιά να φύγουμε. Όπως λέει 
και το γερμανικό τραγούδι "ich hab mein Herz in Heidelberg 
verloren". Πάνω απ’ το κάστρο είδαμε όλη την πόλη να χωρίζεται 
σε δύο μέρη απ’ τον ποταμό Neckar. Τ ο απόγευμα καθίσαμε στην 
πύλη Karlstor στην παλιά πόλη. Δυστυχώς το ταξίδι μας έφτανε 
στο τέλος του και στις 14 Ιουλίου πήγαμε με το λεωφορείο στο 
Μόναχο, απ’ όπου πήραμε το τρένο "Attica" για την Αθήνα. Στις 
16 Ιουλίου φτάσαμε στην Αθήνα με εξάωρη καθυστέρηση.
Στις 31 Αυγούστου φτάσανε οι Γερμανοί φίλοι μας απ’ το Gottingen 
στην Αθήνα και άρχισε το Ελληνικό πρόγραμμα.

ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ ΑΠ’ ΤΟ ΤΑΞΙΔΙ ΣΤΟ BAYREUTH ΤΟ 1991 
20 μαθητές και μαθήτριες της Σχολής μας (18 της Α' Λυκείου -τάξη 
10- και 2 της Β' Γυμνασίου -τάξη 8-) πήραν μέρος αυτό το χρόνο 
στη ανταλλαγή με μαθητές του Bayreuth. Το σχολείο θεωρητικής 
κατεύθυνσης CHRISTIAN-ERNESTINUM εξέφρασε την επιθυμία 
να φτάσουμε στις 28 Ιουνίου και όχι νωρίτερα. Ετσι αρχίσαμε το 
ταξίδι μας για το γύρο της Δυτικής Ευρώπης στις 23 Ιουνίου από



το Μόναχο. Πρώτος μας προορισμός το Στρασβούργο. Περάσα
με από τη λίμνη Badensee της Κωνσταντίας, όπσυ και κάναμε ένα 
μεσημεριανό διάλειμμα. Λίγο χρόνο αφιερώσαμε για να δούμε τον 
ξακουστό καταρράκτη που σχηματίζεται από τα νερά του Ρήνου 
στο Schaffhausen. Λίγο μετά το μεσημέρι φτάσαμε στο Στρα
σβούργο. Το απόγευμα αποφασίσαμε να κάνουμε έναν περίπατο 
μέσα στην πόλη.-Την επόμενη μέρα επισκεφτήκαμε το κτίριο του 
Ευρωπαϊκού Συμβουλίου και του Κοινοβουλίου. Εκεί παρακολου
θήσαμε μιακινηματσγραφική ταινία για την ίδρυση τσυ Ευρωπαϊ
κού Συμβουλίου και για το ποιες είναι οι αρμοδιότητές του. Τα παι
διά έμαθαν πολύ ενδιαφέροντα πράγματα για την Ευρωπαϊκή Κοι
νότητα. Κατόπιν μας οδήγησαν στην αίθσυσα συνεδριάσεων της 
ΕΚ.- Μετά απ’ αυτήν την εμπειρία θέλαμε να περάσουμε όλον τον 
υπόλοιπο χρόνο μας στο Ευρωπαϊκό Πάρκο (σε γερμανικό έδα- 
φσς). Τ α παιδιά πήραν μέρας στα παλύ ενδιαφέροντα θεάματα στο 
γερμανικό πάρκο. Μετά το μεσημέρι επιστρέψαμε στσ Στρασβούρ
γο και επισκεφτήκαμε τη μεσαιωνική πόλη, κάνοντας μια διαδρο
μή μέσα στο κανάλι.
Η επόμενη μέρα πέρασε πσλύ πιο κουραστικά. Ταξιδέψαμε από 
το Στρασβούργο προς το Λουξεμβούργο, όπου μας περίμεναν 
απόφοιτοι της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ. Εκεί παρά την 
απεργία, μας επέτρεψαν να μπούμε στους χώρους του Ευρωπαϊ
κού Δικαστηρίου. Οι παλιοί μαθητές μάς ξενάγησαν στσυς χώρσυς, 
μας σύστησαν το δικαστή που εκπροσωπεί την Ελλάδα στο Συμ
βούλιο της Ευρώπης και κανόνισαν ώστε να γευματίσουμε εκεί. 
Το διάλειμμα στο Λουξεμβούργο τελείωσε με μια σύντομη περιή
γηση της πόλης. Νωρίς τσ απόγευμα φτάσαμε στις Βρυξέλλες.
Η επόμενη μέρα άρχισε με μια περιήγηση της πόλης των Βρυξελ
λών. Τα σχέδιά μας να επισκεφτσύμε το κτίριο της ΕΚ και να γευ
ματίσουμε εκεί σαν φιλοξενούμενοι, έπρεπε να αλλάξουν λόγω 
της απεργίας.- Την επόμενη μέρα επισκεφτήκαμε τη μικρή Βενε
τία, τη γραφική πόλη Bruegge. Μια ξεναγός μάς διηγήθηκε την 
ιστορία της τοποθεσίας. Τσ απόγευμα φτάσαμε στσ Koblenz. Το 
ξενοδοχείο μας βρισκόταν σε υπέροχη θέση, πάνω στην όχθη του 
Ρήνου. Επισκεφτήκαμε τη «Deutsches Eck» και μετά ξεκινήσαμε 
για τσ Bayreuth. Ενδιάμεσα κάναμε ένα δίωρο διάλειμμα στην πόλη 
Ruedesheim κσντά στσ Ρήνσ.

Στις 28 Ιουνίου φτάσαμε στσ Bayreuth. Οι οικσγένειες που θα φι
λοξενούσαν τους μαθητές μας, τους υποδέχθηκαν και έτσι άρχι
σε η κανονική μαθητική ανταλλαγή.- Οι μαθητές μας παρακολού
θησαν μαθήματα στο εκεί σχολείο. Ό λοι μαζί επισκεφτήκαμε το 
Regensburg και το χώρο της Walhalla. Ολοι οι μαθητές επισκέ- 
φτηκαν τη Νυρεμβέργη και μερικοί πήγαν και στην Τσεχοσλοβα- 
κία. Ο Δήμαρχος μας υποδέχθηκε στο Δημαρχείο. Μοιράστηκαν 
δώρα και μας κέρασαν αναψυκτικά. Ακόμα οι οικογένειες οργά
νωσαν για μας, μια αποχαιρετιστήρια γισρτή νωρίς το απόγευμα. 
Όμως το καλύτερο γεγονός απ’ όλα ήταν, ότι η ομάδα μας με την 
καθοδήγηση της κυρίας Τερζάκη-Ηλιοπούλου έλαβε μέρος στην 
καλοκαιρινή συναυλία και χόρεψε ελληνικσύς χορούς. Όλος ο κό
σμος μας χειροκρότησε και θα λέγαμε μάλλσν ότι οι μαθητές μας 
«έκλεψαν την παράσταση». Οι Γερμανοί φίλσι μας βρίσκσνται απ’ 
τις 23 Αυγούστου στην Αθήνα, -  σστόχας της προσέγγισης επι
διώκεται τώρα σ’ ελληνικό έδαφσς.

durch das GelSnde in den EG -  Konferenzsaal gefuhrt. -  Nach 
diesem Erlebnis wollten wir den Rest unserer Zeit im Europapark 
(auf deutschem Boden) verbringen. Die Kinder nahmen an den 
aufregenden Attraktionen des deutschen Parks teil.
Am Nachmittag kehrten wir nach StraBburg zurtick und besichtigten 
mit einer Kanaifahrt die mitteiaiteriiche Stadt.
Der folgende Tag veriief viel anstrengender. Wir reisten von 
StraBburg in Richtung Luxemburg, wo uns Absolventen der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN era/arteten. Dort iieB man unstrotz 
des Streiks in das Europagerichtsgebaude hinein. Die ehemaiigen 
Schiiier fiihrten uns herum, steiiten uns den Griechenland ver- 
tretenden Richter im Europarat vor und arrangierten, daB wir dort 
Mittagessen konnten. Die Pause in Luxemburg endete mit einer 
kurzen Stadtfiihrung.
Am Spatnachmittag kamen wir in Briissei an. Am kommenden Tag 
unternahmen wir eine Stadtrundfahrt durch Briissei. Unsere Piane, 
das EG -  GebSudezu besichtigen und dort ais GSstezu speisen, 
muBten wir wegen des Streiks andern. -  Am nachsten Tag 
besuchten wir das kieine Venedig, die pittoreske Stadt Brugge. Eine 
Reisefiihrerin erzahite uns von der Geschichte des Ortes.
Am Abend kamen wir in Koblenz an. Unser Hotel lag wunderbar 
am Rheinufer. Wirbesichtigtendas "Deutsche Eck" und machten 
unsdann auf den Weg nach Bayreuth. Zwischendurch machten wir 
eine zweistundige Pause in RCidesheim am Rhein.
Am 28. Juni kamen wir in Bayreuth an. Die Gastfamiiien haben die 
Schiiier aufgenommen, und so begann der richtige Austausch. 
Unsere Schiiier besuchten den Unterricht. Wir besuchten aiie 
zusammen Regensburg und die Waihaiia.Alie Schiiier haben Niirn- 
berg besucht und einige die Tschechoslowakei.
Der Biirgermeister hat uns im Rathaus empfangen. Geschenke 
wurden verteilt und Erfrischungsgetranke gereicht.
Die Familien haben auch einen Abschiedsnachmittag organisiert. 
Aber das ailerbeste war, daB unsere Gruppe unter der Leitung von 
FrauTersaki -  iiiopouiouandemSommerkonzertteiigenommen 
und griechische Voikstanze getanzt hat. Alle kiatschten und, wie 
wir auf griechisch sagen, unsere Schuler «έκλεψαν την 
παράσταση».
Die deutschen Freunde sind seit 23. August in Athen, -  das Ziei 
der Begegnung wird auf griechischem Boden weiterverfoigt.



Die Schiilerin K. 
Apostolatou (12B) bei der 
Preisverleihung nach dem 
Gewinn im "Eurogame"

H μαθήτρια K. 
Αποστολάκου {12B} κατά 
την απονομή βραβείου στο 
«Ευρωπαιχνίδι)

ΜΕΙΝΕ EINDROCKE VON ΕΙΝΕΜ TREFFEN 
ΙΜ EUROPAISCHEN PARLAMENT 
Katerina Apostolatou -  Juni 1991

Am 29. April nahmen 35 Schuler der DSAunter Leitung der Direktorin 
des Lykeion, der Philologin Frau A. Meidani — Rohontzi und dem 
ProfessorfCirTheologie, Herrn A. Birtachas, an einemTreffen teil, 
das das Europaische Parlament in der wunderschonen Stadt 
StraBburg veranstaltete.
Es war ein Tag voll intensiver Momenta, der uns mit wichtigen Er- 
fahrungen bereicherte. Da die vorausgegangene systematische 
Vorbereitung auf methodische Weise erfoigt war, botsichunsdie 
Gelegenheit, aus unserer Teilnahme Nutzen zu ziehen. 
Gleichzeitig aber beeindruckte uns die Organisation dieses Tref- 
fens durch die dafiir Zustandigen der Gemeinschaft, die den 500 
jugendlichen Teilnehmern ermdgiichte, sich die neuen Perspektiven 
eines Vereinten Europas wirkiich zu vergegenwartigen.
So Whiten wir uns parallel zu unserer nationalen Identitat auch als 
gleichberechtigte MitgliederdergroBen europaischen Familie. Wir, 
die griechischen Jugendlichen, hatten auBerdem die Genugtuung 
festzustellen, daB die griechische Kultur die Kultur der 
europaischen Lander entscheidend beeinfluBte.
Besondere Freude rief der herziiche und freundschaftliche Emp- 
fang hervor, der uns im Europaischen Parlament bereitet wurde. 
Wir hatten Gelegenheit, mit anderen SchOlern der Lander der Ge
meinschaft in Kontaktzu kommen und Meinungen Ober unsere ge- 
meinsamen Probleme, unsere Ziele und Sorgen in einer 
kameradschaftlichen und herziichen Atmosphare auszutauschen.

OI ΕΝΤΥΠΩΣΕΙΣ ΜΟΥ ΑΠΟ ΤΗΝ ΗΜΕΡΙΔΑ
ΣΤΟ ΕΥΡΩΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ
Κατερίνα Αποστολάτου -  Ιούνιος 1991

Στις 29 Απριλίου 35 μαθητές της ΓΣΑ με επικεφαλής τη Διευθύν
τρια του Λυκείου Φιλόλογο κ. Α. Μεϊντάνη -  Ροχόντζη και τον 
Καθηγητή Θεολόγο κ. Α. Μπίρταχα έλαβαν μέρος στην ημερίδα, 
που οργάνωσε η Ευρωπαϊκή Κοινότητα στα πλαίσια του προγράμ
ματος EUROSCOLA στο Ευρωκοινοβούλιο στο πανέμορφο Στρα
σβούργο.
Ήταν μια ημέρα γεμάτη από έντονες στιγμές που μας πλούτισε 
με σημαντικές εμπειρίες. Είχαμε την ευκαιρία να αξιοποιήσουμε 
τη συμμετσχή μας και αυτό γιατί είχε προηγηθεί μια συστηματική 
προετοιμασία, οργανωμένη με μεθοδικό τρόπο.
Παράλληλα όμως μας εντυπωσίασε και η οργάνωση της ημερίδας 
αυτής από τους αρμόδιους Κοινοτικούς, που έδωσε την ευκαιρία 
στους 500 συμμετέχοντες νέους να διαπιστώσουν πραγματικά τις 
νέες προοπτικές μιας Ενωμένης Ευρώπης.
Έτσι παράλληλα με την εθνική μας ταυτότητα νιώσαμε και σαν 
ισότιμα μέλη της μεγάλης Ευρωπαϊκής Οικογένειας. Εμείς οι νέ
οι της Ελλάδας είχαμε ακόμη την ικανοποίηση να διαπιστώσου
με, ότι ο Ελληνικός Πολιτισμός έχει επηρεάσει καθσριστικά τον 
πολιτισμό των Ευρωπαϊκών Χωρών.
Ιδιαίτερη χαρά μας προξένησε η θερμή και φιλική υπσδοχή που 
μας επεφύλαξαν στο Κοινοβούλιο. Είχαμε την ευκαιρία να έλθουμε 
σε επαφή με τους άλλους μαθητές των χωρών της Κοινότητας και 
ν’ ανταλλάξουμε απόψεις για τα κοινά μας προβλήματα, τους στό-



χους και τις ανησυχίες μας μέσα σ’ ένα συνεργατικό και εγκάρ
διο κλίμα.
Αισθανθήκαμε κάποια περηφάνεια γιατί σ’ αυτή την ηλικία εκπρο
σωπήσαμε επάξια τη χώρα μας και πιστεύω ότι αφήσαμε καλές 
εντυπώσεις. Και όλα αυτά βέβαια μέσα σ’ ένα πνεύμα αλληλοσε
βασμού, αμοιβαίας κατανόησης και ευγενούς άμιλλας, χωρίς στεί
ρες ανταγωνιστικές αντιπαραθέσεις.
Είναι προφανή τ ’ αποτελέσματα της ωραίας αυτής συνάντησης 
των νέων της Ευρώπης στο μεγαλοπρεπές κτίριο του Ευρωκοι
νοβουλίου και θέλω να ελπίζω ότι και εμείς συμβάλαμε στο όρα
μα της ολοκλήρωσης της Ενωμένης Ευρώπης.
Η ιστορική αυτή συνάντηση της νέας γενιάς, που αποτελεί την ελ
πίδα του μέλλοντος για μια ενοποιημένη Ευρώπη σ’ ένα πολυτά
ραχο κόσμο, άφησε στην καρδιά και στη μνήμη μας μοναδικές και 
ανεπανάληπτες εντυπώσεις.

Wir empfanden einen gewisssen Stolz, weil wir in diesem Alter 
unser Land wiirdig vertraten; ich glaube, daB wir einen guten Ein- 
druck hinterlieBen. Und diesalles natiirlich im Geist gegenseitiger 
Achtung, gegenseitiger Riicksichtnahme und freundschaftlichen 
Wettstreits ohne fruchtlose Konfrontationen.
Die Ergebnisse dieser schonen Begegnung der Jugendlichen 
Europas in dem prachtigen Gebaude des europaischen Parlaments 
Sind offensichtlich und ich mOchte hoffen, daB auch wirzur Vision 
der Vollendung der europaischen Einigung beitrugen.
Diese historische Begegnung der jungen Generation, diediezukiinf- 
tige Hoffnung auf ein geeintes Europa in einer konfliktreichen Welt 
ist, hinterlieB in unserem Herzen und in unserem Gedachtnis ein- 
zigartige und unwiederholbare Eindrticke.

PADAGOGISCHER ARBEITSKREIS; BEGEGNUNG 
Rolf Lindemann

Am 4. September 199Ό fand in der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
ein "Padagogischer Tag" statt, an dem das Lehrerkollegium in 
Arbeitsgruppen verschiedene schulische und padagogische 
Fragen und Probieme diskutierte und protokollierte, die zur Zeit in 
einem Arbeits-
kreis mit dem Ziel aufgearbeitet werden, praktische Veranderungen 
vor allem zur FOrderung der Begegnung beider Abteilungen zu 
bewirken.
Zu Beginn stellten die Arbeitsgruppen Gbereinstimmend test, daB 
durch die Trennung der Schuler in die deutsche und griechische 
Abteilung die Begegnung sehrerschwertwird, daBeigentlich kaum 
Begegnung stattfindet. Die Ursachen dafOr liegen vor allem in den 
Rahmenbedingungen der griechischen Abteilung, die durch 
Gesetze, Erlasse und Vorschriften der Schulleitung und den 
Lehrern wenig GestaltungsmOglichkeiten und Freiraume lassen. 
Aufgrund umfangreicher Anforderungen sind die griechischen 
Schiiler mit zunehmendem Alter einer immer groBeren 
Arbeitsbelastung ausgesetzt. Derzweisprachige Fachunterricht, 
der immense Unterrichtsstbff und die vielen PrGfungen 
(JahresabschluB - ,  E rganzungs- und panhelladischen  
PrQfungen) fOhren dazu, daB viele Scholar Privatunterricht und/oder 
zusatzlichen Unterricht in Frontistierien nehmen, so daB fiir 
auBerschulische Begegnung kaum freie Zeit bleibt. Mit 
zunehmendem Alter kommteszu Enttauschungen.SchulverdruB 
und Aversionen gegen das System. Da einerseits die deutschen 
und die griechischen Priifungsanforderungen stark divergieren und 
andererseits die Schiiler sich dem griechischen System nicht ent- 
ziehen kdnnen, gehen schlieBlich sogarviele Schiiler auf kritische 
120

ΠΑΙΔΑΓΩΓΙΚΗ ΟΜΑΛΑ ΕΡΓΑΣΙΑΣ: ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ 
Rolf Lindemann

Στις 4 Σεπτεμβρίου έγινε στη Γερμανική Σχολή Αθηνών μία «Παι
δαγωγική Ημερίδα», στη διάρκεια της σποίας το σύνολο του εκ
παιδευτικού προσωπικού συζήτησε και κατέγραψε διάφορα παι
δαγωγικά θέματα και προβλήματα, που επεξεργάζεται αυτόν τον 
καιρό μία ομάδα εργασίας με σκοπό να γίνουν πρακτικές μεταβο
λές, ώστε να ενδυναμωθεί η συνάντηση ανάμεσα στα δύο τμήμα
τα.
Στην αρχή οι ομάδες εργασίας διαπίστωσαν ομόφωνα ότι η συνάν
τηση δεν διευκολύνεται καθόλου με το διαχωρισμό των μαθητών 
σε ελληνικό και γερμανικό τμήμα. Τα αίτια αυτού του φαινομένου 
πρέπει ν’ αναζητηθούν κυρίως στις προϋποθέσεις λειτουργίας του 
ελληνικού τμήματος που με νόμους, διατάγματα και εντολές αφήνει 
στη διεύθυνση του σχολείου και στους καθηγητές λίγες δυνατό
τητες δράσης και μικρά περιθώρια ελευθερίας. Εξαιτίας πολυποί
κιλων απαιτήσεων οι Έλληνες μαθητές μεγαλώνοντας βρίσκον
ται αντιμέτωποι με όλο και αυξανόμενο όγκο εργασίας. Η διδα
σκαλία σε δυο γλώσσες, η τεράστια έκταση της ύλης και οι πολλές 
εξετάσεις (διαγωνισμοί στο τέλος της σχολικής χρονιάς, εξετά
σεις για το ABITUR και πανελλαδικές εξετάσεις) υποχρεώνουν πολ
λούς μαθητές να κάνουν ιδιαίτερα μαθήματα και/ή να κάνουν συμ
πληρωματικά μαθήματα σε φροντιστήρια, έτσι ώστε να τους μέ
νει ελάχιστος ελεύθερος χρόνος. Όσο μεγαλώνουν τα παιδιά 
απογοητεύονται, νοιώθουν δυσαρέσκεια για το σχολείο και απο
στροφή για το σύστημα. Επειδή από τη μια πλευρά οι γερμανικές 
και οι ελληνικές απαιτήσεις των εξετάσεων διαφέρουν πολύ με
ταξύ τους και από την άλλη πλευρά οι μαθητές δεν μπορούν να 
απαλλαγούν από το ελληνικό σύστημα, αντιμετωπίζουν πολλοί μα
θητές στο τέλος το γερμανικό σύστημα με σκεπτικισμό. Οι προϋ
ποθέσεις διδασκαλίας στο ελληνικό τμήμα ανακόπτουν έτσι την



ενίσχυση της αλληλοκατανόησης και της συνάντησης.
Μα και εκτός μαθήματος οι μαθητές δεν αντιμετωπίζονται με τον 
ίδιο τρόπο, πράγμα που δημιουργεί στους Έλληνες μαθητές αι
σθήματα διαχωρισμού και παραμερισμού. Για παράδειγμα ενώ οι 
γερμανικές τάξεις κάνουν κάθε χρόνο μια πολυήμερη εκδρομή, 
οι ελληνικές τάξεις κάνουν απλά και μόνο μια εκδρομή στο τέλος 
της σχολικής τους ζωής και συμμετέχουν μια φορά -  οτηΔευτέ- 
ραΓυμνασίου -  στηνεκδρομή για σκι. Μια πραγματική ευκαιρία 
για συνάντηση δίνεται στην κοινή εκδρομή για σκι που κάνουν οι 
τάξεις της Δευτέρας Γυμνασίου και από το ελληνικό και από το 
γερμανικό τμήμα. Κι όμως δεν θα έπρεπε να περιμένει κανείς και 
πολύ σπουδαία αποτελέσματα από την εκδρομή του σκι γιατί αυ
τή είναι συγχρόνως και η μοναδική ευκαιρία για την ελληνική τά
ξη να γνωριστούν καλύτερα οι συμμαθητές στη διάρκεια μιας σχο
λικής εκδρομής. Εξάλλου και οι συναντήσεις μεταξύ των τάξεων 
χρειάζονται άνεση χρόνου, ιδίως όταν οι μαθητές διαφέρουν ως 
προς τη νοοτροπία τους καθώς και τις προσδοκίες και τα ενδια- 
φέροντά τους σχετικά με τη διάθεση του ελεύθερου χρόνου τους. 
Γ ια να εξισορροπηθεί ο διαφορετικός βαθμός ωριμότητας που προ
έρχεται από τη διαφορά ηλικίας, δοκιμάζεται τώρα να πηγαίνουν 
εκδρομή μια γερμανική Πρώτη Γ υμνασίου μαζί με μια ελληνική Δευ
τέρα Γ υμνασίου. Οι εντυπώσεις και οι πληροφορίες απ’ αυτές τις 
τάξεις έδειξαν ότι σ’ αυτήν ακριβώς την ηλικία οι μαθητές και των 
δύο τμημάτων είναι πιο αυθόρμητοι και επιθυμούν πιο στενή σχέ
ση με τα παιδιά του άλλου τμήματος.
Το ενδιαφέρον για επικοινωνία διαφέρει όμως πολύ από τάξη σε 
τάξη όπως άλλωστε και μεταξύ των συναδέλφων. Κι έτσι επιστρέ
φουν από τις εκδρομές για σκι τάξεις που πέρασαν τον ελεύθερο 
χρόνο τους κάνοντας παρέα αποκλειστικά με συμμαθητές τους μό
νο από την ίδια τάξη. Μόλις τώρα όμως επέστρεψε και μια ομάδα 
από το σκι όπου έγινε μια πολύ επιτυχημένη συνάντηση. Τα παι
διά είχαν στη διάρκεια της ημέρας μάθημα σκι σε ομάδες όπου τα 
γερμανόπουλα ήταν ανακατωμένα με τα ελληνόπουλα, το μάθη
μα μαγνητοσκοπήθηκε και το βράδυ όλοι μαζί σε μια παρέα γέλα
σαν με τις επιτυχίες και τα λάθη τους. Τα παιδιά γύρισαν χαρού
μενα κι ευχαριστημένα και διηγήθηκαν ενθουσιασμένα γ ι’ αυτές 
ακριβώς τις γνωριμίες και τις φιλίες που δημιουργήθηκαν με τους 
συμμαθητές του άλλου τμήματος, που σίγουρα θα εξακολουθή
σουν να υπάρχουν και μετά την εκδρομή. Όταν ακούει κανείς αυ
τές τις αφηγήσεις από τη μια μεριά λυπάται γιατί αυτή η σχολική 
εκδρομή είναι μαζί η πρώτη και η τελευταία, και από την άλλη με
ριά αυτές οι εμπειρίες ενθαρρύνουν όλους τους συμμετέχοντες 
να επιδιώξουν επαφές και σε άλλους τομείς.
Μια άλλη ομάδα εργασίας στη διάρκεια της «Παιδαγωγικής Ημε
ρίδας» πρότεινε να υπάρξει μια δεύτερη ημερήσια εκδρομή και να 
εξετασθεί αν θα μπορούσαν και οι εκδρομές να γίνονται με μει
κτές ελληνογερμανικές ομάδες που όμως θα έπρεπε να προετοι- 
μασθούν από πριν. Στην πράξη αυτή η πρόταση δεν βρήκε αντα
πόκριση εκ μέρους των μαθητών που προτίμησαν κάθε τμήμα να 
κάνει μόνο του την ημερήσια εκδρομή. Ακόμα και σε μία περίπτω
ση που οι προϋποθέσεις για μια εκδρομή ήταν οι καλύτερες, ακρι
βώς όταν έγινε στενότερη συνεργασία ανάμεσα σε μια ελληνική 
και την παράλληλη γερμανική τάξη, η ιδέα δεν έγινε αποδεκτή. 
(Πρβ. το άρθρο της Δρ.Φ.Αάνγκεφας -  Βουδούρουγλου και του 
Δρος Μ. Κέλλε).
Τώρα γίνεται μια προσπάθεια ισχύος ενιαίου καταστατικού που 
θ’ αφορά την απομάκρυνση από το σχολικό χώρο και την άδεια 
του καπνίσματος όπως και την εφαρμογή ενιαίου ποινολογίου ώστε

Distanz zum deutschen System. Die Unterrichtsbedingungen in 
der griechischen Abteilung hemmen somit die Forderung des 
gegenseitigen Verstandnisses und der Begegnung.

AuBerhalb des Unterrichts werden die Schiiier ebenfaiis nicht 
gleichbehandeit, was bei den griechischen SchQiern GefOhle der 
Trennung und Benachteiiigung erzeugt. Wahrend deutsche 
Kiassen beispieisweise in Unter-, Mittei-und Oberstufe eine 
mehrtagige Klassenreise machen, fahren die griechischen Kiassen 
neben der AbschluBfahrt am Ende der Schuizeit iedigiich einmai 
in der Kiasse 8 auf Skireise. Beim gemeinsamen Skifahren in Kiasse 
8 bietet sich eine wirkiiche Chance der Begegnung. Aiierdings 
soiiten die Erwartungen an die Skireise auch nicht zu hoch 
angesetzt werden, da sie ja gieichzeitig auch die einzige 
Mogiichkeit fOr die griechischen Kiassen darsteiit, ihre eigenen 
MitschQier auf einer Kiassenfahrt naher kennenzulernen und 
kiassenGbergreifende Begegnungen ihre Zeit brauchen, gerade 
wenn sich die SchQier in ihrer Mentaiitat und ihren Erwartungen 
und Interessen bezQgiich der Freizeitgestaitung unterscheiden.
AuBerungen und Umfragen in den 8. Kiassen haben gezeigt, daB 
gerade in diesem Aiter die SchOier beider Abteiiungen 
aufgeschiossen sind und sich am ehesten Kontakte zur jeweiis 
anderen Abteiiung wtinschen. Das interesse an der Begegnung ist 
jedoch in den einzeinen Kiassen und auch bei den Koiiegen sehr 
unterschiediich. So kehren Kiassen von Skireisen zurQck, die ihre 
Freizeit ausschiieBiich mit den MitschQiern aus der eigenen Kiasse 
verbrachten. Im vergangenen Jahr ist eine Gruppe von Skifahrern 
zurCickgekehrt, bei denen sehr intensive Begegnung stattfand.

Tagsuber hatten die Schiiier Skiunterricht in gemischten 
deutsch-griechischen Gruppen, diesen haben sie mit Video 
gefiimt und dann abends in frohiicher Rundezusammen Qber ihre 
Erfoige und Fehier geiacht. Die Kinder kehrten giiickiich und 
zufrieden heim und berichteten begeistert gerade auch von ent- 
standenen Kontakten und Freundschaften zu den Mitschuiern in 
der anderen Abteilung, die sicherlich auch nach der Reise 
forbestehen werden. Wenn man die Berichte der SchQler hbrt, 
macht es einerseits traurig, daB diese Klassenreise gieichzeitig 
ihre erste und auch letzte gewesen ist, andererseits ermutigen 
derartige Erfahrungen alle Beteiligten, Begegnungen jeder Art zu 
fdrdern.

Eine Arbeitsgruppe hatte auf dem "PadagogischenTag" angeregt, 
einen zweiten Wandertag wiedereinzufQhren und zu prQfen, ob 
nicht auch einmai Ausfluge in gemischten deutsch -  griechischen 
Gruppen stattfinden konnten, die jedoch vorher gemeinsam vor- 
zubereiten waren. Dieser Vorschlag traf jedoch in der Praxis nicht 
auf das Einverstandnis der SchQler, die den 2. Wandertag als in
terne Kiassenfahrt bevorzugten; selbst in einem Fall, wo die 
Voraussetzungen fOr einen gemeinsamen Wandertag optimal 
gewesen waren, da bereits eine engere Zusammenarbeit zwischen 
einer griechischen und der deutschen Parallelklasse bestand, 
wurde diese Idee nicht aufg^nommen. (Vgl. den Beitrag von Frau 
Dr. F. LangenfaB -  Vuduroglu und Herrn Dr. M. Kolle).
Dm die Schiiier beider Abteiiungen weitgehendgleichzubehandein,



wird an der Vereinheitlichung der Regelungen fCir das Verlassen 
des SchulgelSndes und der Raucherlaubnis sowie an einem 
einheitlichen Strafenkatalog bei DisziplinmaBnahmen gearbeitet, 
dervorallem pfidagogische MaBnahmen einbezieht, damit Bevor- 
zugungen und T rennendes abgebaut undein besseres Verstand- 
nis zwischen den Abteilungen nicht wieder behindert wird.
Da Begegnungen im Unterricht nach dem griechischen Gesetz 
nicht mOgiich sind und dies nachmittags und abends an den reiativ 
weit voneinander entfernten Wohnorten, der bereits dargesteiiten 
hohen Arbeitsbeiastung und der geringen Freizeit der Schijier 
scheitert, bleiben iedigiich die auBerunterrichtlichen Veranstai- 
tungen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN als mogiicher Ort der 
Begegnung. Dabei kdnnen aiie Gruppen, die SchCiier, die Eitern, 
die Lehrer und die Direktion Begegnungen initiieren, wobei 
erfahrungsgemSB gerade die kleinen bescheidenen Schritte in der 
Praxis den grOBten Erfoig versprechen.
So versuchen die deutsche und die griechische Schiiiervertretung 
durchgelegentlichgemeinsameSitzungenoderdurch Einiadung 
einzeinerSchiilervertreterderanderen Abteiiungden Meinungs- 
und Informationsaustausch und dasgegenseitige Verstandniszu 
fOrdern. Auf den vergangenen zwei Gesprachsabenden mit den 
deutschen und griechischen Eiternvertretern wurdeauf Anregung 
der Schuileitung auch dariiber gesprochen, ob diese Gesprache 
nicht zukiinftig an einem gemeinsamen Abend stattfinden konn- 
ten. Auch die Lehrer haben vielfaitige Mogiichkeiten, Begegnungen 
zu initiieren. So ist eine gemeinsame Geschichtsstunde einer 
deutschen und einer griechischen 11. Klasse gepiant, da die beiden 
Kiassen das gleiche them a behandein und eine gemeinsame 
Diskussion eine Bereicherungfiir die SchiilerbeiderAbteiiungen 
darstelite. Die Lehrer und Lehrerinnen, die die SchuifeiernaniaBiich 
der griechischen Feiertage gestaiten, konnten beispieisweisege- 
meinsam mit der griechischen Schulieitung priifen, ob nicht 
deutsche Schijier und Schiilerinnen einen Beitrag bei deren 
Gestaltung leisten konnten, was auch zu einer starkerenTeiinahme 
der deutschen SchCiier an diesen Feiern fiihren kdnnte. Einmai hat 
es einen derartigen Versuch gegeben, ais der deutsche Schui- 
sprecher auf der Feier des "Oxi -  Tages" im vergangenen Jahr 
eine paar Worte sagte, die bei den griechischen SchCilern groBe 
Zustimmung fanden. Ein erneuter Versuch, deutsche SchCiier an 
der Feier zum 25. Marz mitwirken zu iassen, ist jedoch an 
zahireichen Schwierigkeiten und WiderstSnden auch bei mit- 
wirkenden SchCiiern gescheitert.
Im Bereich des Sports bieten sich beim gemeinsamen Turnen und 
Spieien Begegnungsmogiichkeiten, die jedoch nicht nur 
organisatorisch eine Herausforderung darsteiien, da das Verhalten 
der einzelnen Kiassen in beiden Abteilungen sehr unterschiedlich 
ist. Es gibt Kiassen, die gemeinsam Sport haben, wo die deutschen 
und griechischen Kinder aufeinander zugehen und miteinander 
ganz selbstverstandiich umgehen, z.B. in gemischten Mann- 
schaften FuBball spieien, ohne es ais etwas Besonderes zu emp- 
finden. Andere Kiassen hingegen wollen unter sich sein, und es 
kommt geiegentiich auch zu Konflikten. Jedoch ermutigen Er- 
fahrungen wie die Begeisterung der SchCiier am vergangenen 
FuBballturnier dazu, immer wieder abteiiungsCibergreifende 
Veranstaltungen durchzufCihren.

να αντιμετωπίζονται οι μαθητές και των δύο τμημάτων με τα ίδ ια  
μέτρα και σταθμά. Μ’ αυτόν τον τρόπο, που αφορά κυρίως παιδα
γωγικά μέτρα, θα καταργηθούν οι προτιμήσεις και οι διαχωρισμοί 
και δεν θα εμποδισθεί ξανάη καλύτερη κατανόηση μεταξύ των δύο 
τμημάτων.
Επειδή η συνάντηση στη διάρκεια του μαθήματος δεν είναι δυνα
τή σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία και επειδή είναι αδύνατιη 
τα απογεύματα και τα βράδυα εξ αιτίας των σχετικά απομακρυ
σμένων τόπων κατοικίας των μαθητών και επειδή, όπως αναφέρ
θηκε πιο πάνω, το βαρύ πρόγραμμα και ο λίγος ελεύθερος χρό 
νος καταλήγουν στην αποτυχία της συνάντησης, απομένουν π ια 
μόνον οι εκτός μαθήματος εκδηλώσεις της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ ως η μοναδική ευκαιρία για συνάντηση. Σ’ αυτόν τον το 
μέα μπορούν όλες οι ομάδες, οι μαθητές, οι γονείς, οι καθηγητές 
και η διεύθυνση να πάρουν πρωτοβουλίες για συναντήσεις, όπου 
σύμφωνα με την πείρα ιδιαίτερα τα μικρά δειλά βήματα υπόσχον
ται τη μεγαλύτερη επιτυχία στην πράξη.
■ Ετσι προσπαθούν η γερμανική και η ελληνική αντιπροσωπεία τω ν 
μαθητών να αναπτύξουν μια αμφίπλευρη κατανόηση και μια α ν 
ταλλαγή απόψεων και πληροφοριών με την ευκαιρία κοινών συ
νεδριάσεων ή με την πρόσκληση των διαφόρων εκπροσώπων τω ν 
τάξεων. Στις δύο προηγούμενες συναντήσεις με τους αντιπροσώ
πους των Ελλήνων και Γερμανών γονέων συζητήθηκε με την προ
τροπή της Διεύθυνσης του Σχολείου μήπως θα έπρεπε μελλοντι
κά αυτές οι συζητήσεις να είναι κοινές και για τις δύο πλευρές κα ι 
να γίνονται το ίδιο βράδυ. Και οι καθηγητές μπορούν να πάρουν 
πρωτοβουλίες με πολλούς και διάφορους τρόπους. Μ’ αυτό το σκε
πτικό έχει προγραμματιστεί μία κοινή ώρα στο μάθημα της Ιστο
ρίας για μια γερμανική και μια ελληνική Δευτέρα Λυκείου, αφού 
οι δύο τάξεις ασχολούνται με το ίδιο θέμα και μια από κοινού συ
ζήτηση μπορεί να εμπλουτίσει τις γνώσεις των μαθητών και από 
τις δύο πλευρές. Για παράδειγμα οι καθηγητές και οι καθηγήτριες 
που διοργανώνουν σχολικές γιορτές με την ευκαιρία των ελληνι
κών εθνικών εορτών θα μπορούσαν να εξετάσουν μαζί με την ε λ 
ληνική Διεύθυνση του σχολείου τη δυνατότητα συμμετοχής κα ι 
Γ ερμανών μαθητών και μαθητριών, πράγμα που θα οδηγούσε σ ε 
μεγαλύτερη συμμετοχή των Γ ερμανών μαθητών σ’ αυτές τις γ ιο ρ 
τές. Μία φορά έγινε η προσπάθεια αυτή, όταν με την ευκαιρία του  
τελευταίου εορτασμού του ΟΧΙ, ο Γερμανός εκπρόσωπος των μα
θητών είπε ένα σύντομο λόγο που βρήκε μεγάλη απήχηση ανάμε
σα στους Έλληνες μαθητές. Μια καινούργια προσπάθεια να συμ- 
μετάσχουν και Γερμανοί μαθητές στην εορτή της 25ης Μαρτίου 
απέτυχε εξαιτίας των πολυάριθμων δυσκολιών και αντιρρήσεων 
και εκ μέρους των συνεργαζόμενων μαθητών.
Στον τομέα των αθλητικών εκδηλώσεων προσφέρονται δυνατό
τητες επαφής στη διάρκεια κοινών ωρών γυμναστικής και παιχνι
διού, που όμως μόνο οργανωτικά αποτελούν μια πρόκληση, δεδο
μένου ότι η συμπεριφορά των επιμέρους τάξεων και από τα ίδ ια  
τμήματα είναι πολύ διαφορετική. Υπάρχουν τάξεις που έχουν κο ι- 
νό μάθημα γυμναστικής και όπου τα γερμανόπουλα και τα ελλη 
νόπουλα έρχονται σ’ επαφή και κάνουν τελείως φυσικά παρέα μ ε 
ταξύ τους, π.χ. παίζουν ποδόσφαιρο σε μεικτές ομάδες χωρίς ν α  
νομίζουν ότι είναι κάτι το ασυνήθιστο. Άλλες τάξεις αντίθετα θ έ 
λουν να είναι μόνο μεταξύ τους και περιστασιακά μπορεί να φθά- 
σουν και σε διαφωνίες. Ο ενθουσιασμός όμως των μαθητών στο  
περσινό τουρνουά ποδοσφαίρου είναι ενθαρρυντικές εμπειρίες 
που επιτρέπουν τη διοργάνωση ξανά και ξανά εκδηλώσεων με μ ε ι
κτές ομάδες μαθητών.



Μία ομάδα εργασίας στην «Παιδαγωγική Ημερίδα» προβληματί- 
σθηκε στα τέλος πώς μπορούν να βελτιωθούν οι σχέσεις των Γερ
μανών και των Ελλήνων συναδέλφων στον τομέα της ανταλλαγής 
απόψεων και συνεργασίας. Υπάρχει εκ μέρους των απεσταλμένων 
καθηγητών που παίρνουν την πρωτοβουλία ενδιαφέρον να πάρουν 
από τους ’ Ελληνες συναδέλφους συγκεκριμένες πληφορορίες για 
την Ελλάδα και εκ μέρους των Ελλήνων συναδέλφων αντίστοιχα 
η προθυμία να μεταδώσουν τις εμπειρίες τους για την ίδια τους 
τη χώρα; Μετά τις διακοπές του καλοκαιριού πρέπει να υπάρξει 
και προς αυτήν την κατεύθυνση πρωτοβουλία, όπου αφενός θα δί
νονται στους καινούργιους συναδέλφους κατατοπιστικές πληρο- 
φσρίες και αφετέρου θα δίνεται η ευκαιρία να γνωριστούν μ ε ' Ελ
ληνες συναδέλφους.
Ο παιδαγωγικός κύκλος εργασίας μας μπορεί μεν -  όπως έδειξε 
αυτό το άρθρο — να δώσει μερικές κατευθυντήριες απόψεις για 
το πρόβλημα της συνάντησης και να ενθαρρύνει τις πρωτοβου
λίες αυτές, όμως η πραγματοποίηση στην πράξη δεν βρίσκεται μό
νο στο δικό μας χέρι. Εξαρτάται από το πόσο και εάν οι μαθητές, 
οι γονείς, οι καθηγητές και η Διεύθυνση της Σχολής αναλογίζον- 
ται τις δυνατότητες που υπάρχουν ώστε να ενδυναμώσουν τη συ
νάντηση και την κατανόηση τόσο σε καθημερινή βάση όσο και στις 
σχολικές εκδηλώσεις. Και σ’ αυτόν τον τομέα δεν αρκεί το «δεν 
έχω τίποτα κατά της συνάντησης» ή το «είμαι υπέρ της συνάντη
σης» αλλά ζητούνται πρωτοβουλίες και θάρρος, ώστε να ξεπερα- 
στούν οι αντιδράσεις και να εφαρμοστεί η συνάντηση ακριβώς εκεί 
όπου αυτήν τη στιγμή οι διαφορές είναι ο κανόνας και η συνάντη
ση η εξαίρεση. Σ’ αυτό το σημείο πρέπει ιδιαίτερα να ελπίσουμε 
ότι και οι πολιτικοί των δύο κρατών θα συνειδητοποιήσουν την ευ
θύνη τους και θα αλλάξουν τιςπροϋποθέσεις λειτουργίας του σχο
λείου ώστε η κατανόηση και η συνάντηση να κάνουν επιτέλους ένα 
αποφασιστικό βήμα.'

Eine Arbeitsgruppe des "Padagogischen Tages" hat sich 
schlieBlich dariiber Gedanken gemacht, wie der Austausch und 
die Zusammenarbeit zwischen den deutschen und griechischen 
Kollegen verbessert werden kann. Besteht auf der Seite der ver- 
mittelten Lehrkrafte das Interesse, von den griechischen Koliegen 
bestimmte Informationen Qber Griecheniand zu bekommen und 
bei den griechischen Koiiegen umgekehrt die Bereitschaft, Er- 
fahrungen iiber ihr Land weiterzugeben? Nach den Sommerferien 
soii es in dieser Richtung eine Initiative geben, bei der einerseits 
die neuen Kollegen einfCihrende Informationen erhalten und 
andererseits die Moglichkeit bekommen sollen, griechische 
Kollegen kennenzulernen.
Unser padagogischer Arbeitskreis kann zwar (wie in diesem 
Beitrag)zumThema Begegnung DenkanstoBe geben unddazu er- 
mutigen, Begegnungen zu initiieren, doch liegt die praktische Ver- 
wirklichung nichtallein in unsererHand. Es kommt darauf an, daB 
Schijler, Eltern, Lehrer und die Leitung der Schule immer wieder 
Ober ihre MSglichkeiten nachdenken, wie sie die Begegnung und 
Verstandigung im taglichen Umgang und bei schulischen 
Veranstaltungen fOrdern konnen. Dabei reicht es nicht, "nichts 
gegen Begegnung zu haben" Oder "fiir Begegnung zu sein", 
sondern es sind Initiative und Mut gefragt, Widerstande zu iiber- 
winden und Begegnung gerade dortzu praktizieren, wozurZeitdas 
Trennende das Normals und die Begegnung die Ausnahme 1st. 
Dabei bleibt besonders zu hoffen, daB auch die Politiker beider- 
Lander sich ihrer Verantwortung bewuBt werden und die 
Rahmenbedingungen an der Schule z.B. in einem neuen. 
Kulturabkommen so andern, daB die Volkerverstandigung und die 
Begegnung endlich einen entscheidenden Schritt vorankommen.



BEGEGNUNGEN IN ATHEN -
BEGEGNUNG MIT DER DEUTSCHEN SCHULE ATHEN
Bernd Peters, Oberstudienrat (tatig an der DSA1987 -  1990)

Wer nach der Entscheidung, als Lehrer fdr einige Jahre ins Ausland 
2u gehen, nach Athen kommt, kann sich gliicklich wahnen. Die 
DEUTSCHE SCHULE ATHEN empfangt einen auf ansehniich 
begrCintem GelSnde, in freundlich-einladenden Raumen und mit 
herziicher Offenheit. Auf den Schulhofen herrschen frohliches 
Treiben und heiteres Ausgelassensein. Man mag gerne eintreten 
in diese Schule, die sich von ihrem Selbstverstandnis der 
bikulturellen Verstandigung verschrieben hat, und man ist 
gespannt, in welchem MaBe sich Begegnung und Verstandigung 
im Schulalltag wiederfinden beziehungsweisedas Miteinandervon 
SchQlern, Lehrern, Eltern und nichtpadagogischem Personal 
prSgen. DEUTSCHE SCHULE ATHEN -  eine Begegnungsschule, 
in der die Schiller der deutschen und griechischen Abteilung im 
Rahmen des schulischen und auBerunterrichtlichen Bildungs -  
und Kulturangebots miteinander Kontakte aufnehmen und 
vertiefen kdnnen, urn auf diese Weise dem Schulleben ein farbiges 
und abwechslungsreiches Geprage zu geben?
Was politisch gewolit sowie pSdagogisch sinnvoll und menschlich 
wilnschenswert erscheint, muB sich am realen Alltagsgeschehen 
beobachten und messen lassen. Die T atsache, daB deutsche und 
griechische Schiller die gleichen Schulhdfe benutzen, gemeinsam 
in der Schlange vor der Kantine stehen, teilweise gemeinsam 
Sportunterricht haben Oder in nachmittaglichen Arbeitsgemeins- 
chaften (Sport, Kunst, Musik, Theater, Informatik u.a.m.) zusam- 
menkommen, ist jedoch allein noch kein Beweis filr wirkliche 
Begegnung zwischen jungen Menschen, die sich ftireinander 
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Herr B. Peters (1987 bis 1990) blickt 
von Hamburg aus zurOck

O K. B. Peters (1987-1990) αναπολεί 
από το Αμβούργο

ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΑΘΗΝΑ -  ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ΜΕ ΤΗ 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ 
Bernd Peters,
Ανώτερος Σύμβουλος Εκπαίδευσης 
(εργάσθηκε στη ΓΣΑ την περίοδο 1987-1990)

Όποιος αποφασίσει να πάει ως καθηγητής στο εξωτερικό για με
ρικά χρόνια και έρθει στην Αθήνα, μπορεί να θεωρεί τον εαυτό του 
τυχερό. Η ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ θα τον υποδεχθεί σε μια 
καταπράσινη περιοχή, με τους φιλικούς και ελκυστικούς χώρους 
της και με εγκαρδιότητα. Στις αυλές της κυριαρχεί ευχάριστη ανα
ταραχή και μια χαρούμενη ξεγνοιασιά. Είναι ευχάριστο να μπαί
νεις σ’ αυτό το σχολείο, που έχει ως κύριο γνώρισμα την αλληλο
κατανόηση στο επίπεδο των δύο πολιτισμών. Ανυπομονεί κανείς 
να δει σε ποιο βαθμό η επαφή και η κατανόηση αποτελούν τμήμα 
της σχολικής καθημερινότητας και πόσο διαμορφώνουν τη συμ
βίωση των μαθητών, καθηγητών, γονέων και του μη εκπαιδευτι
κού προσωπικού. ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ - ένα σχολείο 
προσέγγισης, μέσα στο οποίο οι μαθητές του γερμανικού και το υ 
ελληνικού τμήματος αναπτύσσουν και εμβαθύνουν τις μεταξύ τους 
επαφές στα πλαίσια της σχολικής και εξωσχολικής εκπαιδευτικής 
και πολιτιστικής προσφοράς, για να δώσουν μ’ αυτόν τον τρόπο 
στη σχολική ζωή μια πολύχρωμη φυσιογνωμία, πλούσια σε εναλ
λαγές; ό,τι φαίνεται πολιτικά προσδοκώμενο όπως και παιδαγω
γικά ορθολογικό και ανθρώπινα επιθυμητό, πρέπει να παρατηρη
θεί και δοκιμαστεί πάνω στα πραγματικά καθημερινά συμβάντα.
Το γεγονός ότι Γερμανοί κα ι' Ελληνες μαθητές χρησιμοποιούν τ ις  
ίδιες σχολικές αυλές, στέκονται στην ίδια ουρά μπροστά στην κα- 
ντίνα, μοιράζονται εν μέρει το ίδιο μάθημα γυμναστικής ή συμμε
τέχουν στους απογευματινούς ομίλους εργασίας (αθλητισμού, τ ε 
χνικών, μουσικής, θεάτρου, πληροφορικής κλπ.) δεν αποτελεί από 
μόνο του απόδειξη για την ουσιαστική προσέγγιση μεταξύ νέων 
ανθρώπων, που ο ένας ενδιαφέρεται για τον άλλο και τους ενώνει



κάτι κοινό. Η προσέγγιση με την έννοια που την κατανοούμε όλοι 
δεν αναπτύσσεται πρωταρχικά, ούτε στις σχολικές ντισκοτέκ που 
τις επισκέπτονται μαθητές και απ’ τα δύο τμήματα, ούτε σε ταξί
δια για σκι που πραγματοποιούνται για μια φορά κατά τη συνολι
κή διάρκεια της βαθμίδας 8 του γερμανικού και του ελληνικού τμή
ματος. Αναπτύσσεται περισσότερο στις εσωτερικές σχέσεις, που 
σημαίνει, μέσα από πραγματική προσέγγιση με στάση καλοπρο
αίρετης αναζήτησης και αληθινής κατανόησης για τον άλλο. Και 
ακριβώς εδώ κάνουν την εμφάνισή τους κατά την ανάγνωση πα- 
λιότερων σημειωμάτων από την περίοδο παραμονής μου στην Αθή
να τα ερωτήματα και οι αμφιβολίες.
-  Η πικρή πραγματικότητα είναι, ότι όσο μεγαλώνει η ηλικία αυ
ξάνονται ιδιαίτερα στους Έλληνες μαθητές οι απαιτήσεις σε από
δοση (προ παντός με το απογευματινό ιδιαίτερο μάθημα στα φρον
τιστήρια), πράγμα που έχει σαν συνέπεια να μειώνονται κατά πο
λύ οι δυνατότητες για ανάπτυξη της επαφής λόγω του έντονου 
χρονικού περιορισμού των μαθητών. Η ελληνική εκπαιδευτική 
πραγματικότητα, οι σχολικοί κανονισμοί και νομοθεσία επενερ
γούν περιοριστικά προς αυτή την κατεύθυνση, και η ανάπτυξη επα
φών ή κάποιας φιλικής σχέσης στις ανώτερες βαθμίδες είναι μάλ
λον συμπτωματική. Για τους μαθητές του ελληνικού τμήματος προ
κύπτει, εξ αιτίας αυτών των αντικειμενικών καθοριστικών 
προϋποθέσεων, μια μορφή της ανισότητας ή καλύτερα της άνισης 
μεταχείρισης, η οποία δεν μπορεί να εξαλειφθεί ούτε με τη μεμο
νωμένη ανάπτυξη προσωπικών επαφών ή και μέσω της παιδαγω
γικής υποστήριξης από πλευράς των διδασκόντων καθηγητών. 
Ιδιαίτερα ο ι' Ελληνες μαθητές είναι πολύ ευαίσθητοι με την ύπαρξη 
των «δύο διαφορετικών κόσμων» στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗ
ΝΩΝ, όπως αυτοί σχηματίστηκαν αθόρυβα σχεδόν. Οι διαφορετι
κές νοοτροπίες και οι δομές αμοιβαίας συμπεριφοράς δε γίνον
ται αντιληπτές μόνο υποκειμενικά, αλλά βιώνονται και σαν μορ
φές της οριοθέτησης, προκαλώντας ένα πλήθος αρνητικών 
συνεπειών. Αντιπάθειες και προκαταλήψεις διαμορφώνουν όχι 
σπάνια το όλο κλίμα. Οι αμοιβαίες αρνητικές εμπειρίες δυσκολεύ
ουν την επαφή. Ό ,τι μπορεί ίσως να διευθετηθεί σε προσωπικό 
επίπεδο, πρέπει να παρατηρηθεί και να εκτιμηθεί οπωσδήποτε και 
μέσα από το πρίσμα των προϋποθέσεων που λειτουργεί η ΓΕΡΜ Α
Ν IΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ. Εδώ πρέπει να αναρωτηθεί κανείς, αν ίσως 
μόνο με τη βοήθεια της προσέγγισης των διαφορετικών εκπαιδευ
τικών δομών μπορεί να μειωθεί η οριοθέτηση που περιγράφτηκε 
παραπάνω ή ίσως και να αποφευχθεί εντελώς.
Πρέπει πάντως μ’ αυτή την ευκαιρία να είναι κανείς βέβαιος, ότι 
οι εκπαιδευτικές και κοινωνικοπολιτικές αντιλήψεις καθορίζουν 
τις δομές, φθάνοντας ακόμα και μέχρι το ίδιο το μάθημα, δομές 
τις οποίες εμείς ως φιλοξενούμενοι αυτής της χώρας δεν μπορούμε 
να τις επηρεάσουμε πόσο μάλλον να τις μεταβάλουμε. Αυτό επε- 
κτείνεται ακόμα και στο επίπεδο της συνεργασίας των Γερμανών 
με τους Έλληνες καθηγητές. Επαφές για παιδαγωγικά θέματα ή 
σε επίπεδο της κάθε ειδικότητας δεν υπάρχουν σχεδόν ποτέ. Προ
κύπτουν μάλλον τελείως συμπτωματικά, αντί να είναι η έκφραση 
κοινών προσπαθειών, με γνώμονα τη διατύπωση συγκεκριμένων 
προτάσεων εκπαιδευτικού και παιδαγωγικού χαρακτήρα.
Κατά την άποψή μου, και εδώ επίσης, εκτός από τον καθαρά αν
θρώπινο παράγοντα, είναι όπως προηγουμένως αποφασιστικές, 
προ παντός οι συνθήκες λειτουργίας και οι κανονισμοί που ισχύ
ουν, με αποτέλεσμα να μην πραγματοποιείται σχεδόν καμιά ανοι
χτή αντιπαράθεση πάνω σε ζητήματα διδακτικά και μεθοδολογίας.
Η ανταλλαγή εμπειριών είναι σε αυτό το επίπεδο εξαιρετικά δύ-

interessieren und die etwas Gemeinsames verbindet. Begegnung 
im wohiverstandenen Sinne zeigt sich auch nicht vorrangig in 
gemeinsam besuchten schulischen Discos Oder in Ski-Reisen, die 
einmalig im gesamten Jahrgang 8 der deutschen und griechischen 
Abteilung stattfinden. Sie zeigt sich vielmehr in inneren BezOgen, 
das heiBt, in realen Begegnungen mit werbender Offenheit und 
engagiertem VerstSndnis fiireinander. Und gerade hier kommen 
mir beim Durchiesen von friiheren Aufzeichnungen aus meiner 
AthenerZeit Fragen und Zweifel.
Es ist eine bittere Realiteit, daB mit zunehmendem Alter 
insbesondere fOr die griechischen Schiiler die Leistungsanforde- 
rungen steigen (vor allem durch den nachmittaglichen  
Privatunterricht an den Frontistirien), was zur Folge hat, daB die 
Mdglichkeiten der Begegnung wegen der starken zeitlichen 
Beanspruchung der Schiiler sehr reduziert sind. Die griechische 
Schulwirklichkeit, ihre Schulverfassung und — gesetzgebung 
wirken sich in dieser Hinsicht einschrankend aus, und Kontakte 
beziehungsweise Freundschaften in hoheren Jahrgangsstufen 
Sind eherzufailig. Fiir die Schiiler der griechischen Abteilung ergibt 
sich aufgrund dieser objektiven Rahmenbedingungen eine Form 
der Ungleichheit beziehungsweise Ungleichbehandlung, die auch 
durch einzelne personliche Kontakte und/oder padagogische 
UnterstiitzungsmaBnahmen seitens der unterrichtenden Lehrer 
kaum ausgeglichen warden kdnnen.
Insbesondere die griechischen Schuler sind sehr sensibel fOr die 
"zwei verschiedenen Welten" an der DEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN, wie sie sich fast unmerklich gebildet haben. 
Unterschiedliche MentalitSten und Interaktionsstrukturen warden 
nicht nur subjektiv wahrgenommen, sondern als Form der 
Abgrenzung voneinander negativ erlebt und folgenreich 
verarbeitet. Ressentiments und Vorurteile prSgen so nicht selten 
das Klima; wechselseitige Negativerfahrungen erschweren den 
Kontakt.
Was im einzelnen moglicherweise personlich zu verantworten ist, 
muB andererseits jedoch auch vor dem Hintergrund der 
Systembedingungen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN gesehen 
und beurteilt warden. Zu fragen ist hier, ob nicht nur tiber die 
Angleichung der unterschiedlichen Schulstrukturen oben 
beschriebene Abgrenzung abgebaut beziehungsweise vermieden 
warden kann.
Man muB sich in diesem Zusammenhang aber stets auch bewuBt 
sein,daBbildungs-  undgesellschaftspolitische IJberzeugungen 
bis in den Unterricht hinein Strukturen setzen, die wir als Gaste 
dieses Landes gar nicht beeinflussen geschweige denn verandern 
kdnnen. Das wirkt sich auch aus auf die Ebene der Zusammenarbeit 
unter den deutschen und griechischen Lehrern. Fachliche und 
padagogische Kontakte finden kaum statt; sie ergeben sich eher 
zufailig, als daB sie Ausdruck gemeinsamer Anstrengungen im 
Hinblick auf dezidierte Bildungs -  und Erziehungsvorstellungen 
sind.
Auch hier sind neben rein menschlichen Aspekten meiner Meinung 
nach vor allem die systembedingten Vorgaben und 
Reglementierungen ausschlaggebend, weshalb eine offene 
Auseinandersetzung iiber didaktische und methodische Fragen 
kaum stattfindet. Das Lernen voneinander ist auf dieser Ebene nur



schwermOglich. Eine fatale Konsequenzdes fehlenden Diskurses 
dber diese Fragen 1st, daB der Erziehungsauftrag der Schule sowie 
das dahinterstehende Erziehungskonzept nur sehr uneinheitlich 
zur Geltung kommen.

DEUTSCHE SCHULE ATHEN -  eine Begegnungsschule?
Nach meinem Eindruck 1st sie eher eine Schule mit zahlreichen 
BegegnungsmOglichkeiten, die aber nicht Ausdruck eines 
schlussigen Profils beziehungsweise Identitatskonzeptes im 
Rahmen bikultureller Bildungsarbeit sind. Eine Schule, die 
Begegnung will und ihrSelbstverstandnisdarauf ausrichtet, muB 
sich den Rahmen dazu eigenverantwortlich schaffen. Erforderlich 
ist dazu ein institutionell-organisatorisches, raumliches und 
padagogisch-personelles Konzept. Und: Es muB von alien 
Beteiligten so gewolit und mitgetragen sein, sonst bleibt die Formel 
von der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN als Begegnungsschule 
inhaltsleer.

σκολη. H καταστροφική συνέπεια της έλλειψης συνομιλίας γ ι’ αυ
τά τα ζητήματα είναι, ότι ο παιδαγωγικός στόχος της Σχολής όπως 
και το σύστημα της εκπαίδευσης εφαρμόζονται μόνο με μεγάλη 
ανομοιογένεια.
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ - μια Σχολή προσέγγισης και 
επαφής;
Απ’ όσο εγώ μπορώ να εκτιμήσω είναι μάλλον μια Σχολή με πο
λυάριθμες δυνατότητες για την ανάπτυξη επαφών, οι οποίες όμως 
δεν αποτελούν έκφραση ενός χαρακτηριστικού προφίλ ή μιας συ
γκεκριμένης ταυτότητας, στα πλαίσια μιας εκπαιδευτικής εργα
σίας, που συντελείται μέσα σε δύο πολιτιστικές κατευθύνσεις. Μια 
Σχολή η οποία επιθυμεί την προσέγγιση και την επαφή και βασί
ζει εκεί πάνω την ταυτότητά της, πρέπει να δημιουργήσει με δική 
της ευθύνη το κατάλληλο γΓ αυτό πλαίσιο. Είναι απαραίτητο λοι
πόν ένα θεσμικό οργανωτικό ολοκληρωμένο σχέδιο πάνω στη δια
μόρφωση χώρων, σε ζητήματα προσωπικού όσο και σε παιδαγω
γικά θέματα. Και θα πρέπει να είναι επιθυμητό και να βρίσκει την 
υποστήριξη απ’ όλους τους συμμετέχοντες, αλλιώς η φράση ΓΕΡ
ΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ - Σχολείο προσέγγισης και επαφής εί
ναι κενή περιεχομένου.

DER VORSTAND DES DEUTSCHEN 
SCHULVEREINS ATHEN 
Ingeborg Georgakopoulou 
Ulrike Hillmann 
Barbara Petradakis 
Vera Sficas
Im Jahre 1975 wurde der DEUTSCHE SCHULVEREIN ATHEN als 
TrSger der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN gegrCindet. Aus seiner 
Mitte werden fQr jeweils 3 Jahre die 9 Mitglieder des Vorstandes 
gewahit. In den letzten Jahren setzte sich dieses Gremium immer 
aus Mitgliedern zusammen, die aufgrund ihres personlichen 
Hintergrundes mit den Belangen beider Abteilungen vertraut waren 
bzw. sind.
Der Vorstand vertritt die Interessen der Deutschen Schule nicht 
nur intern, organisatorisch, personell und finanziell, sondern gilt 
gleichzeitig als Vertreter nach auBen hin, sowohl dem Gastland 
als auch den deutschen Behdrden gegeniiber.
Bei seiner Arbeit wird er durch 5 beratende Mitglieder (2 Vertreter 
der DEUTSCHEN BOTSCHAFT ATHEN, Schulleitung und Ver- 
waltungsleitung) untersttitzt.
Im Rahmen seiner Arbeit sieht es der Vorstand als besonders vor- 
dringlich an, bewShrte Strukturen zu erhalten und die ErfOllung von 
Aufgaben sicherzustellen, die sich aus den sich standig verandern- 
den Anforderungen zweier unterschiedlicher Kulturen und 
Schulsysteme und ihrer VerknQpfung ergeben. Aufgrund der 
gegebenen Bestimmungen beider Landerfindetdie "Begegnung" 
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TO ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ
Ingeborg Georgakopoulou
Ulrike Hillmann
Barbara Petradakis
Vera Sficas

O Σύλλογος της Γερμανικής Σχολής, ιδρύθηκε ως φορέας της Σχο
λής το 1975. Από τα μέλη του εκλέγονται κάθε φορά 9, ως μέλτι 
του Δ.Σ. με τριετή θητεία. Την τελευταία δεκαετία η επιτροπή αυ
τή αποτελείται από μέλη τα οποία λόγω της προσωπικότητάς τους 
ήταν και είναι, εξοικιωμένα με τα προβλήματα και των δύο τμημά
των.
Το Δ.Σ. εκπροσωπεί τα συμφέροντα της Σχολής, όχι μόνο εσωσχο- 
λικά, από απόψεως οργανώσεως προσωπικού και οικονομικών, αλ
λά λειτουργεί συγχρόνως ως εκπρόσωπος της Σχολής προς τα έξω, 
τόσο απέναντι στις αρχές της χώρας στην οποία φιλοξενείται αλ
λά και απέναντι στις γερμανικές αρχές.
Κατά την άσκηση των καθηκόντων του υποστηρίζεται από 5 συμ
βουλευτικά μέλη (2 εκπροσώπους της γερμανικής πρεσβείας Α 
θηνών, το Διευθυντή και Υποδιευθυντή της Σχολής, καθώς και τη  
Διευθύντρια Διοίκησης).
Στο πλαίσιο της δουλειάς του το συμβούλιο θεωρεί με ιδιαίτερη 
προτεραιότητα, να συντηρεί δοκιμασμένες δομές και να εξασφα
λίζει την πραγματοποίηση καθηκόντων που προκύπτουν από το  
συνδυασμό και τις διαρκώς μεταβαλλόμενες απαιτήσεις δύο δ ια 
φορετικών πολιτισμών και εκπαιδευτικών συστημάτων. Λόγω τω ν 
δεδομένων κανονισμών των δύο χωρών, η «συνάντηση» πραγμα-



τοποιείται κυρίως εκτός διδακτικών ωρών. Το Δ.Σ. θεωρεί ως βα
σικό καθήκον του να υποστηρίζει ιδιαίτερα τη συνύπαρξη των δύο 
πολιτισμών, με την προώθηση αυτού του χώρου συνεργασίας.

Αυτός ο σκοπός γίνεται ιδιαίτερα δύσκολος, σε μια εποχή όπου 
η Γερμανία «ανοίγεται» προς την ανατολική Ευρώπη, γεγονός συν- 
δεδεμένο με οικονομικές επιβαρύνσεις στον πολιτιστικό τσμέα. 
Για τον παραπάνω λόγο ο Σύλλογος της Γερμανικής Σχολής θα 
πρέπει να ανταπεξέλθει τα επόμενα χρόνια στις περικοπές της οι
κονομικής υποστήριξης της Σχολής από μέρους της Γερμανίας. 
Επιπλέον απαιτούν οι αναφερόμενες περικοπές, μια προσεκτική 
και μακροπρόθεσμα καθαρισμένη οικονομική πολιτική, για να μπο
ρέσουν να διατηρηθούν τα επιτεύγματα πολλών δεκαετιών.
Εν όψει της αναμενόμενης στενότερης συνεργασίας μεταξύ των 
κρατών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η Σχολή περιμένει στα επό
μενα χρόνια μεγαλύτερη προσέλευση μαθητών, πράγμα που θα 
κάνει πιο έντονη την ανάγκη επεκτάσεως.
Παράλληλα πρόσθετα παιδαγωγικά προγράμματα (Ανώτερη Εμ
πορική Σχολή, Τεχνικό Λύκειο, η δημιουργία εξειδικευμένων χώ
ρων, ο επιπλέον διαχωρισμός των τάξεων και μαθημάτων κ.λ.π.) 
δημιουργούν την ανάγκη περισσότερων διδακτικών χώρων.
Το Διοικητικό Συμβούλιο κατόρθωσε να αποπερατώσει την ανέ
γερση καινούργιου κτιρίου του δημοτικού, που είχε παραμείνει επί 
σειρά ετών στο στάδιο του σχεδίου. Η χρηματοδότηση της κατα
σκευής πραγματοποιήθηκε κατά το μεγαλύτερό της μέρος με χρή
ματα του Συλλόγου. Το Σεπτέμβριο του 1989 το νέο κτίριο παρα
δόθηκε σε μαθητές και δασκάλους.
Σαν συνέπεια βελτιώθηκαν και οι χώροι του νηπιαγωγείου. Ολο
κληρώθηκε η σχεδιαστική φάση των παρακάτω μελλοντικών κα
τασκευών:
α) Περίφραξη ασφαλείας όλης της έκτασης της Σχολής 
β) Επέκταση της οικοδομής του δημοτικού 
γ) Ανακαίνιση του στίβου 
δ) Κάλυψη του ανοικτού κολυμβητηρίου 
Παρά τις πολλές προσπάθειες του Διοικητικού Συμβουλίου και τις 
απορρέουσες ευθύνες, το Δ.Σ. αντιμετωπίζει πολύπλευρη κριτι
κή. Τα μέλη του Συμβουλίου γνωρίζουν ότι δεν είναι δυνατόν να 
ικανοποιήσουν τις επιθυμίες και τις ιδέες όλων των ενδιαφερομέ
νων, γεγονός το οποίο εξαρτάται κατά μεγάλο μέρος από την υ
πευθυνότητα τους απέναντι των αρχών, τόσο στη Γ ερμανία όσο 
και στην Ελλάδα.
Σαν επιστέγασμα των παραπάνω, προστίθενται αποφασιστικές αλ
λαγές εκ μέρους των γερμανικών αρχών, οι οποίες επιδρούν πε
ριοριστικά στη λήψη αποφάσεων του Δ.Σ.
Το Δ.Σ. ελπίζει ναπραγματοποιήσει στα επόμενα χρόνια τους στό
χους του, μέσω της στενής και καλοπροαίρετης συνεργασίας του 
με τους διάφορους φορείς που ενδιαφέρονται για την καλή λει
τουργία του σχολείου και ευχαριστεί όσους συνέβαλαν σ’ αυτήν 
με οποιοδήποτε τρόπο.

an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN hauptsachlich im 
auBerunterrichtlichen Bereich statt. Der Vorstand sieht es als eine 
wesentliche Aufgabe an, die bikulturellen Aufgaben der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN durch die Forderung besonders 
dieses Bereichs zu unterstiitzen.
Ein seiches Ziel zu erreichen, fSiit besonders schwer in einerZeit 
der Offnung Deutschiands gegenOber dem ostiichen Europa und 
den damit verbundenen finanziellen Beiastungen im kultureiien 
Bereich. Der DEUTSCHE SCHULVEREIN ATHEN muB daher in den 
nachsten Jahren mit Kiirzungen der Schuibeihiife fertig werden. 
DarQber hinaus verlangen die oben angegebenen Kiirzungen eine 
vorsichtige und iangfristig angelegte Haushaitspoiitik, um zu 
erhaiten, was in vielen Jahrzehnten aufgebaut wurde. 
im Hinbiick auf die zu erwartende engere Zusammenarbeit in- 
nerhalb der europaischen Gemeinschaft rechnet die Schuie in den 
kommenden Jahren mit noch starkerem Zulauf, was einen weiteren 
Ausbau dringend erforderlich macht.
Zum anderen verursachen zusStziiche padagogische MaBnahmen 
(Hdhere Berufsfachschuie, Reaischuizweig, die Schaffung von 
zusatziichen Fachraumen, die Teiiung von Kiassen und Kursen etc.) 
einen groBeren Raumbedarf.
Dem Vorstand ist es gelungen, den iang gepianten Neubau der 
Grundschuie zu verwirklichen (Die Finanzierung erfoigte zum 
grdBten Teii aus Mittein des Schuivereins.) und diesen im 
September 1989 an die Schiiier und Lehrer zu iibergeben. 
Weiterhin konnten die raumiichen Bedingungen des Kindergartens 
verbessert werden.
Die Pianungsphase fCir foigende Bauvorhaben ist abgeschiossen:
a) Sicherheitszaum um das gesamte Schuigeiande,
b) Aufstockung der Grundschuie,
c) Renovierung des Sportpiatzes,
d) Oberdachung des Schwimmbades.
Trotz alien Engagements und der damit verbundenen Verantwor- 
tung ist Kritik von vieien Seiten veriautbar. Die Mitgiieder des 
Vorstandes sind sich bewuBt, daB sie nicht aiien Wiinschen und 
Vorsteiiungen der verschiedenen Interessengruppen gerecht 
werden kdnnen, was nicht zuietzt durch die Verantwortiichkeit 
gegenCiber unterschiediichen offentlichen Steilen in Deutschiand 
und Griechenland bedingt ist.
Hinzu kommen einschneidende Anderungen seitehsderdeutschen 
Behdrden, die die Entscheidungskompetenzen des Schuivorstan- 
des wesentlich einschranken.
in enger und vertrauensvoiier Zusammenarbeit mit aiien an der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN beteiiigten und interessierten Gre- 
mien hofft der Schulvorstand, auch in den nachsten Jahren die 
gesetzten Ziele verwirkiichen zu konnen, und dankt alie denen, die 
sich umdieSchuie -  in weicherArtauch im m er- bemiihthaben.



Die Vorsitzende des 
Elternbeirats der 
deutschen Abteilung, 
Frau Dr. Ch.
Arwanitakis

H πρόεδρος του 
Συμβουλίου Γονέων του 
γερμανικού τμήματος κ. 
Δρ. X. Αρβανιτάκη

VORSCHLAGEZUR BEGEGNUNG 
Dr. Christine Arwanitakis

Mit dem Stichtag des 18. September 1991 besuchen 501 SchOler 
die deutsche Abteilung. Davon sind 368 Schuler deutsche 
Staatsbiirger, von denen 38% eine DoppelstaatsbOrgerschaft 
besitzen. Die folgenden drei zahlenmaBig starksten Gruppen 
setzen sich aus 47 Osterreichern, 39 Griechen und 31 Schweizern 
zusammen. Die Obrigen 16 SchOler gehoren elf verschiedenen Na- 
tionen an, die sich lokal vom hohen Norden Europas bis nach 
Agypten erstrecken.
ZwangsISufig ist daher die Fluktuationsrate der SchOier in dieser 
Abteilung dementsprechend hoch und es mOssen immer wieder 
neue Anpassungsprozesse geleistet bzw. Oberwunden warden, um 
den Leistungsanforderungen des Unterrichts in psychischer und 
m entaler Hinsicht gerecht zu. warden. Ein O r ts -  Oder 
Wohnungswechsel, bis hin zum Kampf der Integration im neuen 
Klassenverband, erfordert manchmal von den SchOlern eine 
besonders starke Anpassungsleistung, die mit einer Phase 
psychischer SchwSche verbunden ist und nur mit UnterstOtzung 
von seiten der Eltern, Lehrer und MitschOler Oberwunden warden 
kann. Dies bedeutet oft eine IJberforderung aller Beteiligten, die 
nur durch eine guteZusammenarbeit beseitigt wird. DaB dies auch 
in der Praxis mdglich ist, hat sich bereits im gemeinsamen Wirken 
zwischen Eltern -  und Lehrerbeirat gezeigt. Somit sind wir bereits 
beim Thema der persdniichen Begegnung zwischen SchOlern, 
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ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
Dr. Christine Arwanitakis
Στο γερμανικό τμήμα έχουμε 501 μαθητές σύμφωνα με την κατα
μέτρηση που έγινε στις 18 Σεπτεμβρίου 1991. Απ’ αυτούς, 368 μα
θητές έχουν γερμανική υπηκοότητα, απ’ τους οποίους το 38% 
έχουν διπλή υπηκοότητα. Οι τρεις επόμενες μεγαλύτερες ομάδες 
αποτελούνται από 47 Αυστριακούς, 39 Ελληνες και 31 Ελβετούς. 
Οι υπόλοιποι 16 μαθητές ανήκουν σε ένδεκα διαφορετικές εθν ι
κότητες, οι οποίες τοπικά θα λέγαμε, εκτείνονται απ’ το βορειότε
ρο σημείο της Ευρώπης μέχρι την Αίγυπτο. Αναγκαστικά ο δείκτης 
διακύμανσης της δύναμης των μαθητών σ’ αυτό το τμήμα είναι υψη
λός, με συνέπεια να πρέπει ν’ αντιμετωπίζονται και να αφομοιώ
νονται συνεχώς νέες διαδικασίες προσαρμογής, για να μπορούν 
οι μαθητές ν’ ανταποκριθούν στις απαιτήσεις του μαθήματος τό 
σο από ψυχικής όσο και πνευματικής άποψης. Τόσο η αλλαγή τ ό 
που και κατοικίας, όσο και ο αγώνας για ενσωμάτωση στη νέα κο ι
νωνία της σχολικής τάξης, απαιτεί συχνά απ’ τσυς μαθητές μια ιδ ια ί
τερα έντονη θέληση για προσαρμογή, πράγμα που συνδέεται με 
μια φάση ψυχικής αδυναμίας, που μπορεί να υπερνικηθεί μόνο με 
υποστήριξη από πλευράς γονέων, καθηγητών και συμμαθητών. Αυ
τό απαιτεί συχνά μια υπερπροσπάθεια όλων των συμμετεχόντων, 
η οποία μπορεί ν’ αμβλυνθεί μόνο με μια σωστή συνεργασία. Το  
ότι αυτό και στην πράξη είναι εφικτό, αποδείχτηκε ήδη κατά τη σ υ 
νεργασία του Συλλόγου Γονέων και καθηγητών. Ετσι φτάσαμε σ το  
θέμα τηςπρσσωπικής επαφής μεταξύ μαθητών, καθηγητών και γ ο 
νέων καθώς και του γερμανικού και του ελληνικού τμήματος ω ς 
συνόλου.



Βέβαια στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ δεν υπάρχει μόνο το 
πρόβλημα της διακύμανσης του αριθμού των μαθητών. Ένα σχο
λείο προσέγγισης-επαφής, όπωςη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ 
έχει πολλά πρόσθετα καθήκοντα. Ένα απ’ αυτά είναι, να εισάγει 
νέους ανθρώπους διαφορετικών εθνικοτήτων στη γλώσσα και το 
πνευματικό περιεχόμενο δύο πολιτισμών, όπως του γερμανικού 
και του ελληνικού.
Συμπληρωματικά πρέπει να πούμε, ότι οι νεοεισαχθέντες μαθη
τές διαθέτουν διαφορετικά επίπεδα γνώσεων, όσον αφορά στη 
γλωσσική κατάρτιση. Μεταξύ τους υπάρχουν και παιδιά από ελ
ληνικές οικογένειες, τα οποία θέλουν να μάθουν γερμανικά σαν 
μητρική γλώσσα. Αυτό σημαίνει για έναν καθηγητή, ότι πρέπει να 
δημιουργήσει ένα νέο θεμέλιο στο μάθημα των γερμανικών. Μια 
επιθυμία των γονέων στο γερμανικό τμήμα, η οποία εκφράζεται 
εδώ και πολλά χρόνια είναι το μάθημα των γερμανικών ν’ αντιμε
τωπίζεται και να διδάσκεται με ιδιαίτερη προσοχή και επιμέλεια. 
Τα γερμανικά πρέπει να διατηρήσουν το ρόλο που παίζουν, δηλα
δή αυτόν της μητρικής γλώσσας και να επιτρέπουν στο μαθητή 
την ταύτιση με την προσωπικότητά του. Εκτός αυτού υπάρχουν 
παιδιά Γερμανών, τα οποία μέχρι την είσοδό τους στο σχολείο μας 
δεν είχαν ποτέ τους κάποια επαφή με τα ελληνικά και λόγω της 
προσωρινής παραμονής τους στη χώρα που τους φιλοξενεί δεν 
έχουν κανένα κίνητρο να διδαχθούν την ελληνική γλώσσα. Αυτό 
προκαλεί πολύ συχνά μια δυσαρέσκεια τόσο απ’ την πλευρά των 
καθηγητών της ελληνικής όσο και απ’ την πλευρά των μαθητών. 
Τ ο εμπόδιο της γλώσσας δεν προάγει απαραίτητα την πραγματο
ποίηση της προσέγγισης των δύο τμημάτων, όμως δεν είναι και 
λόγος να εμποδιστεί η σύγκλιση των δύο πλευρών, διότι ό,τι δεν 
ξέρει ο ένας, θα το ξέρει ίσως ο άλλος. Κατά βάση η ΓΕΡΜ ΑΝΙΚΗ 
ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ παρέχει στα παιδιά των Γ ερμανών τη δυνατό
τητα να επεκτείνουν κάι να τελειοποιήσουν χωρίς διακοπή τις 
γλωσσικές τους γνώσεις, που απέκτησαν στο πατρικό τους σπίτι 
και στην πατρίδα τους, και στα Ελληνόπουλα τη δυνατότητα να 
μάθουν τα γερμανικά σχεδόν σαν τη μητρική τους γλώσσα.
Ας έρθουμε όμως και στους ενήλικες- πόσο μπορούν αυτοί ως γο
νείς και καθηγητές να συμβάλλουν σε μια προσωπική επαφή; Κά
θε ένας που επιχειρεί ν’ αποδεχτεί την προσωπικότητα του άλλου 
και αυτή η αποδοχή μεταδίδεται στα παιδιά το υ ....

Lehrern und Eltern sowie der deutschen und der griechischen 
Abteilung als Gesamtheit angelangt.
Selbstverstandlich gibt es an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
nicht nurdas Problem der Fluktuation. Eine Begegnungsschule, 
wie die DEUTSCHE SCHULE ATHEN, hat viele zusatzliche 
Aufgaben. Eine davon ist, junge Menschen verschiedener Nationen 
in die Sprachen und geistigen Inhalte ziweier Kulturen, wie die der 
deutschen und der griechischen, einzuftihren.
Hinzu kommt, daB neueintretende Schiiler unterschiedliche 
Sprachniveaus aufweisen. Darunter gibt es auch Kinder aus 
griechischen Familien, die Deutsch wie ihre Muttersprache 
erlernen woilen. Das bedeutet fur den Lehrer, eine neue Basis im 
Deutschunterricht zu schaffen. Ein jahrelanges Aniiegen der Eltern 
in der deutschen Abteilung ist es daher, den Deutschunterricht mit 
besondererSorgfaltzu behandein undzu lehren. Deutsch soli seine 
Funktion als Muttersprache behalten und eine Identifikation 
moglich machen. Andererseits gibt es deutsche Kinder, die mit der 
griechischen Sprache bis zum hiesigen Schuleintritt Oberhaupt 
nicht konfrontiert wurden und aufgrund des nurvoriibergehenden 
Aufenthaltes im Gastland keine Motivation zum Erwerb der 
griechischen Sprache haben. Dies verursacht hin und wieder ein 
Unbehagen seitensderGriechischlehrer und seitensderSchtjler. 
Eine Spachbarriere ist fCir die Begegnung der beiden Abteilungen 
nicht unbedingt forderlich, aber auch kein Grund, das Zusammen- 
wachsen auf beiden Seiten zu verhindern, denn was der eine nicht 
weiB, weiB vielleicht der andere.
GrundsStzlich bietet aber die DEUTSCHE SCHULE ATHEN den 
deutschen Kindern die MSglichkeit, auch hier in Athen ihre 
Sprachkenntnisse, die sie im Elternhaus und in ihrer Heimat er- 
worden haben, kontinuierlich fortzusetzen und zu vervollstandigen 
und den griechischen Kindern wird ermogiicht, die Sprache 
Deutsch, beinahe wie eine Muttersprache zu erlernen. 
Nunaberzuden Erwachsenen -  wie weittragen sie als Eltern und 
Vorgesetzte zu einer personllchen Begegnung bei? Jeder einzelne, 
der versucht, den anderen in seiner Individualitat zu akzeptieren 
und diese Akzeptanz seinen Kindern weiter vermittelt...



Die Vorsitzende des griechischen Elternvereins, Frau Apostolakou -  Ruttner, wShrend eines Informationsabends 

H πρόεδρος του ελληνικού Συλλόγου Γονέων κ. Αποστολάκου -  Ruttner, σε μια ενημερωτική συνάντηση

ΕΤΗΣΙΑ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ «ΚΑΘΗΓΗΤΩΝ -  
ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΓΟΝΕΩΝ ΚΑΙ ΚΗΔΕΜΟΝΩΝ»
Ρούλα Αποστολάκου-Ruttner
(Πρόεδρος του Δ.Σ. του
Ελληνικού Συλλόγου Γονέων και Κηδεμόνων)
Κάθε χρόνο, συνεχίζοντας την παράδοση, συναντώνται οι καθη
γητές και ο Σύλλογος Γ ονέων και Κηδεμόνων του ελληνικού τμή
ματος της ΓΕΡΜΑ ΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ, για να διατηρήσουν 
την επαφή και ν’ ανταλλάξουν πληροφορίες για τα προβλήματα 
που απασχολούν εμάς και τα παιδιά μας. Ο Σύλλογος Γ ονέων και 
Κηδεμόνων έχει την άποψη, ότι η στενή συνεργασία σχολείου και 
γονέων γενικότερα, αλλά ειδικότερα μεταξύ αυτής της Σχολής 
και αυτών των γονέων δεν είναι μόνο καρποφόρος αλλά και από
λυτα απαραίτητη. Διότι αυτή ακριβώς η Σχολή, η Σχολή μας, εν
σωματώνει δύο διαφορετικούς πολιτισμούς, εργάζεται με δύο τε
λείως διαφορετικά παιδαγωγικά συστήματα και διευθύνεται σύμ
φωνα με τα μέτρα και σταθμά δύο διαφορετικών νοοτροπιών. 
Εδώ ακριβώς βρίσκεται και το κεντρικό σημείο πολλών δυσκολιών, 
και γι’ αυτόν το λόγο είναι απαραίτητη η συνεχής στενή επαφή 
μεταξύ καθηγητών, γονέων και Σχολής. Ολες οι πλευρές που συμ
μετέχουν, διαθέτουν αναμφισβήτητα την καλή θέληση, με το να 
τονιστεί όμως παρ’ όλ’ αυτά η απόλυτη αναγκαιότητα ύπαρξης 
στενής επαφής δεν ανησυχούμε μήπως διακινδυνεύσουμε να «κο
μίσουμε γλαύκαν εν Αθήναις». 0  Σύλλογος Γ ονέων και Κηδεμό
νων έχει τη διάθεση να βοηθήσει, να βρεθεί ο πιο κατάλληλος τρό
πος για τη διατήρηση αυτής της επαφής, και μάλιστα αυτός που 
130

ALLJAHRLICHER ΚΟΝΤΑΚΤ 
"LEHRKORPER- ELTERNVEREIN"
Roula Apostolakou -  Ruttner (Vorsitzende des Vorstandes 
des griechischen Elternvereins)

TraditionsgemaB treffen sich jedes Jahr der Lehrkdrper und der 
Elternverein der griechischen Abteiiung derDEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN, urn Kontakt aufzunehmen und gegenseitige Informationen 
auszutauschen Ober die Probieme, die unsere Kinder und uns 
beschaftigen. Der Elternverein ist der Meinung, daB die enge Zusam- 
menarbeit von Schuie und Eitern im allgemeinen, aber ganz 
besonders zwischen dieser Schuie und diesen Eitern, nicht nur 
fruchtbringend, sondern auch absoiut notwendig ist. Denn diese 
unsere Schuie vereint in sich zwei verschiedene Kuituren, arbeitet 
mil zwei voiikommen verschiedenen padagogischen Systemen und 
wird gefOhrt und geieitet nach MaBstaben und Kriterien zweier dif- 
ferierender Mentaiitaten.
Darin dOrfte der Kernpunkt vieier Schwierigkeiten liegen, und 
deshaib ist der dauernde enge Kontakt zwischen Lehrern, Eitern 
und Schuie unumgangiich. Der gute Wilie ist zweifeilos bei aiien 
beteiiigten Seiten vorhanden, bei der Betonung der absoluten 
Notwendigkeit der epgen Kontaktaufnahme iauft man aber den- 
noch nicht Gefahr," Euien nach Athen" zu tragen. Der Elternverein 
ist bereit, dabei mitzuhelfen, die effektivste Art und Weise dieser 
Kontaktaufnahme zu finden, jene namlich, die auch die besten 
Ergebnisse erzielt.
Die Eitern der griechischen Abteiiung bringen ihre Kinder in diese



Schule, damit sie die deutsche Kultur kennen und lieben lernen, 
ohne allerdings ihre eigene kulturelle und sprachliche Identitat auf- 
zugeben.
An dieser Stelle wollen wir nicht auf die Detaiiprobiematiken 
eingehen. Diese sind der Schule und dem Vorstand des Eltern- 
vereins bekannt. Worum der Elternverein im Namen aller Eltern in- 
standig bittet, ist, daB jeder Lehrer auf jeden SchOler gesondert 
eingeht, ihnen als Gesamtheit und im einzelnen auch menschlich 
nahesteht, als Vorbild, als Berater, als Freund, eben als 
"didaskalos". Denn dann wird auch sein eigener Einsatz die er- 
warteten Friichte tragen.
Wir leben in einer schwierigen Zeit voller psychischer und geisti^er 
Gefahren, Versuchungen und lllusionen. Junge Menschen sind 
diesem "Wertvakuum" in besonderem MaBeausgesetzt. Die Arbeit 
der Lehrer am jungen Menschen sollte standig von dem Gedanken 
getragen sein, daB unsere Kinder gerade in dieser Altersstufezwar 
derdiskreten,aberstrengen Ffjhrung bediirfen, in gleichem MaBe 
aber auch des Verstandnisses und der Zuneigung.

θα επιφέρει τα καλύτερα αποτελέσματα.
Οι γονείς του ελληνικού τμήματος στέλνουν τα παιδιά τους σ’ αυ
τή τη Σχολή για να γνωρίσουν και ν’ αγαπήσουν το γερμανικό πο
λιτισμό, για να γνωρίσουν και να μάθουν ν’ αγαπούν τη Γερμανία 
και τους ανθρώπους της, χωρίς όμως ν’ απαρνηθούν τη δική τους 
γλωσσική και πολιτιστική ταυτότητα.
Σ’ αυτό το σημείο δε θέλουμε να υπεισέλθουμε στα επί μέρους 
προβλήματα. Αυτά είναι ήδη γνωστά στη Σχολή και το Π ροεδρείο 
του Συλλόγου των Γονέων και Κηδεμόνων. Εκ μέρους όλων των 
γονέων, ο Σύλλογος καλεί κάθε καθηγητή ν’ ασχολείται ξεχωρι
στά με κάθε μαθητή και να βρίσκεται κοντά στα παιδιά με ανθρω
πιά σαν σύνολο και ξεχωριστά, ώστε να βλέπουν στο πρόσωπό 
του το πρότυπο, το συμβουλάτορα, το φίλο, τελικά το σωστό «δι
δάσκαλο». Διότι τότε θα μπορέσει η προσπάθειά του ν’ αποδώσει 
τους προσδοκώμενους καρπούς.
Ζούμε σε δύσκολους καιρούς γεμάτους ψυχικούς και πνευματι
κούς κινδύνους, προκλήσεις και ψευδαισθήσεις. Οι νέοι μας εί
ναι εκτεθειμένοι σε ιδιαίτερα μεγάλο βαθμό σ’ αυτήν την «κενό
τητα», την έλλειψη αξιών. Το έργο των καθηγητών που απευθύ
νονται σ’ αυτούς τους νέους ανθρώπους είναι ιδιαίτερα δύσκολο 
και γεμάτο ευθύνες και θα ’πρεπε συνεχώς να κατευθύνονται απ’ 
τη σκέψη, ότι τα παιδιά μας ακριβώς σ’ αυτήν την ηλικία έχουν 
ανάγκη τη διακριτική αλλά και αυστηρή καθοδήγηση, στον ίδιο 
βαθμό που χρειάζονται την κατανόηση και τη στοργή

Lehrerbeirat; Herr F. Sp6r[, Frau M. Hertlein -  Arvanitaki, Frau M. Kouleris, Frau 
R. Mylona, Herr A. Paul.
To aup3oijAio των καθηγητών: κ. F. Spbrl, κ. Μ. Hertlein -  Arvanitaki, κ. Μ. Kouleris, 
κ. R. Mulona, κ. A. Paul.

TO ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΚΑΘΗΓΗΤΩΝ

To Συμβούλιο των Καθηγητών πληροφορείται από τη διεύθυνση 
του σχολείου για τα θέματα που αφορούν καθηγητές και μαθητές, 
πάνω στα οποία μπορεί να εκφράσει τη γνώμη του. Γίνονται τα
κτικές συναντήσεις με τη διεύθυνση του σχολείου για συνομιλίες, 
καθώς επίσης και περιστασιακές συναντήσεις με το Σύλλογο Γ ο
νέων και Κηδεμόνων και το σύλλογο της Σχολής.
Όσον αφορά στη σύνθεσή του, το Συμβούλιο των Καθηγητών έχει 
δύο αντιπροσώπους των Ελλήνων μόνιμων καθηγητών, δύο Γερ- 
μανούς μόνιμους καθηγητές με τοπικές συμβάσεις εργασίας και 
δύο αντιπροσώπους των απεσταλμένων Γερμανών συναδέλφων. 
Εκλέγονται κάθε χρόνο.

DER LEHRERBEIRAT

Der LBR wird von der Schulleitung informiert Liber Angelegen- 
heiten, die Lehrer und Schule betreffen, und er kann dazu gehort 
warden. Er trifft sich regelmassig zu Gesprachen mit der 
Schulleitung, aber auch gelegentlich mit Elternbeirat und 
Schulyerein.

Entsprechend der Zusammensetzung des Kollegiums gibt es im 
LBRzwei Vertreterdergriechischen,zwei derdeutschsprachigen 
Ortskrafte, und zwei Vertreter der deutschen vermittelten Kol legen; 
sie warden allejedes Jahr neu gewahit.



Die deutsche Schdlermitverwaltung (SMV) mit ihrem Vertrauenslehrer, Herrn Dr.Dr. Horn, 1992 und T. Salapatas, Schulsprecher (stehend)
To συμβούλιο των μαθητών του γερμανικού τμήματος με τον υπεύθυνο καθηγητή κ. Dr.Dr. Horn, 1992 και Τ. Σαλαπάτας, εκπρόσωπος των μαθητών (όρθιος)

SCHijLERMlTVERWALTUNG ΑΝ DER 
DEUTSCHEN SCHULE ΑΤΗΕΝ 
MOGLICHKE1TEN UND GRENZEN 
SCHUL1SCHER AKTIVITATEN 
Mag. Jorg Barabas (Vertrauenslehrer 1990/1991)

Keiner kann bestreiten, daB die DSA den Schtilern ihrer beiden 
Abteilungen Mdglichkeiten bietet, Begegnungzu praktizieren. Vor 
allem im kiinstlerischen und sportlichen Bereich erleben Lehrer 
bin und wieder, wie Freundschaften zwischen griechischen und 
deutschen Schiilern entstehen und scheinbar trennende 
Verhaltens- und Denkweisen hinterfragt und im ProzeB des 
Kennenlernens einander angeglichen warden.
Ein anderes Bild ergibt sich jedoch, wenn man die schulischen 
Aktivitaten der Schiilermitverwaltungen (SMV) betrachtet. Hier 
geht man noch zu wenig aufeinander zu, was den Austausch von 
Meinungen betrifft, und scheut Versuche, gemeinsame Aniiegen 
zu formuiieren und trennende Strukturen zu (jberwinden. 
Verantwortlich fCir diese Situation ist jedoch nicht so sehr die 
fehlende Bereitschaft der Schiiler, sondern eher die unterschied- 
liche Funktionsweise der beiden SMVs. Dieser Unterschied soil 
im folgenden kurz skizziert werden.
Die Satzung der deutschen SMV bestimmt die Organe, mit denen 
die Schiiler ihre Interessen vortragen konnen. FCihrendes Organ 
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ΜΑΘΗΤΙΚΕΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΕΣ ΣΤΗ
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ -  ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΕΣ ΚΑΙ
ΟΡΙΑ ΤΩΝ ΜΑΘΗΤΙΚΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ
Mag. Joerg Barabas
(καθηγητής εμπιστοσύνης 1990/1991)

Κανένας δεν μπορεί ν’ αμφισβητήσει, ότι η ΓΣΑ προσφέρει στους 
μαθητές της, και των δύο τμημάτων, τη δυνατότητα ν’ αναπτύξουν 
επαφές μεταξύ τους. Ιδιαίτερα στον καλλιτεχνικό και αθλητικό το
μέα οι καθηγητές συναντούν συχνά το φαινόμενο να δημιουργού- 
νται φιλίες μεταξύ Ελλήνων και Γερμανών μαθητών και γίνονται 
μάρτυρες του προβληματισμού τους για τους διαφορετικούς τρό
πους σκέψης και συμπεριφοράς που φαινομενικά χωρίζουν τις δύο 
πλευρές και πολύ συχνά κατά τη γνωριμία εξισορροπούνται. Μια 
άλλη εικόνα παρουσιάζεται όμως, αν παρατηρήσει κανείς τις εκ
δηλώσεις των Μαθητικών Κοινοτήτων. Εδώ η σύνδεση είναι ακό
μα πιο μικρή όσον αφορά στην ανταλλαγή απόψεων, και αποφεύ
γονται οι προσπάθειες να διατυπωθούν κοινά αιτήματα και να υπερ- 
νικηθούν οι τάσεις που τις απομακρύνουν. Υπεύθυνη γ ι’ αυτή την 
κατάσταση όμως δεν είναι η έλλειψη διάθεσης των μαθητών, αλ
λά μάλλον ο διαφορετικός τρόπος λειτουργίας των δύο κοινοτή
των. Αυτήν τη διαφορά θα επιχειρήσουμε να σκιαγραφήσουμε πα
ρακάτω.  ̂ „
Το καταστατικό της Γερμανικής Μαθητικής Κοινότητας καθορίζει 
τα όργανα, με τα οποία οι μαθητές θα υποστηρίξουν τα αιτήματά 
τους. Ηγετικό όργανο είναι το Μαθητικό Συμβούλιο, το οποίο απο-



τελείται από τον εκπρόσωπο των μαθητών, τον αντικαταστάτη του 
και τρεις εκπροσώπους από τις διάφορες βαθμίδες. Αυτό το συμ
βούλιο εκπροσωπεί την κοινότητα απέναντι στη διεύθυνση της Σχο
λής. Το Μαθητικό Κοινοβούλιο (συνεδρίαση όλων των εκπροσώ
πων των τάξεων) έχει το δικαίωμα να συνεδριάζει σε μία ώρα του 
κανονικού μαθήματος με τη μορφή ανοικτών συζητήσεων μια φο
ρά το μήνα. Σ’ αυτές τις συνεδριάσεις είναι παρών και ένας καθη
γητής εμπιστοσύνης, ο οποίσς εκλέγεται στην αρχή του σχολικού 
έτους από το σύνολο των μαθητών και ανά τάξη.
Ο τομέας δραστηριοτήτων της Μαθητικής Κοινότητας περιλαμ
βάνει πρωταρχικά το σχεδίασμά και την υλοποίηση εκδηλώσεων 
(πάρτι, καλοκαιρινή γιορτή), ο σύλλογος όμως παράλληλα προσπα
θεί να βελτιώσει τη συνεργασία μεταξύ των Γερμανών και Ελλή
νων μαθητών. Για την ενημέρωση των διαφόρων τάξεων σχετικά 
με τα αποτελέσματα μιας συνέλευσης της Μαθητικής Κοινότητας, 
κάθε μήνα διατίθεται μια ώρα, παρουσία του αντίστοιχου υπεύθυ
νου καθηγητή της τάξης.Το περασμένο σχολικό έτος το Μαθητι
κό Κοινοβούλιο συνεδρίασε τέσσερις φορές. Το ευχάριστο ήταν 
ότι σε δύο συνεδριάσεις ήταν παρόντες και εκπρόσωποι της Ελ
ληνικής Κοινότητας, πράγμα που αποδείχθηκε εποικοδομητικό, 
ειδικά για τη συζήτηση οργανωτικών ζητημάτων (πάρτι). Σε συζή
τηση που έγινε την αρχή του σχολικού έτους μεταξύ των υπευθύ
νων καθηγητών του ελληνικού τμήματος και των εκπροσώπων της 
Ελληνικής Μαθητικής Κοινότητας, συμφωνήθηκε να επιτρέπεται 
σε ένα μαθητή η συμμετοχή στη συνέλευση της Γερμανικής Μα
θητικής Κοινότητας, χωρίς να υπολογίζονται στον αντίστοιχο μα
θητή αυτές οι ώρες ως άπουσίες.
Το κύριο αίτημα, το οποίο δίκαια εκφραζόταν με αγανάκτηση κά
θε τόσο στο Μαθητικό Κοινοβούλιο ήταν και είναι μέχρι τώρα η 
απαίτηση για τη διάθεση ενός χώρου για τη Μαθητική Κοινότητα 
και ταυτόχρονα ενός χώρου πολλαπλών χρήσεων για όλους τους 
μαθητές, ο οποίος θα χρησιμεύει και ως τόπος επικοινωνίας και 
επαφής. Οι μαθητές γνωρίζουν, ότι η διεύθυνση της Σχολής είναι 
τοποθετημένη θετικά απέναντι σε μια λύση αυτού του προβλήμα
τος, και βέβαια θα πρέπει να προσεχθεί ότι η ήδη υπάρχουσα αδια
φορία ακριβώς των μεγαλύτερων μαθητών του γερμανικού τμή
ματος αναφορικά με τη μελλοντική τους πορεία και το αίσθημα ταύ
τισής τους απ’ τη Γερμανική Σχολή, θα αυξηθεί, αν δε γίνει στο 
άμεσο μέλλον κάποιο συγκεκριμένο βήμα προς αυτήν την κατεύ
θυνση.
Οι μαθητές του ελληνικού τμήματος της ΓΣΑ ακολουθούν στην εξά
σκηση των δικαιωμάτων εκπροσώπησής τους καθορισμένους νο
μικούς κανόνες. Συχνά εκπλήσσεται κανείς βλέποντας την προ
θυμία για διεξαγωγή συζητήσεων και την ετοιμότητα για συμμε
τοχή, με την οποία οι μαθητές αντιλαμβάνονται τα δικαιώματά τους.
' Ενας εσωτερικός κανονισμός προβλέπει, ότι η τάξη μπορεί να συ
νεδριάζει μια φορά το μήνα και μάλιστα τις τρεις πρώτες ώρες του 
μαθήματος. Κατά την πρώτη συνεδρίαση του σχολικού έτους εκλέ
γεται ένα πενταμελές Συμβούλιο, με έναν πρόεδρο, ένα γραμμα
τέα, έναν ταμία και δύο απλά μέλη. Αυτό το Συμβούλιο έχει εκτός 
των άλλων το καθήκον, να προωθεί τις αποφάσεις της τάξης προς 
τις άλλες τάξεις, τη Διεύθυνση της Σχολής ή προς το σώμα των 
καθηγητών. Ενεργοποιείται ακόμα, όταν υπάρχουν δυσκολίες με 
κάποιον καθηγητή. Το Συμβούλιο συνεδριάζει μια φορά την εβδο
μάδα, μόνο που αυτές οι συνεδριάσεις πρέπει να πραγματοποιού
νται εκτός της ώρας του μαθήματος.
Εκτός απ’ τις δραστηριότητες μέσα στην τάξη, οι μαθητές εκπρο
σωπούνται από ένα Ιδμελές Μαθητικό Συμβούλιο (Πρόεδρος, Αν
τιπρόεδρος, γραμματέας, 12 ισότιμα μέλη). Εκλέγεται σε μία Γ ε
νική Συνέλευση όλων των μαθητών τις πρώτες 45 μέρες του σχο
λικού έτους. Αυτό το όργανο είναι υπεύθυνο για το συντονισμό

ist der Schiilerrat, der sich aus Schiilersprecher, seinem Vertreter 
und drei Stufensprechern zusammensetzt. Dieses Grennium vertritt 
die SMV gegenCiber der Schuiieitung. Das Schulerparlament 
(Versammiung aiier Klassensprecher) kann ais Diskussionsforum 
einrnai monatiich einstiindig in der aiigemeinen Unterrichtszeit 
zusammentreten. Auf diesen Sitzungen ist ein Vertrauensiehrer 
anwesend, der zu Beginn des Schuljahres von der gesamten 
SchOierschaft kiassenweise gewahit wurde.
Der Wirkungsbereich der SMV umfaBt in erster Linie das Pianen 
und Durchfiihren von Veranstaitungen (Partys, Sommerfest), die 
SMV versucht aber auch, die Zusammenarbeit deutscher und 
griechischerSchiiierzuverbessern.Zur information dereinzelnen 
Kiassen Ober die Ergebnisse einer SMV-Sitzung wird monatiich 
eine Verfiigungsstunde gewahrt, in Anwesenheit des jeweiiigen 
Kiassenlehrers.
im vergangenen Schuijahr ist das SchOierparlament viermai 
zusammengetreten. Erfreuiicherweise waren bei zwei Sitzungen 
Vertreter der griechischen SMV anwesend, was sich gerade fur die 
Diskussion organisatorischer Fragen (Partys), ais konstruktiv 
erwies. Den griechischen SchOiervertretern war zu Beginn des 
Schuijahres im Gesprach mit den Leitern der griechischen 
Abteilung zugesichert worden, jeweils einen SchQler fOr eine 
deutsche SMV-Sitzung freizustelien, bhne daB dies fOr den 
Betreffenden ais Fehistunde angerechnet warden wiirde.
Das Hauptaniiegen, das im Schiiierpariament immer wieder mit 
berechtigtem Unwiiien zurSprache kam, bestand und besteht nach 
wie vor in der Forderung nach einem SMV-Raum und einem 
Aufenthaltsraum fOr aile Schiiier, nicht zuletzt auch ais Ort der 
Begegnung. Den Schuiern ist bekannt, daB die Schuiieitung einer 
Losung dieses Probiems aufgeschiossen gegeniibersteht, wobei 
jedoch nicht von der Hand zu weisen ist, daB die teiiweise 
vorherrschende Gieichgiiitigkeit gerade aiterer Schiiier der 
deutschen Abteiiung in bezug auf ihren Werdegang an und ihr 
Zugehdrigkeitsgefiihi zu der Deutschen Schule anwachsen wird, 
wenn hier in naher Zukunft kein konkreter Schritt erfolgen wird. 
Die Schiiier der griechischen Abteiiung der DSA foigen in der 
Ausiibung ihrer Mitspracherechte kiar umrissenen gesetziichen 
Bestimmungen. Dabei iiberrascht einen oft die Diskussionsfreu- 
digkeit und die Teilnahmebereitschaft, mit der die Schiiier ihre 
Rechte wahrnehmen.
Eine kiasseninterne Regeiung sieht vor, daB ein Klassenverband 
einrnai im MonatzueinerVersammiungzusammentreten kann, und 
zwar in einer der drei ersten Unterrichtsstunden. Auf der ersten 
Versammiung desSchuljahres wird ein fiinfkopfiger Rat gewahit, 
mit einem Vorsitzenden, einem SekretSr, einem Kassenwart und 
zwei weiteren Mitgliedern. Dieser Rat hat v.a. die Aufgabe, 
Beschliisse des Klassenverbandes an andere Kiassen, die 
Schuiieitung Oder das Lehrerkollegium weiterzuleiten. Er wird auch 
aktiv, wenn es Schwierigkeiten mit einem Lehrer gibt. Der Rat tagt 
einrnai pro Woche, wobei jedoch die Sitzungen auBerhalb der 
Unterrichtszeit stattfinden miissen.
Neben diesen klasseninternen Aktivitaten artikulieren sich die 
Schiiier Ober einen IBkbpfigen Schiilerrat (Vorsitzender, 
Stellvertreter, Sekretar, 12 gleichwertige Mitglieder). Er wird auf
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einer allgemeinen Versammiung aller Schijler in den ersten 45 
Schultagen gewShlt. Dieses Gremium ist ftir die Koordination unter 
den KiassenverbSnden zustandig und tritt fCir die Belange von 
Mitschijiern ein, wenn ein Kiassenrat eine Auseinandersetzung mit 
einem Lehrer nicht beilegen konnte -  w a s  im vergangenen 
Schuljahr einmai erfoigte. Ahniich wie bei den Klassenraten trifft 
man sich einmai pro Woche auBerhalb der Unterrichtszeit. 
Gerade aiteren Schulern wird dadurch eine produktive Mitarbeit 
in der SMV verleidet. Aufgrund des intensiven Stoffpians sind sie 
oft gezwungen, ihre freieZeit am Nachmittag fiirden Besuch von 
Frondisterien (Schulen, die auf AbschiuBprOfungen vorbereiten) 
herzugeben, was dazu fiihrt, daB Zusammenkiinfte des Rates im 
Schulaiitag sehr seiten und wenn, dann in der Pause stattfinden. 
Gesprachen mit griechischen Schtiiem ist zu entnehmen, daB ein 
Treffen des 15kopfigen Schiiierrats wahrend der Unterrichtszeit 
nicht zuletzt auch der Begegnung mit deutschen Mitschijiern 
dieniich ware.
Festzuhaiten bieibt, daB die Organisationsformen der griechischen 
SMV eherkoiiektiverStruktur sind, was von deutscherSeite nicht 
immer ais positiv wahrgenommen wird. So erklart sich auch, daB 
die Vermittiungsinstanz, die ein Vertrauenslehrer der deutschen 
Abteiiungerfiiilensoll, fOrdie Schiiier der griechischen Abteilung 
eheraisCiberfiQssigangesehenwird -  eine Auseinandersetzung 
z.B. mit einem Lehrer wird auf die Rate (jbertragen. Die Funktions- 
weise der SMV schafft andererseits bisweilen ein Starkegef iihl des 
Klassenverbandes, eigene Interessen zu vertreten, dem es auf 
deutscher Seite eher mangeit.
Das unterschiediicheSeibstverstandnisschulischerSchiiiermit- 
verwaitung, wie es in der DSA existiert, muB nicht notwendiger- 
weise die Abgrenzung beider Abteilungen fdrdern. Gemeinsame 
Aniiegen (s. SMV-Raum) konnen gemeinsam formuiiert und 
vorangetrieben warden.

των τάξεων και επεμβαίνει υποστηρίζοντας τα αιτήματα των συμ
μαθητών, αν ένα Συμβούλιο της τάξης δεν μπορέσει να εξομαλύ
νει κάποια διαφωνία με έναν καθηγητή - πράγμα που συνέβη μια 
φορά το περασμένο σχολικό έτος. Όπως ισχύει και για τα Συμ
βούλια των τάξεων, οι συναντήσεις γίνονται μια φορά την εβδο
μάδα εκτός της κανονικής ώρας του μαθήματος.
Εξ αιτίας αυτού του κανονισμού ειδικά οι μεγαλύτεροι μαθητές 
έχουν χάσει την όρεξή τους για παραγωγική συμμετοχή στις Μα
θητικές Κοινότητες. Λόγω του ότι το πρόγραμμα των μαθημάτων 
τους είναι εξαιρετικά φορτωμένο, είναι συχνά αναγκασμένοι να 
αφιερώνουν τον ελεύθερο απογευματινό τους χρόνο στην παρα
κολούθηση φροντιστηρίων, γεγονός που οδηγεί στην ανάγκη οι 
συνεδριάσεις των Συμβουλίων να γίνονται σπάνια κατά τη διάρ
κεια της σχολικής μέρας και όταν πραγματοποιούνται, τότε μόνο 
κατά τη διάρκεια των διαλειμμάτων. Από τις συζητήσεις των Ελ
λήνων μαθητών μπορούμε να συμπεράνουμε, ότι οι συναντήσεις 
του δεκαπενταμελούς Μαθητικού Συμβουλίου κατά τη διάρκεια 
της ώρας του μαθήματος θα μπορούσε να συμβάλλει παράλληλα 
και στην ανάπτυξη της επαφής με τους Γερμανούς συμμαθητές. 
Διαπιστώνουμε λοιπόν, ότι οι μορφές οργάνωσης της Ελληνικής 
Μαθητικής Κοινότητας έχουν μάλλον συλλογική δομή, πράγμα που 
απ’ την γερμανική πλευρά δεν εκτιμάται πάντοτε ως θετικό γεγο
νός. Έτσι εξηγείται λοιπόν και το ότι ο ρόλος του μεσολαβητή, 
που καλείται να παίξει ένας καθηγητής εμπιστοσύνης για το γερ
μανικό τμήμα, για τους μαθητές του ελληνικού τμήματος είναι μάλ
λον περιττός - κάποια διαφωνία π.χ. με έναν καθηγητή, μεταβιβά
ζεται στα Συμβούλια. Απ’ την άλλη μεριά ο τρόπος λειτουργίας 
των Μαθητικών Κοινοτήτων μέχρι τώρα προβάλλει την αίσθηση 
της δύναμης της τάξης, να μπορεί να υποστηρίζει τα αιτήματά της, 
πράγμα που μάλλον λείπει στη γερμανική πλευρά. Η διαφορετι
κή αντιμετώπιση του ρόλου των Μαθητικών Κοινοτήτων, όπως συμ
βαίνει στη ΓΣΑ δεν πρέπει αναγκαστικά να προκαλέσει την απο
μάκρυνση των δύσ τμημάτων. Κοινά ενδιαφέροντα και αιτήματα 
(βλ. χώρο Μαθητικής Κοινότητας) μπορούν να υποστηρίζονται και 
να προωθούνται με κοινή τακτική.

Herr Mag. J. Barabas, Vertrauenslehrer 1991 (3. v.l.), 
G. Bledjian, A. Funck, Redakteure der SchCilerzeitung 
(4. und 5. v.l.)

0  K. Mag. J. Barabas, υπεύθυνος καθηγητής 1991, G. 
Bledjian, συντάκτης της μαθητικής εφημερίδας, A. 
Funck, συντάκτης της μαθητικής εφημερίδας, Τ. Σόλα- 
πάτας, εκπρόσωπος των μαθητών.



ΑΠΟΜΑΚΡΥΝΣΗ ANTI ΠΡΟΣΕΓΓΙΣΗ 
Gregory Bledjian, Alexander Funck (Τάξη 13)

Προσέγγιση, ένα θέμα που σήμερα προκαλεί απλώς την αδιαφο
ρία των μαθητών της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ. Η σχέση 
μεταξύ των δύο τμημάτων αποτελεί ένα πρόβλημα, το οποίο έχει 
μελετηθεί λεπτομερειακά με την βοήθεια πολυάριθμων δημοσκο
πήσεων και συζητήσεων.

Δεν φαίνεται να υπάρχει στον ορίζοντα κάποια βελτίωση της κα
τάστασης, για να μην μιλήσουμε βέβαια για λύση του προβλήμα
τος. Δεν υπάρχει σχεδόν καμμιά επαφή μεταξύ Γερμανών και Ελ
λήνων μαθητών. Κατά παράδοξο τρόπο μια έρευνα, που διεξάγα
με πάνω σ’ αυτό το θέμα στην ενδεκάτη τάξη του Γερμανικού και 
του Ελληνικού τμήματος έδειξε ότι υπάρχει προθυμία για επαφή.
Μια θετική στάση όμως δεν αρκεί από μόνη της για να δικαιώσει 
το όνομα «σχολή προσέγγισης». Απλοποιούμε πολύ τα πράγμα
τα για μας, όταν αναζητούμε την αιτία στη διαφορετική νοοτρο
πία. Στην ερώτηση για το ποιός είναι ο λόγος της ελλειπούς προ
σέγγισης, πολλοί Ελληνες μαθητές σημείωσαν την άδικη μεταχεί
ριση. Αυτή η λέξη -  κλειδί περιλαμβάνει πολλά πεδία 
προβλημάτων. Όταν για παράδειγμα, τέσσερις παράλληλες Ελ
ληνικές τάξεις προετοιμάζονται για την ίδια εξέταση από διαφο
ρετικούς διδάσκοντες, τότε ο τρόπος διόρθωσης και η διδακτέα 
ύλη θα έπρεπε να ρυθμίζεται από κοινού γ ι’ αυτές τις τάξεις. Ακό
μη, η κατάσταση δεν διευκολύνεται καθόλου από την ύπαρξη δια
μετρικά αντίθετων εκπαιδευτικών συστημάτων. Το γεγονός ότι οι 
Γερμανοί μαθητές έχουν συχνά περισσότερα δικαιώματα, πράγ
μα το οποίο οφείλεται στο γενικότερο σύστημα, προκαλεί αναπό
φευκτα εντάσεις μεταξύ των τμημάτων. Αυτές εκφράζονται με συν
θήματα μίσους ή βρισιές στην είσοδο και τους τοίχους του σχο
λείου. Επιπλέον επικρατεί στους' Ελληνες μαθητές η διαδεδομένη 
αντίληψη ότι οι Γ ερμανοί μαθητές «δεν κάνουν τίποτα» τόσο κατά 
την διάρκεια του μαθήματος όσο και στο σπίτι. Αυτό όμως είναι 
ένα στερεότυπο που δεν ανταποκρίνεται στην πραγματικότητα.
Ό λ ’ αυτά είναι με την σειρά τους συνέπειες των δύο εκπαιδευτι
κών συστημάτων, τα οποία αφήνουν ελάχιστα περιθώρια ελευθε
ρίας κινήσεων για την βελτίωση της κατάστασης. Δεν είναι μυστι
κό ότι κάποιοι καθηγητές δεν συνεισφέρουν πάντοτε στην βελτίω
ση του κλίματος προσέγγισης. «Τέτοια ασυνέπεια υπάρχει μόνο 
στην Ελλάδα», παρόμοια αγενή σχόλια ακούγονται συχνά στις Ελ
ληνικές τάξεις. Εκτός αυτού, ο Έλληνας μαθητής μόλις κοιτάξει 
τα πολλά τροχόσπιτα στον χώρο στάθμευσης του σχολείου δεν 
θα αργήσει να σκεφτεί πως οι ιδιοκτήτες τους αντιλαμβάνονται 
ως κυρία αποστολή τους το πώς θα οργανώσουν τις διακοπές τους 
στην παραλία.
Γεγονός είναι, ότι δεν λαμβάνονται υπόψιν όλες οι δυνατότητες 
βελτίωσης. Ένα πρώτο θετικό βήμα είναι κάποια κοινά προγράμ
ματα εργασίας και κοινές εκδρομές που προσφέρουν στους μα
θητές την δυνατότητα μεγαλύτερης επαφής. Αυτά όμως δυστυ
χώς, είναι ακόμη, εξαιρέσεις. Η μεγαλύτερη προσέλευση Γ ερμα
νών σε Ελληνικές γιορτές θα ήταν επίσης επιθυμητή. ’ Ενας κοινός 
χώρος πολλαπλών χρήσεων αποτελεί προϋπόθεση για την 
Γερμανο-Ελληνική φιλία. Αυτές οι προτάσεις έγιναν κατά τη δη
μοσκόπηση τόσο από τους Ελληνες όσο και από τους Γερμανούς 
μαθητές. Σ’ αυτόν τον -  έως τώρα ανύπαρκτο -  χώρο, θα μπο
ρούσε το εμπόδιο της γλώσσας να ξεπεραστεί ευκολότερα απ’ ότι

AUSWEICHEN STATT BEGEGNEN
Gregory Bledjian -  Alexander Funck (Jahrgangsstufe 13)

Begegnung, ein Thema, das heute bei den SchQlern der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN nurGleichgultigkeit hervorruft. Die 
Beziehung der beiden Abteilungen 1st eine Problematik, die mit 
Hilfe von unzShligen Umfragen und Diskussionen genauestens 
untersucht wurde.
Eine Verbesserung, geschweige denn eine Losung der Situation 
ist nicht in Sicht. Kontakt zwischen deutschen und griechischen 
SchCilern gibt es fast nicht. Paradoxerweise ergab eine Umfrage, 
die wir im Rahmen dieses Themas in den elften Klassen der 
deutschen und griechischen Abteilung durchfuhrten, daB eine 
Bereitschaft zur Annaherung vorhanden ist. Eine positive 
Grundhaltung allein reicht jedoch nicht aus, urn dem Namen 
Begegnungsschule gerecht zu warden. Wir machen es uns zu 
leicht, die Schuld in der unterschiedlichen Mentalitat zu suchen. 
Auf die Frage, was der Grund fCir die mangeinde Begegnung sei, 
nannten viele griechische Schiiler die ungerechte Behandlung. 
Dieses Stichwort umfaBt mehrere Problembereiche. Wenn bei- 
spielsweiseviergriechische Parallelklassen von unterschiedlichen 
LehrkrSften auf dieselbe Priifung vorbereitet warden mussen, dann 
sollte Korrektur und Unterrichtsstoff in den betreffenden Klassen 
aufeinanderabgestimmt sein. Erleichtert wird die Situation auch 
nicht durch die diametral entgegengesetzten Schulsysteme. Die 
Tatsache, daB deutsche Schiiler in vieler Hinsicht mehr Rechte 
haben, welche aber systembedingt sind, verursacht zwangslaufig 
Spannungen innerhalb der Abteilungen. Diese auBern sich in 
gehassigen Parolen Oder Beschimpfungen tiber dem Schuleingang 
und auf den Wanden des Schulgelandes. Hinzu kommt die bei den 
griechischen SchCilern weitverbreitete Annahme, daB deutsche 
Schiiler imUnterricht undzu Hause "nichtstun",doch dies ist ein 
Klischee und entspricht nicht den Tatsachen.
Dies sind wiederum Folgeerscheinungen der beiden Bildungs- 
systeme, dienurwenig Handlungsspielraum zur Verbesserung der 
Lage erlauben.
Es ist kein Geheimnis, daB manche Lehrer nicht immer zu einer 
Verbesserung des Begegnungsklimas beitragen. "So eine 
Unpiinktiichkeit gibt es nur in Griechenland", solche und ahniiche 
taktiose Bemerkungen sind in griechischen Klassen nicht selten. 
AuBerdem liegt einem griechischen Schiiler beimAnblick der vielen 
Campingbusse auf dem Schulparkplatz der Gedanke nicht fern, 
daB der Besitzer seine Aufgabe in erster Linie in der Gestaltung 
seines Strandurlaubes sieht.
Tatsache ist, daB nicht alle Mdglichkeiten zur Verbesserung 
wahrgenommen werden. Ein erster positiver Schritt sind 
gemeinsame Arbeitsprojekte und Exkursionen, die den SchQlern 
eine Kontaktaufnahme ermoglichen.
Doch diese sind leider noch Ausnahmen. Wunschenswert ware 
auBerdem eine verstarkte Anwesenheit deutscher Schiiler bei 
griechischen Feiern. Ein gemeinsamer Aufenthaltsraum ist eine 
Voraussetzung fiir eine deutsch-griechische Freundschaft. Diese 
Anregungen wurden in der Umfrage sowohl von deutschen als auch



von griechischen Schiilern gemacht. In dem -  bisher nicht 
vorhandenen -  AufenthaltsraumkonnteauchdieSprachbarriere 
leichter iiberwunden warden als in den Pausen.
Vereinzelte Schijierder griechischen Abteilung, die ihredeutschen 
Mitschiiler als arrogant, respektios und faul beschreiben, scheinen 
dieTatsachezu vergessen, daB die Halite der "deutschen" SchQler 
einen griechischen Elternteil hat und somit Haibgrieche ist.

στα διαλείμματα. Ορισμένοι μαθητές του Ελληνικού τμήματος, οι 
οποίοι περιγράφουν τους Γερμανούς συμμαθητές τους ως υπερο
πτικούς, χωρίς σεβασμό και τεμπέληδες, φαίνεται να λησμονούν 
το γεγονός ότι οι μισοί από τους «Γερμανούς» μαθητές έχουν έναν 
Έλληνα γονιό και έτσι είναι μισοί Έλληνες.

Der Vorsitzende des 
Vereins der 
Ehemaligen, Herr G. 
Joannidis (seit 1990)

O πρόεδρος του 
Συλλόγου Αποφοίτων κ. 
Γ. Ιωαννίδης (από το 
1990)

ΣΥΛΛΟΓΟΣ ΑΠΟΦΟΙΤΩΝ 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ 
Παράδεισος Αμαρουσίου

Ο Σύλλογος Αποφοίτων της Γερμανικής Σχολής Αθηνών, δέκα πε
ρίπου χρόνια μετά την επαναλειτουργία του, βρίσκεται σήμερα 
σε φάση ανάπτυξης και δημιουργίας των προϋποθέσεων, που θα 
τον καταστήσουν έναν πόλο έλξης όλων των Αποφοίτων της Σχο
λής μας και, συγχρόνως, ένα θεσμό με σημαντικό ρόλο στην κσι- 
νωνική και επαγγελματική ζωή των μελών του και ένα βασικό πα
ράγοντα του Γερμανόφωνου στοιχείου στην Αθήνα.
Ο Σύλλογος αριθμεί σήμερα 1.400 μέλη, που καθημερινά αυξάνον
ται με τις εγγραφές νέων μελών. Από τα μέλη αυτά περίπου 60 
είναι Απόφοιτοι της πρώτης περιόδου λειτουργίας της Σχολής, 
έως το 1944.
Το Διοικητικό Συμβούλιο, που διαχειρίζεται τις τύχες του Συλλό
γου για τη διετία 1992-1993, αφού ολοκλήρωσε μέσα στην προη
γούμενη διετία μερικές ενέργειες για την αποδοτικότερη λειτου ρ- 
γία του Συλλόγου, κυριότερη των οποίων είναι η ηλεκτρονική μη- 
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VEREIN DER EHEMALIGEN 
DER DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
Paradisos Amarousio

Der Verein der Ehemaligen der Deutschen Schule Athen befindet 
sich heute, etwazehn Jahre nach seiner Erneuerung, in einer Phase, 
in derdie Voraussetzungen geschaffen und entwickelt warden, die 
ihn zu einem Anziehungspdnkt ftir aiie Absolventen unserer Schule, 
gieichzeitig zu einer Institution mit einer wichtigen Roiie im 
gesellschaftlichen und beruflichen Leben seiner Mitgiieder und zu 
einem wichtigen Faktor des deutschsprachigen Eiements in Athen 
machen.
Der Verein zShlt heute 1400 Mitgiieder und vergroBert sich taglich 
durch den Beitritt neuer Mitgiieder. Etwa60 unserer Mitgiieder sind 
Absoiventen aus dem bis 1944 reichenden ersten Zeitraum der 
Schule.
Der Vorstand, der in den beiden Jahren 1992/1993 die Geschicke 
des Vereins lenkt, hat bereits begonnen, nachdem er in der vorigen 
Dienstzeit verschiedene Arbeiten fiir eine wirksamere Tatigkeit des 
Vereins abschloB, deren w ichtigste die elektronische



Datenverarbeitung der M itgliederliste ist, verschiedene 
MaBnahmen mit dem Ziel einzuleiten, die Mitglieder vielseitig zu 
betreuen und Anreize fiir eine starkere Beteiligung an den 
vielfaitigen Aktivitaten zu schaffen, aber auch Ehemalige zu gewin- 
nen, die noch nicht Mitglieder sind.
Eigenart wie auch Reiz eines Ehemaligenvereins beruhen darauf, 
daB seine Mitglieder aitersmaBig einem sehr breiten Spektrum 
angehdren. Ftir den Vorstand biidet dies ein wichtiges Kriterium 
bei der Auswahl derZieie: Die neuen Absolventen sollen Unterstut- 
zung bei ihren Studien, vor allem im Ausiand, finden, die etwas 
aiteren, wenn ndtig, Hilfe bei der Suche nach Arbeit; den 
Berufstatigen soil die gegenseitige berufliche Untersttitzung der 
Mitglieder niitzen; die Wissenschaftler, die sich in ihrem Each 
ausgezeichnet haben, sollen uns durch ihre Leistung naher- 
gebracht warden.
Andererseits soil jedes Mitglied im Wirken des Vereins dauernd 
Interessantes finden, sowohl Veranstaltungen, die ihn betreffen, 
wie auch die MOglichkeit zu Kontakten mit alten Bekannten der 
Schulzeit.
Ein weiteresZiel des Verbands ist schlieBlich die Aufrechterhaltung 
und Festigung unserer Beziehung zu unsererer Schule und den 
Menschen, die uns in den entscheidendsten Jahren unseres Lebens 
gepragt haben.
Auf Grund dieser Leitlinien wurden bereits verwirklicht:
* Die Veroffentlichung eines Absolventenverzeichnisses nach Stu- 
dienort, das den Absolventen von 1990 und 1991 bei ihrer 
AbschluBfeier Oberreicht wurde. Es ist beabsichtigt, dieses 
Verzeichnis als Hilfe fOr Absolventen in den Stadten des Auslands 
jahrlich in erweiterter Form herauszugeben.
* Die Einrichtung eines BOros fur Arbeit durch den Verein, wodurch 
sowohl den Mitgliedern, die Arbeit suchen, wie auch den 
Mitgliedern, die fiir ihre Unternehmen Mitarbeiter suchen, geholfen 
warden soil. Langsam, aber kontinuierlich beginnt diese 
Einrichtung die ersten FrOchtezu tragen, was die Zahl der Mitglieder 
zeigt, die sich bereits an das Btiro wandten.
* Die Mdglichkeit, daB unsere Mitglieder jeden Samstag in den 
Aniagen der Schule Sport treiben.
* Die Veroffentlichung der drei ersten Hefte der Zeitschrift 
"DOrpfeldianer", die auf 48 Seiten den Mitgliedern und Freunden 
des Vereins verschiedene interessante Informationen uber den 
Verein und die Schule, Artikel ehemaliger Lehrer und Mitglieder 
bot. Es ist vorgesehen, sie zweimal jahrlich herauszugeben.
* Die Veroffentlichung eines Berufsverzeichnisses unseres Vereins, 
in dem vollstandige Daten iiberdie Mitglieder, nach Berufen geord- 
net, zu finden sind.
* Die Grundung einer Theatergruppe der Ehemaligen, damit alle 
ihre Beziehungen zum Theater der Absolventen pfiegen, die als 
Schiiler an der Theatergruppe der Schule unter Herrn Professor 
Papapetrou, einem unserer Mitglieder, teilnahmen.
Als standige Aktivitaten sind vorgesehen Oder wurden bereits ver
wirklicht:
* Kiinstlerische Veranstaltungen unserer Mitglieder.
* Sportliche Begegnungen.
* Ein -  Oder zweitagige Ausfliige.
* Vortrage von Mitgliedern und ehemaligen Lehrer der Schule.
* Neuntagiger Ausflug nach Agypten mit Nilkreuzfahrt (1991).

χανοργάνωση του Μητρώου του, προχωρεί ήδη σε διάφορες 
διαδικασίες, που έχουν ως στόχο την πολύπλευρη εξυπηρέτηση 
των μελών του και τη δημιουργία κινήτρων, τόσο για την ενεργό
τερη συμμετοχή τους στις ποικιλόμορφες δραστηριότητές του, 
όσο και την προσέλκυση των Αποφσίτων που δεν είναι ακόμη εγ
γεγραμμένοι σ’ αυτόν.
Η ιδιομορφία αλλά και το ενδιαφέρον στοιχείο ενός Συλλόγου 
Αποφοίτων έγκειται στο ότι αυτός αποτελείται από μέλη που ανή
κουν σ’ ένα ευρύτατο φάσμα ηλικιών. Αυτό αποτελεί μια βασική 
παράμετρο για τις επιλογές των στόχων του Δ.Σ.: Οι νέοι Απόφοι
τοι πρέπει να βρουν συμπαράσταση στις σπσυδές τους, ιδίως στο 
εξωτερικό, οι κάπως μεγαλύτεροι να βοηθηθούν, εάν το χρειάζον
ται, στην εξεύρεση εργασίας, οι επαγγελματίες να ωφεληθούν από 
την επαγγελματική αλληλοϋποστήριξη των μελών, οι διακρινό- 
μενοι στον τομέα τους επιστήμονες να έρθουν πιο κοντά μας μέ
σα από το έργο τους.
Από την άλλη μεριά, κάθε μέλος πρέπει να βρίσκει στις δραστη
ριότητες του Συλλόγου μόνιμα ενδιαφέροντα και εκδηλώσεις που 
το αφορούν καθώς και τη δυνατότητα επαφών με τους παλιούς 
γνώριμους των σχολικών χρόνων.
Τέλος, ένας ακόμα προορισμός του Συλλόγου είναι η διατήρηση 
και η ενίσχυση των δεσμών μας με τη Σχολή μας και με τους αν
θρώπους, που χάραξαν τα πιο κρίσιμα χρόνια της ζωής μας.
Με βάση τις πιο πάνω κατευθυντήριες γραμμές, ήδη έχουν πραγ
ματοποιηθεί:
* Η έκδοση του Καταλόγου Αποφοίτων ανά τόπο Σπουδών, που 
προσφέρθηκε στους Αποφοίτους 1990 και 1991 κατά την τελετή 
της Αποφοίτησής τους, και που προβλέπεται να εκδίδεται ενημε
ρωμένος και βελτιωμένος κάθε χρόνο, για την υποβοήθηση των 
νέων Αποφοίτων στις πόλεις του εξωτερικού.
* Η σύσταση του Γραφείου Εργασίας του Συλλόγου, με στόχο, τό
σο την εξεύρεση εργασίας στα μέλη μας, όσο και την εξεύρεση 
συνεργατών για τις επιχειρήσεις των μελών μας. Ήδη, αργά αλ
λά σταθερά, ο θεσμός αυτός αρχίζει να απσδίδει τους πρώτους 
καρπούς, κάτι που αποδεικνύεται από τον αριθμό των μελών που 
μέχρι σήμερα έχουν απευθυνθεί στο Γ ραφείο.
* Η δυνατότητα άθλησης κάθε Σάββατο των μελών μας στις εγ
καταστάσεις της Σχολής.
* Η έκδοση των τριών πρώτων τευχών του περιοδικού του Συλλό
γου, του "DOrpfeldianer", που μέσα από τις 48 σελίδες τσυ προ
σφέρει στα μέλη και τους φίλους του Συλλόγου μας ποικίλου εν
διαφέροντος ύλη σχετική με το Σύλλογο και τη Σχολή μας, άρθρα 
παλιών καθηγητών και μελών, και εκδίδεται δύο φορές το χρόνο.
* Η έκδοση του Επαγγελματικού Οδηγού του Συλλόγου μας, όπου 
υπάρχουν πλήρη στοιχεία των μελών ανά επάγγελμα.
* Η δημιουργία θεατρικής ομάδας Αποφοίτων, ώστε να διατηρη- 
θσύν οι δεσμοί με το θέατρο των Αποφοίτων, που ως μαθητές συμ
μετείχαν στο Θεατρικό Όμιλο της Σχολής υπό τον καθηγητή και 
μέλος μας κ. Παπαπέτρου.
Επίσης ως μόνιμες δραστηριότητες προβλέπονται ή έχουν ήδη 
πραγματοποιηθεί:
* Καλλιτεχνικές εκδηλώσεις μελών μας.
* Αθλητικές συναντήσεις.
* Εκδρομές μονοήμερες ή διήμερες.



* Διαλέξεις μελών και παλιών καθηγητών της Σχολής.
* Πάρτυ πενταετιών, συνεστιάσεις.
* θήμερη Χριστουγεννιάτικη εκδρομή στην Αίγυπτο με κρουαζιέ
ρα στο Νείλο (1991).
* Ενημερωτικά σεμινάρια σε συνεργασία με επιχειρήσεις. 
Ουσιαστική σημασία αποδίδουμε στη συνεργασία, σε μόνιμη βά
ση, με όλους τους παράγοντες της σχολικής ζωής (Διοικητικό Συμ
βούλιο, Διεύθυνση, Σύλλογο καθηγητών, Σύλλογο Γονέων και Κη
δεμόνων, Μαθητική Κοινότητα) με σκοπό τόσο την ενίσχυση των 
δεσμών του Συλλόγου με τη Σχολή, όσο και την υποβοήθηση των 
τελειοφοίτων του Λυκείου -  αυριανών μελών μας — σε θέματα 
σπουδών, επαγγελματικού προσανατολισμού, καλοκαιρινής ερ
γασίας κ.ά.
Τα μέλη μας καλύπτουν περίπου ογδόντα (80!) επαγγέλματα και 
ειδικότητες. Μεταξύ αυτών πολλοί Καθηγητές Πανεπιστημίων, 
διακεκριμένοι καλλιτέχνες, κρατικοί λειτουργοί. Διευθυντικά στε
λέχη μεγάλων Ελληνικών και Διεθνών επιχειρήσεων στην Ελλά
δα και στο εξωτερικό, επιτυχημένοι επιχειρηματίες και επιστήμο
νες κάθε ειδικότητος και, βέβαια, και πολλοί φοιτητές.
■ Ισως όλα τα παραπάνω να φαντάζουν υπερβολικά φιλόδοξα και 
δύσκολα πραγματοποιήσιμα. Με την οργάνωση όμως της μόνιμης 
στέγης -  γραφείου, που μας παραχωρήθηκε πρόσφατα στις εγ
καταστάσεις της Σχολής και με τον απαραίτητο εξοπλισμό (τηλέ
φωνο, Fax, Computer) και την πρόσληψη μιας μόνιμης Γραμματέ- 
ως -  βοηθού, ευελπιστούμε σύντομα ότι η δουλειά του Δ.Σ. θα 
γίνεται πλέον πιο απερίσπαστα, κάτι που θα έχει ως αποτέλεσμα 
τη διεύρυνση των στόχων και την αύξηση της δράστηριότητάς του.
Καθοριστικοί παράγοντες που επιτρέπουν την αισιοδοξία μας για 
μια συνεχώς ανοδική πορεία του Συλλόγου μας είναι:
* Η μόνιμη και με πολλούς τρόπους συμπαράσταση της Σχολής 
μας στο έργο μας. Τόσο το Διοικητικό Συμβούλιο της Σχολής και 
προσωπικά η Πρόεδρός του κ. Βέρα Σφήκα, όσο και η υπό τον Δρα 
Meyer Διεύθυνση, μας παρέχουν κάθε δυνατή υποστήριξη, ανα
γνωρίζοντας έτσι την αναγκαιότητα ύπαρξης, και για τη Σχολή, 
ενός δραστήριου και ακμαίου Συλλόγου Αποφοίτων. Ιδιαίτερα ση
μαντική είναι, εξάλλου, και η βοήθεια που, καθημερινά σχεδόν μας 
παρέχει το Διοικητικό Προσωπικό της Σχολής, κάθε βαθμίδας.
* Οι συναισθηματικοί δεσμοί που ενώνουν τα μέλη μας μεταξύ τους 
και με τη Σχολή μας, και που μέσα από το Σύλλογό μας συντηρούν
ται και δυναμώνουν. Εδώ αξίζει να σημειώσουμε ότι εξήντα περί
που μαθητές της Σχολής είναι παιδιά μελών του Συλλόγου μας 
και ότι στα μέλη μας περιλαμβάνονται 20 ανδρόγυνα — Απόφοι
τοι.
* Οι πάμπολλες προσφορές από μέλη μας κάθε ηλικίας για συμ
παράσταση και συμμετοχή στους διάφορους τομείς εργασίας του 
Δ.Σ. και οι συνεχείς, προφορικές και γραπτές, παροτρύνσεις, υπο
δείξεις και προτάσεις που δεχάμαστε.
* Η μεγάλη διάθεση και προθυμία, με την οποία μια εικοσάδα μό
νιμων συνεργατών του Δ.Σ. συμμετέχει με τα μέλη του Δ.Σ. στην 
κατανομή της εργασίας. ,
Ενδεικτικός όλων των παραπάνω είναι και ο μεγάλος αριθμός των 
Αποφοίτων 1991 (85 μέχρι σήμερα) που εγγράφηκαν στο Σύλλο
γο. Το πέρασμά μας από τις τάξεις τους πριν από τη λήξη της σχο
λικής χρονιάς και η παρουσίασή των επιδιώξεων του Συλλόγου 
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* Parties, Bankelte.
* Informationsseminare in Zusammenarbeit mit Firmen. 
Eineentscheidende Bedeutung messenwirderstandigen Zusam
menarbeit mit alien Faktoren des schulischen Lebens bei (Vor- 
stand, Schulleitung, Lehrerbeirat, Verein der Eltern und Er- 
ziehungsberechtigten,Schulermitverwaltung)mitdemZiel,sowohl 
die Bindungzwischen Verein und Schulezu festigen, wieauch die 
neuen Absolventen des Likion -  die kiinftigen Mitglieder -  in 
Fragen des Studiums, der beruflichen Orientierung, Sommerarbeit 
u.a zu unterstiitzen.
Unsere Mitglieder sind in etwa achtzig (80!) Berufen und 
Spezialisierungen tatig. Unter ihnen sind zahlreiche Univer- 
sitatsprofessoren, herausragende Kiinstler, Staatsbeamte, leitende 
Angestellte groBer griechischer und internationaler Firmen in 
Griechenland und im Ausland, erfolgreiche Unternehmer und 
Wissenschaftler jeder Richtung und natUrlich viele Studenten. 
Vielleicht erscheint die genannte Zielsetzung als ubertrieben 
ehrgeizig und schwer realisierbar. Nach der uns von der Schule zur 
Verftigung Stellung eines BOroraums und mit der erforderlichen 
Ausrustung (Telefon, Fax, Computer) und einer standigen 
Sekretarin wird sich die Arbeit des Vorstands kontinuierlicher 
vollziehen, was dazu fOhren wird, daB die Ziele erweitert und die 
Aktivitaten vermehrt werden.
Wesentliche Faktoren, die unseren Optimismus iiber eine kon- 
tinuierliche Aufwartsentwicklung des Vereins begriinden, sind:
* Die standige und vielfaitige Unterstiitzung unserer Arbeit durch 
die Schule. Der Schulvorstand und seine Vorsitzende, Frau Vera 
Sfikas, wie auch die Schulleitung unter Herrn Dr. K. Meyer gewahren 
uns jede nur mfigiiche Hilfe und erkennen damit an, daB auch fur 
die Schule die Existenz eines aktiven und bliihenden Vereins der 
Ehemaligen notwendig ist. Besonders wichtig isi auBerdem auch 
die Hilfe, die uns das Verwaltungspersonal der Schule auf alien 
Ebenen fast taglich gewahrt.
* Die emotionalen Bindungen, die unsere Mitglieder untereinander 
und mit der Schule verbinden, die auch innerhalb des Vereins 
beibehaiten und gestarkt werden. Es soil hier erwahnt werden, daB 
etwa 60 Schuler der Schule Kinder von Vereinsmitgliedern und unter 
unseren Mitgliedern 20 Ehepaare sind.
* Diezahlreichen Beitragevon Mitgliedern jedes Alters, die durch 
ihre Beteiligung den Vorstand in seinen verschiedenen 
Arbeitsbereichen unterstiitzen, und die standigen miindlichen und 
schriftlichen Anregungen, Hinweise und Vorschiage, die w ir 
erhalten.
* Die groBe Bereitschaft und Bereitwilligkeit, mit der eine Gruppe 
von etwa 20 standigen Mitarbeitern des Vorstands mit den 
Vorstandsmitgliedern an der Verteilung der Arbeiten teilnimmt. 
Bezeichnend fiir alles dies ist auch die groBeZahl der Absolventen 
von 1991 (85 bis heute), die dem Verein beitraten. Unser Erscheinen 
in den Klassen vor Ende des Schuljahrs und die Darstellung der 
Zielsetzungen des Vereins und der Mbglichkeiten, die er ihnen 
bieten kann, wurde mit groBer Anteilnahme aufgenommen, 
wodurch sich unsere Verpflichtung ihnen gegeniiber vergrOBert. 
Die intensive Tatigkeit ineinem Verein von Ehemaligen erscheint 
vielen vielleicht als romantisch. Wenn man jedoch Absolvent der 
Deutschen Schule Athen ist, besitzt man gewissermaBen eine 
Besonderheit, die auf Lebenszeit mit einer kleinen Gemeinschaft



verbindet, in der die PersOnlichkeit weitgehend geformt wurde, als 
man in dieser Umgebung den EinfluB hochgebildeter Menschen 
erfuhr, deren Grundsdtze weiterhin ieitend sind; wenn dann die Bin- 
dungen der Schuljahre fortbestehen und im Laufe des Lebens 
starkerwerden, dann kann die Verbindung mitder Schulesich nicht 
lediglich auf Erinnerungen beschranken, sondern sucht Wege zu 
einer dauerhafteren Kommunikation und dazu, einen Teil all dessen 
zurtickzuerstatten, das man empfing. Der Verein der Ehemallgen 
bietet genau diesen Weg und gibt Gelegenhelt zu einer standigen 
"Begegnung" der Alterstufen, Berufe, Interessen, Erfahrungen und, 
im Falle unserer Schule, iiberdies zu einer Begegnung der Kulturen.

Athen, April 1992 
Fiir den Vorstand 

der Vorsitzende 
Georg S. loannidls (1963)

και των δυνατοτήτων που μπορούν να τους παρασχεθούν, έγιναν 
δεκτά με πολλή θέρμη, κάτι που αυξάνει τις υποχρεώσεις μας απέ
ναντι τσυς.
Ισως σε πολλούς να φαίνεται ρομαντική η έντονη ενασχόληση μέ
σα σ’ ένα Σύλλογσ Απσφοίτων. Όταν, όμως, είσαι Απόφοιτος της 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ, έχεις δηλαδή, μια ιδιότητα που σε 
συνδέει ισόβια με μια μικρή κοινωνία, μέσα στην οποία πλάστηκε 
σε μεγάλο βαθμό η προσωπικότητά σσυ, όταν μέσα στο περιβάλ
λον αυτό δέχτηκες την επίδραση φωτισμένων ανθρώπων, που οι 
αρχές τους συνεχώς σε κατευθύνσυν και όταν σι δεσμοί των σχο
λικών χρόνων συνεχίζονται και ενισχύονται για όλη την κατοπι
νή ζωή σου, τότε το δέσιμο με το σχολείο σου δεν μπορεί να πε
ριορίζεται στις αναμνήσεις και μόνο, αλλά αναζητεί τρόπους για 
μια μονιμότερη επικοινωνία και για μια ανταπόδοση μέρους των 
όσων αυτό σου έχει προσφέρει. Ο Σύλλογος Αποφοίτων προσφέ
ρει ακριβώς αυτήν τη διέξσδο και παρέχει την ευκαιρία για μια 
διαρκή «συνάντηση» ηλικιών, επαγγελμάτων, ενδιαφερόντων, εμ
πειριών, και στην περίπτωση της Σχολής μας, επιπρόσθετα, για 
μια συνάντηση πολιτισμών.

Αθήνα, Απρίλιας 1992 
Για τσ Διοικητικό Συμβούλο 

Ο ΠΡΟΕΔΡΟΣ 
ΓΙΩΡΓΟΣ Σ. ΙΩΑΝΝΙΔΗΣ (1963)

BEGEGNUNG MIT HEIDELBERG 
Spyros Chryssikopoulos (1988, 12b)
Zahnmedizinstudent, Heidelberg

Im Oktober ’88 fing Ich fur mich eln neues Kapitel melnes Lebens 
an. Die Schuljahre waren ein fiir allemal vorbei, die Welt der Univer- 
sitat, des Studiums hat sich weit vor mir eroffnet.
Ich habe mich sehr glticklich geschatzt, in Heidelberg einen Stu- 
dlenplatz bekommen zu haben, und ein alterTraum, In Deutschland 
zu studieren, wurde zu einer Tatsache.
Ich hatte keine Utople erwartet; als Fremder In Deutschland zu 
studieren 1st nicht einfach, aber ich war trotzdem sehr zuver- 
sichtlich, und alle meine Hoffnungen, wie ich jetzt nach einem fast 
dreijahrigen Aufenthalt mit Sicherheit sagen kann, haben sich 
bestatigt.
Heidelberg 1st elne faszinlerende Stadt. Sie hat 120.000 Einwohner 
und ca. 30.000 Studenten, etwas mehr als 10 Prozent davon sind 
Ausiander. Die restlichen 90.000 sind meist junge Leute, mit 
europaischer und multikultureller Denkweise, offene Geister for 
jede Idee und Gewohnheit. DasZusammenleben ist relativ einfach

ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ ME TH ΧΑΙΔΕΛΒΕΡΓΗ 
Σπύρος Χρυσικόπουλος (1988, 12β)
Φοιτητής Οδοντιατρικής, Χαϊδελβέργη

Τον Οκτώβριο του 1988 άνοιξε για μένα ένα νέο κεφάλαιο στη ζωή 
μου. Τα σχολικά μου χρόνια είχαν περάσει μια και καλή στα πα
ρελθόν, ανοιγόταν διάπλατα ο κόσμος του πανεπιστημίου, ξεκι
νούσαν οι σπουδές μου. Θεωρούσα τον εαυτό μου πολύ τυχερό, 
που είχε στα χέρια του μια θέση στο Πανεπιστήμιο της Χαϊδελ- 
βέργης και το παλιό μου όνειρο να σπουδάσω στη Γερμανία είχε 
γίνει πραγματικότητα. Δεν ήμουν ουτοπικός, το να σπουδάσει κα
νείς ως ξένος στη Γ ερμανία δεν είναι κάτι εύκολο, εντούτοις όμως 
ήμουν πολύ σίγουρος με τον εαυτό μου και όλες μου οι ελπίδες 
εκπληρώθηκαν, όπως μάορώ τώρα να πω με σιγουριά, μετά από 
σχεδόν τρία χρόνια παραμονής εδώ.
Η Χαϊδελβέργη είναι μια γοητευτική πόλη. Έχει 120.000 κατοίκους 
και περίπου 30.000 φοιτητές, απ’ τους οποίους λίγο παραπάνω απ’ 
το 10% είναι αλλοδαποί. Οι υπόλοιποι 90.000 είναι ως επί το πλεί- 
στοννέοι άνθρωποι με ευρωπαϊκό τρόπο σκέψης, που διαμορφώ
νεται απ’ τα πολυάριθμα πολιτιστικά ρεύματα, με πνεύμα ανοιχτό



για κάθε είδους νέες ιδέες και συνήθειες. Η κοινή διαβίωση μ’ αυ
τούς τους ανθρώπους είναι σχετικά εύκολη και παίρνει καθημε
ρινά το δρόμο της χωρίς προστριβές. Δεν περιμένει κανείς πολύ, 
μέχρι ν’ αντιληφθεί το πνεύμα της φιλίας και της συνεργασίας γύ
ρω του. Αρκεί ένας περίπατος στον πεζόδρομο, ένα αφούγκρα- 
σμα των πολλών ασυνήθιστων και άγνωστων γλωσσών και αμέ
σως νομίζει ότι δε βρίσκεται πραγματικά στη Γερμανία. Η Χαϊδελ- 
βέργη είναι το σημείο, όπου συναντώνται η Ευρώπη με την Ασία, 
την Αμερική και την Αφρική.
Τα καθημερινά προβλήματα είναι σχεδόν ανύπαρκτα. Το κυριό- 
τερο είναι, ότι δε φαίνεται κανείς «πολύ» ανατολίτης, «πολύ δια
φορετικός». Στο Πανεπιστήμιο υπήρχαν συχνά διαφωνίες και 
σκληρά λόγια. Μου ’λεγαν, θα ’πρεπε καλύτερα να κρατάω το στό
μα μου κλειστό, εδώ ήμουν απλώς και μόνο ένας φιλοξενούμενος 
κτλ. ή γιατί έχω άποψη, αφού έτσι κι αλλιώς δεν είμαι φορολογού
μενος. Όμως αυτές είναι μερικές εξαιρέσεις, που υπάρχουν φυ
σικά σε οποιαδήποτε πόλη του κόσμου και ιδιαίτερα σε πανεπι
στήμια, όπου ο ανταγωνισμός και η φιλοδοξία είναι αρκετά ανε
πτυγμένες.
Ό ταν όμως αναπτυχθούν φιλίες μεταξύ των συμφοιτητών, τότε 
αυτές είναι πολύ ισχυρές. Είναι υπέροχο να μοιράζεται κανείς τις 
κοινές χαρές και τις ανησυχίες και να μπορεί να συζητάει για κά
θε τι που τον ενδιαφέρει. Έτσι κι αλλιώς είμαστε όλοι το ίδιο εκτε
θειμένοι στις θελήσεις των καθηγητών που μας διδάσκουν και μό
νο αν κρατηθούμε όλοι ενωμένοι, θα μπορέσουμε να υπερασπι
στούμε τα συμφέροντά μας και ν’ αντέξουμε την «άνωθεν» πίεση. 
Παρ’ όλ’ αυτά μπορεί κανείς ν’ αναλογιστεί, πως ένας αλλοδαπός 
φοιτητής έχει ν’ αντιμετωπίσει σημαντικά περισσότερες δυσκο
λίες απ’ ό,τι ένας Γερμανός συμφοιτητής του. Συχνά γίνονται α
ντιληπτά σημάδια αδικίας και υποκειμενικότητας στην αξιολόγη
ση, και φυσικά δεν υπάρχει σχεδόν ποτέ κάποιος τρόπος άμυνας. 
Πρέπει κανείς ν’ αγωνίζεται για ν’ αποδείξει ότι ακόμα κι αυτός 
είναι ένας άνθρωπος με ποιότητα. Δεν πρέπει όμως ποτέ να πα- 
ραδώσει τα όπλα, η επιμέλεια ανταμείβεται πάντοτε.
Εγώ προσωπικά είμαι πολύ ευτυχισμένος στη Χαϊδελβέργη. Απ’ 
ό,τι φαίνεται θα περάσω εδώ περισσότερα χρόνια απ’ ό,τι στη Γερ
μανική Σχολή Αθηνών. Όμως τις δύο αυτές περιόδους της ζωής 
μου θα τις διατηρήσω για πάντα στην καρδιά μου με πολλή αγά
πη και ωραίες αναμνήσεις. Θα ήθελα πάντοτε να επιστρέφω στη 
Χαϊδελβέργη!

und ISuft ohne Spannungen taglich waiter.
Man braucht nicht lange, bis man den Geist der Freundschaft und 
der Zusammenarbeit in der Luft spiirt. Man braucht nur die 
FuBgangerzone zu durchiaufen, den vieien ungewohnten und 
unbekannten Sprachen zu iauschen, und man wird sich eigentlich 
gar nicht in Deutschiand vorkommen. Heideiberg ist derTreffpunkt 
Europas, Asiens, Amerikas und Afrikas zusammen.
Probieme entstehen im Aiitag kaum; die Hauptsache ist, man sieht 
nicht "zu" orientaiisch, "zu anders" aus. An der Uni gabesoft Aus- 
einandersetzungen und harte Worte, man solle, hieB es, den Mund 
halten, hier sei man nur Gast u.s.w. Oder warum man hier mitrede, 
wenn man sowieso kein Steuerzahler sei. Aber das sind auch nur 
ein paarAusnahmen, vorhanden in jederStadtderWeit,besonders 
aber an Unis, wo der Wettbewerb und der Ehrgeiz ziemlich stark 
ausgeprSgt sind.
Wenn aber unter den Kommilitonen Freundschaften entstehen, 
sind sie sehr stark. Es ist schdn, die gemeinsamen Freuden und 
Sorgen zu teilen und Ober alias, was uns interessiert, miteinander 
reden zu kCnnen. AuBerdem sind wir alle gemeinsam den gleichen 
LehrkrSften untergeordnet, und nurwenn wirallezusammenhalten, 
kOnnen wir unsere Interessen verteidigen und den Druck "von oben" 
aushalten.
Trotzdem kann man sich vorstellen, daB ein ausISndischer Student 
mit erheblich mehr Schwierigkeiten zu kampfen hat als ein 
deutscher Kommilitone. Oft sieht man Zeichen der Ungerechtigkeit 
und der Subjektivitat der Bewertung, wehren dagegen kann man 
sich kaum. Man muB kampfen, um zu beweisen, daB man auch ein 
Mensch mit Qualitaten ist. Man darf nur nicht aufgeben, FleiB wird 
immer belohnt.
Ich personlich bin sehr gliicklich in Heidelberg.
Immerhin werde ich hier wahrscheinlich mehr Jahre verbringen, 
als meine Zeit an der Deutschen Schule Athen dauerte. Beide 
Abschnitte meines Lebens werde ich mit sehr viel Liebe und 
schfinen Erinnerungen fQr immer in meinem Herzen behalten. Ich 
wijrde immer nach Heidelberg zuriickkehren!



3 Οκτωβρίου 1990 -
ΗΜΕΡΑ ΤΗΣ ΕΠΑΝΕΝΩΣΗΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

Απόσπασμα από την ομιλία του Διευθυντή της Γερμανικής Σχο
λής Αθηνών με την ευκαιρία της γιορτής στην αίθουσα τελετών 
του σχολείου:
Αξιότιμοι καλεσμένοι, Κυρίες και Κύριοι, 
αγαπητές μαθήτριες, αγαπητοί μαθητές.
Είδατε ότι υψώσαμε τις σημαίες με αφορμή την αυριανή 3η Οκτω
βρίου, ημέρα της επανένωσης της Γερμανίας. Αυτά σ’ ό,τι αφορά 
τους εξωτερικούς τύπους.
Στο Σύλλογο των Καθηγητών έχει τεθεί εδώ και καιρό το δικαιο
λογημένο ερώτημα πώς μπορεί κανείς να γιορτάσει μια τέτοια μέ
ρα σ’ ένα σχολείο. Δεν χρειάζεται να σας εκθέσω τις δυσκολίες 
σ’ ένα τόσο ανομοιογενές σχολείο με πολύ διαφορετικά τμήματα 
και διαφορετικές ηλικίες παιδιών και εφήβων. Δεν θέλαμε να πε
ριοριστούμε σε μια μέρα «χωρίς μάθημα». Παρακάλεσα όλους τους 
Καθηγητές της Ιστορίας και της Αγωγής του Πολίτη να τονίσουν 
τη σημασία της ημέρας στις τάξεις τους λαμβάνοντας υπόψη την 
ηλικία των παιδιών. Στο ελληνικό τμήμα ανέλαβαν αυτό το καθή
κον οι Καθηγητές των Γερμανικών. Ο κάθε συνάδελφος κατά την 
κρίση του θα επιλέξει και θα επεξεργαστεί τα κατάλληλα κείμενα. 
Η σημερινή συναυλία την παραμονή της επανένωσης συμβολικά 
μπορεί να μας κάνει να νοιώσουμε τι σημαίνει αυτό -  μετά από 
45 χρόνια -  για τον κάθε άνθρωπο ξεχωριστά.
Ο κύριος Ούβε Μάτσκε,·ο πιανίστας και μουσικός εκτελεστής αυ
τής της βραδιάς, είναι ακόμα πολίτης της Λαϊκής Δημοκρατίας της 
Γ ερμανίας, εμείς είμαστε ακόμα ένα σχολείο της παλιάς Ομοσπον
διακής Δημοκρατίας της Γ ερμανίας, που οι πολίτες της Λαϊκής Δη
μοκρατίας της Γ ερμανίας μέχρι τώρα δεν μπορούσαν να επισκε- 
φθούν παρά μόνο σε λίγες εξαιρετικές περιπτώσεις.
Από αύριο αυτή η διαφορά δεν θα υπάρχει πιά, θα είμαστε ένα γερ
μανικό σχολείο του εξωτερικού που θα έχει ανοιχτές τις πόρτες 
του χωρίς περιορισμούς για όλα τα παιδιά και τους εφήβους από 
τα 16 ομόσπονδα κρατίδια.
Και αυτό το γεγονός, κατά τη γνώμη μου, είναι «μια μέρα χαράς» 
και για μας εδώ στην Αθήνα.

3. Oktober 1990 -
TAG DER WIEDERVEREINIGUNG DEUTSCHLANDS 
Auszug aus der Rede des Schulleiters anIaBlich 
einer Feierstunde in der Aula:

Verehrte Gaste, meine Damen und Herren, 
liebe Schiilerinnen, liebe Schiiler,

Sie haben gesehen, daB wir im Hinblick auf den morgigen 3. 
Oktober, den Tag der Wiedervereinigung Deutschlands, die Fahnen 
gehiBt haben. Damit geniigen wir einer auBeren Form.
Im Lehrerkollegium wurde seit einiger Zeit die berechtigte 
LIberlegungangestellt, wieman in einer Schulediesen Tag begehen 
sollte. Die Schwierigkeiten in einer so heterogenen Schule mit sehr 
verschiedenen Abteilungen und unterschiedlichen Altersstufen der 
Kinder und Jugendlichen braucheich Ihnen nichtdarzulegen. Bei 
einem unterrichtsfreienTag wollten wirallerdingsnicht aufhoren; 
ich habealle FachlehrerfiirGeschichte und Politischen Unterricht 
gebeten, in ihren Klassen altersgemaB die Bedeutung des Tages 
angemessenzu wiirdigen. Indergriechischen Abteilung haben die 
Deutschlehrer diese Aufgabe Ubernommen. Es bleibt den Kollegin- 
nen und Kollegen Ciberlassen, geeignete Texte auszuwahlen und 
zu behandeln.
Das heutige Konzert am Vorabend der Wiedervereinigung kann uhs 
symbolhaftvorAugenfiihren, was diese -  nach45Jahren -  fCir 
den einzelnen Menschen bedeutet.
Herr Uwe Matschke, der Pianist und Interpret des Abends, ist noch 
BQrger der DDR, wir sind noch eine Schule der alten 
Bundesrepublik Deutschland, die bislang BUrgerausderDDRgar 
nicht Oder nur in wenigen Ausnahmefallen besuchen durften. 
Von morgen an ist diese Unterscheidung nicht mehr notig, wir sind 
eine deutsche Schule im Ausland, die alien deutschen Kindern und 
Jugendlichen aus den 16 Bundeslandern ohne Einschrankungen 
offensteht.
Und dies, meine ich, ist auch fiir uns in Athen "ein Tag der Freude".



Herr
JOrgen Berg

Herr
Peter
Trautschold

t In memoriam

Stellvertretend fCir unsere Toten seien hier Herr JOrgen Berg und 
Herr Peter Trautschold genannt.

Herr Berg war von 1978 bis 1984 Vorsitzender des Elternbeirats; 
im Jahre 1984 wurde er in den Schulvorstand gewahit. Dort widmete 
er sich insbesondere baufachlichen Fragen und kulturellen 
Aufgaben. Mit Nachdruck setzte er sich fOr soziaie Belange ein. 
Am 05. Juni 1989 verstarberim Alter von 50 Jahren in Athen; seine 
letzte Ruhe fand er auf dem Hauptfriedhof der Stadt Frankfurt.

HerrTrautschold gehorte dem Schulverein seit dessen GrOndung 
(im Jahre 1975) an; 1978 wShlte ihn die Mitgliederversammiung in 
den Vorstand, von 1982 bis 1987 war er dessen Vorsitzender. Sein 
wohlwollend -  freundliches Wirken pragte die Vorstandsarbeit 
insgesamt, sein besonderes Engagement gait der Errichtung eines 
berufsfachlichen Zweiges in der deutschen Oberstufe. Daneben 
ubernahm er unvergessene Rollen in der Theaterarbeitsgemein- 
schaft "Thespiskarren". Er verstarb am 05. Oktober 1991 in 
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t ΕΙΣ ΜΝΗΜΗΝ

Tιμούμε τους νεκρούς μας στα πρόσωπα των Γιούργκεν Μπεργκ 
και Πέτερ Τράουτσολντ.
Ο Γ ιούργκεν Μπεργκ ήταν από το 1978 μέχρι το 1984 πρόεδρος 
του Συμβουλίου των Γονέων. Το 1984 εκλέχθηκε στο Συμβούλιο 
του Σχολείου. Εκεί αφοσιώθηκε ιδιαίτερα στα ζητήματα που είχαν 
σχέση με οικοδομικά και πολιτιστικά θέματα. Με επιμονή ασχο
λήθηκε με κοινωνικά ζητήματα. Πέθανε σε ηλικία 50 χρόνων στις 
5 Ιουνίου 1989 στην Αθήνα. Η τελευταία του κατοικία βρίσκεται στο 
κεντρικό Νεκροταφείο της Φρανκφούρτης.
Ο Πέτερ Τράουτσολντ ανήκε στο Σχολικό Σύλλογο από την ίδρυ
σή του (το 1975). Το 1978 εκλέχθηκε από τη συνέλευση των μελών 
στο Π ροεδρείο και από το 1982 μέχρι το 1987 υπήρξε ο Π ρόεδρός 
του. Η καλωσυνάτη και ευγενική δραστηριότητά του χαρακτήρι
ζε τη δράση του Π ροεδρείου στο σύνολό της. Στην εξαιρετική του 
αφοσίωση οφείλεται η ίδρυση ενός επαγγελματικού κλάδου σ τις  
τελευταίες τάξεις του γερμανικού Λυκείου. Παράλληλα ζωντάνε
ψε αξέχαστους ράλους συμμετέχοντας στη θεατρική ομάδα «Άρμα 
του Θέσπιδος». Πέθανε στις 5 Οκτωβρίου 1991 στο Γκαίτινγκεν 
σε ηλικία 55 χρόνων. Αναπαύεται στο παλιό Νεκροταφείο της μ ι
κρής πόλης Μπούχολτς κοντά στο Αμβούργο.



ο  Γιούργκεν Μπεργκ και ο Πέτερ Τράουτσολντ αφιέρωσαν ένα με
γάλο κομμάτι του λιγοστού ελεύθερου χρόνου τους στις εργασίες 
ολοκλήρωσης του κτιρίου και στην καλή φήμη της Γερμανικής Σχο
λής Αθηνών. Υπήρξαν πάντα καλοδεχούμενοι στις σχολικές δρα
στηριότητες, όπως επίσης αξιοσέβαστοι και έμπιστοι συμπαραστά
τες της Σχολικής Διεύθυνσης.

Θα τους θυμόμαστε πάντοτε με ευγνωμοσύνη.

Gottingen im Alter von 55 Jahren; seine letzte Ruhe fand erauf dem 
Alten Friedhof des Stadtchens Buchholz bei Hamburg.
Herr Berg und Herr Trautschold widmeten einen GroBteil ihrer 
knapp bemessenen Freizeit dem Ausbau und dem Ansehen der 
DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, sie waren stets gern gesehene 
Gaste bei den schulischen Veranstaltungen sowie geachtete und 
vertrauensvolle Partner der Schulleitung.
Wir werden sie in dankbarer Erinnerung behalten.

Herr
Karlhans Hefflinghaus 
Schulvereinsvorsitzender
1956-1975

Herr
Joachim Hans Freiherr von Reibnitz 
Stellvertreter des Schulvereinsvorsitzenden 
bis 1975

-I- ΕΙΣ ΜΝΗΜΗΝ KARLHANS HOFFLINGHAUS 
I W. JOKISCH, ιερέας

(Απόσπασμα από το Δελτίο Ανακοινώσεων της Ευαγγελικής Κοι
νότητας)
Ο Karlhans HOfflinghaus απεβίωσε ύστερα από μακρόχρονη ασθέ
νεια, την οποία άντεξε με μεγάλη υπομονή στις 15.09.87 στην Αθή
να, σε ηλικία 70 ετών. Παραθέτουμε λίγα λόγια από τη δεύτερη 
προς Τιμόθεο, επιστολή (2. Τιμ4,7). «Έδωσα τη μάχη μου στον κα
λόν αγώνα, ολοκλήρωσα την πορεία, εκράτησα την πίστη». Τον 
αποχαιρετήσαμε σε αντίστοιχες λειτουργίες στο Aachen και στην 
Αθήνα. Τιμήσαμε, έτσι τη ζωή του Karlhans HOff linghaus προσφέ- 
ροντάς του με ευγνωμοσύνη τις τιμές που δικαιούταν. Η ζωή του 
χαρακτηριζόταν προ πάντων από την προθυμία του να αναλαμβά
νει δημόσια και σε υπέρμετρο βαθμό την ευθύνη για τα τιμητικά 
αξιώματα που κατείχε. Στο Προεδρείο της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ, στο Προεδρείο του Γερμανοελληνικού Επιμελητηρίου, 
στο Προεδρείο της Γ ερμανικής Λέσχης «Φιλαδέλφεια» είχε ανα- 
λάβει επί σειρά δεκαετιών σημαντικά καθήκοντα. Τόσο η εξυπνά
δα του, όσο και η δεξιοτεχνία του στις διαπραγματεύσεις, λαμβά- 
νονταν σοβαρά υπόψη. Σαν Αντιπρόεδρος της Ενώσεως Γερμανι- 
κών Νεκροταφείων στην Ελλάδα, μετά το Δεύτερο Παγκόσμιο 
Πόλεμο, συνέβαλε απσφασιστικά, ώστε να δημιουργηθσύν και να 
φροντίζονται αξιοπρεπώς στρατιωτικά Νεκρσταφεία. Το Γερμα
νικό Κέντρο Επαφών και Πληροφόρησης -  θυγατρικό της Γ ερ
μανικής Λέσχης «Φιλαδέλφεια» -  συνιδρύθηκε απ’ αυτόν.
Η Ευαγγελική γερμανόφωνη εκκλησία, είχε βρει στσ πρόσωπο του 
Karlhans Hoff linghaus έναν άξιο αντιπρόσωπο, που ένιωθε, ότι ανή
κε σ’ αυτήν.

-I- IN MEMORIAM KARLHANS HOFFLINGHAUS 
I W. Jokisch, Pfarrer 

(Auszug aus dem Mitteilungsbiatt ■ 
der evangelischen Gemeinde)

Karlhans HOfflinghaus ist am 15.09.1987 in Aachen im Alter von 
70 Jahren nach langer, mit groBer Geduld ertragener Krankheit 
verstorben. Unter einem Wort aus dem 2. Timotheusbrief (2. Tim. 
4, 7) "Ich habe den guten Kampf gekampft, ich habe den Lauf 
vollendet, ich habe Glauben gehalten" haben wir in Trauergottes- 
diensten in Aachen und Athen Abschied genommen. In dankbarer 
Ehrerbietung haben wir dabei das Leben von Karlhans Hoff- 
linghaus gewOrdigt. Sein Leben war vor allem durch die 
Bereitschaft gekennzeichnet, in Ciberaus groBem MaBe 
ehrenamtiich Offentliche Verantwortung zu Obernehmen. Im Vors- 
tand der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, im Vorstand der 
Deutsch -  Griechischen Handelskammer, im Vorstand des 
deutschen Klubs "Philadelphia" hatte erOber Jahrzehnte wichtige 
Aufgaben Obernommen. Seine Klugheit und sein 
Verhandlungsgeschick wurden gern in Anspruch genommen. Als 
Vertreter des Deutschen Kriegsgraberbundes in Griechenland 
hatte er nach dem 2. Weltkrieg entscheidend dazu beigetragen, 
daB wiirdige SoldatenfriedhCfeentstanden und gepflegt wurden. 
Das Deutsche Kontakt -  und Informationszentrum -  eineTochter 
des deutschen Klubs "Philadelphia" -  ist von ihm mitgegrOndet 
worden.
Die Evang. Kirche deutscher Sprache in Griechenland hatte in 
Karlhans Hdfflinghaus einen in ihr beheimateten, wOrdigen Ver
treter.
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WILHELM DORPFELD (1853-1940)
Klaus Meyer

O Wilhelm Ddrpfeld, το όνομα του οποίου έχει kql η Σχολή μας, 
γεννήθηκε στις 26 Δεκεμβρίου 1853 στο Barmen (περιοχή Wupper
tal). Ο πατέρας του, Friedrich Wilhelm Dorpfeld, ένας ενθουσιώ
δης οπαδός της παιδαγωγικής του Herbert, ήταν δάσκαλος στο 
Barmen και ταυτόχρονα εκδότης και δημιουργός της «Ευαγγελι
κής Σχολικής Εφημερίδας», στην οποία υποστήριζε την ίδρυση μιας 
σχολικής κοινότητας με συνεταιριστική δομή. Εννοούσε ένα σχο
λικό φορέα, ο οποίος πρωταρχικά θα ήταν συγκροτημένος από γο
νείς και μ’ αυτόν τον τρόπο τόνιζε την ιδιαίτερη ευθύνη για την 
εκπαίδευση των παιδιών τους στο σχολείο. Η μητέρα του, Christi
na (το γένος Keller) προερχόταν από οικογένεια ιερωμένων.
Τα στοιχεία αυτά της προέλευσής του ίσως να συνέβαλαν αποφα
σιστικά αργότερα, στη συμμετοχή του Ddrpfeld στην κοινωνική ζωή 
της γερμανικής παροικίας στην Αθήνα. To1872oWilhelm Dorpfeld 
αποφοίτησε παίρνοντας το απολυτήριό του απ’ το Γυμνάσιο θεω
ρητικής κατεύθυνσης στο Barmen. Ο βαθμός «άριστα» στα Μαθη
ματικά, προδίδει μάλλον το ενδιαφέρον του για τα μαθηματικά και 
την τεχνολογία. Μ ετά από μια πρακτική εξάσκηση στην ιδιαίτερη 
πατρίδα του, το 1873 άρχισε να σπουδάζει αρχιτεκτονική στην Ακα
δημία Αρχιτεκτονικής του Βερολίνου. Το 1876 έδωσε εξετάσεις για 
το κρατικό πτυχίο. Μια απ’ τις ερωτήσεις σ’ αυτές τις εξετάσεις, 
αναφερόταν και στον αρχιτεκτονικό σχεδιασμό των Προπυλαίων 
της Ακρόπολης των Αθηνών. Με τα Π ροπύλαια είχε ασχοληθεί εν
τονότερα απ’ ότι θα ήταν φυσικό για έναν οποιοδήποτε υποψήφιο, 
απάντησε λοιπόν στην ερώτηση με τέτοια ακρίβεια και τελειότη
τα, ώστε όχι μόνον πήρε το πτυχίο του με διάκριση, αλλά και ο κα- 
θηγητής του Dr. Adlernou πρότεινε ν’ αναλάβει στην Ολυμπία μια 
κενή θέση βοηθού για να υποστηρίξει τον έμπειρο αρχιτέκτονα 
Richard Bohm.To 1877-μόλις 24 ετών-ανέλαβε εκεί εργασία. Μιά 
σύμπτωση έφερε στη ζωή του την αποφασιστική μεταβολή. Ο Dor
pfeld δεν ήθελε να εγκαταλείψει την απασχόλησή του, που ήταν 
προγραμματισμένη για δύο χρόνια, και έτσι το νεαρό αρχιτέκτο
να τον κέρδισε η αρχαιολογία.
Οι αρχιτεκτονικές του γνώσεις καθώς και η ικανότητα που διέθε
τε για λεπτομερή παρατήρηση και ερμηνεία των ανασκαφικών ευ
ρημάτων, συνέβαλαν πολύ γρήγορα στην αναγνώρισή του. Το 1882 
του απονεμήθηκε η τιμητική διάκριση του διδάκτορα στο Πανεπι
στήμιο του Wurzburg, δέκα χρόνια αργότερα τιμήθηκε με τον τί
τλο του καθηγητή. Το 1887 ανέλαβε ως Πρώτος Γραμματέας (Διευ
θυντής) τη διεύθυνση του τότε Αυτοκρατορικού Γερμανικού Αρ
χαιολογικού Ινστιτούτου στην Αθήνα, θέση που διατήρησε μέχρι 
το 1912. Ως μέλος του Ινστιτούτου διεύθυνε τις ανασκαφές μετα
ξύ άλλων στην Αθήνα, το Σούνιο και την Κόρινθο, αργότερα στην 
Πέργαμο, Λευκάδα και Κέρκυρα, ως συνεργάτης του Heinrich Schlie- 
mann συμμετείχε στις ανασκαφές στην Τροία και την Τύρινθα, με 
εντολή της ελληνικής Αρχαιολογικής Εταιρείας εργάστηκε και 
στην Αθήνα, Ελευσίνα και Μυκήνες. Παράλληλα ασχολήθηκε εν
τατικά με πολυάριθμες θεωρητικές μελέτες, όπως για παράδειγ
μα με την προέλευση των δορικών αρχιτεκτονικών μορφών και την 
εξέλιξη του ελληνικού θεάτρου.
Το 1883 ο Wilhelm Dorpfeld παντρεύτηκε την Anna Adler, κόρη του 
καθηγητού του στο Πανεπιστήμιο. Απ’ το γάμο αυτόν απέκτησε 
δύο κόρες. Else και Agnes και έναν γυιό τον Fritz. Εκτός απ’ την 
οικογένειά του και την επαγγελματική του καριέρα, ο Dorpfeld έβρι
σκε και το χρόνο για συμμετοχή στην κοινωνική ζωή της γερμανι
κής παροικίας στην Αθήνα. Εγινε δημοφιλής, όχι μόνο με τα εκ-

WILHELM DORPFELD (1853 bis 1940)
Klaus Meyer

Wilhelm Dorpfeld, unser Namenspatron, wurde am 26. Dezember 
1853 In Barmen (Wuppertal) geboren. Sein Vater Friedrich Wilhelm 
Dorpfeld, ein entschiedener Anhanger der Padagogik Herberts, war 
Lehrerin Barmen undzugleich Herausgeberdes von ihm ins Leben 
gerufenen "Evangelischen Schulblattes, in dem er fijr eine 
genossenschaftlich konstituierte Schulgemeindeeintrat; gemeint 
war damit ein Schultrager, der vornehmiich aus der Elternschaft 
bestand und so deren besondere Verantwortung auch fiir die 
schulische Erziehung der Kinder betonte. Seime Mutter Christina 
(geb. Keller) entstammte einer Pfarrersfamilie.
Diese Komponenten seiner Herkunft diirften einen pragenden 
EinfluB auf Dorpfelds spateres Engagement im gesellschaftlichen 
Leben der deutschen Kolonie Athens gehabt haben.
1872 bestand Wilhelm Dorpfeld sein Abitur am humanistischen 
Gymnasium in Barmen. Die Note ’sehrgut’ in Mathematikverweist 
auf seine eher mathematisch -  technischen Interessen. Nach 
einem Praktikum in seiner Heimatstadt begann er 1873 das 
Studium der Architekturan der Bauakademie in Beriin. 1876 legte 
er sein Staatsexamen ab. Eine Priifungsfrage nach dem 
Baugedanken der Athener Propylaen, mit denen ersich intensiver 
als fijr einen Kandidaten tiblich beschaftigt hatte, beantwortete 
er so perfekt, daB er nicht nur sein Examen mit Auszeichnung be
stand, sondern auch von seinem Lehrer Professor Dr. Adler das 
Angebot erhielt, in Olympia eine vakante Assistentenstelle zur 
Untersttitzung des Baumeisters Richard Bohn zu iibernehmen. Im 
Jahre 1877 -  erst 24 Jahre alt -  nahm er dort die Arbeit auf. Ein 
Zufall hatte seinem Leben eine entscheidende Wende gegeben; 
die wohl nur fiir zwei Jahre geplanteTatigkeit lieB Dorpfeld nicht 
mehr los und fCihrte den jungen Architekten zur Archaologle. 
Sein bauwissenschaftlicher Sachverstand sowie die Fahigkeit zu 
praziser Einzelbeobachtung und Interpretation von 
Grabungsfunden verschafften ihm schnell Anerkennung. 1882 
erhielt er die Ehrendoktorwiirde der Universitat Wiirzburg, zehn 
Jahre spaterzeichnete man ihn mit dem Professorentitel aus. Im 
Jahre 1887 iibernahm er als Erster Sekretar (DIrektor) die Leitung 
desdamals Kaiserlich -  Deutschen Archaologischen Institute in 
Athen, die er bis 1912 innehatte. Als Angehoriger des Institute 
leitete er Grabungen u.a. in Athen, Sounion und Korinth, spater 
in Pergamon, auf Leukas und Kerkyra (Korfu), als Mitarbeiter 
Heinrich Schiiemanns wirkte er in Troja und Tiryns, im Auftrag der 
griechischen Archaologischen Gesellschaft arbeitete er u.a. in 
Athen, Eleusis und Mykene. Daneben widmeteersich zahlreichen 
theoretischen Studien, so dem Ursprung dorischer Bauformen und 
der Entwicklung des griechischen Theaters.
1883 hatte Wiihelm Dorpfeld Anna Adler, eine Tochter seines 
akademischen Lehrers geheiratet; der Ehe entstammten die 
Tochter Else und Agnes sowie der Sohn Fritz.
Neben Familie und beruflicher Karriere fand Dorpfeld Zeit fiir 
gesellschaftliches Engagement in der deutschen Kolonie Athens. 
Nicht nur die seit 1888 durchgefiihrten, spater nach ihm benann-



ten "Dorpfeld -  Reisen", Bildungsreisen der gehobenen Klasse, 
machten ihn popular, sondern auch seine Mitarbeit in der 
"DeutschenGesellschaft Philadelphia", derenVorsitzenderer von 
1896 bis 1899 war. Dort hatte er sich -  offenbar angeregt durch 
die in Athen ansSssigen Verlagsbuchhandler E. von Hirst und W. 
B arth - schon am 01. April 1895 (wahrend einer Feier anIaBlich 
Bismarcks 80. Geburtstag) an die Spitze einer Initiative zur GrOn- 
dung der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN gesetzt.
Wilhelm Ddrpfeld selbst Obernahm den Vorsitz in der sofort 
gebildeten "Kommission zum Zwecke der Grundung einer 
deutschen Kinderschule", er entwarf die Plane fOr das erste 
Schulhaus(am 25. April 1897konstituierte sich auf sein Betreiben 
ein Schulverein, der die Verwaltung einem sogenannten Schulrat 
(ibertrug, in dem Wilhelm Dorpfeld den stellvertretenden Vorsitz 
iibernahm (Vorsitzender wurde Geheimer Rat und Generalkonsul 
Dr. Otto Liiders.). In einem "Lebenslauf" Ddrpfelds lesen wirzum  
Jah r1897;
"Mit einigen Freunden (Fritz Beckmann, Barth, Hofprediger 
Petersen etc.) griindete ich in Athen die deutsche Schule, die von 
einem deutschen Schulverein unterhalten wurde. Der erste Leiter 
der Schule war der Lehrer Daniel Schumacher aus Barmen.
Ich war lange Jahre Vorsitzender des Schulrats, die Erbauung des 
Schulhauses und das Wachsen und Gedeihen der Schule hat mir 
viel Freude gemacht. Mein Sohn Fritz hat die Schule von 1898 bis 
1903 besucht".
Den ’Erinnerungen’ von Pfarrer Ernst Schafer (in: Festschrift zum 
150jShrigen Jubilaum der Evangelischen Kirche Deutscher 
Sprache in Griechenland) entnehmen wir, daB Wilhelm Dorpfeld 
sich auch seiner Kirche eng verbunden fOhlte:
"Sooft er nach Athen kam, besuchte er den Gottesdienst in der 
Christuskirche, an deren Bau er als treues Mitglied der Gemeinde 
regen Anteil genommen hatte. Nicht selten fOhrte ereine Gruppe 
von AuserwShlten, zu denen auch zahlreiche Glieder der Gemeinde 
zahiten, auf der Akropolis. Wer je daran teilgenommen hat, dem 
bleibt unvergessen, wie der schon fast Erblindete mit dem Stock 
auf die Steine am Boden zeigend die Topographie der altesten 
Bauten auf dem Burgberg eriauterte und seinen Zuhorern leben- 
dig machte".
Das hier angesprochene Augenleiden zwang ihn, sich in den letz- 
ten Jahren seines Lebens mehr und mehr aus dem offentlichen 
Leben zurOckzuziehen. Er bewohnte ein bescheidenes Haus, das 
ihm Kaiser Wilhelm II. schon 1908 geschenkt hatte, in dem kleinen 
Ort Nydri auf der Insel Leukas, die er gegen alle Kritik hartnackig 
als Ithaka und Heimat des Odysseus verteidigte. Dort 1st er am 25. 
April 1940 gestorben und nach seinem Wunsch begraben. Altere 
Menschen, die Wilhelm Dorpfeld noch personlich kannten, 
berichtendem Besuchergerne, welcher Anerkennung und Beliebt- 
heit sich der bedeutende Gelehrte auch bei den einfachen In- 
selbewohnern erfreute.
AniaBlich seines 50. Todestages gab die DEUTSCHE SCHULE 
ATHEN nicht nur einen Kalender heraus, der sich mit Leben und 
Werk Wilhelm Dorpfelds beschaftigte, sie organisierte auch mit 
der freundlichen UnterstOtzung des DEUTSCHEN AR- 
CHAOLOGISCHEN INSTITUTS ATHEN eine Reihe von Exkur- 
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παιδευτικά ταξίδια για την υψηλή κοινωνία, που οργάνωνε απ’ το  
1888 και μετά, και αργότερα πήραν τ’ όνομά του (D6rpfeld Reisen), 
αλλά και με τη συνεργασία του με τη Γερμανική Εταιρεία 
Philadelphia, στην οποία ήταν και Πρόεδρος απ’ το 1896 μέχρι το  
1899. Σ’ αυτήν τη θέση -όπως φαίνεται, με την υποκίνηση από β ι
βλιοπώλες μεγάλων εκδοτικών οίκων, τους Ε. νοη Η i rst και W. Bart h , 
που ήταν εγκατεστημένοι στην Αθήνα- ήδη από την 1 Απριλίου 1895 
(κατά τη διάρκεια μιας εορτής, με την ευκαιρία των ογδοηκοστών 
γεννεθλίων του Bismarck), τέθηκε επικεφαλής μιας πρωτοβουλίας 
για την ίδρυση της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ. Ο ίδιος ο 
Wilhelm Doerpfeld ανέλαβε την Προεδρεία στην «Επιτροπή για την 
προσπάθεια ίδρυσης ενός γερμανικού σχολείου για παιδιά», που 
σχηματίστηκε αμέσως, εκπόνησε τα σχέδια του πρώτου σχολικού 
κτιρίου (στην οδό Αραχώβης) και διόρισε τον πρώτο Διευθυντή του 
σχολείου. Στις 25 Απριλίου 1897 σχηματίστηκε, μετά από δική του 
πρωτοβουλία, ένας Σχολικός Σύλλογος, ο οποίος ανέθεσε τη δ ιο ί
κηση σ’ ένα σχολικό συμβούλιο, στο οποίο ο Wilhelm Doerpfeld 
ανέλαβε την αντιπροεδρία (Πρόεδρος έγινε ο Μυστικοσύμβουλος 
και Γενικός Πρόξενος Dr. Otto Lueders). Σε ένα βιογραφικό σημείω
μα του Doerpfeld διαβάζουμε γιά το έτος 1897:
«Με μερικούς φίλους (τους Fritz Beckmann, Barth, τον ιεροκύρη- 
κα της Αυλής Πέτερσεν κ.ά.) ίδρυσα στην Αθήνα το γερμανικό σχο
λείο, το οποίο χρηματοδοτείται από ένα σχολικό σύλλογο. Ο πρώ
τος διευθυντής του σχολείου ήταν ο δάσκαλος Daniel Schuhma- 
cher από το Barmen. Ημουν για πολλά χρόνια Πρόεδρος του 
σχολικού συμβουλίου. Η κατασκευή του σχολικού κτιρίου και η ανά
πτυξη όπως και η ευδοκίμηση του σχολείου, με ευχαριστούσε ιδ ια ί
τερα. Ο γιός μου Fritz πήγε σ’ αυτό το σχολείο από το 1898 μέχρ ι 
το 1903». Από τις «Αναμνήσεις» του ιερέα Ernst Schaefer (απ’ τη ν  
τιμητική επετήρίδα γιά τα 150 χρόνια της Ευαγγελικής Εκκλησίας 
Γερμανοφώνων στην Ελλάδα) πληροφορούμαστε, ότι ο Wilhelm 
Doerpfeld αισθανόταν στενά συνδεδεμένος και με την Εκκλησία 
του:
«Όποτε ερχόταν στην Αθήνα, παρακολουθούσε τη Θεία Λειτουρ
γία στην Εκκλησία του Χριστού, στην κατασκευή της οποίας, ω ς 
πιστό μέλος της ενορίας, πήρε ενεργό μέρος. Συχνά ξεναγούσε 
κάποιες ομάδες επιλεγμένων ατόμων, στις οποίες ανήκαν και πο
λυάριθμα μέλη της ενορίας, στην Ακρόπολη. Σ’ όποιον συμμετεί
χε σ’ αυτές τις ξεναγήσεις, θα μείνει αξέχαστο, το πώς ο ήδη σ χ ε 
δόν τελείως τυφλός, δείχνοντας με το μπαστούνι πάνω στις π έ
τρες, εξηγούσε την τοπογραφία των αρχαιότατων μνημείων πάνω 
στο Βράχο και τα ξαναζωντάνευε για τους ακροατές του». Η ασθέ
νεια των ματιών, που μόλις τώρα αναφέραμε, τον υποχρέωσε ν α  
αποσύρεται τα τελευταία χρόνια της ζωής του όλο και πιό πολύ 
από το δημόσιο βίο. Εμενε σ’ ένα φτωχικό σπίτι που του είχε χ α ρ ί
σει το 1908 ο Αυτοκράτορας Wilhelm II. στο μικρό χωριό Ν υδρίτης 
Λευκάδας, για την οποία πρέσβευε επίμονα, παρά την κριτική, ό τ ι  
αυτή ήταν η Ιθάκη και πατρίδα του Οδυσσέα. Εκεί απεβίωσε σ τ ις  
25 Απριλίου 1940 και τάφηκε σύμφωνα με την επιθυμία του. Η λ ι
κιωμένοι άνθρωποι, που γνώριζαν προσωπικά το Wilhelm Doer
pfeld, διηγούνται με ευχαρίστηση στον επισκέπτη, πόση αναγνιό- 
ριση απολάμβανε και πόσο δημοφιλής ήταν για τους απλούς ν η 
σιώτες ο επιφανής λόγιος. Με την ευκαιρία των 50 χρόνων απ’ τ ο  
θάνατό του, η ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ εκτός απ’ το ημερο
λόγιο που εξέδωσε και ασχολείται με τη ζωή και το έργο το υ  
Wilhelm Doerpfeld, οργάνωσε με τη φιλική υποστήριξη του ΓΕΡ
ΜΑΝΙΚΟΥ ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΟΥ ΙΝΣΤΙΤΟΥΤΟΥ ΑΘΗΝΩΝ και μια σ ε ι
ρά από εκπαιδευτικές εκδρομές. Γερμανοί και Ελληνες, μέλη κ α ι 
φίλοι της σχολικής μας κοινότητας επισκέφθηκαν μαζί μέχρι τ ώ 
ρα το χώρο του Κεραμεικού, την Ακρόπολη καθώς και το Βυζαντ ι- 
νό Μουσείο στην Αθήνα, το Ηραίον στη Σάμο και τις πρόσφατες



ανασκαφές στην Ολυμπία.
Αν και «στο τραπέζι» δε μιλούσαν «λατινικά του Κικέρωνα», όπως 
λέει και ένα σκωπτικό ποίημα από κάποιο Doerpfeld — Reise από 
το έτος 1904, μπορούμε να πούμε με σιγουριά ότι ακόμα και σήμε
ρα μια εξειδικευμένη προσέγγιση με την ελληνική αρχαιότητα προ
σφέρει τόσο στους ντόπιους όσο και στους φιλοξενούμενους αυ
τής της χώρας γόνιμα θέματα για συζήτηση. Από την επίσκεψη 
στην Ολυμπία προέκυψε έτσι μια διάλεξη για τα «Τμήματα του αε
τώματος του Ναού του Διός». Η ευχάριστη διαπίστωση, ότι οι εκ
δρομές αυτές λόγω του μεγάλου αριθμού των συμμετεχόντων πρέ
πει συνεχώς να επαναλαμβάνονται, μας ενθαρρύνει, να διοργα- 
νώσουμε στο μέλλον και άλλες τέτοιου είδους εκδηλώσεις.

Exkursionen m il den Archflologen Dr. H. Kienast (Akropolis Athen, Museum Samos) 
und Dr. U. Sinn (Lykelon, Peloponnes)

Εκδρορές με τον αρχαιολόγο Dr. Η. Keinast {Ακρόπολη Αθηνών, Μουσείο της 
Σάμου) και Dr. U. Sinn (Λύκειο, Πελοπόννησος)

sionen. Deutsche und griechische Mitglieder und Freunde unserer 
Schulgemeinde besuchten bislang gemeinsam den Kerameikos, 
die Akropolis sowie das Byzantinische Museum in Athen, das 
Heraion auf Samos und die jijngsten Grabungen in Olympia. 
Wenngleich ’bei Tisch’ nicht mehr ’ciceronianisch lateinisch’ 
gesprochen wurde, wie es in einem launigen Gedicht auf eine 
Dorpfeld -  Reise aus dem Jahre 1904 heiBt, darf man doch davon 
ausgehen, daB auch heute noch eine fachkundig interpretierte 
Begegnung mit der griechischen Antike fiir Einheimische und 
Gaste des Landes fruchtbaren Gesprachsstoff bietet.
Die erfreuliche Tatsache, daB die Exkursionen wegen der hohen 
Zahl der Anmeldungen durchweg wiederholt werden muBten, er- 
mutigt uns, solche Veranstaltungen auch weiterhin anzubieten.



Schulkalender 1990 aus AniaO des 
50. Todestages unseres 
Namenspatrons Wilhelm DOrpfeld, 
Zeichnungen von SchOlern der Jgst.
13(1990)

Μαθητικό ημερολόγιο 1990 επ’ 
ευκαιρία του εορτασμού της 50ης 
ημέρας θανάτου του προστάτη μας 
Wilhelm DCrpfeld.
Σχέδια των μαθητών της τάξης 13 
(1990)

JANUAR. ZEICHNUNG: Fanny 
Hoffmann -  Loss 
Sandalenl6sende Nike von der 
Balustrade des Niketempels der 
Akropolis in Athen (Akropolls -  
Museum)
ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Fanny 
Hoffmann -  Loss 
H Νίκη που λύνει το σανδάλι της, 
ανάγλυφο από το θωράκιο του Ναού 
της Απτέρου Νίκης, στην Ακρόπολη 
(Μουσείο Ακρόπολης).
FEBRUAR. ZEICHNUNG: Alexis Petrioli 
Thron des obersten Dionysospriesters 
Dionysostheater, Athen. 
ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Alexis Petrioli 
0  θρόνος του Αρχιερέα του Διονύσου 
Ελευθέρεια στο θέατρο του Διονύσου, 
Αθήνα.

MARZ. ZEICHNUNG: Merilena 
Angelidou
Apolontempel, im Hintergrund 
Akrokorinth.
ΜΑΡΤΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Marriena 
Angelidou.
0  Ναός του Απόλλωνα, στο βάθος ο 
Ακροκόρινθος.
APRIL. ZEICHNUNG: Rana Boustani 
Weibliche idole, Terrakotta, Tiryns, 12. 
Jahrhundert v. Chr., archSologisches 
Museum, Nauplia.
ΑΠΡΙΛΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Rana Boustani 
Πήλινα γυναικεία ειδώλεια από την 
Τίρυνθα, 12ος αι. π.Χ. Μουσείο 
Ναυπλίου.



MAI. ZEICHNUNG: Wolfgang 
Rottenkolber 

Amphiarelon bei Oropos im 
Grenzgebiet zwischen Attika und 

Bbotien.
ΜΑΊΌΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Wolfgang 

Rottenkolber 
To Αμφιάρειον του Ωρωκού, στα 

σύνορα μεταξύ Αττικής και Βοιωτίας. 
JUNI. ZEICHNUNG: Aris Liakopoulos 

Das Theater von Epidaurus, 3.
Jahrhundert v.Chr. 

ΙΟΥΝΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Aris Liakopoulos 
To Θέατρο της Επιδαύρου, 3ος αι. π.Χ.
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JULI. ZEICHNUNG: Marika 
Karantinakis 

Gorgo (H 2,90 m), Westgiebel des 
Artemistempels, Korfu, urn 600 v. Chr. 

ΙΟΥΛΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Marika Karantinakis 
Γοργώ {ύψ. 2.90 μ.), δυτικό αέτωμα του 
ναού της 'Αρτεμης, Κέρκυρα, περίπου 

600 π.Χ.
AUGUST. ZEICHNUNG: Alexandra 

Bentrup
Apollon (H. 3,10 m) vom Zeustempel in 

Olympia, Westgiebel, urn 460 v.Chr. 
ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Alexandra 

Bentrup
Απόλλων (υψ. 3,10 μ.) από το ναό του 

Δία στην Ολυμπία, δυτικό αέτωμα, 
περίπου 460 π.Χ.
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SEPTEMBER. 2EICHNUNG: Dominique 
Doujenis
Welhrelief (h 2.20m): Demeter, 
Triptolemos, Persephone, Eleusis, ca. 
450v.Chr.
ΣΕΠΤΕΜΒΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Dominique 
Doujenis
Αναθηματικό ανάγλυφο (υψ. 2,20 μ.): 
Δήμητρα, Τριπτόλεμος, Περσεφόνη, 
Ελευσίνα, 450 π.Χ. περίπου.
OKTOBER. ZEICHNUNG: Thomas 
Rumberg
Gigantomachie (Alkyoneus und 
Athena), Ostfries des Pergamon -  
Altars, um 180 v.Chr.
ΟΚΤΩΒΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Thomas 
Rumberg
Γιγαντομαχία (Αλκυονέας και Αθηνά), 
ανατολική ζωφόρος του Βωμού της 
Περγάμου, 180 π.Χ. περίπου.

NOVEMBER. ZEICHNUNG: Paul 
Saroglou
Rundgraber {Mitte 2. Jahrtausend 
v.Chr.), Grabung DOrpfelds in Nydri, 
Leukas
ΝΟΕΜΒΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Paul Saroglou 
Κυκλικοί τάφοι (μέσα 2ης χιλιετηρίδας 
π.Χ.). Ανασκαφή του DOrpfeld στο 
Νυδρί της Λευκάδας.
DEZEMBER. ZEICHNUNG: Aleca 
Gektidis
Poseidontempel auf dem Kap Sounion, 
Mitte 5. Jahrhundert v. Chr. 
ΔΕΚΕΜΒΡΙΟΣ. ΣΧΕΔΙΟ: Aleca Gektidis 
0  Ναός του Ποσειδώνα στο Ακρωτήριο 
Σούνιο, μέσα 5ου π.Χ. αι.



W il h e l m  D o r p f e l d  G e s e l l s c h a f t  · z u r  u n t e r s t l it z u n g  d e r  d e u t s c h e n  s c h u l e  a t h e n

Im FrCihjahr 1991 haben sich Eltern, Freunde und Mitarbeiter 
der Deutschen Schule Athen zusammengeschtossen zur

WILHELM DORPFELD GESELLSCHAFT 
zur UnterstOtzung der Deutschen Schule Athen 
(AmtI. Reg. Nr. 6492/28.3.91).

Gemeinsam mit den bereits bestehenden Gremien und 
Verelnigungen an der Schule mochte die WILHELM DORPFELD 
GESELLSCHAFT dazu beitragen, daB die Deutsche Schule 
Athen Ihre unterrichttichen Aufgaben, wie auch ihre kulturelle 
Arbeit in der denkbar besten Weise erfdllen kann.

So wie die Grundungsmitglieder der WILHELM DORPFELD 
GESELLSCHAFT unterschiedllchen Natlonen angehoren, ist 
der Gesellschaft in besonderer Weise daran gelegen, 
zwischen den Schiilern alter Abteilungen und den 
Angehorigen, alter an der Deutschen Schule Athen 
vertretenen Nationen das Gefuht der Zusammengehdrigkeit 
zu fordern.
Die WILHELM DORPFELD GESELLSCHAFT engagiert sich 
zugunsten der Deutschen Schule Athen in erster Linie 
dadurch, daB sie - gemeinsam, mit alien Gleichgesinnten - 
finanzielle Engpasse dberwinden hilft. thr erklartes Ziet ist es, 
zur Verbesserung der auBeren Schulverhaltnisse und der 
Ausstattung der Schule in alien ihren Abteilungen 
beizutragen.
Mit ihrer Satzung hat sich die WILHELM DORPFELD 
GESELLSCHAI^ verpfHchtet, alle ihre aus Spenden und 
anderen Zuwendungen erwachsenen Einnahmen der 
Deutschen Schule Athen fur deren Vorhaben im oben 
genannten Sinne zur Verfugung zu stellen.

Athen, Ostern 1991

Την άνοιξη rou 1991 γονείς, φίλοι και συνεργάτες της 
Γερμανικής Σχολής Αθηνών ίδρυσαν την

ΑΣΤΙΚΗ ΕΤΑΙΡΕΙΑ WILHELM DORPFELD
για την υποστήριξη της Γερμανικής Σχολής Αθηνών
(Αρ. Καταχ. 6492/23.03.1991).

Από κοινού με τα όργανα και τους ήδη υπάρχοντες στο 
σχολείο συλλόγους η Αστική Εταιρεία WILHELM 
DORPFELD επιθυμεί να συνδράμει την Γερμανική Σχολή 
Αθηνών στην κατά τον καλύτερο δυνατό τρόπο 
εκπλήρωση του εκπαιδευτικού και πολιτιστικού της έργου.

Καθώς τα ιδρυτικά μέλη της Αστικής Εταιρείας WILHELM 
DORPFELD έχουν διάφορη εθνικότητα, η εταιρεία 
ενδιαφέρεται ιδιαίτερα να προωθήσει το αίσθημα της 
ενότητας μεταξύ των μαθητών όλων των τμημάτων και των 
μελών όλων των αντιπροσωπευομένων στην Γερμανική 
Σχολή Αθηνών λαών.
Η Αστική Εταιρεία WILHELM DORPFELD δραστηριοποιείται 
από κοινού με όλους τους αντίστοιχα ενδιαφερομένους - 
προς όφελος της Γερμανικής Σχολής Αθηνών 
με πρωταρχικό στόχο την αντιμετώπιση της οικονομικής 
στενότητας. Καταστατικός στόχος της είναι να συμβάλει 
στην καλυτέρευση και τον εκσυγχρονισμό των κτιριακών 
εγκαταστάσεων και του εξοπλισμού όλων των τμημάτων 
του σχολείου.
Με το καταστατικό της η Αστική Εταιρεία WILHELM 
DORPFELD δεσμεύθηκε να θέτει το σύνολο των εσόδων 
της στην διάθεση της Γερμανικής Σχολής Αθηνών για την 
εκπλήρωση του έργου της.

Αθήνα, Πάσχα 1991

(Dr. Hermann Klenast) 
Vorsitzende

(Dr. Hermann Klenast) 
Πρόεδρος
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Ap. Αογ.: 29-92023/8 ΤΡΑΠΕΖΑ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
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Gerhard Hilbrecht, Studiendlrektor 
a.D., tdtig an der DSA von 1956 bis 
1961, 1967 bis 1974 und von 1977 
bis 1992

0  K. G. Hilbrecht (1956-1961, 
1967-1974, 1977-1992)

STUDIENDIREKTOR a.D.
GERHARD HILBRECHT

Am 02. April 1992 feierte erim Kreisevon Kolleginnen und Kollegen 
selnen 77. Geburtstag -  der alteste aktive Sportlehrer irri 
deutschen Schulwesen, der hagere und humorige, bisweilen et- 
was sarkastische OstpreuBe, der es wagte, auch in Allgememen 
Konferenzen unpopulSre Wahrheiten often auszusprechen. Er 
verk0rperte preuBische Pfiichtauffassung im besten Sinne o e s  
Wortes, achtete auf Disziplin, setzte auf Leistung und Sieg, war 
aber stets auch ein vaterlich trostender Lehrer, wenn es nicht ganz 
gereicht hatte.
Seine Koiieginnen und Kollegen respektierten ihn, den Olym- 
platellnehmer von 1936 (Diskus), Generationen von Schulennnen 
und SchOlern verehrten ihn, den strengen und zugleich verstand- 
nisvoiien PSdagogen. Gerhard Hilbrecht war nicht nur auf dem
Segeiboot "zuHause",erbegleitetemitdergleichen Begeisterung
die Skikurse auf dem Parnassos und garantierte Kontinuitat bei 
den Erfolgen der Leichtathieten.
Die DEUTSCHE SCHULE ATHEN sagt ihm ein herzliches 
Dankeschdn; sie wird ihn vermissen, wenn er zum Ende dieses 
Schuijahres nach Deutschiand zurQckkehrt und mit seiner Jolle 
auf dem Chiemsee kreuzt.

Dr. Klaus Meyer

GERHARD HiLBRECHT 
(τέως διεuθuvτής σπouδώv)

Στις 2 Απριλίου 1992 γιόρτασε τα 77 του χρόνια με συντροφιά τους 
συναδέλφους του ο πιο μεγάλος στην ηλικία καθηγητής της Γυ
μναστικής του γερμανικού σχολείου, ο ξερακιανός κι εύθυμος, κα
μιά φορά κάπως σαρκαστικός Π ρώσσος, που τολμούσε να εκφρά- 
σει ξεκάθαρα δυσάρεστες αλήθειες ακόμα και στη διάρκεια γενι
κών συνελεύσεων. Ενσάρκωνε το πρωσσικό αίσθημα ευθύνης, με 
την καλύτερη έννοια της λέξης, φρόντιζε για την πειθαρχία, επέ
μενε στην επίδοση και στη νίκη, αλλά όμως ήταν πάντοτε ένας πα
τρικά παρηγορητικός δάσκαλος, όταν τα πράγματα δεν είχαν πά
ει και τόσο καλά.
Οι συνάδελφοί του, γυναίκες και άνδρες, εκτιμούσαν τον άνθρω
πο αυτό που είχε πάρει μέρος στους Ολυμπιακούς Αγώνες του 1936 
(στο άθλημα του δίσκου), γενιές μαθητριών και μαθητών υπερα- 
γαπούσαν αυτόν τον αυστηρό αλλά συνάμα γεμάτο κατανόηση παι
δαγωγό. Ο Γκέρχαρντ Χίλμπεχτ δεν ήταν μόνο πάνω στο ιστιοφό
ρο «σαν στα σπίτι του», αλλά με τον ίδιο ενθουσιασμό ήταν ο συ
νοδός στα μαθήματα του σκι πάνω στον Παρνασσό και η παρουσία 
του ήταν η εγγύηση για τους αθλητές του στίβου στη συνέχιση 
των επιτυχιών τους.
Η Γερμανική Σχολή Αθηνών του απευθύνει ένα θερμό ευχαριστώ. 
Θα της λείψει, όταν με το τέλος της σχολικής χρονιάς θα γυρίσει 
στη Γερμανία και θ’ αρμενίζει με το μικρό ιστιοφόρο του πάνω στη 
λίμνη Χίμζεε. ^



Ursula Schmidt, Chefsekretarin, tatig an der DSA 
salt 1957

H δεσποινίς Schmidt Γραμματέας στη Γερμανική 
Σχολή από το 1957

«ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ, URSULA SCHMIDT ΕΔΩ...»

Πριν από 35 χρόνια την έφερε ο Διευθυντής της μόλις ανανεωμέ
νης Γερμανικής Σχολής Αθηνών, Dr. Helmut Flume, στον προθά
λαμο του Διευθυντή. Από τότε εργάζεται εκεί, πάντοτε ευγενική 
και φιλική, σωστή και ενημερωμένη, υπεύθυνη έναντι του σχολείου.

Έχει ανά πάσα στιγμή την εποπτεία, γνωρίζει το αρχείο όσο κα
νείς άλλος και θυμάται τις λεπτομέρειες. Υπηρεσία σημαίνει γΓ 
αυτήν «υπηρετώ» και παρά την τήρηση των τύπων ο ανθρώπινος 
παράγοντας και η βοήθεια προς τρίτους καταλαμβάνει την πρώ
τη θέση, είτε αυτοί είναι μαθητές, γονείς ή καθηγητές. Για τους 
εκάστοτε απεσταλμένους από τη Γερμανία διευθυντές της Σχο
λής, θεωρείται απαραίτητη, παραμένοντας όμως πάντα διακριτι
κή. Μαζί με τις ευχές για το Ιωβηλαίο της Υπηρεσίας εκφράζω στη 
δεσποινίδα Schmidt και εκ μέρους των προκατόχων μου τις θερ
μές ευχαριστίες όλης της σχολικής μας κοινότητας.

"HIER 1ST DIE DEUTSCHE SCHULE,
URSULA SCHMIDT AM APPARAT..."

Vor 35 Jahren holte sle der Leiter der eben erst wiedereroffneten 
DSA, Dr. Helmut Flume, In das Vorzimmerdes Direktors. Seitdieser 
Zelt wirkt sle dort, stets hofllch und freundlich im Umgang, korrekt 
und kompetent in der Sache, der Schule verpflichtet.
Sle behalt jederzeit den Llberblick, kennt das Archiv wie kein 
anderer, denkt auch an die Kleinigkeiten. Dienst bedeutet fur sle 
noch Dienen, bei aller Beachtung der notigen Form stehen der 
menschliche Aspekt, die Hilfe fur Ratsuchende an erster Stelle, 
seien es Schtjler, Eltern Oder Lehrer. FCir die jeweils aus 
Deutschland vermittelten Schulleiter 1st sle gleichsam  
unentbehrlich. Dabei bleibt sie selbst gerne bescheiden im 
Hintergrund.
Mit den Gltickwiinschen zum Dienstjubilaum sage ich Frauiein 
Schmidt, auch im Namen meiner Vorganger, den herziichen Dank 
unserer groBen Schuigemeinde.

Dr. Kiaus Meyer 
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Herr Lykeiarch Idomeneas Papadakis Herr Lykeiarch Nik. Assonitis

Herr Lykeiarch Panayiotis GioIrDas Herr Lykeiarch loannis Daniil
Herr Lykeiarch 
Christodoulos Vassilopoulos



ΤΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΑ ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΑ ΣΧΕΔΙΑ ΤΗΣ 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ

Τα σχέδια που θα παρουσιαστούν παρακάτω θα δώσουν τη δυνα
τότητα στους ενδιαφερόμενους να κατανοήσουν καλύτερα ποιές 
οικοδομικές δραστηριότητες έχουν προγραμματισθεί τα επόμε
να δύο χρόνια για τη Σχολή μας.
Για λόγους που έχουν σχέση με την οικοδομική νομοθεσία πρέ
πει να αναβάλουμε τα σχέδιά μας με τη μεγαλύτερη προτεραιό
τητα - Επέκταση του Δημοτικού - για ένα χρόνο. Ελπίζουμε ότι το 
1993 θα μπορέσουμε ν’ αρχίσουμε μ’ αυτό το έργο. Στον καινούρ
γιο όροφο θα δημιουργηθούν εκτός από τις αίθουσες μαθημάτων 
και μία βιβλιοθήκη και ακόμα ένας χώρος πολλαπλών χρήσεων. 
Το πρόγραμμα διάταξης των χώρων, το οποίο έχει επεκταθεί μ’ 
αυτόν τον τρόπο, θα επιτρέψει να μεταφερθούν η λεγάμενη βαθ
μίδα προσανατολισμού (τάξεις 5 και β) και οι τάξεις 7 από το κυ
ρίως κτίριο στην πτέρυγα του Δημοτικού. Ετσι θα κερδίσουμε στο 
κυρίως κτίριο τους χώρους για τα ειδικά μαθήματα, τους οποίους 
χρειαζόμαστε άμεσα (για παράδειγμα για Χημεία και Φυσική), χώ
ρους συνάντησης των μαθητών και αίθουσα συνάντησης με τους 
γονείς.
Μετά την αποπεράτωση του φράκτη ασφαλείας, θέλουμε στο εν
διάμεσο χρονικό διάστημα να προχωρήσουμε σε ανακαίνιση του 
αθλητικού χώρου (πίσω από τη Σχολή) και σε στέγαση της πισί
νας. Η νέα διαρρύθμιση των αθλητικών χώρων είναι εμφανής στο 
σχέδιο. Τα γήπεδα θα καλυφθούν με τεχνητό γρασίδι, το στάδιο 
με ταρτάν. Μ’ αυτόν τον τρόπο θα μπορέσουμε να λύσουμε το πρό
βλημα της ανυπόφορης δημιουργίας σκόνης. Η στέγαση της πισί
νας θα μας επιτρέψει να τη χρησιμοποιούμε όλον το χρόνο και έτσι 
θα μπορούσε να μειωθεί ο συνωστισμός που παρατηρείται στην 
κλειστή αίθουσα αθλητισμού κατά το χειμερινό εξάμηνο.
Τα έξοδα των σχεδίων που θίξαμε (περιλαμβάνεται και ο φράκτης 
ασφαλείας) θα ανέλθουν γύρω στα 300 εκατομμύρια δραχμές (πε
ρίπου 2,7 εκατομμύρια μάρκα). Για την επέκταση του Δημοτικού 
(περίπου 1,2 εκατομμύρια μάρκα) περιμένουμε η Ομοσπονδιακή 
Γερμανία να συμμετάσχει στα έξοδα με το ποσό των 250.000 μάρ
κων. Τα άλλα έξοδα θα πρέπει να καλυφθούν από διάφορες «συμ
μετοχές» (άτοκα δάνεια των γονέων) και από αποθεματικά, που 
προορίζονται για κάποιον σκοπό του Συλλόγου της Σχολής. Η 
«Εταιρεία Wilheloi D6rpfeld» ως σύνδεσμος για την προώθηση των 
εργασιών της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ καθώς και ο Σύλ
λογος γονέων και κηδεμόνων πρόσφεραν ευγενώς την υποστή
ριξή τους.

DIE BAUVORHABEN DER DEUTSCHEN SCHULE ΑΤΗΕΝ

Die im folgenden wiedergegebenen Plane sollen alien 
Interessiertenein besseresVerstandnisderfiirdienachsten beiden 
Jahre projektierten Bauvorhaben unserer Schule ermoglichen. 
Aus baurechtlichen Griinden mOssen wir das Projekt mit der 
hochsten Prioritat -  die Aufstockung der Grundschule -  fOr ein Jahr 
zurCickstellen; wir hoffen, damit 1993 beginnen zu konnen. Im neuen 
ObergeschoB sollen neben Klassenraumen auch eine Bibliothek 
und ein weiterer Mehrzweckraum entstehen. Das so erweiterte 
Raumprogramm wird es ermoglichen, die sogenannte 
Beobachtungsstufe (Kiassen 5 und 6) und die Klassen 7 aus dem 
Hauptgebaude in den Grundschuitrakt zu verlegen. Auf diese 
Weise gewinnen wir im Hauptgebaude die dringend benotigten 
Fachraume (etwa fiir Chemie und PhySik), Aufenthaltsraume fur 
SchOier und Eiternsprechzimmer.
Nach Fertigsteiiung des Sicherheitszaunes woiien wir in der 
Zwischenzeit die Renovierung des Sportplatzes (hinter der Schuie) 
und die Oberdachung des Schwimmbades durchfuhren. Die 
Neueinteilung der Sportfelder 1st aus dem Plan zu ersehen. Die 
Spielfelder sollen mit Kunstrasen.dieLaufbahn mit Tartan belegt 
warden; auf diese Weise wiirden wir die jetzt unertragliche 
Staubentwicklung beseitigen. Die Oberdachung des 
Schwimmbades soil uns eine ganzjahrige Nutzung ermoglichen; 
die Oberbelegung der Sporthalle im Winterhalbjahr konnte so 
reduziert warden.
Die Kosten der angesprochenen Projekte (einschlieBlich 
Sicherheitszaum) warden sich auf etwa 300 Millionen Drachmen 
(ca. 2,7 Millionen DM) belaufen. FOr die Aufstockung der 
Grundschule (ca. 1,2 Millionen DM) erwarten wir als Beihilfe der 
Bundesrepublik Deutschland DM 250.000,-; die Obrigen Mittel 
mOssen Ober "Bausteine" (zinslose Darlehen der Eltern) und aus 
zweckgebundenen ROcklagen des Schulvereins aufgebracht 
werden. Die "Wilhelm -  Dorpfeld -  Gesellschaft" als eine 
Vereinigung zur Forderung der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
sowie der griechische Elternverein haben dankenswerterweise ihre 
UnterstOtzung zugesagt.



BAUVORHABEN DER SCHULE 
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΕΣ ΚΤΗΡΙΑΚΕΣ ΒΕΛΤΙΩΣΕΙΣ 
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ

Neugestaltung des Sportplatzes 
Δημ(ουργία νέων αθλητικών εγκαταστάσεων

LIberdachung des Lehrschwimmbeckens 
Σχέδιο στέγασης γ ια  δημιουργία κλειστού 
κολυμβητηρίου



Aufstockung der Grundschule 
Προσθήκη νέου ορόφου στο κτήριο 
του Δημοτικού
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DIE BOTSCHAFT DER WAND
"Nichts 1st machtiger als die Verzweiflung"
Aristidis D. Birtachas

Die Verzweiflung, die die Botschaft der Wand ausdrijckt, ist mir 
der AnIaB, Euch an einigen Llberlegungen teilnehmen zu lassen. 
Wenn wir von Bildung sprechen, dann denken wir gewohniich an 
Wissen, das auftechnischerundnutzbringenderGrundlageberuht. 
Wir vergessen, daft sich die Frage der Bildung als Suche nach der 
Wahrheit zusammenfassen ISBt in der Art, daB die wissenschaft- 
lichen Kenntnisse in den Dienst des Menschen treten undderEr- 
fiillung seiner existenziellen Perspektive dienen. Bildung ist kein 
Teilbereich des Lebens, nicht nur die Schulstunde, sondern unser 
ganzes Leben.
Wenn solche Botschaften auf BSnken, Biichern und Wanden von 
Schulen und Instituten erscheinen, mtissen wir dardber 
nachdenken, wer die Schuld tragt, wo der Fehler liegt.

Schulfeier zu 
Ehren derdrei 
Schulheiligen 
(30. Januar 1992), 
vorbereltet von A. 
Birtachas (links 
oben)

Σχολική εορτή 
προς τιμήν των 
Τριών Ιεραρχών 
(30 Ιανουαρίου
1992),
προετοιμασμένη 
από τον κ. Α. 
Μπίρταχα 
(αριστερά 
επάνω).

τ ο  ΜΗΝΥΜΑ ΤΟΥ ΤΟΙΧΟΥ
«ουδέν ισχυρότερον της απογνώσεως»
Αριστείδης Δ. Μπίρταχας

Η απόγνωση που εκφράζει το μήνυμα του τοίχου, μου δίνει την 
αφορμή να σας κάνω μέτοχους σε κάποιες σκέψεις.
' Εχουμε συνηθίσει όταν μιλάμε'για παιδεία να εννοούμε τη μάθη
ση, τη δομημένη σε τεχνικές και χρησιμοθηρικές βάσεις. Αγνοού
με ότι το πρόβλημα της παιδείας, συνοψίζεται στην αναζήτηση της 
αλήθειας, στον τρόπο που η επιστημονική γνώση μπαίνει στην υ
πηρεσία του ανθρώπου και λειτουργεί για την εκπλήρωση της υ
παρξιακής του προοπτικής. Η παιδεία δεν είναι ένας τομέας της 
ζωής, δεν είναι μόνο οι ώρες του σχολείου, αλλά ολόκληρη η ζωή 
μας.
Όταν μηνύματα παρόμοια γεμίζουν τα θρανία, τα βιβλία και τους 
τοίχους σχολείων και φροντιστηρίων, θαπρέπει να αναλογιστού- 
με το ποιος έφταιξε και πού υπάρχει λάθος.



Οι μεγαλύτεροι το προσδιορίζουν στους εκπαιδευόμενους, οι μα
θητές στο σύστημα και τους καθηγητές ή μήπως είναι προβλημα
τικός ο μαθητής που εξωτερικεύει μ’ αυτόν τον τρόπο την αγωνία 
και απελπισία του;
Μήπως μοιάζει με τον τρελό άνθρωπο του Νίτσε, που τώρα, όχι 
μ’ ένα φανάρι, αλλά με σπρέι στο χέρι, μέρα μεσημέρι εμφανίζε
ται στα σχολεία και φωνάζει: πως τα νιάτα πεθαίνουν και πως τα 
σκοτώσαμε εμείς. Εμείς που προβάλουμε τους εαυτούς μας σαν 
πρότυπα ζωής και τότε όλοι οι καθωσπρέπει, αυτοί που δεν τους 
άγγιζε, ακόμα η μυρουδιά της αποσύνθεσης των πεθαμένων νιά- 
των, θα περιγελάσουν τον τρελό και θα ξαναβάψουν τον τοίχο. 
Και κείνος μάταια θα προσπαθεί να εξηγήσει πως δεν ελπίζει «το 
αύριο νάναι καλύτερο» γιατί «ουκ επ’ άρτω μόνω ζήσεται άνθρω
πος», και η ανθρωπιά του ανθρώπου δεν είναι δυνατό να συντη
ρείται επ’ άπειρον από τη φυσική, τα μαθηματικά και μια ρητορική 
φιλολογία άσχετη με τη ζωή.
Υπάρχει «ένα είδος απεριόριστης ελευθερίας που μόνο ο μονα
χός και ο ουσιαστικά απελπισμένος άνθρωπος διαθέτει, αποδε- 
σμευμένοι οι δύο από κάθε φυσικό δεσμό και κτήση και κοινωνικό 
περιορισμό και συμφέρον. Ο απελπισμένος άνθρωπος, ωριμασμέ- 
νος και διαποτισμένος από τον πόνο είναι εξανθρωπισμένος και 
μπορεί να συναντήσει τον άλλο, να του μιλήσει για τη ζωή, όχι α
πλώς για την επιβίωση. Μόνο στο χώρο της συντριβής και του πό
νου συναντιόμαστε αληθινά, αφού στο βάθος κάθε άνθρωπος κρύ
βει μέσα του τον πόνο και το θάνατο».
Πέρα απ’ αυτές τις καταστάσεις, μέσα στην υγεία, την επιτυχία 
και την αυτάρκεια ζούμε και κινούμαστε ερήμην της πραγματικής 
ζωής. Την ώρα αυτή της απόγνωσης, έχουμε ανάγκη από ένα χέρι 
σταθερό, το χέρι του δασκάλου που θα μας μάθει ότι γεννηθήκα
με για να ζήσουμε. Θα μας διδάξει, με τη ζωή και το παράδειγμά 
του, όταν το πρόσωπό του απροσπέλαστο από την τεχνική της ευ
ζωίας και του ατομικισμού φανερώνει το μεγαλείο της προσφο
ράς και της σταυρωμένης αγάπης.
Και επειδή τέτοιες μορφές σαν των τριών τιμωμένων αγίων σπα
νίζουν, ας βρούμε ελπίδα και καταφύγιο στην κραυγή:
«Θεέ μου άναψε ένα κερί μεσ’ την καρδιά μου. Κάνε μια προσευχή 
για την τρισάθλια ψυχή μου».

Die Alteren schieben ihn auf die Auszubildenden, die SchCiier auf 
das System und die Lehrer, Oder ist der SchOler vielleicht ein Pro- 
blemfaii, der in dieser Weise seine Verzweiflung und Hoff- 
nungslosigkeit artikuiiert?
Vieileicht gleicht er dem toiien Menschen Nietzsches, der nun nicht 
mit einer Laterne, sondern mit einer Spraydose in der Hand am 
heiien Vormittag in den Schuien erscheint und ruft, daB die Jugend 
stirbt und wir sie getdtet haben. Wir, die wir uns ais Vorbiider ftir 
das Leben darsteilen, und aiie die braven Biirger, die der 
Verwesungsgeruch der gestorbenen Jugend noch nicht erreicht 
hat, werden iiber den Narren iachen und die Wand Qbermalen. 
Und jener wird vergebiich zu erklaren versuchen, daB er "auf ein 
besseres Morgen" nicht hofft, weii "der Mensch nicht vom Brot 
aiieine lebt" und Physik, Mathematik und eine rhetorische 
Phiiologie ohne Bezug auf das Leben die Menschlichkeit des 
Menschen nicht endios erhaiten konnen.
Es gibt "eine Art grenzenioser Freiheit, die nur der Monch und der 
wesenhaft verzweifeite Mensch erfahrt, die sich beide von jeder 
natQriichen Bindung und jedem Besitz, von gesellschaftiichen 
Beschrankungen und interessen geiost haben. Der verzweifeite 
Mensch, den der Schmerz gereift und genahrt hat, ist menschiich 
geworden und vermag dem Nachsten zu begegnen, mit ihm fiber 
das Leben, nicht nur iiber das Oberieben zu sprechen. Nur in dem 
Raum der Reue und des Schmerzes begegnen wir uns wahrhaftig, 
da im Grunde jeder Mensch den Schmerz und den Tod in sich 
verbirgt".
Jenseits dieser S ituation, in Gesundheit, Erfoig und 
Selbstgeniigsamkeit leben und bewegen wir uns in Abwesenheit 
deswirklichen Lebens. In dieserStunde der Verzweiflung bediirfen 
wir einer sicheren Hand, der Hand des Lehrers, die uns lehrt, daB 
wir geboren wurden, urn zu leben. Er wird uns durch sein Leben 
und sein Beispiel belehren, wenn seine Person von der Kunst des 
Wohlergehens und des Individualismus unberiihrt ist und die GroBe 
des Gebens und der gekreuzigten Liebe sichtbar macht.
Und well Gestalten wiedie der drei verehrten Heiligen selten sind, 
laBt uns Hoffnung und Zuflucht in dem Aufschrei finden:
"Mein Gotti Entziindeein Licht in meinem Herzen.Sprich ein Gebet 
fiir meine erbarmliche Seele."

ΑΠΟ ΕΝΑΝ ΤΟΙΧΟ

«Φοβάμαι, τρομάζω, αηδιάζω
Η απάθεια ναρκώνει τη συνείδησή μου
Τα πάθη μου στριμώχνουν το μυαλό μου
Κάθε μέρα διαλύομαι και γίνομαι σαν όλους
Αυτούς που έδειχνα και έλεγα: ποτέ μη μοιάσεις
Και πιά δεν ελπίζω το αύριο να ’ναι καλύτερο
Γιατί το σήμερα δεν το ’νιωσα καθόλου
Άλλωστε η ηθική η αληθινή έχει καιρό εκλείψει
Ξέρω καθήκον του ανθρώπου είναι να κάνει τον ίδιο και τους
άλλους ευτυχισμένους

Μα εγώ δεν μπορώ ούτε τον εαυτό μου να ορίσω 
Θεέ μου! Άναψε ένα κερί μες την καρδιά μου 
Κάνε μια προσευχή για την τρισάθλια ψυχή μου.»

AUF EINER WAND

"Ich fiirchte mich, erschrecke mich, ekie mich 
Gleichgiiltigkeit betSubt mein BewuBtsein 
Das Leiden zermaimt meinen Verstand 
Taglich zerfalle ich und werde wie alle,
Auf die ich zeigte, und sagte: Werde nie so
Ich hoffe nicht mehr auf ein besseres Morgen
Denn das Heute fiihlte ich garnicht
AuBerdem ist die wahre Moral schon lange verschwunden
Ich weiB, Pfiicht des Menschen ist es,
Sich und die anderen gliicklich zu machen

Aber ich kann nicht einmal Ciber mich selbst bestimmen 
Mein Gotti Entziinde ein Licht in meinem Herzen 
Sprich ein Gebet fCir meine erbarmliche Seele."



Η ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΗΣ ΠΟΙΗΣΗΣ ΩΣ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ 
Έλενα Γεμενετζή -  Νούσια

Ζούμε αδιάκοπα μέσα σε συναντήσεις -  ας μην το ξέρουμε. Δεν 
υπάρχει καμία σχέση η σποία να μην είναι κατά βάθος συνάντη
ση. Στην επαφή ανάμεσα σε δύο ανθρώπους, για παράδειγμα, 
υπάρχει πάντοτε η συνάντηση. Το ίδιο και στην επαφή ανάμεσα 
σε δύο λαούς. Η γνήσια συνάντηση συνοδεύεται πάντοτε από εξέ
λιξη και αλλαγή. Ανήκει στη φύση της συνάντησης να αφυπνίζει 
και να ωθεί προς την ανακάλυψη και την έκπτυξη δυνατοτήτων 
που έως εκείνη τη στιγμή έμεναν λανθάνουσες. Την εξέλιξη και 
την αλλαγή τις επιφέρει ακριβώς αυτή η επαφή με κάτι άλλο, το 
οποίο αναγνωρίζεται ως ξένο και διαφορετικό. Κι ακόμη, η διαπί
στωση πως οι γνώριμοι τρόποι -  αυτοί που διαθέτει κανείς για 
να υπάρχει και να κινείται -  εδώ, ενώπιον του ξένου και του αλ
λιώτικου, δεν επαρκούν. Χρειάζονται νέες, ανυποψίαστες έως τώ
ρα δυνατότητες, κι αυτές πρέπει να αναζητηθούν: Πρέπει ν’ αλ
λάξεις.
Συνάντηση είναι και η συναναστρσφή μας με τα ξενόφωνα λογσ- 
τεχνικά έργα που αγαπάμε. Η μετάφραση της ποίησης συμβαίνει 
μέσα σε τούτσ τσ χώρο. Εδώ η επαφή είναι επαφή ανάμεσα σε δύο 
γλώσσες. Στη μετάφραση η εμπειρία που έγινε με την πρώτη γλώσ
σα πρέπει να ξανααρθρωθεί στη δεύτερη γλώσσα, να βρει μια δεύ
τερη φωνή. Πρέπει η ιδιόμορφη αυτή ισορροπία την οποία αποτε
λεί το ποίημα να ζήσει για δεύτερη φορά, σ’ έναν άλλο κόσμο, μιας 
άλλης παράδοσης. Κι αυτό δεν μπσρεί να συμβεί, αν η δεύτερη 
γλώσσα δεν αναζητήσει μέσα της τις δυνατότητες για να πει με 
το δικό της τρόπο αυτό που έχει ήδη ειπωθεί στην πρώτη γλώσ
σα. Μ’ αυτήν την έννοια η μεταφραστική εργασία είναι κάτι το δη
μιουργικό για τη γλώσσα: ξυπνά εκείνα πσυ λανθάνει μέσα της, 
την ωθεί προς την εξέλιξη και την αλλαγή, κι ακόμη την πλουτίζει 
με νέες εμπειρίες.

DIE LIBERSETZUNG VON DICHTUNG ALS BEGEGNUNG 
Elena Gemenetzi -  Noussia

Wir befinden uns ununterbrochen innerhalb von Begegnungen -  
doch wir wissen es nicht. Es gibt keine Beziehung, welche inn 
Grunde genommen keine Begegnung ist. Beim zwischenmensch- 
lichen Kontakt ist immer Begegnung vorhanden. Ahniiches gilt auch 
fiir den Kontakt zwischen zwei Volkern. Die echte Begegnung ist 
immer von Entwicklung und VerSnderung begleitet. Es gehOrt zur 
Natur der Begegnung, aufzuwecken und zur Entdeckung und Ent- 
wickiung von latent gebliebenen Mdglichkeiten aufzufordern. Die 
Entwickiung und die VerSnderung wird durch den Kontakt mit einem 
Anderen hervorgerufen, welches ais Fremdartiges und 
Verschiedeneserkannt wird; ferner durch die Feststellung,da6die 
uns vertrauten Existenzweisen, hier, vordem Fremd -  und Anders- 
artigen, uns nicht weiter bringen. Es sind neue, bisher unbekann- 
te Mdglichkeiten gefragt, und diese miissen gesucht warden. Man 
muB sich andern.
Begegnung ist auch unser Umgang mit den fremdsprachigen 
Literaturwerken, die wir iieben. Die Clbersetzung von Dichtung er- 
foigt innerhalb dieses Rahmens. In diesem Fall geht es um den Kon
takt zwischen zwei Sprachen. Die Erfahrung, die man mit einer 
Sprache gemacht hat, muB in der LIbersetzung noch einmai in einer 
anderen Sprache artikuiiert werden. Sie muB eine zweite Stimme 
finden. Jenes eigentiimliche Gleichgewicht, worin ein Gedicht 
besteht,muBaisohier, innerhalb einerfremden Welt, einer fremden 
Tradition, zum zweiten Mai ins Leben gerufen werden. Das kann 
geschehen, wenn die zweite Sprache nach ihren besonderen 
Moglichkeiten das schon Gesagte in der ihr eigenen Art und Weise 
neu auszusprechen sucht. In diesem Sinn ist die IJberset- 
zungsarbeit schSpferisch fiir die Sprache: Sie weckt Latentes auf, 
sie fordert jene zur Entwicklung und Veranderung auf, und ferner 
bereichert sie sie mit neuen Erfahrungen.

ΤΡΑΓΟΥΔΙ ΤΗΣ ΔΥΣΗΣ 
Ω! της ψυχής νυχτερινό φτεροκόπημα:
Βοσκοί βαδίζανε άλλοτε σιμά σε λυκόφεγγα δάση 
Κι ακολουθούσε το κόκκινο αγρίμι, το πράσινο λουλούδι και 

ψελλίζοντας η πηγή
Ό λο ταπεινοσύνη. Ω, ο παμπάλαιος τόνος του γρύλου.
Αίμα ανθίζοντας στο βωμό
Και η κραυγή του μοναχικού πουλιού επάνω από την πράσινη σιγή 

της λίμνης.

Ω, εσείς σταυροφορίες και πυρωμένα μαρτύρια 
Της σάρκας, πτώσεις πορφυρών καρπών 
Στο βραδινό κήπο, όπου καιρούς πριν βάδισαν οι ευλαβικοί 

μαθητές.
Πολεμιστές τώρα, ξυπνώντας από πληγές και αστέρινα όνειρα. 
Ω, η απαλή ανθοδέσμη των κυάνων της νύχτας.

ABENDLANDISCHES LIED 
Ο der Seele nachtlicher Fliigelschlag:
Hirten gingen wireinst an dammernden waidern hin
Und es foigte das rote Wild, die griine Blume und der lallende Quell
Demutsvoll. O, der uralte Ton des Heimchens,
Blui blilhend am Opferstein
Und der Schrei des einsamen Vogels uber der griinen 
Stille des Teichs.

O, ihr Kreuzziige und gliihenden Martern
Des Fleisches, Fallen purpurner Fruchte
Im Abendgarten, wo vor Zeiten die frommen Jiinger gegangen,
Kriegsleute nun, erwachend aus Wunden und Sternentraumen.
O, das sanfte ZyanenbOndel der Nacht.



ο, ihr Zeiten der Stille und goldener Herbste,
Da wir friedliche Monche die purpurne Traube gekeltert;
Und rings ergianzten Hiigel und Waid.
0, ihr Jagden und Schldsser; Ruh des Abends,
Da in seiner Kammer der Mensch Gerechtes sann,
In stummem Gebet urn Gottes lebendiges Haupt rang.

0, die bittere Stunde des Untergangs,
Da wir ein steinernes Antlitz in schwarzen Wassern beschaun. 
Aber strahlend heben die silbernen Lider die Liebenden:
Ein Geschiecht. Weihrauch strdmt von rosigen Kissen 
Und der siiBe Gesang der Auferstandenen.

GEORG TRAKL 
(Sebastian im Traum)

Plakate, entworfen von der AG Buhnengestaltung 

Πλακάτ, σχεδιασμένα από την ομάδα σκηνικών

Ω, εσείς καιροί της σιγής και των χρυσών φθινοπώρων,
Ό ταν ειρηνικοί καλόγεροι πατούσαμε τα πορφυρά σταφύλια 
Κι άστραφταν ολόγυρα λόφοι και δάση.
Ω, εσείς κυνήγια και κάστρα, γαλήνη του βραδινού.
Όταν μέσα στην κάμαρή του αναλογίζονταν ο άνθρωπος το δίκαιο. 
Σε βουβή προσευχή πάλευε για του Θεού τη ζωντανή κεφαλή.

Ω, η πικρή ώρα του χαμού.
Ό ταν θωρούμε μία πέτρινη όψη σε μαύρα νερά.
Όμως αχτιδοβολώντας υψώνουν οι εραστές τ’ ασημένια βλέφαρα: 
Ένα γένος. Λιβάνι ξεχύνεται από ρόδινα προσκέφαλα 
Και_το γλυκό άσμα των αναστηρένων.

GEORG TRAKL 
(Ο Σεβαστιανός στο όνειρο)
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EWNGELISCHE CHRISTUSKIRCHt 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗ ΕΚΚΛΗΣΙΑ 
ODOS SINA 66 
SONNTAC,16.12.90 UM 17.00 UHR 
Κ ΪΡ ΙλΚ Η ,16.12.90 fiPAl?.00

MITWIRKjNSj: SAN£<RJN5TBUH£NT7lU$T£N.S(fRXU<n^.'lANZ0UNN(H 
UND Z0(!KUH
UND DiR D<UTS(;H<N ^HUl,€ ΧΤΝέΝ

MirrwoiH. II oKTQBiR TO, aaoo uhr
IN J)CR KUUtDCS DCiirSCHfN SCHUU XTHCN

JOH.SEB.BACHARIEN.CUeREllNDCHORXLEAllS DEM
WEIHNACHTSORATORllIM B W  2A6E V. KONSTANTlIilIDIS ,SOPKAN IRENE iUILUfCER, ALT CHR.CRASEMANAI, TENOR 

J.VOH HJUtSCHAU, BASS
LErniNGim CS LANCROCK

Besuch der Big Band derTilemannschuie Limburg, 1991; 
Leitung: Herr M. RoBbach

Επίσκεψη του μουσικού συγκροτήματος Big του σχο· 
AeiouTflemann από το Limburg, 1991. Διεύθυνση: κ. Μ. 
RoBbach.



AUSZClGEausdenVERANSTALTUNGSPLANENderletzten 
6 Schuljahre

11. 11.

25.11.

30.11.

02.12.

13.12.

17.01.

18.01.

23.01. 
u n d
24.01.

02 . 02 .

03.02.

10.03.

HAUSMUSIKABEND
(verbunden mit der Auswahl der Teilnehmer am Wett- 
bewerb "Jugend musiziert" im FrOhjahr 1992 
in Mailand)

"2500 JAHREDEMOKRATIE"
Vortrag von Herrn Prof. Dr. Mikrogiannakis (in griechischer 
Sprache), eine Veranstaltung des griechischen Elternvereins

ERSTE BLUTSPENDEAKTION im Schuljahr 1991/92

"EUROPA, UNSER GEMEINSAMES HAUS"
-  Ein historischer ROckbiick -
Vortrag von Herrn Dr. Georg Dimitrakos (in griechischer
Sprache), eine Veranstaltung des Vereins der Ehemaligen

ADVENTSKONZERT
in Verbindung mit der DEUTSCHEN SCHULE 
THESSALONIKI

"KUNSTUND LOGOS"
Veranstalter: AbschluBkIassen des griechischen Lykeions 
(Vortrage in griechischer Sprache)

"Der Bar" und "Der Heiratsantrag" 
von Anton Tschechov, aufgefOhrt von der Theater- 
Arbeitsgemeinschaft des Vereins der Ehemaligen 
(in griechischer Sprache)

SPORTABENDE, Demonstrationen des Fachbereichs 
SPORT in der Aula

KLAVIERKONZERT
mit Werken von Wolfgang Amadeus Mozart, es spielte 
Grigorios Bourlotos, Klasse 10 Cl

"MAKEDONIEN UND SEINE GESCHICHTE", 
eine Veranstaltung des griechischen Elternvereins 
(in griechischer Sprache)

KAMMERMUSIKABEND 
mit Werken von Wolfgang Amadeus Mozart, 
dargeboten von den ehemaligen Schillerinnen 
Aspassia Banou (Querflote) und
Mariella Kessissoglou (Klarinette)

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ από το ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΚΔΗΛΩΣΕΩΝ 
των τελευταίων 6 σχολικών ετών 
Dr. Klaus Meyer
Ανώτερος Διευθυντής Σπουδών

11. 11.

25.11.

30.11.

02. 12.

13.12.

17.01.

18.01.

23.01. 
κ α ι
24.01.

02. 02.

03.02.

10.03.

1991/92
ΒΡΑΔΙΑ ΜΟΥΣΙΚΗΣ ΔΩΜΑΤΙΟΥ 
(σε συνδυασμό με την επιλογή συμμετεχόντων για το 
διαγωνισμό «Η νεολαία κάνει μουσική» την άνοιξη του 
1992 στο Μιλάνο)

«2500 ΧΡΟΝΙΑ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ»
Διάλεξη του καθηγητή Παν/μίου Δρα. Μικρογιαννάκη 
(στα ελληνικά), εκδήλωση του Ελληνικού Συλλόγου 
Γονέων και Κηδεμόνων.

ΠΡΩΤΗ ΗΜΕΡΑ ΑΙΜΟΔΟΣΙΑΣ στη σχολική χρονιά 
1991/92

«ΕΥΡΩΠΗ, ΤΟ ΚΟΙΝΟ ΜΑΣ ΣΠΙΤΙ»
-  Μία ιστορική αναδρομή -
Διάλεξη του Δρα. Γεωργίου Δημητράκου
(στα ελληνικά), εκδήλωση του Συλλόγου Αποφοίτων

ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΑΤΙΚΟ ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ 
σε συνεργασία με τη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

«ΤΕΧΝΗ ΚΑΙ ΛΟΓΟΣ»
Διοργάνωση: .Τάξεις τελειοφοίτων του Ελληνικού 
Λυκείου (διαλέξεις στα ελληνικά)

«Η αρκούδα» και «Η πρόταση γάμου»
του Άντον Τσέχωφ, μια παράσταση του Θεατρικού
Συλλόγου Αποφοίτων (στα ελληνικά)

ΑΘΛΗΤΙΚΕΣ ΒΡΑΔΙΕΣ,
επιδείξεις του αθλητικού τμήματος στην αίθουσα 
εκδηλώσεων της Σχολής (Aula)

ΡΕΣΙΤΑΛ ΠΙΑΝΟΥ
με έργα του Βόλφγκανγκ Αμαντέους Μότσαρτ. 
Παίζει ο Γρηγόριος Μπουρλότος, τάξη 10 01

«Η ΜΑΚΕΔΟΝΙΑ ΚΑΙ Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ» 
εκδήλωση του Ελληνικού Συλλόγου Γ ονέων 
και Κηδεμόνων (στα ελληνικά)

ΒΡΑΔΙΑ ΜΟΥΣΙΚΗΣ ΔΩΜΑΤΙΟΥ
με έργα του Βόλφγκανγκ Αμαντέους Μότσαρτ,
σε ερμηνεία των αποφοίτων
Ασπασίας Μπάνου (φλάουτο) και
Μαριέλλας Κεσίσογλου (κλαρινέτο)



20.03.Κ Q Ι
21.03.

21.03.

27.03.

06.04.

«Ο ΑΠΕΛΠΙΣΜΕΝΟΣ ΝΙΚΑ» του Τόμος Άϊζενχαρτ, 
μια παράσταση του Γερμανόφωνου Θεατρικού ομίλου 
εργασίας της Σχολής.
Επιμέλεια των κυρίων:
Wolfram Haering και Friedrich Spoeri

ΑΘΛΗΤΙΚΗ ΣΥΝΑΝΤΗΣΗ
των ΓΕΡΜΑΝΙΚΩΝ ΣΧΟΛΩΝ ΑΘΗΝΑΣ και
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ στην Αθήνα

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΠΙΑΝΟΥ 
Ο Ούβε Μάτσκε και οι μαθητές του

Η ΟΡΧΗΣΤΡΑ τζαζ της ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ 
ΣΧΟΛΗΣ ΚΑΊ'ΡΟΥ φιλοξενείται στη ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ 
ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ

08.03. 
U η d
09.03.

27.03. 
b I s
29.03.

27.03.

10.04. 
b I s
13.04.

"WER VERZWEIFELT 1ST, GEWINNT" von Thomas 
Eisenhardt, aufgefOhrt von der deutschsprachigen Theater- 
Arbeitsgemeinschaft der Schule unter Leitung der Herren 
Wolfram Haering und Friedrich Sporl

SPORTBEGEGNUNG
der DEUTSCHEN SCHULEN ATHEN und THESSALONIKI 
in Athen

KLAVIERKONZERT
Uwe Matschke und seine Kiavierschiiler

Die BIGBAND der DEUTSCHEN EVANGELiSCHEN 
OBERSCHULE KAIRO zu Gast an der DEUTSCHEN 
SCHULEATHEN

11.04.
12.04. K a  i
13.04. «Η φαλακρή τραγουδίστρια» του Ευγένιου Ιονέσκο 

και «Φούστα» του Μποστ (2 μονόπρακτα), παράσταση 
του Ελληνόφωνου Θεατρικού ομίλου εργασίας 
της Σχολής

13.04. ΔΕΥΤΕΡΗ ΗΜΕΡΑ ΑΙΜΟΔΟΣΙΑΣ στη σχολική χρονιά

1991/92
22.05. ΑΝΟΙΞΙΑΤΙΚΟ ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ

30.05. ΕΟΡΤΗ ΤΟΥ ΔΗΜΟΤΙΚΟΥ 1990/91

05.12. Ο ΕΛΛΗΝΙΚΟΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΣ ΤΗΣ ΝΟΤΙΑΣ ΙΤΑΛΙΑΣ 
Διάλεξη με διαφάνειες του κ. Αθανασιάδη 
(στα ελληνικά, με γερμανική μετάφραση)

01.11. Φιλοξενούνται η σχολική ορχήστρα και η επιθεώρηση 
«Ο ΓΕΛΩΤΟΠΟΙΟΣ» του Γυμνασίου Λάιμπνιτς από το 
Oestringen/Χαϊδελβέργης

12.01. ΡΕΣΙΤΑΛ ΠΙΑΝΟΥ
με έργα του Βόλφγκανγκ Αμαντέους Μότσαρτ, 
από τον Ούβε Μάτσκε και τους μαθητές του

19.01. ΞΕΝΑΓΗΣΗ ΣΤΗΝ ΑΚΡΟΠΟΛΗ
με τον Dr. Kienast του Γερμανικού Αρχαιολογικού 
Ινστιτούτου Αθήνας

25.01. ΑΘΛΗΤΙΚΗ ΒΡΑΔΙΑ
-  Δραστηριότητες της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ με συμμετοχή διαφόρων τάξεων 
και ομίλων εργασίας

11.02. «ΤΟ ΑΕΤΩΜΑ ΤΟΥ ΝΑΟΥ ΤΟΥ ΔΙΟΣ ΣΤΗΝ ΟΛΥΜΠΙΑ» 
Διάλεξη του Dr. Sinn (Γερμανικό Αρχαιολογικό 
Ινστιτούτο Αθηνών)

11.04.
12.04. 
u n d
13.04.

13.04.

15.04.

04.05. 
b I s
08.05.

22.05.

30.05.

05.12.

01. 11.

12. 01.

"Die kahle Sangerin" von Eugene Ionesco und "Fausta" 
von Bost (2 Einakter), aufgefOhrt von der griechisch- 
sprachigen Theater-Arbeitsgemeinschaft der Schule

ZWEITE BLUTSPENDEAKTION im Schuljahr 1991/92

LYSISTRATA von Aristophanes 
AuffOhrung von SchOlern des Hoideriin -  
Gymnasiums/Heidelberg

CARL -  SEVERING -  SCHULEN/Bielefeld in Athen 
Austauschprogramm mit HOHERER BERUFSFACHSCHULE 
der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN und der Deutsch -  
griechischen Industrie-und Handelskammer Athen

FRLIHJAHRSKONZERT

GRUNDSCHULFEST

1990/91
DIE GRIECHISCHE BEVOLKERUNG VON SLIDITALIEN 
Vortrag mit Lichtbildern von Herrn Athariasiadis 
(in griechischer Sprache, mit deutscher Obersetzung)

Schulorchester und Schulkabarett "EULENSPiEGEL" des 
Leibniz-Gymnasium Ostringen/Heidelberg sind zu Gast

KLAVIERKONZERT
mit Werken von Wolfgang A. Mozart,
Uwe Matschke und seine KiavierschOler



25.01.

11.02.

28.02. 
u η d 
01.03.

20.03

05.05.

24.05.

11.06.

04.10.

11. 10.

11. 10.

18.10.

AKROPOLISFUHRUNG
mil Herrn Dr. Kienast vom Deutschen Archaologischen 
Institut Alhen

SPORTABEND
-  Angeboteder DEUTSCHEN SCHULEATHEN -  unter 
Beteiligung diverser ArbeitsgerOeinschaften und Klassen

"DIE GIEBEL DES ZEUSTEMPEL VON OLYMPIA"
Vortrag von Herrn Dr. Sinn
(Deutsches Archaologisches Institut Athen)

"DAS HAUS IN MONTEVIDEO"
von Curt Goetz, aufgefOhrt von der deutschsprachigen
Theater-Arbeitsgemelnschaft der Schule

KONZERT der BIGBAND derTilemannschule Limburg 
unter Leitung von Herrn RoBbach

KONZERT ZUM MOZARTJAHR 
(ausgerichtet vom griechischen Elternverein)

"DON JUAN Oder DIE LIEBE ZUR GEOMETRIE", 
eine Auffiihrung der Theater-Arbeitsgemeinschaft der 
DEUTSCHEN SCHULE THESSALONIKI in Athen 
unter Leitung von Frau Kyrieleis

LESUNG
mit Herrn Prof. Fritz Muliar, Kammerschauspieler, Wien

1989/90
"SURREALISMUS UND ELYTIS"
Vortrag von Frau Maria Arvanitaki 
und Frau Despina Paputsidu 
(in griechischer Sprache)

"CARMINA BURANA" von Carl Orff,
Cantiones profanae fur Soli, Chor, Tanzgruppe,
2 Klaviere und Schlagwerk; DEUTSCHE SCHULE ATHEN 
und Theodor — Korner-Gymnasium, Bochum

VERGLEICHSWETTKAMPF der LEICHTATHLETEN 
zwischen der DEUTSCHEN EVANGELISCHEN 
OBERSCHULE KAIRO und der DEUTSCHEN SCHULE 
ATHEN in Athen

"OSTERREICH VON A BIS Z"
Lesung mIt Frau Johanna Matz, Kammerschausplelerin, 
und Herrn Bruno Thost, Burgschauspieler

28.02. 
K a i 
01.03.

20.03.

05.05.

24.05.

11.06.

04.10.

11. 10 .

11 . 10 .

18.10.

28.11.

02.12.

04.12

06.12.

«TO ΣΠΙΤΙ ΣΤΟ ΜΟΝΤΕΒΙΔΕΟ»
του Curt Goetz, μια παράσταση του Γερμανόφωνου
Θεατρικού ομίλου εργασίας της Σχολής

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ της ΟΡΧΗΣΤΡΑΣ τζαζ της σχολής 
Tilemann
του Limburg υπό τη διεύθυνση του κ. Rossbach

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΓΙΑ ΤΟ ΕΤΟΣ ΜΟΤΣΑΡΤ 
(διοργάνωση από τον Ελληνικό Σύλλογο Γονέων 
και Κηδεμόνων)

«ΔΟΝ ΖΟΥΑΝ ή Η ΑΓΑΠΗ ΓΙΑ ΤΗ ΓΕΩΜΕΤΡΙΑ» 
μια παράσταση του Θεατρικού ομίλου εργασίας 
της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ στην 
Αθήνα με την επιμέλεια της κ. Kyrieleis

ΑΝΑΓΝΩΣΗ
με τον καθηγητή κ. Fritz Muliar, ηθοποιό, Βιέννη 

1989/90
«ΣΟΥΡΕΑΛΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΕΛΥΤΗΣ»
Διάλεξη της κ. Μαρίας Αρβανιτάκη 
και της κ. Δέσποινας Παπουτσίδου 
(στα ελληνικά)

«ΚΑΡΜΙΝΑ ΜΠΟΥΡΑΝΑ» του Καρλ Ορφ,
Cantiones profanae για σολίστ, χορωδία, μπαλέτο, 
2 πιάνα και κρουστά.
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗ ΣΧΟΛΗ ΑΘΗΝΩΝ και Γυμνάσιο 
Theodor Koerner, Bochum

ΑΓΩΝΕΣ ΣΤΙΒΟΥ
μεταξύ της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΕΥΑΓΓΕΛΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΚΑΤΡΟΥ και της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ 
στην Αθήνα

«Η ΑΥΣΤΡΙΑ ΑΠΟ ΤΟ A ΩΣ ΤΟ Ω»
Ανάγνωση με την κ. Johanna Matz, ηθοποιό και 
τον κ. Bruno Thost, ηθοποιό στο 
Burgtheater της Βιέννης

Ο ΒΩΜΟΣ ΤΗΣ ΠΕΡΓΑΜΟΥ 
Διάλεξη του κ. Τιμολέοντα Δημόπουλου 
(στα ελληνικά)

ΠΡΩΤΗ ΗΜΕΡΑ ΑΙΜΟΔΟΣΙΑΣ στη σχολική χρονιά 
1989/90

ΑΝΑΓΝΩΣΗ
απ’ το συγγραφέα Gerd Hoffmann

ΒΥΖΑΝΤΙΝΕΣ ΠΑΡΑΛΛΑΓΕΣ
Έκθεση του ζωγράφου Thomas Mueller, πρόλογος
του Dr. Hatto Fischer



17.02.

21. 02.

04.03.

06.03.

15.03.

21.03. 
ε ω ς
05.04.

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΤΖΑΖ
της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΓΙΑ ΠΙΑΝΟ ΚΑΙ ΤΡΟΜΠΕΤΑ,
από τους αποφοίτους Μπέρνο Λίλγκε (τρομπέτα) και
Ηλία Γιαννόπουλο (πιάνο)

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΓΙΑ ΤΟ ΤΕΛΟΣ ΤΗΣ ΣΧΟΛΙΚΗΣ ΧΡΟΝΙΑΣ 
με το νικητή του διαγωνισμού «Η νεολαία κάνει 
μουσική» και απονομή των βραβείων από τον πρέσβη 
της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, 
Werner Graf von der Schulenburg

ΒΡΑΔΙΑ ΜΟΥΣΙΚΗΣ ΔΩΜΑΤΙΟΥ
με μαθητές της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΕΥΚΟΛΗ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗ ΨΩΜΙΟΥ 
από τον κ. Χέρμπερτ Χόφμαν-Λος, της Γερμανικής 
Πρεσβείας Αθηνών

«ΓΝΩΡΙΜΙΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ» 
χαρακτικά, σχέδια και κείμενα από μαθήτριες 
και μαθητές των δύο ΓΕΡΜΑΝΙΚΩΝ ΣΧΟΛΩΝ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ και ΑΘΗΝΑΣ

22.03.

22.03.

01.03. 
κ α ι
02.04.

11.05.

17.05.,
18.05. 
κ α ι
21.05.

26.05.

ΕΓΚΑΙΝΙΑ ΕΚΘΕΣΗΣ με έργα μαθητών

«ΑΙΣΘΗΤΙΚΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ» 
διάλεξη του καθηγητή κ. Rudolf Seitz 
της Ακαδημίας Καλών Τεχνών Μονάχου

«Ο ΚΑΡΑΓΚΙΟΖΗΣ ΔΑΣΚΑΛΟΣ» από το Γεώργιο 
Μπάνο παραστάσεις του Ελληνόφωνου θεατρικού 
ομίλου εργασίας

ΑΝΟΙΞΙΑΤΙΚΟ ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ
με τη συμμετοχή της χορωδίας μουσικής δωματίου και 
της σχολικής ορχήστρας της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ 
ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ

«Ο ΓΙΑΚΟΜΠΟΒΣΚΥ ΚΑΙ Ο ΣΥΝΤΑΓΜΑΤΑΡΧΗΣ» 
του Franz Werfel παραστάσεις του Γερμανόφωνου 
Θεατρικού ομίλου εργασίας

«Ο ΓΑΜΟΣ» του Μπέρτολτ Μπρεχτ, 
παράσταση του Θεατρικού ομίλου εργασίας της 
ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ. 
Επιμέλεια: κ. Kyrielels

02. 12.

04.12.

06.12.

17.02.

21.02.

04.03.

06.03.

115.03.

21.03. 
b i s
05.04.

22.03.

22.03.

31.03. 
u η d
02.04.

11.05.

Der PERGAMON-ALTAR
Vortrag von Herrn Timoleon Dimopoulos
(in griechischer Sprache)

ERSTE BLUTSPENDEAKTION im Schuljahr 1989/90 

LESUNG
des Autors Gerd Hoffmann

BYZANTINISCHE VARIATIONEN 
Ausstellung des Malers Thomas Miiller,
Einfiihrung von Herrn Dr. Hatto Fischer

JAZZKONZERT
der DEUTSCHEN SCHULE THESSALONiKi

KONZERT for KLAVIER und TROMPETE, 
dargeboten von den ehemaiigen SchOiern 
Berno Liige (Trompete) und
Eiias Giannopouios (Kiavier)

ABSCHLUSSKONZERT
der Preistrager "Jugend musiziert" und Verieihung der 
Urkunden durch den Botschafter der Bundesrepubiik 
Deutschiand, Werner Graf von der Schulenburg

HAUSMUSIKABEND
mit SchOiern der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
ANLEITUNG ZUM EINFACHEN BROTBACKEN 
durch Herrn Dr. Herbert Hoffmann-Loss,
Deutsche Botschaft Athen

"BEGEGNUNG MIT GRIECHENLAND"
Druckgraphik, Zeichnungen und Texte 
von SchOlerinnen und SchOiern der beiden 
DEUTSCHEN SCHULEN THESSALONIKI und ATHEN

EROFFNUNG einer KUNSTAUSSTELLUNG mit SchOler- 
arbeiten

"ASTHETISCHE ERZIEHUNG"
Vortrag von Herrn Prof. Rudolf Seitz,
Kunstakademie MOnchen

"DER KARAGIOZIS ALS LEHRER" von Georgios Banos 
AuffOhrungen der griechischsprachigen Theater- 
Arbeitsgemeinschaft

FRLIHLINGSKONZERT
unter Mitwirkung des Kammerchors und des
Schulorchesters der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN



17.05.
18.05. 
u η d
21.05.

26.05.

"JACOBOWSKY UNO DER OBERST" von Franz Werfel 
AuffOhrungen der deutschsprachigen Theater- 
Arbeitsgemeinschaft

"DIE KLEINBijRGERHOCHZEIT" von Bertolt Brecht, 
gespielt von der Theater-Arbeitsgemeinschaft der 
DEUTSCHEN SCHULE THESSALONIKI;
Leitung: Frau Kyrieleis

1988/89
02.11. ΕΓΚΑΙΝΙΑ ΤΗΣ ΕΚΘΕΣΗΣ

«Σχέδια και απεικονίσεις» του ζωγράφου 
Joerg Denkinger
-  μουσική συνοδεία; Τάκης Δημητρακόπουλος 
Ο κ. Joerg Denkinger είναι απόφοιτος της ΓΣΑ.

04.11. ΡΕΣΙΤΑΛ ΠΙΑΝΟΥ
Ο απόφοιτος Χάρης Δημαράς παίζει έργα των Μπαχ, 
Μπετόβεν και Σοπέν

16.12. ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΑΤΙΚΗ ΜΟΥΣΙΚΗ

02.11.

04.11.

16.12. 

22.02.
15.04.,
16.04. 
υ η d
17.04.

11.05.

01.06. 
υ η d 
02.06.

02. 12.

1988/89
EROFFNUNG DER KUNSTAUSSTELLUNG 
"Zeichnungen und lllustrationen" 
des Malers Jorg Denkinger -  
Musikalische Umrahmung: Takis Dimitrakopoulos -  
Herr J6rg Denkinger ist ehemaiiger Schiiier der DSA.

KLAViERABEND
Der ehemaiige Schiiier Charis Dimaras spieit Werke von 
Bach, Beethoven, Chopin

MUSIK ZUR WEIHNACHTSZEiT

AUCH iN DER KLAGE GiBT ES EiNE WELT 
Vortrag von Frau Eiena Noussia-Gemenetzi, 
eine EinfOhrung in Georg Trakis Dichtung

"DIE VOGEL" von Aristophanes 
AuffOhrungen der griechischen Theater- 
Arbeitsgemeinschaft

KONZERT OHNE PODiUM -  KLAViER -  UND LiEDERABEND, 
dargeboten von den ehemaiigen SchOlern 
Angeiiki Dimitrakopouiou (Gesang) und
Kostas Skandalakis (Kiavier)

"ARSEN UND SPiTZENHAUBCHEN" von Agatha Christie, 
Auffuhrung der deutschsprachigen Theater- 
Arbeitsgemeinschaft

1987/88
AUSSTELLUNG "ANABASIS",
ein BilderzykIus zum gleichnamigen Werk des Xenophon 
von Ulysses Belz, aniaBlich des 30. Jahrestages der 
Namensgebung "Dorpfeld-Gymnasium" fOr die deutsche 
Abteilung der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN

22.02.

15.04.,
16.04. 
K a i
17.04.

11.05.

01.06. K a  i 
02.06.

02.12.

13.02.

15.03.

16.03.

ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΙ ΣΤΟ ΘΡΗΝΟ ΕΝΑΣ ΚΟΣΜΟΣ 
Διάλεξη της κ. Ελένης Νούσια-Γεμενετζή, 
εισαγωγή στην ποίηση του Georg TrakI

«ΟΙ ΟΡΝΙΘΕΣ» του Αριστοφάνη 
παραστάσεις του Ελληνικού Θεατρικού 
ομίλου εργασίας

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΕΚΤΟΣ ΣΚΗΝΗΣ - ΒΡΑΔΙΑ ΠΙΑΝΟΥ ΚΑΙ 
ΤΡΑΓΟΥΔΙΟΥ,
με τους απόφοιτους Αγγελική Δημητρακοπούλου 
(τραγούδι) και Κώστα Σκανδαλάκη (πιάνο)

«ΑΡΣΕΝΙΚΟ ΚΑΙ ΠΑΛΙΑ ΔΑΝΤΕΛΑ»
της Αγκάθα Κρίστι, παραστάσεις του Γερμανόφωνου
Θεατρικού ομίλου εργασίας

1987/88
ΕΚΘΕΣΗ «ΑΝΑΒΑΣΙΣ»,
ένας κύκλος έργων ζωγραφικής του Ulysses Belz 
για το ομώνυμο έργο του Ξενοφώντα, με αφορμή την 
τριακοστή επέτειο από την επονομασία 
του γερμανικού τμήματος της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΑΘΗΝΩΝ σε «Γυμνάσιο Doerpfeld»

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΤΖΑΖ
Μαθήτριες και μαθητές της ΓΕΡΜΑΝΙΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ 
ΚΑΤΡΟΥ παίζουν μπλουζ, ντίξυλαντ, σπιρίτουαλς 
και ποπ. Επιμέλεια: κ. Μπίρσακ

Η ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗ ΜΟΥ ΔΗΜΙΟΥΡΓΙΑ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ
μια έκθεση της ζωγράφου
Ingeburg Neumann -  Σταθακοπούλου

ΝΑΡΚΩΤΙΚΑ, μια βραδιά ενημέρωσης της Σχολής 
σε συνεργασία με τους Συλλόγους Γονέων 
του Γερμανικού και του Ελληνικού τμήματος της ΓΣΑ. 
Ομιλητές: -  Καθηγητής ιατρός δρ. Σπύρος Δοξιάδης,



21.03.

22.03.

23.04. 
κ α ι
24.04.

12.05. 
κ α ι
13.05.

08.11. 
κ α ι 
10. 11.

20. 11.

03.12.

12.01.

11.02.

παιδίατρος, πρόεδρος του Ινστιτούτου 
Έρευνας για το Παιδί
-  Άννα Κοκέβη, ψυχολόγος
-  Καθηγητής ιατρός δρ. Νικόλαος Τζαβάρας, 
ψυχίατρος
-  Καθηγητής ιατρός δρ.Αθανάσιος Αβραμίδης, 
Αντιπρόεδρος του Ιατρικού Συλλόγου Αθηνών

Γ.Σ.Α -  ΟΡΑΜΑ,
παράσταση του Ελληνικού Θεατρικού ομίλου εργασίας

«ΡΑΔΙΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΑΓΑΠΗ» του Φρήντριχ Σίλλερ 
παράσταση της θεατρικής ομάδας του Γυμνασίου 
Unterhachlng/Βαυαρία.
Επιμέλεια: Wilhelm Reuther

Η ΧΑΡΤΟΠΑΙΚΤΡΑ του Δ. Ψαθά 
παράσταση της Θεατρικής Ομάδας Αποφοίτων 
της Γερμανικής Σχολής Αθηνών.
Επιμέλεια: Κώστας Μαντζάκος

ΜΙΚΡΗ ΒΡΑΔΙΑ ΘΕΑΤΡΟΥ
από το Γερμανικό Θεατρικό όμιλο εργασίας

1986/87

«ΟΙ ΔΕΚΑ ΜΙΚΡΟΙ ΝΕΓΡΟΙ» της Αγκάθα Κρίστι 
παράσταση από γονείς/δασκάλους/μαθητές της ΓΣΑ

ΒΡΑΔΙΑ ΠΙΑΝΟΥ
με το ντουέτο Σόκο Χαγιασιζάκι και Μίχαελ Χάγκεμαν 

ΡΕΣΙΤΑΛ ΠΙΑΝΟΥ
με την κ. Σμαράγδα Μουρίκη, απόφοιτο της ΓΣΑ

«ΚΑΛΟΚΑΙΡΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑΧΝΙΑ» και 
«Ο ΠΕΤΡΙΝΟΣ ΑΓΓΕΛΟΣ» του Τένεσση Ουίλλιαμς, 
παράσταση της Θεατρικής Θμάδας Αποφοίτων 
της ΓΣΑ. Επιμέλεια: Κώστας Μαντζάκος

ΚΟΝΤΣΕΡΤΟ ΕΚΤΟΣ ΣΚΗΝΗΣ 
Η Άννα Δημητράκου, τελειόφοιτος της ΓΣΑ, 
παίζει έργα των Μπαχ, Μπετόβεν και Σούμπερτ

13.02.

15.03.

16.03.

21.03.

29.03.

23.04. U η d
24.04.

12.05. 
U η d
13.05.

08.11. 
U η d 
10.11.

20. 11.

03.12.

JAZZKONZERT
SchOlerinnen und Schiiler der DEUTSCHEN SCHULE 
KAIRO spielen Blues, Dixieland, Spirituals und Pop; 
Leitung: Herr Biersack

MEIN KONSTLERISCHES SCHAFFEN IN GRIECHENLAND, 
eine Ausstellung der Malerin Ingeborg Neumann- 
Stathakopoulou

DROGEN, ein Informationsabend der Schule in Verbindung 
mit den Elternbeiraten der deutschen und der griechischen 
Abteilung der DSA
Vortragende: -  Prof. Dr. med. Spyros Doxiadis, Kinderarzt, 

Vorsitzender des Forschungsinstituts 
for das Kind

-  Anna Kokkevi, Psychologin
-  Prof. Dr. med. Nikolaos Tzavaras, 

Psychiater
-  Prof. Dr. med. Athanassios Awramidis, 

Vizeprasident der Athener Arztekammer

D.S.A.-VISION,
Aufftihrung der griechischen Theater-Arbeitsgemeinschaft

"KABALE UND LIEBE" von Friedrich v. Schiller 
Aufftihrung der Schtiler-Theatergruppe des 
Gymnasiums Unterhaching/Bayern;
Leitung; Wilhelm Reuther

H ΧΑΡΤΟΠΑΙΧΤΡΑ (DIE KARTENSPIELERIN) 
von D. Psathas. Aufftihrung der Theatergruppe der 
Ehemaligen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN; 
Leitung: Kostas Mantzakos

KLEINER THEATERABEND
der deutschen Theater-Arbeitsgemeinschaft

1986/87

"ZEHN KLEINE NEGERLEIN" von Agatha Christie 
Aufftihrende: Eltern/Lehrer/Schtiler der DSA

KLAVIERABEND
mit dem Duo Shoko Hayashizaki und Michael Hagemann

KLAVIERABEND
mit Frau Smaragda Mouriki,
einer ehemaligen Schtilerin der DSA



11.02.

28.03. 
u η d
30.03.

08.05.

01.06. 
b i s 
12.06.

SUMMER AND SMOKE Oder DER STEINERNE ENGEL 
von Tennessee Williams,
AuffOhrung derTheatergruppe der Ehemaligen der DSA; 
Leitung: Kostas Mantzakos

KONZERTOHNE PODIUM
Anna Dimitrakou, Abiturientin der DSA, spielt
Werke von Bach, Beethoven und Schubert

ΑΠΟΦΕ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΑΖΟΥΜΕ
AuffOhrung der griechischsprachigen Theater-
Arbeitsgemeinschaft

KLAVIERABEND
mit Werken von Scarlatti, Beethoven und Liszt; 
am FlOgel Charis Dimaras, SchOler der DSA (Kl. 12A)

AUSSTELLUNG von SchOlerarbeiten 
aus dem Fachbereich KUNST und WERKEN

Die Leitung der Schulkonzerte oblag Herrn Dr. Klaus Langrock und Frau 
Mag. Regina Prantner-Kroller (bis 1989 Herrn Hubert Marte); fOr die 
Theaterinszenierungen der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN zeichneten 
verantwortlich HerrStelios Papapetrou (griechischsprachige Arbeitsge- 
meinschaft) und Herr Christoph Hanselmann (deutschsprachige Arbeits- 
gemeinschaft).
Die Sportveranstaltungen arrangierte Herr Dr. Dr. Axel Horn gemeinsam 
mit dem Fachbereich SPORT, die Ausstellungen der SchOlerarbeiten aus 
dem Bereich KUNST undWERKEN betreuten HerrWolfgang Rottenkolber 
und Frau Renate Papakonstantinou.

28.03. 
K a i
30.03.

08.05.

01.06. 
ε ω ς 
12.06.

ΑΠΟΦΕ ΑΥΤΟΣΧΕΔΙΑΖΟΥΜΕ 
παράσταση του Ελληνόφωνου Θεατρικού 
ομίλου εργασίας

ΒΡΑΔΙΑ ΠΙΑΝΟΥ
με έργα Σκαρλάτη Μπετόβεν και Λιστ.
Στο πιάνο ο Χάρης Δημαράς, μαθητής της ΓΣΑ 
(τάξη 12Α)

ΕΚΘΕΣΗ σχολικών εργασιών από τον κύκλο 
μαθημάτων ΤΕΧΝΗ και ΧΕΙΡΟΤΕΧΝΙΑ

Την επιμέλεια των σχολικών κοντσέρτων είχαν ο Dr. Klaus Lan
grock και η κ. Regina Prantner-Kroller (μέχρι το 1989 ο κ. Hubert 
Marte).
Για τη σκηνοθεσία των θεατρικών παραστάσεων της ΓΕΡΜΑΝΙ
ΚΗΣ ΣΧΟΛΗΣ ΑΘΗΝΩΝ υπεύθυνοι ήταν ο κ. Στέλιος Παπαπέτρου 
(Ελληνόφωνος Θεατρικός όμιλος εργασίας) και ο κ. Christoph Han
selmann (Γερμανόφωνος Θεατρικός όμιλος εργασίας).
Τις αθλητικές εκδηλώσεις διοργάνωσε ο Dr. Dr. Axel Horn σε συ
νεργασία με το αθλητικό τμήμα, ενώ την επιμέλεια των εκθέσεων 
μαθητικών έργων από τον κύκλο μαθημάτων ΤΕΧΝΗ και ΧΕΙΡΟ
ΤΕΧΝΙΑ είχαν ο κ. Wolfgang Rottenkolber και η κ. Ρενάτε Παπα
κωνσταντίνου.

AUSZLIGE AUS DEM GASTEBUCH

Ανταλλαγή μαθητών 1986 Deutsche Schule Athen -  
Tilemannschule Limburg

Ένα ενθύμιο για τη χαρά nou μας έδωσε αυτή η ανταλλαγή και 
για να θυμόμαστε τις ωραίες ώρες, που ζήσαμε μαζί.

Athen, den 17.09.1986 H ans-Joachim  Beyer

Dreimal war ich nun Priifungsbeauftragter der KMK an der DS 
Athen, ich erlebte sinnvolle Arbeit, Engagement, Leistung und 
wohituende Atmosphere. Ich komme gerne wieder, wenn es die 
Regel des Auslandsschulausschusses zuieBt.

Mit besten Wiinschen und mit einem 
herziichen Dank: Gltickauf! 

Michael Felix Kiirten, 15.5.87

ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΑ ΑΠΟ TO ΒΙΒΛΙΟ ΞΕΝΩΝ

Ανταλλαγή μαθητών 
1986

Γερμανική Σχολή Αθηνών -  
Σχολείο Tilemannschule Limburg

Ένα ενθύμιο για τη χαρά που μας έδωσε αυτή η ανταλλαγή και 
για να θυμόμαστε τις ωραίες ώρες που ζήσαμε μαζί (κείμενο γραμ
μένο στα ελληνικά)
Αθήνα 17.9.1986

Hans-Joachim Beyer

Γ ια τρίτη πια φορά ήμουνα υπεύθυνος εξετάσεων για το ΚΜ Κ στη 
Γερμανική Σχολή Αθηνών. Ήρθα σ’ επαφή με σοβαρή δουλειά, 
υπευθυνότητα, επίδοση και ευχάριστη ατμόσφαιρα. Ευχαρίστως 
θα ξανάρθω, αν το επιτρέψει ο κανονισμός της Επιτροπής για τα 
Σχολεία του Εξωτερικού.

Με τις καλύτερες ευχές και 
μ’ ένα θερμό ευχαριστώ: Καλή τύχη!

Michael Felix Kiirten, 15.5.87



ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΜΑΘΗΤΩΝ 
1987

Γερμανική Σχολή Αθηνών -  Γυμνάσιο Christian -  Ernestinum 
του Bayreuth

Τον Αύγουστο και Σεπτέμβριο του 1984 μπορέσαμε να έρθουμε 
για πρώτη φορά στην Αθήνα στα πλαίσια μιας ανταλλαγής μαθη
τών. Η από τότε επιθυμία μας για μια ΝΟΣΤΟ έγινε πραγματικό
τητα ευτυχώς.
Κι αυτήν τη φορά επιστρέφουμε στο Baureuth γεμάτοι ευγνωμο
σύνη. Ταυτόχρονα ελπίζουμε σε μια νέα ανταλλαγή ανάμεσα στην 
Αθήνα και το Baureuth.
Ας ισχύει για όλους τους συμμετέχοντες το γνωμικό που είναι 
γραμμένο στη σημαία του δικού μας Γυμνασίου Christian -  
Ernestinum του Bayreuth;

"OLiM MEMiNiSSSE lUVABiT.".

Αθήνα, 17 Σεπτεμβρίου 1987

Γυμνάσιο Dfirpfeid 
της Γερμανικής Σχολής Αθηνών 

1957-1987

«Με το όνομα «Γυμνάσιο Dfirpfeld» βάλατε το σχολείο σας κάτω 
από ένα καλόγνωμο αστέρι, αγαπητέ κύριε Fiume.»
Μ’ αυτά τα λόγια χαιρέτησε πριν από τριάντα χρόνια ο διευθυν
τής του Γερμανικού Αρχαιολογικού ίνστιτούτου Καθηγητής κ. 
Kunze την ονομασία του γερμανικού σχολείου σε Γυμνάσιο 
DOrpfeld προς τιμή του Wilheim Dfirpfeid. Γ Γ αυτήν τη γιορτή με 
είχε προσκαλέσει ο πρόεδρος του ανασυσταθέντος Γ ερμανικού 
Σχολικού Συλλόγου της Αθήνας, ο κύριος KarihansH0ffiinghaus, 
για τον οποίο το σχολείο κρατά για πάντα μια ανάμνηση γεμάτη 
ευγνωμοσύνη.
Ο διευθυντής του Γυμνασίου Wiiheim Dorpfeld στο Wuppertal, Dr. 
Heyn είχε έρθει τότε ως «νονός» και μετέφερε τους χαιρετισμούς 
από το εκεί Γ υμνάσιο.
Και τώρα, ύστερα από τριάντα χρόνια, που στη διάρκειά τους πά
νω από το σχολείο στάθηκε πραγματικά ένα καλόγνωμο αστέρι, 
μπορώ να ευχαριστήσω μ’ όλη μου την καρδιά τις κυρίες και τους 
κυρίους του Προεδρείου του τωρινού Γ ερμανικού Σχολικού Συλ
λόγου της Γ ερμανικής Σχολής Αθηνών και το Διευθυντή της Σχο
λής, Dr. Klaus Meyer, που μου χάρισαν αξέχαστες ώρες ξαναβλέ
ποντας τη Γ ερμανική Σχολή Αθηνών, το πιο πολύτιμο κομμάτι από 
τη δουλειά ολόκληρης της ζωής μου.

Με όλη μου την καρδιά: 
Ευχαριστώ 

Helmut Flume 
Παραμονές Χριστουγέννων 1987

Στη Γ ερμανική Σχολή Αθηνών, που ανέλαβε την οργάνωση, στους 
γονείς, που μας φιλοξένησαν, και στους μαθητές που μας φρόντι
σαν, ένα μεγάλο Ευχαριστώ για τις δύο εβδομάδες που περάσα
με εδώ!
Σας χαιρετούν οι 17 μαθητές και ο καθηγητής κ. Η. Kattler που τους 
συνόδευε από το Γυμνάσιο «Πρίγκηπας Μαξιμιλιανός» του 
Burghausen.
Αθήνα, 16 Σεπτεμβρίου 1988

SCHULERAUSTAUSCH 1987 

DSATHEN -  GCE BAYREUTH
Im August/September 1984 durften wirzunn ersten Mai im Rahmen 
eines Schiileraustauschs nach Athen kommen; unsere dannalige 
Sehnsucht nach einem ΝΟΣΤΟΣ verwirklichte sich er- 
freulicherweise.
Auch diesmal reisen wir wiedervoller Dankbarkeit nach Bayreuth 
zuriick. Zugleich hoffen wir auf einen weiteren Austausch zwischen 
Athen und Bayreuth.
Mdge fiir alle Beteiligten im Jahre 1987 die Sentenz auf der 
Schulfahne unseres "Gymnasium Christian -  Ernestinum 
Bayreuth" zutreffen: OLIM MEMINISSE lUVABIT

Athen, 17. September 1987

Ddrpfeld -  Gymnasium 
της Γερμανικής Σχολής Αθηνών 

1957-1987
"Mitdem Namen’Dbrpfeld -  Gymnasium’ habenSie, lieber Herr 
Flume, Ihre Schule unter einen guten Stern gestellt."
Mit diesen Worten begriiBte in der ’Tauf’ -  Feierstunde vor dreiBig 
Jahren Herr Professor Dr. Kunze, Direktor des Deutschen Ar- 
chSologischen Institute Athen, die zu Ehren Wilhelm Dorpfeldser- 
folgte Benennung des deutschen gymnasialen Zugs der Schule 
als

Dorpfeld -  Gymnasium.

Zu der Feierstunde hatte mich der Vorsitzende des 
wiedererstandenen Deutschen Schulvereins Athen,

Herr Karlhans HOfflinghaus,
eingeladen, er, dem die Schule fiir immer eine dankbare Erinnerung 
bewahrt.
Aus Wuppertal war damals als ’Taufpate’ Herr Oberstudiendirektor 
Dr. Heyn gekommen und iiberbrachte die GrilBe des dortigen.

Wilhelm -  DOrpfeld -  Gymnasiums.
Und nun, nach dreiBig Jahren, in denen ein wahrhaft guter Stern 
iiber der Schule gewaltet hat, darf ich den Damen und Herren des 
Vorstands des jetzigen Deutschen Schulvereins Athen und Herrn 
Oberstudiendirektor Dr. Klaus Meyer von ganzem Herzen danken, daB 
sie mir unvergeBliche Stunden des Wiedersehens mit der Deutschen 
Schule Athen, dem Herzstiick meiner Lebensarbeit, geschenkt haben.

Με όλη pou την καρδιά εαχαριστώ 
Helmut Flume 

Advent 1987

Der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN, die die Organisation Qber- 
nahm, den Eltern, die uns bewirteten, und den Schiilern, die uns 
betreuten, herziichen Dank fiir die Gastfreundschaft, die uns zwei 
Wochen lang hierzuteil wurde!
Es grOBen 17Schiiler vom Kurfijrst -  Maximilian -  Gymnasium 
Burghausen und der begleitende Lehrer H. Kattler.
Athen, den 16. September 1988



Herziichen DankfCirden freundlichen Empfang, dieguten, in aller 
Offenheit gefiihrten dienstlichen Gesprache sowie die tiber- 
wSitigende Betreuung -  fast rund urn die Uhr!!
DaB ich auBerdem an einer Theaterauffiihrung sowie am 
Kindergartenfest teiinehmen konnte, ist sicher ein unverdientes 
Giiick.
Mein erster Besuch an der DSA (zu meiner Schande in Griecheniand 
iiberhaupt) wird hoffentlich nicht der letzte sein!

Ihre
4.6.1989 MargaHuthmacher

Wir -  Schiiier/innen des Schillergymnasiums Miinster und ihre 
LehrkrSfte -  bedanken unsherzIichfiirdiefreundiicheAufnahme, 
die umfassende und zum Nachdenken anregende Imformation und 
die herziiche Einiadung zu einem Begegnungstag.
29.9.89 H. Hdfermann

M. MCjiier

■ Eva μεγάλο Ευχαριστώ για τη θερμή υποδοχή, τις ωραίες και γ ε 
μάτες ειλικρίνεια υπηρεσιακές συνομιλίες και για την καταπληκτική
-  σχεδόν επί 24ωρου βάσεως -  φιλοξενία.
Μια ανέλπιστη χαρά ήταν σίγουρα και το ότι παραβρέθηκα στη 
σχολική θεατρική παράσταση και στη γιορτή του νηπιαγωγείου. 
Η πρώτη μου επίσκεψη στη Γερμανική Σχολή Αθηνών και μάλιστα
-  τι ντροπή -  και η πρώτη μου στην Ελλάδα δεν θα ’ναι, ελπίζω, 
και η τελευταία!

Δική σας
4.6.1989 Marga Huthmacher

Εμείς οι μαθητές και οι μαθήτριες του Γυμνασίου Schiller του 
Monster καθώς και οι καθηγητές μας, σας ευχαριστούμε με όλη 
μας την καρδιά για τη θερμή φιλοξενία, για την παροχή πληροφο
ριών, που και περιεκτικές ήταν και συγχρόνως κι ένα ερέθισμα για 
στοχασμό, αλλά και για την εγκάρδια πρόσκληση στην «Ημέρα της 
Συνάντησης».
29.9.1989 Η. Hofermann

Μ. Muller

"Carmina Burana" in Athen,
an der "Deutschen Schuie",
Bochumer in Athen,
von der "Theodor—Korner-Schuie".

Τα «Κάρμινα Μπουράνα» στην Αθήνα 
στη «Γερμανική Σχολή»,
Μαθητές από το «Σχολείο Γέοντορ Κέρνερ» 
του Μπόχουμ στην Αθήνα

Es hat SpaB gemacht! 
Wir kommen wieder!

11. Oktober 1989 
Siike Hoppe u.a.

Die Leichtathietik- Mannschaft der
Deutschen Evangelischen Oberschuie Kairo
bedankt sich herziichst fiir die freundiiche Aufnahme und
Betreuung im Oktober 1989.

Christoph Giees 
Ingeborg Mars 

Werner JauB

Heute mit unserer Lesung "Osterreich von A bis Z" hier in der 
DEUTSCHEN SCHULE in Athen:
Mit herziichem Dank fiir die phantastische Aufnahme -  unser 
Publikum war heute fabelhaft -  und auf Wiedersehen!

ihre Johanna Matz 
und

Ihr Bruno Thost 
Athen, den 18. Oktober 1989

To διασκεδάσαμε! 
θα ξανάρθουμε!

11 Οκτωβρίου 1989 
Σίλκε Χόππε και άλλοι

Η Ομάδα Στίβου του
Γερμανικού Ευαγγελικού Λυκείου του Κάιρου
ευχαριστεί θερμά για τη ζεστή φιλοξενία και την περιποίηση τον
Οκτώβριο του 1989.

Κρίστοφ Γκλέες 
Ίνγκεμποργκ Μαρς 

Βέρνερ Γιάους

Σήμερα με τη διάλεξή μας «Η Αυστρία από το A μέχρι το Ω» 
εδώ στη Γ ερμανική Σχολή στην Αθήνα;
Με θερμές ευχαριστίες για τη φανταστική φιλοξενία -  το ακροα
τήριό μας ήταν θαυμάσιο -  και στο επανιδείν!

Δική σας Γιοχάννα Ματζ 
και

Δικός σας Μπρούνο Τοστ
Αθήνα, 18 Οκτωβρίου 1989

Exkursion des Instituts fiir Erziehungswisenschaft der Universitat 
Innsbruck
Wir Sind iiberwaitigt von der Fiille der Informationen und dem of- 
fenen GesprSch Qber Probleme der menschlichen Zusam- 
menarbeit, die sicherlich im Sinne eines gemeinsamen Europa 
bewaitigt warden kdnnen.
16. Februar 1990 Erich Moll

Εκδρομή του Παιδαγωγικού Ινστιτούτου του Πανεπιστημίου 
του Ιννσμπρουκ
Είμαστε κατάπληκτοι με την πληρότητα των πληροφοριών και το ν  
ανοιχτό διάλογο γύρω από προβλήματα της ανθρώπινης συνερ
γασίας που σίγουρα μπορούν να ξεπεραστούν στο πνεύμα μ ια ς  
ενωμένης Ευρώπης.
16 Φεβρουαρίου 1990 Εριχ Μολλ



Οι συνάδελφοι του Σεμιναρίου για την «Προετοιμασία των Καθη
γητών για Σχολεία του Εξωτερικού» που έγινε στη Γερμανική Σχο
λή Αθηνών στο διάστημα από 17 έως 24 Φεβρουάριου 1990 ευχα
ριστούν ολόθερμα για την εξαιρετική φιλοξενία και περιποίηση 
που τους επιφυλάχθηκε στο σχολείο αυτό.

Hans Β. Boysen 
Adolf Paul 
Klaus Pfliiger 
Rolf Sch\«ab 
Wilfried Weber 
Hans -  Peter Lendle 
B. Bauer

Πίσω από τις πολυάριθμες εξετάσεις στη Γ ερμανική Σχολή Αθη
νών που κράτησαν συνολικά τρεις εβδομάδες φάνηκαν

-  η Ζωντάνια,
-  η Ανθρωπιά,
-  η Φιλία.

Μακάρι να συνεχίσει η Γ ερμανική Σχολή Αθηνών τη δραστηριό- 
τητά της σ’ αυτό το πνεύμα. Καλή επιτυχία!

Δικός σας,
ο επικεφαλής των εξετάσεων για το διάστημα 1988 -  90

Karl -  Heinz Freund

Οι μαθητές και οι δάσκαλοι του Γυμνασίου Max -  Planck του Got
tingen που ανταπέδωσαν την επίσκεψη των ελλήνων μαθητών στο 
Gbttingen, ευχαριστούν για την ωραία φιλοξενία στη Γ ερμανική 
Σχολή Αθηνών και ελπίζουν σε μια συνέχεια της γνωριμίας σε δύο 
χρόνια.
Ευχαριστούμε πάρα πολύ!
13.9.1990 Dr. Dieter Motzkus

Σας ευχαριστούμε πάρα πολύ για τη φιλοξενία, τη δουλειά και τον 
κόπο σας. Ελπίζουμε ότι δημιουργήσαμε μια μικρή αρχή των δε
σμών ανάμεσα στα Ελληνικά και Γερμανικά Νιάτα.
Μήπως είναι αυτή η ανταλλαγή και ένα μικρό βήμα στη μελλοντι
κή ανάπτυξη προς μία ενωμένη Ευρώπη.

Καλή σταδιοδρομία 
και πολλές επιτυχίες 

Στο επανιδείν στη Νυρεμβέργη

21.9.1990 Νέο Γυμνάσιο Νυρεμβέργης 
Helga Schober

Die Kollegen des Vorbereitungslehrgangs ftir Auslandsschullehrer 
an der Deutschen Schule Athen (vom 17. -  24.2.90) bedanken sich 
herziich fiir die auBerordentiiche Gastfreundschaft und Betreuung, 
die ihnen an dieser Schule zuteil geworden ist.

Hans B. Boysen 
Adolf Paul 
Klaus Pfliiger 
Rolf Schwab 
Wilfried Weber 
Hans -  Peter Lendle 
B. Bauer

In insgesamt drei Wochen an der DSA traten hinter zahllosen 
PrCifungen

-  Lebendigkeit,
-  Menschlichkeit,
-  Freundschaft hervor.

Mfige die DSA in diesem Sinne weiterwirken. Viel Erfolg!
Euer Priifungsbeauftragter 1988 -  90.

Karl -  Heinz Freund

Schiiler und Lehrerdes Max -  Planck -  Gymnasiums in Gottingen, 
dieeinen Besuch griechischer Schiiler in Gottingen erwidert haben, 
bedanken sich fiir die gastfreundlich Aufnahme in der DSA und 
hoffen auf eine Fortsetzun der Verbindung in zwei Jahren. 
Euχαpιστoύμε πάρα πολύ!
13.9.90 Dr. Dieter Motzkus

Σας ευχαριστούμε πάρα πολύ για τη φιλοξενία, τη δουλειά και τον 
κόπο σας.
Ελπίζουμε, ότι δημιουργήσαμε μια μικρή αρχή των δεσμών 
ανάμεσα στα Ελληνικά και Γερμανικά νιάτα.
Μήπως είναι αυτή η ανταλλαγή και ένα μικρό βήμα στη μελλοντική 
ανάπτυξη προς μία ενωμένη Ευρώπη.

Καλή σταδιοδρομία 
και πολλές επιτυχίες 

στο επανειδείν στη Νυρεμβέργη 
21.09.1990 Neues Gymnasium Niirnberg

Helga Schober

(κείμενο γραμμένο απευθείας στα ελληνικά)

Ο νέος υπεύθυνος εξετάσεων για το ΚΜΚ αναπολεί μια εβδομά
δα γεμάτη αγωνία, έντονες συζητήσεις, καλές επαφές και όμορ
φες εμπειρίες. Ελπίζει πως οι σπόροι που μπήκαν από κοινού θα 
φυτρώσουν και λέει μ’ ένα θερμό ευχαριστώ,
«Εις το επανιδείν»

Δικός σας,
R a h d e η

4 ΜαΓου 1991

Der neue Priifungsbeauftrageder ΚΜΚ blickt auf eine Wochevoller 
StreB, intensiver Gesprache, guter Begegnungen und schoner 
Erlebnisse zuriick. Er hofft, daB die gemeinsam gelegten 
Samenkorner aufgehen, und sagt mit herziichem Dank.
"Auf Wiedersehen I"
4. Mai 1991 Ihr Rahden



Gruppe: I
Leiterin; Frau Lehenherr 
Schuljahr 1991/92
Abdallah, Youssef 
Dittrich, Alexander 
Haering, Johanna 
Hermann, Andreas 
Hohnschopp, Martin Jens 
Knetsch, Alexander 
Montag, Caroline 
Petridis, Andreas 
Rabe, Christina 
Riedler, Henrik Olaf Adrian 
Riehn, Felix 
Selting, Konstantin 
Stefanidis, Livia 
Venturi, Alessandra Fed.
Widjaja, Johannes

Gruppe: II
Leiterin: Frau Brakopoulou 
Schuljahr 1991/92
Chalkidis, Stefan 
Hellmann, Matthias 
Kanellopoulos, Felix 
Korkodllos, Paris 
Labirl Irini -  Ioanna 
Mader, Eileen 
Malcan, Elisabeth 
Mamas, Katharina-Sophi 
Olbrich, Gunnar ΡόΙΙ Al.
PapamatthSou -  Matschk, Ey?aggelow 
Tschaschnig, Ernestos-Konst.



Leiterin: Frau Triantafillidou 
Schuljahr 1991/92
Chrlstodoulou, Georg Alexander 
Constantas, lason 
Fotakis, Yannis 
Hillmann, Lukas 
Horn. Elena
Kaemmereit, Ludwig-Andreas 
Kageneck, von, Constantin 
Krall, Tanja Silvie 
Kuhn, Philip
Lalakos, Andreas Marios 
Muiier, Isabei 
Tsigrimanis, Alexander 
Wackers, Sarah 
Wachers, Geraidine

Gruppe: IV
Leiterin: Frau Tsitsovits 
Schuijahr 1991/92
Freris, Christina 
Hebeisen, Michael Bernh. 
Hillmann, Paul Philip 
Kriezis, Elisa 
Lialios, Dennis 
Maciohsek, Isabelle 
Pestka, Aurelia Sabeth 
Rossolymos, Paul 
Sbarounis, Theodor 
Skoufos, Konstantinos D.
Suska, Marta -  Laura 
Zarafonitis, Susanna



Herr Gierig
Becker, Christian -  Boris 
Charsoulas, Stefanle 
Drosdzol, Frederlk 
Filippopulos, Filipp -  Maximll 
Fotakis, Despina 
Fotiadls, Alexandros 
HObel, Anastasia -  Elisa 
Mantzouratis, Nils 
MQIIer, Alexandres -  Kon. 
Raupp, Steffen Johannes 
Rossolymos, Phlloktimon 
Schewe, Jendrik 
Skoulikis, Menelaos 
Thiele, Katrin
Tsolakidls, Syrmo- Helena

1B
Frau Voreopoulou
Abdalla, Nourdn 
Christopoulos. Viktor-Stavros 
Coudouratzis, Janna 
Curta, Adrian 
DOrner, Philipp-Luigi 
Georgopoulos, Alexandra Kath. 
Karpozllos, Alexander-Greg. 
Lindemann, Tanja Kristina 
Maciohsek, Menelaos 
Paul, Mathias Stefan 
Schneider. Alexander 
Triantafiliidou, Nadja 
Wagner, Susanna -  Helene 
Wahrbichler, Anna Rosalia 
Wenzel, Erich Markus



Frau Gounari
Chalkidis, Georg. 
Qeretos, Constantin 
Haering, Katharine 
Kefalas, Achilles loan.S 
Koch, Danlela 
Korkodilos, Alexis 
Montag, Stefanie 
Moshona, Kleopatra 
NIkolaides, Daniel 
Poulakis, Sylvia 
Tsolakidls, Dimes-Jan 
Tsolakis, Alexandra 
Vannon, Caroline 
Venturi, Francesco 
Vollmer, Christian Alex. 
Zarafonitls, Elen! 
Zouzoulas, Marla-Anna

2B
Frau Tsolakis
Berger, Sarah Elisabeth 
Deftos, Elisabet Sofia 
Handtke, Marion 
Katselis, EienI 
Kostic, Marco Traianos 
Krewer, GQnter Matthias 
Maras, Marla 
Maroulis, Despina 
Rabe, Jenny 
Sahler, Johannes/Jan 
Sbarounis, Dimosthenis 
Schllebener, Alexia-Christina 
Stamtiou, Natascha 
Tsotras, Leonidas 
Vaianoglou, Olga 
Valanoglou, AgelikI



Frau Papachristou
Dietrich, Alexander 
Qalenianou, Alexia 
Georgantas, Natascha 
Jez, Karolina Victor 
Karbelas, Aristos 
Langenbrinck, Silvia-Joanna 
Mastrantona, Elisabeth 
MouglannI, Marco Waslli O.
Mailer, Ananda Burkhard 
Olbrich, Wilhelm Magnus 
Papacharalampous, Maria 
Paul, Christina 
Riedler, Jesper Felix Os 
Romberg, Eva 
SchOmer, Alexander 
Spieker, Anette 
Spleker, Patricia Valent 
Staroyannis, Elisa -  Danal 
Theophanopoulos, Isabella VIrg. M. 
Triantaflllou, Kristina 
Triantaflllou, Anna

38
Frau Pavlaki
Antzoulatos, Alexandra 
Charalambakis, Nlkolaos 
Charalambakis, Sophia 
Chimaras, Alexander 
Delere, Christian 
Esat, Cengiz-Ilyas 
Exarchopoulos, Anna 
Georgopoulos, Anastassla 
Handtke, Sabine 
Haraktsis, Alexander Mic.
Heib -  Vosnladis, Paul -  Nikos 
Kosmas, Domlnik Kyriako 
Mader, Denis 
Mpalles, Rea 
Pavlldls, Daphne 
Pavlldls, Nicolas 
Reber, Julian Michael 
Thiele, Jens
Vozikis, Katherlna Marla 
Wenzel, Thea Katharina 
Windbergs, Corinna 
Wischeld, Oliver



Frau Rogalas
Argyropouiou, Arianne Marla 
Aulingar, Maxlmlliart 
Beckmann, Myron 
Coudouratzis, Sandra 
Faratos, Georg.
Paretos, Alexander 
Habelsen, Benedikt Johann 
Holtz, von, Gaartja -  Fried 
Jorge, de, Kim 
Keller, Markus 
Klee, Alexis
LIndemann, Stephanie Urs. 
Maras, Christina 
MQggenburg, Kathrin 
Safar, Nadia 
Schoenels, Natascha 
Temperll, Alexander 
Wagner, Andreas Gabriel 
Wendt, Hauke 
Wischeid, Patrick 
Zouzoulos, Pavlos-Joannts

4B
Frau Stamoulis
Christodoulou, Artemis 
Deidersen, Sven Uwe 
Kaemmereit, Marie -  Lulse 
Karamusli, Mirjana 
Klimpke, Alexander 
Lazani, Pinelopi 
Manstein, Patrick 
Milopoulos, Johannes 
Pavlldls, Phaedon 
Poulakis, Christina 
Schliebener, Anna 
Surber, Christine 
Tsitsas, loannis 
Tsotsis, Polymia Vas. 
Vlachakis, Violetta Myrto 
Vlantls, Katerina 
Warldei, Leandra Jeanette



Frau Leonard
Camarinopoulos, Stephan -  Panteli
Glannopouios, Christian
Glerig, Bianca Carina
Krambs, Irene -  Martha
Krug, Sebastian
Merten, Jdrg
Pestka, Jan Malts
Raptls Isabell
Rohffshagen, Philipp
Romberg, Anna
Schneider, Christian
SchOner, Eric
Senkowsky, Robert
Stefanidls, Julia
Steinberg -  Kupper, Bjbrn Christian 
Tsolakis, Melina 
Zacharlas, Alexander

SB
Frau Leonard
Anastassopoulos, Alexandra 
Aulinger, Hermann 
Bourdeth -  Dervenagas, Alberto 
Coudouratzis, Ania-Christina 
Haars, Klmon 
Katsells, Christos 
Krewer, Tobias Martin 
Langenfass, Michalis Roman. 
Lorenzetti, Daniel 
Pavlidis, Panos -  Andreas 
RIedler, Aischa Gunllla 
Sahler, Ramona 
SchOmer, Katharine 
Schwab, David



Frau Brakhahn -  Salapatas
Ahammer, Alexander 
Beckmann, KImon 
Callce, Nikolaus Albert 
Hebelsen, Sebastian Josef 
Jorge, de, Julia 
Kageneck, von, Theresa 
LIndemann, Florelan Klaus H. 
Liverakos, Natalie 
Merten, Philipp, Rudolf 
Mllopoulos, Pranziskus 
Morell, Alexander 
Raptls, Agissllaos 
Weickardt, Anetta 
Wojtera, Philipp 
Zolchow, Alexandra

6B
Frau Brakhahn -  Salapatas
Anastassakos, Orestls 
Argyropoulos, NIcoletta 
Bougloukos, Johanna 
Brates, Max Ulrich Karl 
Qalenianou, Emmanuela 
Keller. Konstantin 
Ldge, Jenl Ane 
Machek, Michael 
Manolopoulos, Fidel 
Morell, Corinna 
Mykonlatls, Alexander 
Papadopoulos, Georgia 
Pfflffle, Christina 
Tslgrlmanls, Peter 
Wagner, Stefan Chrlstln 
Zarvanos, NIkolaos Michael



Herr Hertlein
Charalambakis, loannis 
Charalambldls, Jan 
Fostiropoulou, Katartna 
Galenianou, Paulina 
Karamusll, Tanja-Sultana 
Karpozilos, Christina -  Reyn 
Kirsch, Konstantin Hend 
Koch, Yasmin Melody 
Machek, Christian 
Manolopouios, Jurl 
Mavrolosifaki, Elisabeth 
Mllopoulos, Karolina 
Papanikolaou, Anastassia 
ROttimann, Christina 
Schbpf, Nina-Alexandra 
SpOrl, Feix Johannes 
Triantaflliidis, Christian 
Voigt, Georgios 
Vozikis, Georg

7D
Frau Lindner -  Kyriakou
Atzoulatos, Christina Chrisanthi 
Argyropoulos, Kriton Klaus 
BrOhl, Hannah 
Faidas, Marie 
Faltner, Jaquellne 
Gerardls, Carolln 
Henniich, Dagmar Xenia Zina 
Konstas, Christos 
Kullack, Sarah 
Lang -  Lendorff, Birte 
Lewrick, Ulf Peter 
Lorenzettl, Alexandra- Paola 
Nijenhuls, Katerina 
Pavtidis, Myrto-Maria 
Robithes, Ioann. Frederic 
Sokos, Nikolaos 
Spdrl, Annette Frieder 
Stamateas, Argiris 
Stefanidis, Alexis 
Tzavaras, Jannis 
Vlachojannis, Christian -  Chr.



H e r r  L in d e m a n n  
Akrivos, Patrick 
Arwanitakis, Anna 
Deidersen, Jens Michael 
Erb, Wolfgang 
GnSdig, Alfons 
Kageneck, von, Ferdinand 
Lappas, Paris Konstantinos 
Magouras, Antonios 
Matuska, Schamsuddin Muh. 
Moravecz, Cornelius 
Nijenhuis, Alexis 
Nourney, Benjamin -  Nikol. 
Passareas, Dimitra 
Starogiannis, Helena 
Wendt, Hendrik

8D
Frau Batikas
Dauer, Nikolaos 
Genthe, Andreas 
Qerardis, Alexandra 
Giannoulas, Dimitrios Andreas 
Gosewinkel, Diana 
Holst, Andreas 
Kamlnaris, Patrick 
Mavroulosifakis, Andreas 
Michu, Helen -  Evelyn 
Nikolaou, Elena 
Papavassiliou, Helena 
Schneider, Vanessa 
Schoeneis, Michael 
Stamoulis, Fiwos 
Theodoridis, Alexandra 
Vozikis, Konstantina 
Waridel, Henri -  Alexandre



Herr Mittelbach
Charalambis, Leandros 
Christopoulos, Christos 
Cordts, Sandra 
Engelmann, Christoph 
Frey, Athena -  Antonia 
Hsuss, Angelika 
Jantzky, Danleia 
Koch, Sandra 
Letsiou, Eleftheria 
Michaelidis, Nicolas 
Mikros, Alexander 
NIcolaldls, Anna- Marla 
NIkolakopoulos, Nancy 
Ott, Kerstln irmgard 
Papacharalabos, Christina 
Peralta, Nicole 
Sterglou, Martha-Elisabeth 
Vassilakis, Anthipi (Typi) 
Wendt, SOren 
Wentzel, Carl -  Christian

9D
Frau Kamousi
Agelastos, Lukas 
Antzoulatos, Anna -  Maria 
Aposkitis, Renate 
Arwanitakis, Michael 
Derenk, Dunja 
Efthimiou, Allki 
Firippis, Dimitrios 
Katsaros, Arls 
Koch, Jessica Helen 
Konitsas, Evangella-Martina 
Kosmidu, Eleni 
Leitner, Kerstin 
LOsch, Christian 
Lolas, Panajotis 
Miilendorfer, Vanessa 
Pasche, Jens 
Pasche, Petra 
Ripp, Manuela 
Rohifshagen, Nicole 
Thimm, Monika 
Tzavaras, Athanasios

im Bild: Frau Alexandropoulou



Herr SpOrl
Andree, Martin 
Apostolidls, Philippos 
Argyropoulos, loannis 
Dimopoulou, Vera 
Dosiou, Christina Hel. 
Emmanouel, Stephanie 
Evangelou, Michael 
Gnadig, Christina 
Koliussi, Lucia Lucy 
Kouloumbri, Maria 
LangenfaB, Mirto Katerina 
Lang -  Lendorff, Malta 
Lautenbacher, Tom 
Lehmann, Lisa 
Letsios, Constantinos 
Loukas, Daphne 
Mykoniatis, Time 
Papanikolaou, Michalis 
Paskalis, Alexandra 
Patsiouras, Nikolaos 
Schmitt, Andreas 
Stamatakis, Alexis 
Stoifregen, Frank 
Stroh, Katja 
Tsirimba, Dionysia 
Vlachojannis, Georgios 
Windbergs, Thomas 
Wolter, Esther

10R
Frau Herzog
Bromberger, Sonja
Chatzlantoniou, Sonja
Giannopoulos, Andreas
Goumas -  Karvelas, V. -  M. -  Christina
Panagiotopoulou, Athena
Prost, Robert
Schdner, Julien
Spieker, Kerstin



Herr Hanselmann
Argyropoulos, Michaela 
Bainczyk, Eva 
Barczyk, Andreas 
Becker, Heidi 
Bosseva, Christina 
Brates, Marlene Ulrike 
Faidas, Homer 
Hellmann, Markus 
Katechakis, Andreas 
Keim, Kristof 
Koch, Thorsten
Langenbrinck, Hera Despina T. 
Nourney, David 
Paskalis, Constantin 
Patsioura, Maria 
Raab, Angela
Rabenau, von, Tomi Erkki Mik. 
Raptis, Dominique 
Rounaki, Elena 
ROttinamm, Thomas 
Schwab, Marina Alexandra 
Stroh, Antje 
Vassilakis, Antonis 
Wolter. Ruth

11H
Herr Barabas
Buchenmaier, Ute Antonia 
Frey, Margarita
Goumas-Karvelas, Demetrius 
Kock, Dieter 
Nikoloulias, Alexandra 
Schmitt, Sophia 
Skofis, Sotirios 
Tzellas, Evangelos



Herr Paul
Athanassiadou, Elisabeth 
Dimopoulou, Olga 
Georgakopoulos, Dimitris 
Giannakakis, Alice 
Grohmann, N'dine 
Grossberndt, Christina 
Kfoury, Fabienne 
Kouris, Andreas 
Llakopoulos, Oliver 
Margaris, Susanne 
Matuska, Iman 
Ottersbach, Marc Eric Frank 
Raptls, Marina 
Schillinger, Alexis 
Schneider, Ira -  Maria 
SpdrI, Stephanie Betti 
Touliatos, Lukas 
Tsekouras, Theodor-Sebastian 
Vassiliadis. Nikiforos 
Windbergs, Marion

12H
Frau Kouleris
Akrivou, Birgit -  Dorothea 
Athanasiadis, Stephanos 
Bromberger, Ralf Fotios 
Holst, Christian 
Karentzopoulos, Christoph 
Motschan, Alexandra 
Passareas, Wassilios 
Passarea, Angelika 
Rovezzi, Erika 
Selting, Benjamin 
Stock, Markus 
Striglogiannis, Wasilios 
Tsekouras, Dinos



Herr GOke -  Hillmann/ 
Herr Vieweg
Alexandria, Qeorglos
BaInczyK, Katja
Bentrup, Ralph
Bledllan, Gregory Stefan
Boskos, Dina Angela
Camarinopoulos, Alexlos-Panajot.
Emmanouel, Nicola Alexandra
Fassold, Markus
FIrippIs, Samantha
Funck, Marc-Alexander
Qosewinkel, Mario
Hellmann, Martin
Hochschuitz, Paris
Holtz, von, Reemt -  Sebastian
Keim, Katharine
KOnIg, Frauke-Lena
Loukas, Philipp Sterglo
Matuska, Ahmed Taguyyudd
Mets, Hans
Nourney, Penny
Papadopoulos, Nina
Rousells, Georg
Ruhe, Sven
Salapatas, Antonios -  Otto 
Sourlas, Alexandra 
Tavlarlos, Drosos Horst 
Tavlarlos, Marla Ellen 
Toubanakis, Constantin

7A
Herr Haering/
Herr Dr. Vasdaris
Αλβανοπούλου Ελένη 
Αναγνακττάκος Κωνσταντίνος 
Ανουστή Αμαλία 
Βορεόπουλος Παντελής 
Βουλγαρέλης Γεώργιος 
Γαβρίλου Βάσια 
Γεμενετζή Εύα 
Γιαννόπουλος Θεόδωρος 
Δαλιάνη Ευτυχία -  Ευαγγ. 
Δανιηλίδης Βασίλειος 
Δημητρίου Ιωάννης 
Δροσινού Λίδα 
Ζεϊμπέκος Παράσχος 
Ιλιάδης Επαμεινώνδας 
θάνος Ιωάννης 
Κακλαμάνου Ιλιάς 
Κανελλοπούλου Δέσποινα 
Καραβέλα Ελένη 
Καραμάνης Σωτήριος 
Καραναστάσης Ευστάθιος 
Κάρλου Χρυσάνθη 
Καρταλτζής Βασίλειος 
Κεψαλόπουλος Παναγιώτης 
Κορόβηλος Νικόλαος 
Κοτσιάρος Αθανάσιος 
Κουσούρης Σωτήριος 
Κυριαζι^ Γεώργιος 
Κυριλής Ανδρέας 
Κότσαλος Γεώργιος 
Μαζαράκης Βασίλειος 
Μιχαηλίδου Μαρία 
Παντελέων Αλεξάνδρα 
ΠΙσσης Νικόλαος



Herr Raupp/
Frau Archontaki
Αδαμοπούλου Βαρβάρα -  Ευαγγ.
Γιαννούλης Παναγιώτης 
Δογιάμη Βαρβάρα 
Λιναρούδης Αλέξανδρος 
Μαυροειδή Βασιλική 
Μεγαλοκονάμου Μαριέλλα 
Μιρμιρόγλου Θεμιστοκλής 
Μουγιάκος Νικόλαος 
Βάρλου Μαρία 
Dolgopoloph, Symeon 
Οικονόμου Δωροθέα 
Πάνου Ναταλία 
Πανταζή Γεωργία 
Παπαδημητρόπουλος Βασίλειος 
Παπαδιώτης Σπυρίδων -  Γεώργιος 
Παπάζογλου Σταύρος 
Πολλάλης Μιχάλης 
Πράγκελος Αλέξανδρος 
Πρωτοπαππάς Κωνσταντίνος 
Σαρίδης Λουκάς 
Σιαμίτρου Μαρία -  Λίδα 
Σιδέρη Ευανθία -  Ευγεν.
Schubert, Elisabeth 
Schubert, Marla 
Τσεκούρας Χρήστος 
Τσιμόνου Αλίκη 
Τσίνας Δημήτριος 
Τσιρακοπούλου Βασιλική 
Tsitsovlts, loannis 
Tsitsovlts, Sofia 
Φλώρου Παρασκευή 
Φραγκάκης Νικόλαος 
Χριστοπούλου-Geroul Κλειώ

7C
Frau Legien/
Herr Raftopoulos
Αλεξάκη Βασιλεία -  Ισμήνη 
Αναγνο>στοπούλου Ουρανία 
Αρκομάνης Σεραφείμ 
Βερένης Κίμων 
Βέρρης Ιωάννης 
Δημητ(^πουλος Νικόλαος 
Δουκάκης Βαλσάμης 
θεοδωρακάκος Ιωάννης 
θεοδωρίδης Εμμανουήλ 
Καρφαρέντζου Τίνα 
Κατσιάμπας Ιωάννης 
Κόκκινος Ιάσονας 
Κολοκυθάς Νικόλαος 
Κομνοπούλου Μαρία 
Κοτταρόπουλος Νικόλαος 
Κυριακόπουλος Ιωάννης 
Λεονάρδος Ιωάννης 
Λίτος Κωνσταντίνος 
Μαμαγκάκης Στέλιος 
Μητροπούλου Χριστίνα 
Βέλλιου Φωτεινή 
Βρουγιαννάκη Αννα 
Νουτσιούδη Μαριάννα 
Παπαδόπουλος Μιχαήλ 
Παπαλάμπρος Αλέξανδρος 
Παυλάκου Ευφροσύνη 
Πλάντζας Κωνσταντίνος 
Σιδηροπούλου Μιράντα -  Βασιλεία 
Σγαρδέλης Παντελής 
Σπηλιάδης Αλέξανδρος 
Συκιώτη Κατερίνα 
Σφαέλλου Ελευθερία 
Τσιρόπουλος Νικόλαος 
Φριλίγκου Χριστίνα



Frau Bachmann -  Nikolaidis/ 
Herr Konstantinidis
Αγγλή Ιλιάνα 
Αγραφιώτη Αναστασία 
Αργυρίου Λουκάς 
Βασιλειάδου Ελένη -  Μαγδαληνη 
Βασιλείου Σοφία 
Βοντά Σοφία 
Δροσινός Νικόλαος 
θεοδωροπούλου Παυλίνα 
Καζδαγκλής Αλέξανδρος 
Καραμάτσκος Ευστάθιος 
Καραντούνιας Αναστάσιος 
Κοσκινάς Νικόλαος -  Ιωάννης 
Κυριακοπούλου Ιλιάς 
ΜατΙκα θάλεια 
Μαυρογιώργος Μάριος 
Mueller-Igney, Xenia 
Παγάκος Δημήτριος 
Παναγιωτοπούλου Δανάη 
Παπαντωνίου Χριστίνα 
Πασχαλίδης Γεράσιμος 
Πολυχρόνης Νικόλαος 
Ροβήθης Εμμανουήλ 
Σακελλαρίδης Ιωάννης 
Σερέφογλου Στέφανος 
Σκούρτης Σπυρίδων 
Σπέντζου Μαρίνα -  Μαργ.
Σταθέλου Λευκοθέα 
Τσουκαλά Ευανθία 
Φραγκογιάννη Καλλιόπη

8Β
Frau Patsiopoulou/
Frau Jeikner
Γεωργαντή Φιλία 
Μυτιληναίου Ισιδώρα-Δαβίδου 
Νικολόπουλος Απόστολος 
Δινοπούλου Μάρθα — Χριστίνα 
Πανέττας Χρήστος 
Παπαβασιλείου Αβραάμ 
Παπαγεωργίου Κωνσταντίνος 
Παπαδοπούλου Νίκη 
Παπαθανασίου Νικόλαος 
Παπακώστας Δημήτριος 
Παπαπέτρου Δημοσθένης 
Παπουτσή Αθηνά 
Παταργιάς θωμάς 
Πεδιαδίτης Εμμανουήλ 
Πουλάκη Μαρία 
Pychner, Stephanos-Vassil. 
Προμπονά Μαρία 
Ραπτάρχη Χριστίνα 
Ριζά Δήμητρα 
Σαμαρά Μαρκέλλα 
Σαρίδου Μαρία 
ΣοφίκΙτης Ευάγγελος 
Στεφάνου Χρήστος 
Στόκου Δέσποινα 
ΤσΙρης Νικόλαος 
Τσιγοπούλου Αντιγόνη -  Μαρία 
Φιμερέλη Ελένη 
Φουντέας Γεώργιος 
Χαμπαλόγλου Ιωάννης



Frau Giannouli/
Frau Kojiali -  Riebold
Ακριώτη Παναγιώτα 
Αλεξάκης Ευάγγελος 
Αναστασιάδης Αλέξανδρος -  Φιλ. 
Βερβενιώτη Μαρίνα -  Ελένη 
Βόγας Σταμάτιος 
Γαβριήλ Έλλη
Γαλάτης Ανδρέας -  Αντώνιος 
Γιακουμής Ιωάννης 
Γελέρης Νικόλαος 
Γ ούναρη Αθανασία 
Καπένη Ελευθερία 
Καρούσσος Διονύσιος 
Κατσιάνα Ανθούλα 
Κτσιμιτσούλιας Γεώργιος 
Κλιβοκιώτη Μαρίνα 
Κοκκάλας Κωνσταντίνος 
Κοντού Ουρανία 
Κορίζη Βασιλική 
Κοσμόγλου Χριστίνα 
Κρεμάλης Δημήτριος 
Κυριακόγληυ Στυλιανός 
Λάσκαρη Αικατερίντι 
Λυγνού Σωτηρία 
Μανωλοπούλου Μαγδαληνή 
Μαρκόπουλος Τίτος 
Μαυρίδης Νικόλαος 
Μερσίνης Μιχαήλ 
Μισαηλίδης Νικόλαος 
Μπακιρλή Simone 
Τάκου Μαρία

9Α
Frau Kardassis/
Frau Paraskevopoulou
Αδαμόπουλος Παναγιώτης 
Αϊβαλιώτου Χρυσούλα 
Αλεξάκη Πηνελόπη 
Αλεξάνδρου Αλέξανδρος 
Αλμπάνη Μαρία 
Αναστασοπούλου Αικατερίνη 
Ανδριοπούλου Αθανασία 
Αντωνόπουλος Αλέξανδρος 
Αρεταίου Λιλιάνα -  Άννα 
Αρσενίδου Ελισάβετ 
Βαλασσόπουλος Αλέξανδρος 
Βαμβασσάκη Αικατερίνη 
Βαρελλάς Παναγιώτης 
Βασιλειάδη Μάρθα 
Βασιλειάδου Μαρία 
Βασιλοπούλου Κατερίνα 
Βεργάδος Αθανάσιος 
Βουλγαρέλης Ανδρέας 
Γ ιαννακάκης Δημήτριος 
Γιαννοπούλου Αικατερίνη 
Γιομελάκης Δημήτριος 
Γουντούνα Βικτωρία -  Ελένη 
Γονιδάκης Νικόλαος 
Δαμολάς Φίλιππος -  Αριστ. 
Δασκαλάκης Νικόλαος 
Δασκαλόπολος Αθανάσιος 
Δίκος Γεώργιος 
Δραγασάκης Κωνσταντίνος 
Ευαγγελίδης Ευάγγελος 
Ζαχαροπούλου Αικατερίνη 
Ιλιόπουλος Νικόλαος 
Ιτούνας Στέφανος 
θανασούλα Μαριλένα 
Ιωαννίδη Μαρίνα 
Καλοκουβάρος Δημήτριος 
Καραγέροφ Αναστασία 
Καραβία Βασιλική 
Καραγεώργου Ευθυμία



Frau Helling/
Frau Tersaki -  lliopoulou
Καραγιάννη Μαριάννα 
Καρακαλπάκη Χριστίνα 
Κατρινής Κωνσταντίνος 
Κατσαράκης Ιωάννης 
Κεφαλοπούλου Μαρία 
Κοκκοβή Μαρία -  Βικτωρία 
Κοτσιάρος Κωνσταντίνος 
Κουνής Απόλλων -  Βερνάρδος 
Κρεμεζή Ινώ -  Μαρία 
Κυριακόπουλος Γεώργιος 
Λαμπρόπουλος Παναγιώτης 
Λεοντάρης Νικόλαος 
Λεοντιάδου Στεφανία 
Λιβέρης Νικόλαος 
Λιναρδάτος Διονύσιος -  Δημ. 
Λιναρούδης Φίλιππος 
Μακρή Βαρβάρα 
Μακρής Ορέστης 
Μανώλα Μαρίνα 
Μαυράκης Εμμανουήλ 
Μητρόπουλος Παναγιώτης 
Μπαλάφας Χρήστος 
Μπαλλίδη Μαρία 
Μπάρλου Βασιλική 
Μπατίκα Ιωάννα 
Μπίθα Αναστασία 
Μπούσσιος Δημήτριος 
Μπρουγιαννάκης Ιωάννης 
Μυλωνάς Φοίβος -  Απόστ. 
Μωράκης Απόστολος 
Νιάρχου Αικατερίνη 
Νικολακόπουλος Gabriel 
Νικολακοπούλου Ναταλία 
Ξένος -  Καρούμπας Χρήστος 
Οικονόπου Κωνσταντίνος 
Παναγιώτου Χριστίνα

9C
Herr Kowarschik/
Frau Arvanitaki -  Hertlein
Παναγούλης Αθανάσιος 
Παντελούκας Παναγιώτης 
Παπάδη Διοτήμα
Παπαδημητρόπουλος Κωνσταντίνος 
Παπαδιώτη Χαρίκλεια 
Παπαδόπουλος Αλέξανδρος 
Παπακωνσταντίνου Ρεβέκκα-Ευαγ. 
Παπαναστασίου Εμμανουέλα 
Παπανδρέου Χρυσή -  Γεωργία 
Παπαργυροπούλου Φραντζέσκα 
Παπασταϊκούδη Ιωάννα 
Παταριά Καρολίνα 
Πατσιόπουλος Νικόλας 
Πετρόπουλος Νικόλαος 
Πετρόπουλος Χαράλαμπος 
ΠίσσηςΙωάννης 
Πούλης Γεώργιος 
Πραγκέλου Φωτεινή 
Σάββα Ειρήνη -  Μυρτώ 
Σάλαρη Μανιώ
Σιατερλής Χρήστος -  Ammano 
Σιγάλας Νικόλαος 
Σιγάλος Στυλιανός 
Στραπατσάκη Κορίνα 
Τζεβελέκας Λεωνίδας 
Τσάμης Γεώργιος 
Τσιρόπουλος Τιμόθεος 
Τυρογιάννης Νικόλαος 
Φενερλής Μάρκος 
Φίλη Καλλίνικη 
Φώτη Μαρία 
Φωτοπούλου Χριστίνα 
Χάλαρης Μάρκος 
Χαραλαμπόπουλος Νικόλαος 
Χατζηγιαννάκης -  Κώκ Ιωάννης 
Χρυσαφάκη Γεωργία 
Ψωμοπούλου Τατιάνα



10Α
Herr Dr. Dr. Horn/
Frau Simou -  Exarchou
Αγαπητός Αγαπητός 
Αγγελή Παναγιώτα 
Αγγελόπουλος Ιωάννης 
Αγγελόπουλος Χρήστος 
Αλεξάκη Elinor- Ηλέκτρα 
Αντωνιάδης Βασίλειος 
Ασημακοπούλου Αμαλία 
Βαλτετσιώτης Βασίλειος 
Βασιλειάδη Νερατζούλα 
Βασιλείου Ζωή 
Βέρριος Οδυσσέας 
Βίτα Βασιλική 
ΒιντζηλαΙος Μάριος 
Βιτσέλας Χρήστος 
Βογιατζής Ελευθέριος 
Γεωργιάδης Παναγιώτης -  Νεκτ. 
Γ ιαννακάκη Κατερίνα 
Γιαννάτος Ιωάννης 
Γιαννόπουλος Κωνσταντίνος 
Γ ιόκας Δημήτριος 
Γ ορίτσας Χρήστος 
Γονέος Δημήτριος 
Δαμιανός Βασίλειος 
Δανιηλίδης Ιωάννης 
Δημόπουλος Δημήτριος 
Δροσινού Ελένη 
Ζαχαριάδης Ιωάννης

10Β
Herr Hebeisen/
Herr Sakellarakis
Ζούκας Στέφανος 
Ιλιάδης Μιχάλης 
θεοδωρίδης Kerstin 
θεοδωρίδης Αλέξανδρος 
Ιωακείμ Γεώργιος 
Ιωαννίδης Παύλος 
Καβουλάκου Αδαμαντία -  Τερέζα 
Κέσαρη Ό λ γ α -Hermlne 
Καλαβρία Αφροδίτη 
Καντιάνη Παναγιώτα 
Καραγιάννης Δημήτριος 
Καρακατσάνη Αικατερίνη 
Καραπαναγιωτίδου Μαρία 
Καρατόλου Δήμητρα 
Κάρλος Σεραφείμ -  Κώνστα 
Καρύδης Ιωάννης 
Κατσίνας Αλέξανδρος 
Κελαΐδής Αντώνιος 
Κιάου Μαργαρίτα 
Κολιάδης Αντώνιος 
Κάλλιας Αριστ. -  Νικόλαος 
Κορδάτου Κωνσταντίνα 
Κουράφα Γεωργία 
Κουράφα Τζούλια 
Κούτρας Δημήτριος 
Κυριακίδου Ελένη 
Κώνστας Σταμάτης 
Κωσταροπούλου Μυρτώ 
Λάμπος Νικόλαος 
Λάππα Ελένη -  Σοφία 
Λούκα Αικατερίνη 
Μαγκοπούλου Αρετή -  Μαρίνα 
Μάνη Αλεξάνδρα 
Φωτιάδη Ελένη -  Έλενα



10C1
Frau Biscoping — Slametes/ 
Frau Kaneilakopoulou 
Λαμπίρη Μάρα 
Μανούκα Γεωργία 
Μανωλόπουλος Χρήστος 
Μαυρογιώργος Νικόλαος 
Μερκατά Σταυρούλα 
Μεταξάς Ιωάννης 
Μητρόπουλος Ανδρέας 
Μητρόπουλος Παναγιώτης 
Μήτσος Αλέξανδρος 
Μουγιάκος Ανάργυρος 
Μπακαλήνης Εμμανουήλ 
Μπέλλιος Σπυρίδων 
Μπουρλώτος Γρηγόριος 
Μπρακοπούλου Μυρτώ 
Μυράτ Ελένη 
Νικολάκης Γεώργιος 
Ξένος -  Καρούμπας Ιωάννης 
Οικονόπουλος Αριστομένης 
Οικονόμου Ελευθερία -  Μαρία 
Παγώνης Παναγιώτης 
Παπαγεωργίου Στέφανος 
Παπάδη Στέλλα 
Παπάζογλου Μιχαήλ 
Παπαηλίας Στυλιανός 
Παπαϊωάννου Αντωνία 
Παπακωνσταντόπουλος Βασίλειος 
Παπαοικονόμου Αντώνιος 
Παπατσώρη Θεανώ -  Χριστίνα 
Παππά Μαρία 
Παρασκευάς Μιχαήλ 
Παυλίδης Αχιλλέας 
Παυλίδης Μάριος 
Περτσεμλίδης Γεώργιος 
Πιττάκη Αγγελική 
Πολλάλης Αθανάσιος

10C2
Frau Pediaditis/
Frau Frantzi
Πριάγγελος Ελευθέριος 
Ρήγας Θεοφάνης 
Ροζάκη Αλεξάνδρα 
Σπάρδέλη Ελένη 
Σελάμης Δημήτριος 
Σιαμήτρος Χρήστος 
Σκαζίκης Γεώργιος 
Σκανδαλάκη Μαγδαληνή 
Σκανδάρα Παναγιώτα 
Σοφιανού Αγγελική -  Πολ. 
Σπηλιοπούλου Γεωργία 
Σπυριδάκη Αικατερίνη 
Σπυροπούλου Παναγιώτα 
Στάικου Έλλη 
Στόκου Λουίζα 
Τέντε Μαρία-llva  
Τοπάκα Ιωάννα 
ΤριανταφυλλΙδης Νικόλας 
Τριανταφυλλοπούλου Βασιλική 
Τσιαμαντάς Αναστάσιος 
Τσιγαρίδα Φωτεινή 
Τσιγόπουλος θωμάς 
Τσίρου Ελπινίκη 
Τσουτσουλοπούλου Σοφία 
Φιλιππίδη Ευτέρπη 
Φλώρος Ιωάννης 
Φουρίδης Πέτρος 
Φραγκάκης Βασίλειος 
Χολιάσου Βασιλική 
Χαλούλος Κωνσταντίνος 
Χαραλαμπίδου Μαόια 
Χαραλαμπόπουλος Φώτιος 
Χαρσούλας Χάρης 
Χρυσικοπούλου Μαρία



Herr Papapetrou/
Frau Noussia-Gernenetzis
Ανδρεόπουλος Σπυρίδων 
Αντωνοπούλου Αναστασία 
Παννακάκη Μαρία 
Γούσσης Γεώργιος 
Ζαχαρίου Ιωάννα 
θεοδώρου Μαριάννα 
Jossif, Serafim 
Καζδαγλής Γεώργιος 
Καραντούνια Ελένη 
Κασσελά Βασιλική 
Κατραούζος Αλέξανδρος 
Κελαϊδής Μανώλης 
Κεραστάρης Δημήτριος 
Κονίστη Ανδρομάχη 
Κορομάντζου Ευφροσύνη 
Κουρής Μιχάλης 
Λιβέρης Άγγελος 
Μουστακάρα Ιωάννα 
Μπαλή Χριστίνα 
Μπάνου Φωτεινή 
Μπεκιώτη Γεωργία- Τατιάνα 
Μωράκης Σταμάτης 
Παπαποστόλου Σπυρίδων 
Παύλου Αμαλία
Πετσόπουλος Γιάννης -  Ερρίκος 
Πιτέρου Αριστέα 
Πλαξανάκος Θεοφάνης.
Πολίτης Αθανάσιος 
Ποντίκη Σταυρούλα 
Σιταρά Fiewi
Σφήκα Σταματίνα -  Ελένη 
Τζανακάκης Λογοθέτης 
Τσουτσουλοπούλου Αντωνία 
Φλεβάρη Εύα 
Χαμπάλογλου Κυριακή 
Χριστοπούλου Αικατερίνη

11Β
Herr Aulinger/
Herr Mylonas
Ακριώτου Αλίκη 
Αναγνωστόπουλος ΠαναγιώτΓ 
Βαλάκη Ναταλία 
Βεργίδης Πασχάλης 
Βιτολιάνος Νικόλαος 
Δημητριάδης Αγγελος 
Εξάρχου Βασιλιιίή 
Ζαφειρόπουλος Κωνστοντίνο<, 
θεοδώρου Χαρίκλεια 
Ιορδάνου Μάριος 
Καββαθάς Κωνσταντίνος 
Κανάκη 'Ελενα
Κολιόπουλος Βασίλειος -  Νικ. 
Κολοβός Σταύρος 
Κρίτσης Κωνσταντίνος 
Λύκαρη Ειρήνη 
Μανωλά Αναστασία 
Μαρκάκος Γεώργιος 
Μιχαλόγλου Ζινοβία 
Μπίμπα Αναστασία 
Νέση Στυλιανή 
Παλιούρας Ευάγγελος 
Πανταζής Κωνσταντίνος Γ. 
Πανταζής Κωνσταντίνος X. 
Παπαίωάννου Ευγενία 
Ροτζάκη Εμμανουέλα 
Schwab, Alexis 
Σιαμήτρος Κωνσταντίνος 
Σινονίδου Μαρία 
Σταματόπουλος Νικόλαος 
Στραπατσάκης Στυλιανός 
Στρογγύλη Σοφία 
Φουντής Ελευθέριος 
Χρήστου Γεώργιος



Herr Schwab/
Herr Katsenis
Αλιβέρτη Χριστίνα 
Ασημακόπουλος Αδάμ 
Βοσινάκης Σπυρίδων 
Βουτσινά Μαριάννα 
Γαλανοπούλου Αναστασία 
Γαλετάκη Ιωάννα 
Γόρτσος Αθανάσιος 
ΓοΟρας Κωνσταντίνος 
Γρυπάρη Ρωμαλέα 
Δενιόζου Θάλεια 
Ζησιμάτος Εμμανουήλ 
Καλούδη θάλεια 
Καπνορίσα Χρυσούλα 
Κατρίνης Δημήτριος 
Κατζούνας Αντώνιος 
Κεφαλέας Άγγελος 
Κολοβός -  Βελλιανίτης Διονύσιος 
Κόλυβα θεοδώρα 
Λιαρομμάτης Σπυρίδων 
Μουμτζή Αλεξάνδρα 
Παπαγιωτάρου Ευθυμία 
Παπαδοπούλου Αγγελική 
Παπαοικονόμου Δημήτριος 
Παππάς Μιχάλης 
Παυλόπουλος Στυλιανός 
ΠερλΙγας Μάριος 
Πετρόπουλος Αντώνιος 
Ρωμανός Σταμάτης -  Πέτρος 
Σαλατάς Κωνσταντίνος 
Σπαγγούρου Σόη 
Σταματοπούλου Ευτυχία 
Στεργίου Γεώργιος 
Χαρίτσης Γεώργιος 
Χριστίδης Χαρίλαος 
ΧρυσσαΓτη Μαρίνα

12Α
Frau Vasos/
Frau Mylona
Αγγελοπούλου Αντωνία 
Αναστασίου Ιλιάς 
Αντωνέτση Χριστίνα -  Καλλή 
Βασιλειάδης Στέφανος 
Βερβενιώτης Πόνος 
Βιτάς Αθανάσιος 
Γαλάνη Μαρία 
Γεωργόπουλος Ανδρέας 
Δεληγιώργη Στυλιανή 
Δεσίλλα Γεωργία 
Δρόσσου Βασούλα 
Καραπαναγιωτίδης Γεώργιος 
Κατσίχτη Μαρία-Χριστίνα 
Κυπραίος- Πανταζής Νικόλαος 
Μαρκόπουλος Φώτης 
Μαστραπά Ολυμπία 
Μοσχοβίτης Γεώργιος 
Μπερδεμπέ Ακριβή 
Οικονόμου Ευαγγελία 
Παναγέας Σταύρος 
Πανταζή Αγάπη 
Παπαχρήστου Κορίνα 
Πατρινέλη Μαρία 
Πατσιοπούλου Ναταλία 
Πετμεζάκης Νικόλαος 
Σακελλαρίου Πηνελόπη 
Σπυροπούλου Σταυρούλα 
Σπυροπούλου Στέλλα 
Στεφανούδη Βασιλική 
Στυλιανάκη Μαρία 
Τριανταφύλλου Αθανάσιος 
Φουρίδη Μαρίκα 
Φραγκάκης Αχιλλέας



Frau Dr. Zarvanos/
Frau Paputsidu
Αθανασιάδης Γεώργιος 
Αποστολάτου Αικατερίνη -  Ρουβ. 
Βασιλειάδης Βασίλειος 
Πάνναρος Γεώργιος 
Γ ανάς Αριστοτέλης 
Γιόκα Ιφιγένεια 
Δρούτσας Κωνσταντίνος 
Καραγιαννάκη Σοφία 
Κιούρτη Ήρα-Γεωργία 
Κομνοπούλου Κατερίνα 
Κοντογιώργη Αρετή 
Κότσιρας Γεώργιος 
Κουτσανδρέα Γεωργία 
Κυριαζής Ευάγγελος 
Κωστόπουλος Νικόλαος 
Μανιδάκης Στυλιανός 
Μεθενίτη Ιφιγένεια 
Μεϊμαρόγλου Διδώ -  Μαρία 
Μπαλλίδης Θεόδωρος 
Παλαιοδήμος Ιωάννης 
Παναγούλης Δημήτριος 
Παπαδοπούλου Ναταλία 
Παπαποστόλου Γεώργιος 
Παυλάκης Στέφανος -  Αποστ. 
Ρήγα Αναστασία 
Ruttner, Maria -  Christina 
Σταμούλης Νικόλας 
Στριγγάρης Αργύριος 
Σύρμου Ευφροσύνη 
Τάκου Έλενα 
ΤζαχάνηςΙωάννης 
Φαραντάκη Χαρίκλεια 
Φραγκι κης Άδονης 
Χατζηγεωργίου Ιωάννης 
Χιοτέλλης Αντώνιος

12C
Frau Nafpliotis/
Herr Birtachas
Αθανασίου Μιλτιάδης 
Αλμπάνης Ευάγγελος 
Αναγνωστόπουλος Ευάγγελος 
Ανεζίρης Μιχαήλ 
Βαμβάκου Γεωργία 
Γουλανδρή Ευαγγελία 
Γρηγορόπουλος Ορέστης 
Δώρη Μαριλένα 
Έξαρχος Παύλος 
Καρρά Σαμάνθα 
Κάλλια Ήρα 
Κοσιονίδης Αριστείδης 
Κότσαλης Γεώργιος 
Κουμάρης Μάρκος 
Κρεμεζής Σπύρος 
Κωνσταντακόπουλος Θεόδωρος 
Κοσταράκος Κωνσταντίνος 
Μακρή Βασιλική 
Μπακιρλής Μιχάλης 
Μυστακίδης Στέλιος 
Νίκου Γεώργιος 
Παναγιωτοπούλου Μαρίνα 
Πανέττας Ανδρέας 
Παπαγιαννόπουλος Ιωάννης 
Πιτέρου Βασιλική 
Σαμψών Δημήτριος 
Σκούρτης Αθανάσιος 
Τζουτζούκος Παναγιώτης 
Τσάκωνα Χριστίνα 
Τσιώρος Φίλιππος 
Φιλιππόπουλος Θεόδωρος 
Χαβάκης Τριαντάφυλλος 
Χορν Αλέξανδρος



DAS LYKEION 
Michael Montag

Das Lykeion umfaBt die Jahrgangsstufen 10, 11 und 12 der 
griechischen Abteilung der DSA. Es entspricht der Sekundarstufe 
II der deutschen Schulen.
In der Jahrgangsstufen 10 und 11 werden die SchOler im 
Klassenverband nach der folgenden Stundentafel unterrichtet:

Fach Wochenstd
10

. in Klasse 
11

Neugriechisch 4 4
Deutsch 6 6
AItgriechisch 6 5
Englisch 2 2
Kunst/Musik 1 —
Mathematik 4/5 5
Physik 3 3
Chemie - 1 2 1/2
Biologie, Anthropologie, Hygiene - 2/1
Religion 2 2
Geschichte 2 2
Erdkunde, Geologie, Mineralogie, 
Wirtschaftsgeographie 21— _
Kosmographie — 1
Beruforientierung 1/— 11—

Sport 2 1/2

Hinweis: 1/2: Wechsel der Stundenzahl zum Halbjahr 
—/2 bzw 1/— : Unterricht wird epochal erteilt.

I n der Klasse 10 und 11 hat jeder Schuler 36 Wochenstunden Unter
richt.
Der AbschluB des Lykeions ist das Apolytirion. Den griechischen 
SchOlern bietet das Apolytirion keine allgemeine Hochschuireife 
wie das Abitur den deutsche SchOlern. Die griechischen SchOler 
mOssen deshalb seit 1983 ihrem Berufswunsch entsprechend aus 
einem Angebot aus 4 BOndeIn von Fachern das BOndel auswahlen, 
welchen ihnen die Zulassung zur AufnahmeprOfung an eine 
griechische Hochschule in dem entsprechenden Fach ermoglicht. 
Die Zuordnung von BOndeIn zu den Studienrichtungen ist in der 
folgenden Tabelle veranschaulicht:

TO ΛΥΚΕΙΟ 
Michael Montag

To Λύκειο περιλαμβάνει τις τάξεις 10,11 και 12 του ελληνικού τμή
ματος της Γερμανικής Σχολής Αθηνών και αντιστοιχεί στη δεύτε
ρη βαθμίδα (II) των γερμανικών σχολείων.

Μάθημα Ώρες ανά 
στις τ 

10

εβδομάδα
άξεις

11
Νεοελληνικά 4 4
Γ ερμανικά 6 6
Αρχαία ελληνικά 6 5
Αγγλικά 2 2
Τέχνη/Μουσική 1 —

Μαθηματικά 4/5 5
Φυσική 3 3
Χημεία -12 1/2
Βιολογία, Ανθρωπολογία, Υγιεινή — 2/1
Θρησκευτικά 2 2
Αγωγή Πολίτου
Γεωγραφία, Γεωλογία, Μεταλλειολογία 
Οικονομική γεωγραφία 21-
Κοσμογραφία — 1
Επαγγελματικός προσανατολισμός Μ - 1 /-
Γυμναστική 2 2/1

Υπόδειξη: 1/2: αλλαγή των ωρών ανά εξάμηνο.
—2, 1/—: το μάθημα κατανέμεται εποχιακά.

Κάθε μαθητής της τάξης 10 και 11 έχει 36 ώρες μάθημα την εβδο
μάδα.
Το πιστοποιητικό αποφοίτησης του Λυκείου είναι το απολυτήριο. 
Το απολυτήριο δεν προσφέρει στους Έλληνες μαθητές τη δυνα
τότητα απορρόφησης από τα πανεπιστήμια όπως το Abitur στους 
Γερμανούς μαθητές. Για το λόγο αυτό ο ι' Ελληνες μαθητές θα πρέ
πει να διαλέξουν, ανάλογα με το επάγγελμα που θέλουν να ακο
λουθήσουν, μία από τις τέσσερις δέσμες μαθημάτων. Η επιλογή 
της δέσμης τους επιτρέπει να λάβουν μέρος στις γενικές εξετά
σεις για την εισαγωγή στο πανεπιστήμιο στον αντίστοιχο κλάδο. 
Η διάταξη αυτή ισχύει από το 1983, ενώ η κατανομή των δεσμών 
για τις αντίστοιχες τάξεις έχει ως εξής:

Biindel Studienrichtung

1 M a th e m a tik , N a tu rw isse n sch a fte n , In g en ie u rw isse n sch a fte n

2 M ed iz in , B io lo g ie

3 Jura , P h ilo so p h isch e  F a ku lta t

4 /V ir ts c h a f ts -  und S o z ia lw issen sch a fte n

Δέσμη Κατεύθυνση σπουδών
1 Μαθηματικά, Θετικές Επιστήμες, Μηχανολογία
2 Ιατρική, Βιολογία
3 Νομικά, φιλοσοφική Σχολή
4 Οικονομικές & Κοινωνικές επιστήμες



Οι ώρες των μαθημάτων της δέσμης ανέρχονται σε 16 την εβδο
μάδα. Σ’ αυτές προστίθενται άλλες 20, οι οποίες διδάσκονται στην 
τάξη. Το πρόγραμμα μαθημάτων της 12ης τάξης έχει ως εξής:

In jedem Biindel ergeben die dort unterrichteten Facher 16 
Wochenstunden. Dazu kommen 20 Wochenstunden, die im 
Klassenverband unterrichtet werden. Die Stundentafel der 12. 
Klasse sieht so aus:

Μάθημα υποχρεωτικό για όλους Δέσμες
1 2 3 4

Νεοελληνικά 4
Γ ερμανικά 6
Αγγλικά 2
Θρησκευτικά 1
Φιλοσοφία 2/1
Ιστορία 1/2
Αγωγή Πολίτου 2
Γ υμναστική 
Αρχαία Ελληνικά

2
8

Λατινικά 4
Ιστορία 4 4
Κοινωνιολογία 4
Οικονομικά 4
Μαθηματικά 8 4 4
Φυσική 5 5
Βιολογία 4
Χημεία 3 3

Συνολικά 01 μαθητές και της 12ης τάξης έχουν 36 ώρες την εβδο
μάδα, εκ των οποίων οι 16 ώρες διδάσκονται σ’ όλα τα τμήματα. 
Αυτό απέχει κατά πολύ από το σύστημα της ανώτατης βαθμίδας 
του γερμανικού τμήματος.
Αξιοπρόσεκτο, σε σύγκριση με την ανώτατη βαθμίδα του γερμα
νικού τμήματος είναι το υψηλό ποσοστό συμμετοχής στα υποχρε
ωτικά μαθήματα, όπου διαμορφώνεται η εθνική συνείδηση. Έτσι 
πρέπει π.χ. κάθε μαθητής μέχρι το τέλος της φοίτησής του να δι
δάσκεται τουλάχιστον 2/1 ώρες την εβδομάδα θρησκευτικά, φιλο
σοφία, κοινωνιολογία και ιστορία.
Όπως έγινε ήδη γνωστό, οι Έλληνες μαθητές μπορούν να δηλώ
σουν συμμετοχή στις εισιτήριες εξετάσεις για το πανεπιστήμιο με
τά την απόκτηση του απολυτηρίου.
Όμως, ως μαθητές της Γερμανικής Σχολής, μπορούν να συμμε- 
τάσχουν στη συμπληρωματική εξέταση. Μετά την επιτυχία της συμ
πληρωματικής εξέτασης και την απόκτηση του απολυτηρίου οι Έλ
ληνες μαθητές της 12ης τάξης αποκτούν το δικαίωμα εισαγωγής 
στα γερμανικά πανεπιστήμια.
Για τη συμμετοχή στο γραπτό μέρος της συμπληρωματικής εξέ
τασης πρέπει να πληρούνται ορισμένες στοιχειώδεις προϋποθέ
σεις: Όλοι οι μαθητές πρέπει να έχουν πάρει στις γραπτές εξετά
σεις των πρώτων δύο τριμήνων της 12ης τάξης, ένα μέσο όρο του
λάχιστον 10, ενώ στο μάθημα των Γερμανικών 12. Οι απόφοιτοι 
της 3ης δέσμης πρέπει, εκτός αυτσύ, να έχουν πάρει βαθμό 14 στην 
11η τάξη σε τουλάχιστον 2 μαθήματα θετικής κατεύθυνσης (μα
θηματικά, φυσική, χημεία). Η προϋπόθεση αυτή είναι απαραίτητη, 
επειδή οι μαθητές της 3ης δέσμης, που βασικά ασχολούνται με λα
τινικά και αρχαία ελληνικά, πρέπει να διατηρήσουν το δικαίωμα

Fach Fiir alle verbindlich Biindel
1 2 3 4

Neugriechisch 4
Deutsch 6
Engllsch 2
Religion 1
Phiiosophie 2/1
Geschichte 1/2
Sozialkunde 2
Sport 2
AItgriechisch 8
Latein 4
Geschichte 4 4
Soziologie 4
Wirtschaftskunde 4
Mathematik 8 4 4
Physik 5 5
Biologie 4
Chemie 3 3

Insgesamt haben die Schiller auch in der 12. Klasse 36 
Wochenstunden, von denen allerdings jetzt 16 Wochenstunden 
klassenQbergreifend unterrichtet werden. Dasentsprichtsehrent- 
fernt dem Kurssystem der NGO. Auffallend im Vergleich mit der 
deutschen NGO 1st der hohe Anteil der fQr alle verbindlichen 
Facher, in denen das nationals BewuBtsein gepragt wird. So muB 
z.B. jeder SchQler bis zum Ende seiner Schullaufbahn am 
Religions - ,  Phiiosophie - ,  Sozialkunde -  und Geschichtsunter- 
richt (zumindest 2/1 Wochenstunden) teilnehmen.
Wie schon gesagt, konnen die griechischen SchQler nach dem er- 
folgreich abgelegten Apolytirion sich zur AufnahmeprQfung an eine 
griechische Hochschule anmelden. Als Schiller der DSA konnen sie 
aber auch die ErganzungsprGfung ablegen. Nach Bestehen der Ergan- 
zungsprQfung und des Apolytirions erhalten die SchQler der 
griechischen Abteilung schon nach 12 Schuljahren die allgemeine 
deutsche Hochschulreife.
FQr die Zulassung zum schriftlichen Teil der ErganzungsprQfung sind 
dabei nur kleine Voraussetzungen zu erfQllen; Alle SchQler mQssen 
in den schriftlichen PrQfungsfachern als Durchschnittsnote der 
beiden ersten Trimina der 12. Klasse mindestens 10 Punkte erreicht 
haben, in Deutsch sollten sie 12 Punkte erreicht haben. Die Ab- 
solventen des 3. BQndels mQssen auBerdem in der Jahrgangsstufe 
11 mindestens 2 mathematisch -  naturwissenschaftliche Facher 
mit mindestens 14 Punkten abgeschlossen haben. Die Bedingung



ist n0tig, da auch die Schiiler des 3. Biindels, die sich wesentlich 
mit Latein und AItgriechisch beschaftigen, in Deutschland dann 
z.B. Maschinenbau studieren durfen. Insgesamt ist gerade die 12. 
Klasse f(jrdiegriechischen Schiller, verglichen mit der 13. Klasse 
der NGO der deutschen Abteilung, sehr anstrengend. Die 
griechischen SchOler mQssen sehr viel mehr arbeiten als ihre 
deutschen Mitschiiler. Dafilr erhalten sie aber auch schon nach 
12 Schuljahren eine doppelte Hochschuizugangsmoglichkeit. 
Dieser Vorteil ist den meisten Schiilern die Strapaze wert. Ob aber 
aus padagogischer und entwicklungspsychologischer Sicht diese 
Fixierung auf Schule und Lernen bei 16 bis 17 Jahre alien SchQlern 
gut ist, mag der Leser selbst entscheiden.

να σπουδάσουν π.χ. μηχανολογία στη Γερμανία.
Σε γενικές γραμμές η 12η τάξη των Ελλήνων μαθητών, συγκρινό- 
μενη με την 13η τάξη της ανώτατης βαθμίδας του γερμανικού τμή
ματος, είναι πολύ κουραστική.
Οι Ελληνες μαθητές πρέπει να καταβάλουν πολύ περισσότερο κό
πο, απ’ ότι οι Γερμανοί συμμαθητές τους. ΓΓ αυτό όμως και μετά 
από 12 σχολικά έτη έχουν διπλή δυνατότητα εισόδου στα πανεπι
στήμια, πράγμα που αξίζει τον κόπο για τους περισσότερους μα
θητές. Το κατά πόσο όμως η προσκόλληση αυτή μαθητών 16 και 
17 ετών στο σχολείο και το διάβασμα ενδείκνυται από ψυχολογι
κής και παιδαγωγικής άποψης, αυτό επαψίεται στην κρίση του α
ναγνώστη.

Schulsportleiter der Tileman· 
schule Limburg, Herr Nermann, 
und Herr Hllbrecht.
O Δ/ντής του αθλητικού 
τμίίματος του σχολείου Tileman 
του Limburg, κ. Νόρμαν και 
ο κ. Hllbrecht.

v.I.n.r.:
Herr Normann, Herr 
Konstantinidis, Herr Dr.Dr. 
Horn, Frau Helling 
Από αριστερά προς τα δεξιά: 
Ο κ. Normann, 
ο κ. Κωνσταντινίδης, 
ο κ. Δρ. Δρ. Horn, και 
η κα Helling.



Der Vorstand
des Deutschen Schulvereins Athen 
im Schuljahr 1991/92

Ordentliche Mitglieder

Bentrup, Walter 
Funck, GOtz
Georgakopoulou, Ingeborg

(Stellvertr. Vorsitzende seit 1989) 
Hillmann, Ulrike 
Panagopoulos, Konstantinos 
Pestka, Norbert 
Petradakis, Barbara 
Ruhe, Klaus 
Sficas, Vera

(Stellvertr. Vorsitzende von 1986 bis 1987) 
(Vorsitzende seit 1987)

Beratende Mitglieder:

Gosewinkel, Udo 
Morell, Reiner 
Schuiieiter 
Steiivertr. Schuiieiter 
Verwaitungsleiterin

(Botschaft)
(Botschaft)

Vorstandsmitglieder 
seit 1956

Ordentliche Mitglieder

Baumann, Heiimuth 
Berg, Heinz-Jurgen 
Berg, Robert 
Betzen Prof. Dr., Kiaus 
Bossen, Gerd Dieter 
Busse V ., Friedrich 
Dimopoulos -  Vosikis, Vera 
Dombros, Ingrid 
Dopheide, Dieter 
Georgiadis, Irmgard 
Hardt, Erwin
Heidtmann Dr., Hans-Jaochim 
Heimer, Werner 
Henze, Horst 
Herrmann, Heinz 
HOfflinghaus, Karlhans 

(Vorsitzender bis 1975)
Horras, Lothar 
Jakob, Eberhard 
Keim, Hans Martin 
Mallinckrodt v., Georg 
Meyer, Burkhard 
MOckel, Gerhard 
Papantonopoulou, Ingrid 
Pfeiffer, Wolfgang 
Pfohl, Dethard 
Pilafidis Dr., Fedon 
Premauer, Irene
Reibnitz Freiherr v., Joachim -  Hans
Reimer, Manfred
Schafer, Maro
SchnabI, Richard
Schnells Dr., Giinther
Schober, Hans -  Erich
Singer, Karl

Theofilidis, Georg 
Trautschold, Peter

(Vorsitzender von 1982 bis 1987)
Tsakona, Marlene 
Vigener, Horst

(Vorsitzender von 1975 bis 1982)
Wilinski, Peter-Uwe 
Ziegler Dr., Gert

Beratende Mitglieder
als Vertreter der Botschaft der
Bundesrepublik Deutschland in Athen

Baumgartner Dr., Dirk 
Huesch, Erich 
Kappel, Wolfgang 
Kaufhold Dr., Erwin 
Klemm Dr., Ulf-Dieter 
Lfischner Dr. Dr., Harald 
Munz, Kurt
Muthmann Dr., Friedrich 
PQIm, Ewald 
Rosenkranz, Alois 
Riimelin Dr., Frank 
Schmidt Dr., Johannes 
Schumacher, Hans

Die Leiter der Schule und deren Stellvertreter

Flume Dr., Helmut Oberstudiendirektor 
Beckmann, Helmut Oberstudiendirektor 
Zeidier Dr., Joachim Oberstudiendirektor
Roeske, Kurt 
Meyer Dr., Klaus

Stellvertreter

Kattiofsky, Fritz 
Thomas, Richard 
Greve, Bernhard 
Werner, Hans 
Greve, Bernhard 
KieBling, Erhard 
Helmstadt, Reinhard

Oberstudiendirektor
Oberstudiendirektor

Oberstudienrat
Studienrat
Studienrat
Studiendirektor
Studiendirektor
Studiendirektor
Studiendirektor

1956-1961 
1961 -1967 
1967-1979 
1979-1986 
1986

1956-1961
1961-1964
1964-1966
1966-1975
1975-1982
1982-1989
1989

Die Direktoren der Griechischen Abteiiung und 
deren Stellvertreter

Direktoren des Lykeions

Dimitrakos Dr., Georg 
Papadakis, Idomenevs 
Meidani-Rochontzi, 
Alexandra

Stellvertreter

Daniil, loannis 
Meidani -  Rochontzi, 
Alexandra 
Vassiliou, Nikolaos

(.ykeiarch
Lykeiarch
Lykeiarchin

Lykeiarch
Lykeiarchin

1956-1982
1982-1988
1988

1982-1987
1987-1988

Lykeiarch

Direktoren des Gymnasions

Dimopoulos, Timoleon Lykeiarch 
Assonitis, Nikolaos Lykeiarch

1988

1956-1981
1981-1988



Karwela -  Papastavrou, Lykeiarchin 1988 
Dimitra

Stellvertreter

Karwela -  Papastavrou, Lykeiarchin 1982-1988 
Dimitra
Vassilopoulos, Lykeiarch 1988-1991
Christodoulos
Jeikner, lliofotisti 1991

Prijfungsbeauftragte der Standigen Konferenz der 
Kultusminister der Lander in der Bundesrepublik 
Deutschland
Zur Abnahmeder Abitur -  und Erganzungspriifung 
seit 1956

Hehne Dr., Ernst 1959-1960
Minnisterialdirigent/Miinchen
ABmann Dr,, Erwin 1962-1964
Landesschuldirektor/Kiel
Quack, Joseph 1965 -1967
Ministerialrat/Saarbrucken
Mdller Dr., Clemens 1968-1970
Oberschulrat/Hannover
Woltern Dr., Pius 1971 -  1973
Ministerialrat/MQnchen
Herfurth Dr., Helmuth 1974- 1976
Oberschulrat/Bremen
Hachgenei Dr,, Wilhelm 1977-1979
Ministerialrat/Mainz
Reimers, Helmut 1980- 1983
Ministerialrat/Hahnover
Barth Dr., Heinz 1983- 1984
Prasident des PrOfungsamtes
for das Lehramt an
Schulen/SaarbrOken
Kurten Dr., Michael Felix 1985- 1987
Ministerialrat/SaarbrOcken
Freund, Karl -  Heinz 1988-1990
Ministerialrat/MQnchen
Rahden v., Jurgen 1991
Oberschulrat/Hamburg

Prijfungsbeauftragte des Kultusministeriums 
des Landes Nordrhein-Westfalen  
zur Abnahme des schulischen Teils 
der Fachhochschulreife

(der Schijlerinnen und Schiilerder Hoheren Berufsfachschule) 
seit 1989
Meyer Dr., Klaus 1989
Oberstudiendirektor,
Leiter der Deutschen Schule Athen 
Goertz, Rai ner 1990 -1991
Ministerialrat/DQsseldorf 
F. Koestering
Abteilungsdirektor/RP Detmold

Elternvertreter

Vorsitzende des Deutschen
Elternbeirats
seit 1956

Schnells Dr., GQnther 1965-1967
Mallwitz Dr., Alfred 1967-1970
Kroll, Guido 1970-1971
Mack Dr., Erwin 1971 -  1974
Schafer, Maro 1974-1975
Bonin -  Mikas V., Benita 1975-1977
Reuver, Horst 1977-1978
Berg, Heinz-JQrgen 1978-1984
Senkowsky, Hermann 1984-1987
Lucke, Sigrid 1987 -1989
Kountouras, Theresia 1989-1990
Arwanitakis Dr., Christine 1990

Vorsitzende der Griechischen
Eiternvertreter
seit 1956

Georgiou Dipl. -  Ing., Antonios 1965 -1969 
Katharios, Christos 1969-1971
Doris, loannis 1971 -1974
Sarantopoulos, Theo 1974-1980
Mavridis Dr., Vassilios 1980 -1983
Skandalakis, Emmanouel 1983-1984
Georgakopoulos, Konstantinos 1984-1986 
Petmezakis Prof. Dr., lakovos 1986-1987 
Poulakos Prof. Dr., Konstantinos 1988 
Petmezakis Prof. Dr., lakovo 1989-1990 
Ruttner-Apostolakou, Roula 1990

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland 
in Griechenland 
seit 1950

Dr. Werner von Grundherr 1950 -1952
Dr. Theodor Kordt 1953-1958
Dr. Gebhard Seelos 1958-1961
Dr. Wilhelm Melchers 1961 -1965
Oskar Schlitter 1965-1969
Peter Limbourg 1969-1972
Dr. Dirk Oncken 1972-1977
Gisbert Poensgen 1977-1979
Dr. Helmut Sigrist 1979-1984
Rudiger voh Pachelbel 1984-1988
Werner Graf von der Schulenburg 1988 -1991 
Leopold Bill von Bredow 1991

Schulververwaltung im Schuljahr 1991/92 
an der DEUTSCHEN SCHULE ATHEN 
seit

Frangis, Margrit 1979 Sekretarin 
(Deutsches BQro)

Frangouli, Gundhild 1985 Sekretarin
(Buchhaltung)

Holst, Krystallo 1989 Sekretarin
(Telephonzentrale)

Koujoumdzoglou, Mizzi 1968 Sekretarin
(Bibliothek)

Michou, Gertraude 1981 Sekretarin 
(Deutsches BQro)

Papadopoulou, Eleni 1987 Sekretarin
(Griechisches BQro/Lykeion)

Psomopoulou, Hildegard 1975 Sekretarin
(Bibliothek)

Schmidt, Ursula 1957 Erste Sekretarin
Simou, Monika 1980 Sekretarin

(Kasse)
Thimm, Maria 1990 Sekretarin

(Griechisches BQro/Gymnasion)
Tsacona, Marina 1968 Verwaltungsleiterin seit 1983



Tsolaki, Eleni 1975

Bolda, Klaus 1989
Galanis, Nikolaos 1970
Nikoloulia, Ottilie 1989
Pantazis, Alexandros 1983
Pata, Georgia 1989
Philippoussis, Georglos 1969
Schweiger, Franz 1985

Schulverwaltung 
seit 1956

Blumenschein, Annette 1982 -1983
Dimopoulou, Helga 1983 -  1989
Goros, Stephanos 1957 -1989
Himonaki, Christiana 1976 -1981
Krumbholz, Johanna 1968-1969
Laskari, Angela 1975-1977
di Lernia, Maria 1931 -1939

1956-1973
Malikiossi, Dorothea 1968-1972
Margaritis, Dimitrios 1958-1987
Milonaki, Brigitte 1972-1987
Nie6en -  Peroussakis, Christiana 1987 -1989 
Palieraki, Elisabeth 1973-1984
Papapetrou, Anastassia 1969 -1975
Patsaki, Ourania 1972-1988
Petropoulou -  Kanavariotou, 1963-1968 
Mariana 1970-1975
Strecker, Philipp 1956-1989
Toka, Christina 1976
Tomara, Victoria 1977-1984
Tzimis, Christine 1984 -1987
Wrutsi, Chryssoula 1988-1989

Sekretarin
(Griechisches BOro/Lykeion)
Hausmeister
Hausmeister
Grundschulaufsicht
Hausmeister
Vervielfaitigungen
Gartner
Hausmeister

DIENSTJUBILAEN

(25 JAHRE AN DER DEUTSCHEN SCHULE ATHEN)

Seit 1956 Herr Lykeiarch Dr. Georglos Dimitrakos 
Herr Lykeiarch Timoleon Dimopoulos 
Frau Lykeiarchin Dimitra Karwela -  Papastavrou 
Herr Lykeiarch Vassilios Papachryssanthou 
Herr Lykeiarch Idomenevs Papadakis 
Herr Philipp Strecker
Herr Lykeiarch Christodoulos Vassilopoulos

Seit 1957 Frau Lykeiarchin Alexandra Meidani -  Rochontzi 
Frau Ursula Schmidt

Seit 1958 Herr Lykeiarch Nikolaos Assonitis 
Herr Lykeiarch loannis Daniil 
Herr Stephanos Goros .
Herr Dimitrios Margaritis
Frau Ingeburg Stathakopoulou -  Neumann
Frau Gymnasiarchin Eleni Tersaki -  lliopoulou

Seit 1965 Herr Gymnasiarch Vassilios Sakellarakis

Seit 1967 Frau Gymnasiarchin Panajiota Frantzi

Das Kollegium seit 1956 (Stand: 01.02.1992)

Aigner, Franz 
Aigner, Klara

1976-1981
1979-1981

Ma/Ph
Grundschule

Alexandropoulou, Ingrid 1974 D/En
Ammon v., Eberhanrd 1961-1969 Ma/Ph
Anarjyros, Dimitrios 1970-1972 Spo
Anastassiadou, RItsa 1956-1974· Altphil
Andronikos, Panajlotis 1968-1979 D
Angells, Helma 1974-1984 Grundschule
Apostolidis, Maria -  Rita 1980 kath. Rel.
Archontaki, Margo 1983 Altphil
Arndt -  Papacharalampous, Cornelia 1985-1986 Grundschule/D/Ek
Arvanitaki. Maria 1988 Altphil
Assoniti, Nikolaos 1958-1988 Altphil
Auers, Gerhard 1969-1974 D/La/AGr
Aulinger, Hermann 1987 Ma/Ph
Avgerinos Dr., Theodores 1972-1984 Spo
Bachmann -  Nikolaidis, Christa 1987 En/Gmk
Baeuerle, HansjOrg 1978-1985 Blo/Ma
Barabas, JOrg 1988 D/Rus
Bartelheim, Hans-Jurgen 1961-1962 Vikar
Bareuther-Nitze, Ursula 1956-1961 Bio/Spo
Batikas, Dorothea 1976 D/KuAVk
Baur, Gunther 1978-1983 En/Gs/Szk
Becker, Brita 1976-1978 En/Frz
Becker, Gunther 1958-1968 Mu
Becker, Heinrich 1976-1981 D/Gs/Szk
Beckmann, Helmut 1957-1967 La/AGr/D
Benesch, Helmut 1983-1986 Ma/Ph
Bering, Lothar 1979-1986 D/En
Beyer, Hans-Otto 1971 -1978 D/En/ev. Rel.
Birkenmaier, Gunter 1978-1983 Bio/Che/Spo
Birkenstock, Klaus 1961-1969 Grundschule
BIrnmeyer, Erwin 1956-1957 Ku
Birtachas, Arlstidis 1986 orth. Rel.
Biscoping-Siametes, Beate 1986-1992 D/kath. Rel.
Blay, Otto 1982-1987 Ma/Ph
Blennow, Annete 1969-1971 Kindergarten
Bloch Dr., Gottfried 1977-1980 La/AGr
Bloch, Renate 1977-1980 La/AGr
Blumeyer, Werner 1986-1989 Ma/Ph

Bornau Dr., Manfred 1984-1987 D/En/Philo
Brabeck, Hans 1987 kath. Rei.
Brakhahn-Salapatas, Eva 1974-1983 Grundschule/Ma/En

1984 Ma/En
Brakopoulou, Marianne 1971 Kindergarten
Breckwoldt, Horst 1961-1966 Frz/En
Brosch, Werner 1970-1975 Grundschule
Broussos, Nikolaos 1959-1966 Ma
Bruchhauser, Martha 1958 Mu
Bruggaier, Achim 1974-1981 Ma/Mu
Bruggaier, Renate 1974-1981 Mu
Brunschede, Helga 1978-1981 Grundschule
Butsch, Detlef 1983-1991 En/Frz

Caspary Dr., Hermann 1982-1987 D/Gs/Ek
Chatzimichalaki, Sewi -  Maria 1987 NGr/orth. Rel.
Chatzopoulos Dr., Athanassios 1983-1986 orth. Rel.
Clotz, Ludwig 1978-1984 ev. Rei.

Daniil, loannis 1958-1987 Altphil
Delp, Fritz 1982-1983 Vikar
Delvisonis Dr., Christos 1968-1975 Schularzt
Dettmar, Reinhard 1962-1963 Vikar
Dietz Dr., Gilnter 1958-1964 La/AGr/D
Dimitrakos Dr., Georglos 1956-1982*· Altphil
Dimopoulos, Timoleon 1956-1981 Altphil
DOge, Helga 1966-1971 Che/Bio/Ma
Dontis, Arlstidis 1961-1965 Spo
Douvitsas, Jutta 1987-1991 D
DOrner, Rolf 1978-1983 En/Frz
DrOgemiiller Dr., Hans Peter 1957-1958 La/AGr
Drosdzol, Joachim 1991 Che/Bio/Ph
Dumkow, Hansgeorg 1961-1966 Grundschule
Diirr, Holger 1989 D/En
DCirr, Klaus-Uwe 1985 En/La



Eitschberger, Wolf 
Endres, Georg 
Endres, Irmgard 
Enzmann, Giinther Josef

Faltenbacher, Matthias 
Faust, Horst 
Fiebig Dr., Folkert 
Finger, Reinholdt 
Fitzau, Hartwig 
Floss, JUrgen 
Flume Dr., Helmut 
Frantzi, Panajiota 
Franzmeier Dr., Walther 
Frauer, Erika
Frommhold Dr., Jens -  Uwe 
Fiihrmeyer, Claus 
Fiihrmeyer, Regina 
Funk, Heidrun 
Funk, Wolfgang 
FurtwSngler, Dorothea

Galitis Dr., Georgios
Geiger, Roland
Gerke, Dela
Geschwinde, Rudolf
Giannouli, Heide
Gierig, Norbert
Giolmas, Panajiotis
Gdke —Hlllmann, Klaus-Peter
Gbrtler, Cordula
Gounari, Elke
Greve, Bernhard

Grave, Heinke 
Grl6hammer, Siegfried 
GriBhammer, Margot 
GOnther, Elisabeth 
Hadjimanoli, Gabriele
Haering, Wolfram 
Hagen, Rudolf 
Hahn, Konrad 
Hahnemann, Gert 
Hanselmann, Christoph 
Hansen Dr., Jens Godber 
Haraktsis, Gabriele 
Hartwig, Roland 
Hebeisen, Bernd 
Heizer, Werner 
Heimer, Klaus 
Heller, Walter 
Helling, Petra 
Helmstadt, Reinhard 
Hermann, Hanspeter 
Hermann, Holger 
Hermjakob, Gerd 
Hermjakob, Marianne 
Hertlein, Reinhold 
Herzog, Friedlinde 
Hezel, Friedrich 
Hilbrecht, Gerd

Him, Hans Georg 
Hirsch Dr., Werner 
HOfener, Hartmut 
Hdhne, Clara 
Hdhne, HansjOrg 
Holl, Elke 
Hdring Dr., Emil 
Horn Dr.Dr,, Axel 
Hornberger, Gabriele 
Hornberger, Michael 
Hotzel Dr., Wolfgang

1974-1981 Che/Bio/Ek
1961 -1966 Ma/Ph
1961 -1962 D
1971 -1976 D/En/Gs

1980-1985 La/AGr/D
1964-1970 Ma/Ph/Mu
1981 -  1988 Mu/Gs
1964-1969 La/AGr
1970-1975 Ma/Ph
1987-1988 Vikar
1956-1961 La(AGr/D
1967 Altphil
1958-1963 La/AGr/ev. Rel.

1963 Grundschule
1987-1991 Ma/Ph
1980-1985 En/Frz
1983-1985 Realschule/En/
1984-1988 Ek/Spo
1983-1988 Bio/Ch
1976-1980 Vikarin

1959-1969 orth. Rel.
1981-1986 Ph/Ma
1956-1961 D/En/Ek
1969-1974 Ku
1977 D/Frz
1991 Spo/D/Ek
1961-1989 Altphil
1986-1992 Ek/Gs/Gmk/Ma
1990-1991 D/En
1986 Grundschule
1957-1966
1975-1982

Ma/Ph

1957-1958 Ku
1962-1967 D/Gs/La
1963-1964 D
1966-1971 Frz/D/Spo
1977 Grz/Bio
1988 D/Ek/Szk
1966-1971 D/En
1973-1974 Vikar
1968-1975 D/Ek
1967-1992 D/Gs/Szk
1964-1969 La/Agr
1978 Bio/Che
1963-1968 Ma/Ph/Che
1991 Ma/Ph
1961-1967 ev. Rel.
1972-1975 Frz/En
1963-1970 D/Gs
1989-1992 Spo/D
1989 Ma/Ek
1984-1989 Spo/Blo
1991-1992 Pfarrer extr.
1965 -1973 Bio/En/Spo
1970-1973 Wk
1987 D/Gs/Szk
1985 Bio/Che
1980-1982 D/En
1956-1961 Spo/En/Ek
1967-1974
1977-1992

Spo/En/Ek

1975-1982 D/Gs
1969-1972 La/AGs
1960-1961 Vikar
1961 -1962 D
1961 -1966 La/AGr/Gs
1964-1965 kath. Rel.
1959-1964 La/AGr
1989 Spo/Ek/Philos
1989 ev. Rel./Eth
1989 La/AGr
1986-1989 D/ev. Rel./Spo

Huber Dr., Eduard 1979-1982 D/Gs/Ek
Huesmann, Jochen 1974-1979 Ma/Ph
HOhn, Herbert 1979-1986 Ma/Ph
Huhse, Klaus 1975-1980 En/D

Issaiadis, Monika 1985 Photolabor
Itter-Giataganas, Astrid 1986 En/ev. Rel.
loannidis, loannis 1977-1978 Ph
Jacobs, Gerhard 1972-1973 Vikar
Jansen, Ursula 1987-1989 D/Frz
Jeinker, lliofotisti 1986 Altphil 

ev. Rel.Jokisch, Brunhilde 1984-1990
Jokisch, Hans-Wolfgang 1984-1990 ev. Rel.
Judt, Eberhard 1971 -1977 Ma/Ph

Kamarinopoulou, Gundula 1985-1986 En
Kamousi, Christa 1977 Ma/Bio/SpoKanellaki, Helga 1967-1969

1986-1987
Ek(Bio/Che

Kanellakopoulou, Angeliki 1991 Althpil
Kappos, Gertrud 1956-1957* D/Gs/EnKaravajias, Spyros 1956-1958 Althpil
Kardassis, Eva -  Maria 1989 D/Frz
Karwela- Papastavrou, Dimitra 1956 Altphil
Katsenis, Nikolaos 1977 Altphil
Kattiofsky, Fritz 1956-1961 Ma/Ph/Che
Kattler, Helmut 1980-1985 D/LaKese Dr., Wolfgang 1961 -1966 La/AGr/En
Kielmann, Viktoria 1964-1966 GrundschuleKieBling, Erhard 1982-1989 Ma/Ph
Klagge, Helmut 1968-1969 Vikar
Klemm, Fritz 1958-1964 Ku
Klos Dr., Helmut 1965-1970 En/Ek
Koech, Wolf Peter 1985-1986 Vikar
Kojiali — Rieboid, Angeliki 1980 Altphil
KOIIe Dr., Martin 1985-1991 La/Ma/AGr
Konstantinidis, Christos 1989 Spo
Kontze, Avji 1969-1986 Schularztin
Koschei, Herbert 
Koschei, Lieselore 
Kothe, Gerhard 
Kotzlas Dr., Elisabeth 
Kouleris, Hildegard 
Kowarschik, Ernest 
Krafft Dr., Giinther 
Krafft, Ingeborg 
Kramer, Hartwig 
Kramer, Margret 
Kritikos, Gertraud 
Kufner Dr., Rudolf 
Kiinkler, Traugott 
Kupper, Wilhelm 
Kurtenbach, Erich 
Kypouros, Christos 
Kyriazi -  Safar Dr., 
Agnoula Athanassia 
Kyris -  Bellos, Rosemarie

Laib, Benedikt 
Lampropoulou, Christel 
Lampsidis Dr., Odysseus 
Langel, Dieter 
LangehfaB — Vuduroglou 
Dr., Franzeska 
Langrock Dr., Klaus 
Latacz, Rainer 
Laub, Jens -  Peter 
Legien, Jutta 
Lehenherr, Marianne 
Lenk, Peter 
Leonard, Christine 
Leuze, Volker 
Lindemann, Rolf

1961- 1966
1962- 1963 
1986-1987 
1976-1977 
1984
1986-1992 
1960-1968 
1961 -1962
1965- 1966 
1956-1958
1966- 1971 
1986-1991 
1969-1970 
1976-1983 
1969-1976
1967- 1970 
1991

Spo/En
Grundschule
Vikar
D/PoIBi
ScgrMa/Steno/Frz
Ma/Ph
Ma/Ph
D
Ftz/En/Spo
D/Gs/Ek
Ma/Ph
Che/Bio
Vikar
Grunschule
Grundschule
Ma
SchulSrztin

1967-1972 Grundschule

1970- 1974
1967- 1968 
1958-1980
1971- 1976 
1983

1988
1977-1982
1964-1969
1985
1968
1968- 1973 
1991
1973-1978
1991

kath. Rel.
D
Altphil
D/En
Altphil

Ma/Mu
D IG S

La/AGr
En/Spo
Kindergarten
Che/Bio/Ek
En/Frz
Bio/Che/Ek
Ma/Che



Lindner-Kyriakou, Eva-Maria 1978 En Raftopoulos, Theofanis 1991 orth. Rei.
Lydaki, Dietiind 1971 -1972 D/Bio Rak, Frank -  Rudiger 1982-1987 D/En/Gs

Ramcke Dr., loachim 1969-1976 Ma/Bio/Ph
Maczewski, Christoph 1959-1960 Vikar Raptarchis, Angelika 1989 Frz
Marczinski, Meinhardt 1964-1970 Ma/Ph Raupp, Reiner 1991 Ma/Ph
Marte, Hubert 1981-1988 Mu/D Regen, Erich 1963-1964 Vikar
Meenen, Hajo 1980-1981 Vikar Renner Dr., J6rg 1977-1982 Ma/Ph
Meidani -  Rochontzi, Alexandra 1957 Altphil Reuther, Hedwig 1979-1984 Spo/Che
Merkes, Helmut 1962-1967 Frz/En Reuther, Wiihelm 1979-1984 D/Spo
Meyer, Burkhard 1964-1965 Vikar Ricken, Werner 1958-1965 La/AGr

1967-1978 ev. Rel. Rieckhotf Dr., Peter-Jurgen 1957-1961 D/En/Gs
Meyer Dr., Klaus 
Michaelsen Dr., Luise 
Michel, Herbert 
Michel, Ingrid 
Michl, Siegfried 
Michl, Wendula 
Mittelbach, Ulrich

1986
1959-1964
1982- 1987
1983- 1985 
1968-1974 
1968-1974 
1991

AGr/La/Szk/ev.Rel.
La/D
D/Gs/Szk
D/En
Mu
Mu/Frz
Ma/Spo m./En

Robei Dr,, Bernhard 
Rdder, Willi 
Roeske, Kurt 
Rogalas, Helga 
ROnisch, Dietrich 
Rottenkolber, Woifgang 
Roupakias, Lisa

1981-1986
1962-1965
1979-1986
1969
1971 -1972 
1981
1962-1974
1977-1983

Bio/Ek
Bio/Che
La/AGr
Grundschule
Vikar
Ku/Wk
Grundschuie

Mdckel, Gerhard 
Montag Dr., Michael 
Moraitou, Maria

1954-1961
1987
1987

ev. Rel.
Ma/Ph
Altphil

Roussos, Michaei 
RQffier, Joachim

1983
1970-1975

kath. Rel. 
D/Gs

Motzkus Or., Dieter 
Moustakis Or., Georgios 
Mdhmelt, Marga 
Mijhmelt Dr., Martin 
Muster, Charlotte 
Mylona, Rea 
Mylonas, loannis

1981 -  1986
1977-1986
1957-1962
1957-1962
1968-1982
1977
1971

La/AGr
orth. Rel.
Grundschule
La/Agr/D
Kindergarten
Altphil
Altphil

Sack Dr., Volker 
Sakeliarakis, Vassilios 
Saretzki, Gerd
Sassenrath -  Bravos, Marianne 
Sauerwein, Friedrich 
Schaab, Heimut 
Schaai, Gaston

1974-1981
1965
1967-1974
1980-1988
1956-1962
1958-1960
1967-1970

La/AGr/D
Spo
Ma/Ph
En/Spo
Grundschuie
D/En/Frz
Frz

Nafpliotls, Gerlinde 
Nafpliotou, Ingrid 
Neumair, Franz 
Nikas, Ingrid
Noussia-Gemenetzi, Elena

1970
1974
1976-1977
1975-1989
1985

D/Gs
Che/Bio/Ek 
kath. Rel. 
D/RSCH 
Altphil

Schankweiier, Michael 
Schenk, Gisela 
Schenk, Walter 
Schickle, Theo 
Schies Dr., Alois 
Schies, Maria

1989-1990 
1984-1985 
1981 -1986 
1974-1981 
1978-1983 
1978-1980

Vikar
Bio/Ek
Che/Ph
Ku/Ek
Ek/Che/Ph
Spo

Oelsner, Siegfried 
Oertel, Manfred 
Oitzinger Dr., Franz 
Orth, Hartwig

1961-1968
1966-1971
1977-1981
1984-1989

Spo/Gs/Ek 
D/En/Gs 
kath. Rel. 
Frz/Spo

Schmidt Dr., Giseia 
Schmidt, GOnter 
Schmidt, Ute 
Schmitt, Waiter 
Schmitz, Heinz-Werner

1966-1971
1983-1988
1983-1988
1988
1965-1970

Frz/D
D/En
Rea!sch/D/Gs
Che/Bio
Grundschuie

Schmitz, Ursuia 1967-1970 Grundschuie
Schneider, Hannelore 1959-1961 Grundschule
Scholz, Peter 1981-1988 D/Gs/Szk

Fade, Winfried 1985-1990 Spo/Bio/Che Schbn, Max 1985-1989 La/Spo
Papachrisanthou, Monika 1988-1992 BWL/VWL Schfintges, JOrgen 1987-1990 En/Ek
Papachristou, Ingrid 1972 Grundschule Schroeder, Hartmut 1977-1984 En/Frz
Papachryssanthou, Vassilios 1956-1981 Ek Schwab, Roif 1990 Ph/Spo
Papadakis, Idomenevs 1956-1988 Altphil Schwarzer, Ingeborg 1962-1967 Grundschule
Papadatos, Eleftherios 1979-1980 orth. Rel. Seideimann, Ulrich 1978-1983 Ma/Ph
Papageorgiou, Alexandras 1959-1970 Altphil Salting, Dieter 1983-1991 Grundschule/Spo
Papaioannou, Dimitrios 1980-1982 orth. Rel. Simou -  Exarchou, Danai 1987 Spo
Papakonstantinou, Renate 1988 Ku/Wk Spittka, Brigitte 1976-1978 Bio/Che
Papantoniou, Antonios 1969-1979 orth. Rel. Spittka, Ortfrid 1973-1978 Ma/Ph
Papapetrou, Stelios 1980 Ma/Ph Spitzner, Hans-Jurgen 1975-1981 Ek/Ma/Ph
Paputsidu, Despina 1988 Altphil SpdrI, Angelika 1990 Grundschuie/ev. Rei.
Paraskevopoulou, Angeliki 1985 Hauswirt Spfiri, Friedrich 1990 En/Ek
Paschou-Toufexi, Christina 1957-1958 Altphil Stamos, Panajiotis 1971 Altphii
Patsiopoulou, Gabriele 1970 Ma/Ph Stamoulis, Hannelore 1971 Grundschuie
Paul, Adolf 1989 D/Szk Stathakopoulou-Neumann,
Paulsen, Helga 1961-1964 Ma/Ph Ingeborg 1958 Ku/Bio
Pavlaki, Adelheid 1968 Grundschule Stathakou, Gisela 1985-1986 D
Pediaditis, Christine. 1990 Geo/En Stauss, Georg 1974-1979 D/Spo
Pejas, Oswald 1964-1969 Ku Stauss, Ute 1974-1979 Spo
Peters, Bernd 1987-1990 D/Gs/Gmk/Szk Stephan! Dr., Sunhilt 1958-1961 D/La
Peter Dr., Gerhard 1968-1973 Ma/Ph/Bio Stroedel Dr., Alfred 1957-1962 Frz/Gs/D
Petropoulou -  Loder, Else 1956-1965 Fr2/En StUven, Peter 1976-1983 D/En

1972-1976 Swetlik, Christina 1971 -1974 Kindergarten
Pfaff, Paul 1974-1976 kath. Rel.
Pfaff-Georgiopoulou Dr., 1985-1991 SchulSrztin Tauter, Martha 1970-1973 Grundschuie
Elisabeth Tauter, Oswin 1968-1973 Ma/Ph
Pfeiffer, Wilhelm 1970-1977 En/Frz Tersaki -  liiopouiou, Eieni 1958 Spo
Pontikos, loannis 1978 Ph Tetsis, Brigitte 1986-1989 Grundschuie
Poulakis, loannis 1977-1978 Ph Thiede, Joachim 1982-1985 Ma/Ph/Spo
Puntigam, Helmut 1970-1971 Vikar Thomas, Richard 1957-1964 Ma/Ph
Prantner-Kroner, Regina 1989 Mu/En Triantafiliidou, Rose 1983 Kindergarten



T r ia n ta p h y lid o u ,  J u t ta 1 9 6 6 - 1 9 6 9 G ru n d s c h u le
T rO s te r , R e in h a rd 1 9 7 4 - 1 9 7 5 V ik a r
T s e k o u ra ,  G e rb u rg 1 9 7 5 - 1 9 8 4 ev. R e l.
T s i ts o v i ts ,  F ra u k e 1989 K in d e rg a r te n
T s o la k is ,  B a rb e l 1990 G ru n d s c h u le

U h l,  H e lg a 1 9 7 3 - 1 9 7 8 E n /F rz
U h l, R o la n d 1 9 7 3 - 1 9 7 8 M a /P h
U lm e r,  B a rb a ra 1 9 6 2 - 1 9 6 7 K u

V a s d a r is  D r., C h r is to s 1 98 8 A l tp h i l
V a s o s ,  Ire n e 1977 D /G s
V a s s il io u ,  N Ik o la o s 1970 M a
V a s s ilo p o u lo s ,  C h r is to d o u lo s 1 9 5 6 -1 9 9 1 o r th .  R e l.
V ie w e g ,  W o lfg a n g 1986 E n /F rz /S p o /P s y
V o re o p o u lo u ,  M a re ik e 1991 G ru n d s c h u le
V re d e n b o rg ,  W ilh e lm 1 9 8 2 - 1 9 8 7 D /G s /S z k
V y z a n t ia d is ,  L a z a ro s 1979 S c h a c h

W a g n e r ,  F ra n z 1 9 6 9 - 1 9 7 8 D /E n
W a lth e r ,  R o lf 1 9 7 2 - 1 9 7 7 L a /A G r/S z k
W a m w a k a r is ,  A n to n io s 1 9 5 6 - 1 9 7 0 k a th .  R e l.
W e b e r ,  D ie t r ic h 1 9 6 6 -1 9 7 1 D /G s
W e b e r  D r., H e in r ic h 1971 - 1 9 7 7 D /G s /E k
W e fe lm e ie r  D r., C a rl 1 9 6 0 - 1 9 6 5 L a /A G r
W e g n e r,  D ie tm a r 1 9 6 6 - 1 9 6 7 V ik a r
W e lln it z ,  H e rm a n n 1 9 7 9 - 1 9 8 4 M a /P h
W e n d t  D r., K a rs te n 1986 M a /P h
W e rn e r ,  E lk e 1977 M a /S p o
W e rn e r ,  H a n s 1 9 5 8 - 1 9 6 3

1 9 6 6 - 1 9 7 5
M a /P h

W e s tp h a le n  G ra f  v. D r., L u d g e n 1 9 5 6 - 1 9 5 7 D /L a /G s
W e s tp h a le n  G ra f in  v ., R u th 1 9 5 6 - 1 9 5 7 M a /P h
W e t ta c h ,  R o la n d 1 9 7 5 - 1 9 8 0 F rz /E n /G s
W ilh e lm i ,  D ie te r 1 9 7 3 - 1 9 7 8 B io /C h e /S p o
W il lm a n n ,  U rs u la 1 9 7 1 - 1 9 7 2
W ils c h o w i tz ,  H u b e r t 1 9 8 3 - 1 9 8 7 k a th .  R e l.
W o lf f  V. G ude n b e rg , H a n s -Ju rg e n 1 9 6 7 - 1 9 7 4 B io /C h e /M a
W o lte r ,  H a n s - J i i r g e n 1990 e v . R e l.
W O s te  D r., K a rl 1 9 8 0 - 1 9 8 3 k a th .  R e l.

Z a c h a ro f ,  E le n i 1 9 7 7 - 1 9 8 6 A l tp h i l
Z a rv a n o s  D r., E l is a b e th 1978 D /G s
Z e id le r  D r., J o a c h im 1 9 6 7 - 1 9 7 9 L a /A G r
Z e n d e r ,  H e rb e r t 1 9 8 3 -1 9 9 1 M a /P h
Z e n d e r  -  M a n n s , A lm u th 1 9 8 9 -1 9 9 1 D /E k

* ( D e u ts c h e  S c h u le  A th e n  a u c h  v o n  1936  - 1 9 4 4 )
* (D e u ts c h e  S c h u le  T h e s s a lo n ik i a u c h  v o n  1 9 3 8 -1 9 4 4 )  
'  ( D e u ts c h e  S c h u le  A th e n  a u c h  1939)



ΣΤΑΤΙΣΤΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΓΕΝΙΚΩΝ ΕΞΕΤΑΣΕΩΝ 1 9 8 7 - 1 9 8 8 - 1 9 8 9 - 1 9 9 0 - 1 9 9 1

ΔΕΣΜΕΣ ΕΤΗ ΣΥΝ. ΜΑΘΗΤΗΝ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΕΠΙΤΥΧ. ΑΕΙ ΠΟΣΟΣΤΟ ΑΕΙ ΕΠΙΤΥΧ. ΤΕΙ ΣΥΝ. ΕΠΙΤΥΧ. 
ΑΕΙ + ΤΕΙ

ΠΟΣΟΣΤΟ 
ΑΕΙ + ΤΕΙ

1987 32 32 16 5

1988 32 29 12 41 - 12 41

1 1989 18 18 9 50 3 12 66

1990 29 26 13 50 7 20 76

1991 26 23 10 43 7 17 73

1987 15 15 5 33

1988 14 12 1 8 9 10 83

II 1989 18 18 1 5 - 1 5

1990 21 19 2 10 4 6 31

1991 29 23 3 13 3 6 20

1987 25 25 18 72

1988 27 26 23 88 88

III 1989 28 28 26 92 26 92

1990 22 21 16 760 16 76

1991 23 22 18 81 18 81

1987 24 24 8 33

IV
1988 29 18 5 27 27

1989 32 25 7 28 3 10 40

1990 23 10 3 30 3 30

1991 27 19 7 36 7 36

ΣΥΝΟΛΟ 1987 96 96 47 48 10 57 59

ι + ι ι+ ι ι ι+ ιν 1988 102 85 41 48 9 50 58

1989 96 89 43 48 6 49 55

1990 95 76 34 44 11 45 59

1991 105 87 38 1 43 10 48 55

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ:
1987: Ol γενικές εξετάσεις υποχρεωτικές για όλους τους μαθητές. Επιτυχόντες στα ΤΕΙ 10 στις διάφορες δέσμες.
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SWAROVSKISILVER CRYSTAL



S E M i

COnductor
TEChnology offers you a bouquet of ideas

Integrated Circtiit 
Fabrication

Circuit and Systems 
Design

Electronic Components 
Assembly

Test Systems

A -1030 Wien / Austria 
Seidlgasse 22/13

Tel.; 0043-1- 75 34 85-0 
(714 34 85-0) 

Fax: 0043-1-713 54 58 
Telex 13 4444



HUBSCHRAUBERI 'PLUG

Luftverkehrsunternehmen
Flughafen Graz-Thalerhof, Osterreich 

8073 Feidkirchen bei Graz 
Tel. u. Fax: 0 316/29 15 83 

Mobil: 0 663/83 53 95

HUBSCHRAUBER
BELL 206 LONGRANGER
Personen- und Frachtfluge 
Ambulanz- Rettungsfluge 

VIP Service

CESSNA 150
Ausbildungskurse



Worauf Sie sich verlassen konnen.

Es ist unverkennbar, daB bei der 
Lufthansa eine gewisse Ordnung 
herrscht.
Aber die m eisten Passagiere 
schatzen bei e iner A irline d iese

E igenschaftdurchaus. Denn da- 
m it hangen auch noch ein paar 
andere Vorteile zusam m en.
So konnen Sie sich in aller Regel 
auf den Lufthansa-Flugplan ver

lassen. Doch man schatzt bei uns 
nicht nur die Zuverlassigkeit und 
G enauigkeit, sondern auch die 
Qualitat unseres Services.

Lufthansa



So g e h t’s zum
Sfudenfenkonfo m if dem Service de r Post.

Sie w erden sehen um w ieviel

flex ib le r Ihr Konto geworden

ist, wenn Sie ein

Studentenkonto

bei der P.S.K.

haben.

Die P.S.K.
O'sterreichische Postsparkasse 

Georg-Coch-Platz 2,1018 Wien



D.ARW ANITAKIS
VERTIKALE ORGANISATION LANCIA

Lernen Sie die intergrierte Lancia-Bedienung kennen.

377, Messogion A v e , HALANDRI. Tel.: 651.8122, 652.9674, FAX: 654.5024 
500, Vouliagmenis Ave., ALIMOS. Tel.: 992.7210-4, FAX: 994.0668



Μπορεί
να σώσει τη ζωή σας 

σε 3/100 του δευτερολέπτου

MERCEDES AIR BAG-αερόσακος ασφαλείας οδηγού

MERCEDES AIR BAG
Τώρα στο βασικό εξοπλισμό όλων των επιβατικών!

Ανθρώπινη προστασία: η βασική αρχή 
κάθε κατασκευαστικής μελέτης της 
MERCEDES-BENZ.

Από το 1939, πολύ πριν οι άλλοι 
κατασκευαστές αυτοκινήτων αρχίσουν να 
ενδιαφέρονται για τον παράγοντα 
"προστασία", η MERCEDES-BENZ είχε ήδη 
ξεκινήσει συστηματικές έρευνες πάνω στην 
ενεργητική και παθητική ασφάλεια.

Δεν είναι τυχαίο, ότι η MERCEDES-BENZ 
ταυτίστηκε απόλυτα με την "προστασία" 
κι ότι η ιστορία της ασφάλειας του 
αυτοκινήτου εξελίχθηκε παράλληλα με τη 
δική της ιστορία.

Σήμερα, η μελέτη της ασφάλειας 
τελειοποιείται με τη χρήση των κομπιούτερ 
για την πιο αποτελεσματική προστασία του 
ανθρώπου. Ο αερόσακος ασφαλείας 
-MERCEDES AIR BAG- είναι ένα από τα 
τελευταία επιτεύγματα στο χώρο αυτό.

Πρόκειται για ένα σύστημα υψηλής 
προστασίας που μειώνει σημαντικά τις 
πιθανότητες τραυματισμού του οδηγού.
20 χρόνια έρευνας, εξέλιξης και συνεχών τεστ 
πρόσκρουσης παράλληλα με μία επένδυση 
πάνω από 25 εκ. γερμανικά μάρκα οδήγησαν 
στο πρωτοποριακό αυτό αποτέλεσμα.

Τρόπος Λειτουργίας:
Ο αερόσακος ασφαλείας του οδηγού 

βρίσκεται τοποθετημένος στο τιμόνι του 
αυτοκινήτου. Ένας ηλεκτρονικός 
μηχανισμός συνδεδεμένος μαζί του 
"διαπιστώνει" τη σύγκρουση, "μετρά" την 
ένταση πρόσκρουσης κι ενεργοποιεί τον 
αερόσακο στις ισχυρές μετωπικές 
συγκρούσεις, ικανές να προκαλέσουν 
σοβαρούς τραυματισμούς. Η λειτουργία του 
σιηιπληρώνει την προστασία που παρέχει η 
ζώνη ασφαλείας. Ο αερόσακος διογκώνεται 
σε 3/100 του δευτερολέπτου και λειτουργεί 
σαν μαξιλάρι για το κεφάλι και το πάνω 
μέρος του σώματος, μειώνοντας έτσι τις

πιθανότητες τραυματισμού. Μέσα σ’ αυτό τον 
πολύτιμο χρόνο, ο αερόσακος της 
MERCEDES-BENZ μπορεί να σώσει τη ζωή 
σας! Ο αερόσακος ασφαλείας ξεκίνησε σαν 
μία σκέψη, έγινε πράξη και τελειοποιήθηκε 
με στόχο την ανθρώπινη προστασία.

Αυτή η αίσθηση ευθύνης είναι που οδηγεί 
κάθε φορά τη MERCEDES-BENZ και 
ανταποκρίνεται στις προσδοκίες των 
αυτοκινητιστών για μεγαλύτερη ασφάλεια. 
Η MERCEDES-BENZ HELLAS Α.Ε.Ε., 
από την 1η Ιουνίου 1992 για πρώτη φορά 
στην Ελλάδα σε όλα τα επιβατικά 1800- 
6000 CC, εισάγει τον αερόσακο ασφαλείας 
στον βασικό τους εξοπλισμό.

Mercedes-Benz
Ε π ιβ α τ ικ ά




